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Förord af den svenske utgifvaren.

Dessa femtio uppsatser af en bland Tysklands ädlaste och mest omtyckte
skriftställare för folket hafva till syfte både att utgöra en bildande
och underhållande läsning samt tillika att väcka kärlek för naturen,
att skärpa vår blick för allt, äfven det mest hvardagliga, som omgifver
oss, att uppöfva vår iakttagelseförmåga och lära oss att med dennas
tillhjelp öka vårt vetande i en mängd rigtningar samt derigenom bereda
oss sanna och rena njutningar äfven i omgifningar, der man knappt
skulle väntat att finna sådana. Genom deras klädande i svensk drägt har
utg. önskat göra allmänheten äfven i vårt land bekant med Rossmässlers
författarskap och trott sig dermed måhända göra henne en tjenst.
Uppsatserna hafva ursprungligen blifvit sammanskrifna vid olika tider
och till största delen först publicerade i den af författaren från 1859
till 1866 redigerade tidskriften "Aus der Heimath", men slutligen
sammanförda till en särskild samling, som utgafs 1868, året efter
författarens död.

Vid den snabba utveckling, som boktryckerikonsten och hvad som dermed
står i samband i vår tid vunnit, är det naturligt, att de
sifferuppgifter, som förf. lemnat i en af närvarande uppsatser rörande
boktryckeriers, tryckpressars, bokhandelsfirmors m. m. antal i Leipzig
och på andra ställen måste hafva undergått en märkbar förändring redan
under de få år, som förflutit sedan nämnde uppsats nedskrefs. Likaledes
hafva, såsom bekant är, de sednaste åren medfört en högst betydlig
utveckling i pappersfabrikationen och i användandet af åtskilliga
lumpsurrogat, hvilka ännu för några få år sedan dels voro okända, dels
ansågos mindre användbara. Men då de tvenne uppsatser, i hvilka dylika
ämnen afhandlas, icke hafva till ändamål att lemna någon speciel och i
detalj gående redogörelse för pappersfabrikationen eller boktryckeri-
och bokhandelsrörelsen, och då de alltjemnt fortgående framstegen i
dessa näringsgrenar alldeles icke rubba något väsentligt i författarens
uppfattning eller i ringaste grad minska det vackra och betydelsefulla
i hans framställning, har utg. endast ansett sig böra reservationsvis
erinra om förhållandet.Rörande uppfinningen af
maskinpapperstillverkningen föreligga olika uppgifter, hvilka utg. icke
är i tillfälle att kontrollera, äfven om här vore rätta stället för
sådant. Så mycket torde emellertid kunna antagas för säkert, att den af
förf. i en not sid. 56 omnämnde Keferstein, äfven om han skulle haft
någon andel i uppfinningens fullkomnande, likasom han först lär hafva
infört den i Tyskland, för ingen del är att anse såsom förste
uppfinnaren, hvilken ära knappt torde kunna tillerkännas någon tysk.

Den Moleschottska satsen "allt begripa är att allt förlåta", eger väl
sin fulla giltighet i den syftning, hvari densamma sid. 329 anföres.
Utgifvaren vill likväl reservera sig emot den utsträckning af
nyssnämnde sats, som Moleschott, Buckle m. fl. deråt velat gifva.

Originalet innehåller trenne uppsatser, som här uteslutits, emedan de
till större delen beröra specifikt tyska förhållanden och derför
troligen föga eller icke skulle intressera den svenska allmänheten.
Dessutom har utg. i några uppsatser tillåtit sig en eller annan mindre
uteslutning och ändring, i högst få äfven något obetydligare tillägg,
allt i afsigt att göra dem mera njutbara för svenska läsare. Allt
väsentligt i författarens framställning är deremot så troget som
möjligt bibehållet, om ock öfversättningen stundom måste kallas "fri".

Oaktadt all på korrekturläsningen nedlagd omsorg, harva några få smärre
tryckfel insmugit sig, bland hvilka de mest förargelseväckande äro
följande två: sid. 353, r. 2 nedifrån, der det bör heta vinner i st.
för vinna, och sid. 397, r. 12 nedifrån, der det bör heta melafyr i st.
f. metafyr.

Slutligen torde det icke anses olämpligt, om utg. här i några enkla
drag söker teckna den ädelsinnade författarens lif och verksamhet. Till
grund för denna teckning ligger den utförligare lefnadsteckning, som af
Dr A. B. Reichenbach blifvit originalet bifogad, jemnförd med den, som
är lemnad i tidskriften "Unsere Zeit" för år 1867.
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Emil Adolf Rossmässler föddes 1806 i Leipzig, der hans fader var en
skicklig gravör, hvilken redan tidigt vägledde honom i teckning af
naturföremål, hvari han sedermera uppnådde det mästerskap, hvarom t.
ex. de tusentals figurerna i hans stora verk "Ikonographie der Land-
und Süsswasser-Mollusken" (Leipzig 1835-1862) vittna, hvilka alla äro
af hans egen hand. Sedan han 1821 förlorat sin fader och tre år sednare
sin moder, blef han lemnad att så godt som på egen hand slå sig fram
och fullända sina studier. År 1825 blef han student och egnade sig
enligt moderns förr uttalade önskan till en början åt teologiska
studier, men en tillfällig bekantskap med den framstående botanisten H.
G. L. Reichenbach i Dresden vände snart hans håg åt de redan från
gosseåren med förkärlek omfattadenaturvetenskaperna, som hädanefter
nästan uteslutande togo hela hans lif i anspråk. Helt oväntadt fick han
1827 anställning som lärare i Weida i Sachsen-Weimar och tillbragte i
denna för dess natursköna läge hekanta lilla stad nära tre år, hvilka
han sjelf alltid räknade bland de angenämaste och lärorikaste i sitt
lif.

Redan vid 24 års ålder utnämndes han 1830 till professor i
naturalhistoria vid den berömda forst- och landtbruksakademien i
Tharand, som till direktor hade den namnkunnige Heinrich Cotta.
Befattningen i Tharand innehade han oafbrutet till det politiskt
märkliga året 1848, då han af valkretsen Pirna utsågs till deputerad i
den tyska lagstiftande nationalförsamlingen i Frankfurt, der han genast
slöt sig till venstern. Vid parlamentets upprättande i Stuttgart tog
Rossmässler ifrig del i dess förhandlingar ända tills detsamma den 18
Juni 1849 sprängdes med militärstyrka. Vid återkomsten till Tharand
möttes han af suspension från sin tjenst samt anklagelse för
högförräderi i anledning af sitt deltagande i Stuttgarter-besluten.
Ehuru han vid den nu följande rättegången frikändes i alla instanserna,
måste han likväl lemna sin lärareplats och sattes på indragningsstat
med knappt halfva lönen i behåll.

Från denna tid nedslog han sina bopålar i fadernestaden Leipzig och
egnade hela sin återstående lefnad dels åt vetenskapliga arbeten dels
och förnämligast åt sitt sjelfvalda kall att söka inverka bildande och
förädlande på folket, att blifva dess lärare både genom muntliga
föredrag och i skrift. I sådan afsigt höll han en mängd
naturvetenskapliga föredrag i Frankfurt a. M., Mainz, Stuttgart,
Halberstadt, Magdeburg och flere andra städer.

Bland hans vetenskapliga, till stor del redan före denna tid utgifna
arbeten, må, utom det ofvan nämnda för alla konkyliologer väl bekanta
verket, exempelvis nämnas: "Forst-Insekten" (1834); "Das wichtigste vom
innern Bau und Leben der Gewächse" (1843); "Anleitung zum Studium der
Thier- u. Pflanzenwelt" (1846-56); "Versuch einer anatom.
Charakteristik des Holzkörpers der wichtigeren deutschen Bäume u.
Sträucher" (1847). Ehuru värderika en del af dessa arbeten än äro, så
hafva likväl icke de så mycket grundat hans ryktbarhet, som hans högst
talrika i sednare år utgifna populära skrifter, bland hvilka vi endast
vilja anföra följande: "Der Mensch im Spiegel der Natur" (1850-55);
"Flora im Winterkleide" (1854); "Reiseerinnerungen aus Spanien" (1854;
2:dra uppl. 1857); "Die vierJahres-zeiten" (1855, 56); "Die Geschichte
der Erde" (1856; 2:dra uppl. 1863); "Das Wasser" (1860); "Der Wald"
(1862); "Die Thiere des Waldes" (gemensamt med A. E. Brehm 1863-67),
hvilka alla mottogos med stort bifall icke allenast af allmänheten,
utan ock af kritiken. Utom dess utgaf han 1852 jemte Dr Ule och Dr C.
Muller en naturvetenskaplig tidskrift för folket under titel "die
Natur", samt 1859-1866 ensam den ofvannämnda"Aus der Heimath". Hans
sista arbete, hvars färdigtryckande han icke upplefde, var närvarande
samling, som utgafs under titeln "Für freie Stunden".

Vetenskapliga resor företog Rossmässler flere, t. ex. 1832 till Wien,
1835 till Triest, 1853 till sydöstra Spanien, 1856 till Schweiz, hvilka
icke allenast bragte honom i personlig beröring med en mängd
framstående vetenskapsmän samt riktade hans vetande och samlingar, utan
äfven gåfvo honom idéer och ämnen till många af hans intressantaste
uppsatser och folkskrifter.

Ehuru till utseendet svagt bygd, hade han en så seg och for alla slag
af strapatser härdad kropp, att en af hans vänner på skämt kallade
honom "den spinkige, lille mannen med kroppskonstitution af jern och
uthållighet som en gårdsdräng". Först 1864 angreps han af ett
njurlidande, som då någorlunda häfdes, men mot slutet af år 1866 åter
infann sig och slutligen nedlade honom på dödsbädden, der hans ända
till slutet verksamma lif utslocknade den 9 Apr. 1867.

Hans bortgång väckte deltagande och sorg i vidsträckta kretsar,
tillochmed bland dem, som i politiskt eller religiöst hänseende icke
delat hans åsigter. Så t. ex. uttalade ordföranden för det "frisinnadt
tyska partiet", med hvars åsigter Rossmässler for ingen del
harmonierat, vid en allmän sammankomst några minnesord om "folkmannens
och folkbildarens förtjenster", hvarvid alla närvarande reste sig upp
från sin platser till tecken af aktning och erkännande. Äfven bildades
en komité i ändamål att understödja enkan, såsom det i inbjudningen
hette, "efter en man, hvars förtjenster i befordrande både af hans
vetenskap och af folkbildningen erkännas af hvarochen, huru fjerran man
än må befinna sig från samme mans politiska och religiösa ståndpunkt".

Carl Hartman.

                             Byn bland bergen

Byn bland bergen.

Folkets naturforskning i perspektivbild.

1. Den lille getherden.

Vid den årstid, då de lustresandes skara hvarje år plägar vara som
lifligast i rörelse både uppför och utför Rhen, befunno sig en dag två
dylika flyttfoglar i icke ringa förlägenhet. Vi möta dem på en snörrät
väg i en högt belägen skog af barrträd, blandade med bokar, hvilken
utbredde sig öfver en vidsträckt, sakta sluttande bergshöjd. De begge
männen, en äldre herre af förnämt utseende och en ung målare, gingo med
snabba steg stillatigande framåt; och man kunde se på dem, att de hade
förlorat vägen, om man kan säga så om den, som just framgår på en
beqvämt uppröjd skogsväg. Man kunde af deras skyndsamhet tydligt märka,
att de åtminstone vid slutet af den räta linien, som sjelf uteslöt all
förhoppning om en gynnsammare rigtning, gjorde sig räkning på att finna
en afväg antingen åt höger eller åt venster från det långtrådiga, till
en spets afsmalnande perspektiv, som de nu för en lång sträcka sågo
framför sig.

Ändtligen stannade den äldre herrn, torkade svetten ur pannan och sade
temligen vresigt till den andre:

«Men kan ni då säga mig, hvad detta är för en förhexad väg! Snörrät,
som om han endast vore gjord för folk, som ej

Rossmässler. lhar tid till ett enda steg i krok, och ändå är jag icke
istånd att på den upptäcka ett hjulspår eller märken efter fotgängare!»
«Aj, aj! herr geheimeråd, huru kan ni vara obekant med den regelbundna
traktindelningen i en statens skog? Vi gå ju icke på en väg, utan i en
rågång, en af de räta gator, som jemte de så kallade tvärlinierna dela
skogen i rutor. Nu måste vi hafva tålamod tills det visar sig, om denna
gata förer oss till en tvärlinie eller en gångstig, som kan hjelpa oss
till rätta.» Solen hade redan sänkt sig djupt bakom de högre
träcf-topparne, som nu bortskymde henne; blott då och då blänkte hon
fram mellan grenarne midtför de begge vandrarne. Rein-hard såg, att
hans kamrat började förlora humöret, och sökte derför att muntra honom
genom ett gällt jodlande och lifligt trummande på sin ritlåda af bleck,
hvilken han på ett band bar öfver axeln. Men strax derefter
tvärstannade han, liksom om en helt annan tanke plötsligt vaknat hos
honom. Hän blickade hän öfver en liten öppen plats på venstra sidan mot
en mur af majestätiska silfvergranar, hvilkas nästan silfverhvita
stammar framstodo likt pelare mot skogens djupa skugga, samt uppstämde
med vacker, manlig röst Mendelsohn's herrliga sång: «Hvem har dig, du
sköna skog, uppå höjden byggt derofvan?»

Liksom fastkedjad blef geheimerådet stående bakom honom. Hans min hade
förändrats som genom ett trollslag och uttryckte andaktsfull glädje.

«Jag ber», sade han då Reinhard höll upp efter första strofen, »sjung
litet mera»; och då Reinhard hade sjungit hela sången, kunde
geheimerådet i sina känslors öfverväldigande svall endast yttra: «Ja,
här måste man höra detta tondiktens mäster^ stycke».

Härpå gick det åter framåt. Med ungdomliga steg beredde sig den gamle
mannen att uppnå slutet af rågatan, liksom uppväxte inom honom en
kraft, som ville lyfta honom från jorden. Han tänkte icke vidare på
huru det lilla äfventyret skulle komma att sluta.

«gjunge den, som sång blef gifven, i den tyska diktar-skogen - är icke
hvarje af dessa ord här på denna plats likt en helig uppenbarelse full
$f inre sanning? Ja, sjunge den>, som sång blef gifven, och klage den,
åt hvilken gudagåfvan ej:^"

beskärdes.» Med en öfverraskning, som nästan föreföll underlig,
blickade den åter föryngrade efter dessa ord rundtomkring sig, liksom
ville han fråga träden till råds innan han yttrade sig vidare. Derpå
fortfor han: «Huru hänger detta till hopa? Förstår jag först nu
uttrycket 'den tyska diktarskogen1, eller fattar jag det här blott så,
som denna plats ingifter mig, och kanske helt annorlunda, än Uhland
menade det?»

«Huru fattar ni det då?» frågade Eeinhard, som syntes helt förtjust af
sin högt aktade ledsagares hänryckning.

«Huru jag fattar det? Jo, icke annorlunda än på det sätt jag här måste,
ja måste, säger jag. Mig förefaller nu denna skog som en diktareskara.
Hvarje träd - huru skall jag uttrycka mig - diktar och sjunger, nej det
är för matt, hvarje träd lefver en sång, är en sång - alla tillsammans
bilda de en outsägligt herrlig, en helig sångartäflan. Hvarje enskilds
sång liknar i sitt thema alla de öfrigas, det är naturens upphöjda
skaparkraft, som i trädet förvandlar sig till en sång, och som i hvart
och ett af dem för vår tänkande blick framvisar en ny sida af sitt
mästerskap;. och derför förefaller det mig just som en sångartäflan. O,
huru herrligt är det icke här! Mitt hjerta har upplåtit sig så, som det
på. länge icke gjort, och er sång var nyckeln, ehuru ni icke torde
hafva tänkt på, att han skulle blifva det.»

«Men det gjorde jag ändå», svarade Keinhard, i det han leende
framräckte sin hand, som geheimerådet med värma fattade; «det samtal,
vi nyligen förde om landskapsskönhet, öfver-tygade mig, att ni är
hemmastadd på konstens område, ehuru ni hvarken är målare eller
sångare. Skulle jag icke då önska att göra verkan af mina ord så mycket
kraftigare genom att gent emot edra hof konserter föredraga ett litet
natursolo ? Mellan begge råder den lilla skilnaden, att vid de förra
den herrliga musiken låter de löjliga salongsformerna synas litet
mindre löjliga, hvaremot vid det sednare det mäktiga skogsceneriet
gjorda den vackra sången för er ännu herrligare. Jag vill derför också
hellre förblifva min egen sångare, liksom jag i naturens stora
konsertsal utgör mitt eget publikum, än blifva hof-operasångare, såsom
jag enligt mångas åsigt borde hafva blifvit.»«Emedan ni är en lika god
målare, vill jag icke klandra detta», .sade geheimerådet, «ty er
begåfning som sångare bildar ju ett minst sagdt angenämt bihang till
ert målarekall. Sjunga och måla höra ihop och finnas också ofta
förenade.»

«Ni har rätt. Ni kan icke tro huru det genast går mycket bättre, då jag
bland skog och berg låter 'eko skälla i fri-skan grönan skog'. Mången
gång när jag länge förgäfves för min fältstol letat efter en plats,
hvarifrån en fulländad landskapsbild skulle upprulla sig för mig,
kallar jag med dessa We-ber's friska toner dryaderna till hjelp, och då
förefaller det mig, som om eko än ur en vrå af skogen, än från en
bergvägg till-ropade mig: kom hit, koin hit! - och jag har funnit hvad
jag önskade.»

«Ja, ja! jag kan nog förstå», svarade geheimerådet leende, «att
naturens tjenst helt och hållet upptager hennes äkta lärjungar. Och så
måste det ju vara. Naturens tjenst, säger jag, ty den sanna konsten
står i naturens tjenst.» *

Under dylika samtal, som icke vidare oroades af tanken på huru deras
kringirrande månde sluta, hade de ändtligen uppnått ändan af rågatan,
som mot slutet fört dem visserligen sakta, men oafbrutet uppför.
Oförmodadt funno de sig nu vid branten mot en djup dalgång, genom
hvilken en ansenlig bäck från bergen frambrusade; talrika stenar i
strömfåran bröto de klara böljorna och förvandlade dem i bländhvitt
skum. På andra sidan dalen höjde sig marken åter hastigt till ett
betydligt skogbe-klädt berg, på hvars sakta sluttande fot ett antal små
bonings-' hus, omgifna af fyrkantiga trädgårdstäppor, lågo utan ordning
kringspridda. Först då våra gladt öfverraskade vandrare gingo ut på
yttersta bergkanten, rarseblefvo de djupt och skenbart under sig en
hammarsmedja och ett sågverk. Vattenhjulets buller och hammarens
kraftiga slag blefvo först här hörbara. Nära sågen lågo bräderna i sin
friska och rena färg uppstaplade i form af höga fyrkantiga hus, bärande
tydligt vittnesbörd om här .befintlig skogsindustri. En krökning af
dalen lemnade åt höger nätt och jemnt utsigt till ett kyrktorns smala
spira, hvaraf man kunde sluta, att der bakom funnos ännu flere
menniskoboningar.

Då våra begge vandrare sågo sig om efter ett ställe, der det vore
möjligt att klättra ned i dalen, fingo de sigte på engosse af ungefår
tio års ålder, som vaktade några betande getter. Geheimerådet ämnade
just tilltala honom, för att taga honom till råds angående deras
äfventyrliga förehafvande, då den sysselsättning, hvaraf han såg gossen
vara upptagen, hejdade or-' den på hans tunga. Gossen hade väl sett
deras ditkomst, men sedan åter vändt ögonen på sitt arbete. Han satt på
en moss-beklä4d klippafsats och bredvid honom lågo allehanda slags
växter, hvarje i flere exemplar, några i större mängd, sorterade efter
sin art. Bland dem utmärkte sig en hög, bestående af en lägre växt af
egendomlig form, på hvilken starkt lackröda droppar sutto. Denna föll
företrädesvis geheimerådet i ögonen, och han gjorde sin följeslagare
uppmärksam på den »präktiga mossan».

Vid dessa ord såg gossen för ett ögonblick upp och skrattade för sig
sjelf, men likväl så att de begge herrarne märkte $et.

«Hvad skrattade du åt, min gosse?» frågade geheimerådet.

«Jo, derför att nu igen en stadsherre kallat den der för en mossa»,
svarade den lille getherden åter skrattande och pekade med' en flygtig
rörelse af handen åt den rödpunkterade växt-högen.

«Nå, hvad är det då?»

«Jo, lafrar är det», svarade gossen utan att se upp, och fortsättande
sitt sorterande, samt tillade derefter skrattande åt sin qvickhet:
«mina getter äro ju icke några foglar! Det här, som jag sitter på, är
mossa, och» - pekande på de sorterade högarne - «det der och det der.»

Geheimerådet började känna sig road af den besynnerliga botaniska
lektion, som gafs honom, och frågade den lille professorn:

»Hvarför äro då dessa röddroppade tingestar icke någon mossa?»

Gossen stödde venstra handen mot stenen, som han satt på, och stod i en
sats upprätt framför den frågande. Han hade i detsamma från en af de
närmaste högarne ryckt åt sig några mossexemplar och gaf nu de begge
herrarne hvar sitt, i det han behöll ett tredje i sin egen hand.

»Passa på nu, så skall jag strax säga er, hvad en mossa är. Ser ni här
de vackra gröna bladen? Det är nämligen rigtiga blad; ni skulle bara
engång se på dem med herr Mullers;:? - ;T-.-; '^;':->:'^;'^pP^W^f..

8

mikroskop,, för då bli de. engång till så vackra! ack, så vackra,, att
man rakt inte kan tänka sig det! Men passa nu på rigtigt, och gör nu
engång lika som jag! Se så, fatta onu uti de? hår små filtmössorna på
fröhuset ock drag af dem. Åh nej, ni gjorde ået illa, ni tog för djupt
tag i mössan och fick derigenom också tag i locket. Se hos min mossa är
bara mössan borttagen och locket sitter ännu qvar ofvanpå fröhuset. Se
så, nu tog jag också bort locket. Nu tänker ni väl, att fröhuset redan
är öppnadt? Nej bevars! Ser ni inte, det är ännu öfvertäckt af ett
hvitt papper, men detta är inte något rigtigt papper, det ser bara så
ut. Se nu på det lilla fröhuset, ser det inte ut som en liten
pomadburk?»

Kanske råkade nu gossen tänka på en sådan, som han engång hade hemtat i
staden, ty han skrattade vid dessa ord för sig sjelf.

«Men nu kommer det sista», fortfor han snart i allvarlig ifver; «nu
skall jag med det här tallbarret taga bort den hvita hinnan - så, passa
nu på, och räck hit er fingerända», oclt dermed utpressade han den
öppna mosskapselns innehåll, ett fint gulgrönt pulver, på geheimerådets
fingerspets. «Se så der, detta är mossfröna. Nu vet ni, hvad en mossa4
är; och tag nu för en gång den vackra lafven, som herrn der kallade
mossa, och se efter, om det på den finns något af allt, som jag nu
visat, er på mossan. Inte sannt, det finns ju intet sådant på den? Inga
blad, intet fröhus med mössa och lock. Ser ni nut derför är det ingen
mossa, utan en laf. Den heter korall-laf,, emedan d?n har så vackra
röda knoppar.»

.De begge åhörarne undertryckte sitt leende öfver den sista länken i
den naiva bevisförningen, fpr att icke göra den raska gossen ledsen. De
visste ju nu åtminstone, att lafven icke van en mossa, om de också icke
hade fått veta, hvarför lafv.en var en lat

Den lilla oförutsedda tilldragelsen hade i hög grad liftat da begge
männen. Ingendera tänkte nu mera på att till hva$ pris som helst finna
återvägen Jill badorten,, från hvilken de på morgonen hade gått ut,
ehuru den med ett åkdon härifrån sannolikt ännu samma dag borde med
lätthet kunnat uppnås., Gos*> sens sysselsättning och hans noggranna
kännedom om mossornas5^pT7ic^^%-'^y^?»j^s2g^'^-^ ^ ^ff,y-.\^p-
T^r^^p1*^^^^
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natur hade i hög grad retat deras nyfikenhet. De förmodade, J

att de nere i byn skulle finna en menniskoväns fördolda verk- v j

samhet. Honom måste de försöka att få lära känna. Han hette Muller,
enligt hvad gossens yttranden tycktes tillkännagifva. Hvem kunde han
väl vara? Icke byskohnästaren, ty då skulle gossen hafva så benämnt
honom.

På tillfrågan, om icke någon väg förde ned åt cfelen, svarade gossen
skrattande: «Jo väl för mig och mina getter, men icke för herrarne».
Emellertid anvisade han dem att följa längs bergkanten, hvarigenom de
på en half timme skulle komma ned till byn.

«Jag kan icke visa eder vägen», tillade han, «ty mina getter få icke
komma i den späda ungskogen, som ligger här invid skogsbrynet. Men ni
får nog gå fram der och då kommer ni snart på en gångstig, som för eder
ned åt venster.»

Solen hade emellertid sänkt sig allt djupare, och den höga brant, på
hvilken de stodo, insvepte redan dalen i sin skuggat så att endast de
små fönsterrutorna i det högst belägna huset på motsatta sluttningen
återkastade den nedgående solens bländande strålar. Efter ett
förtroligt godnatt från gossens sidar hvilken nu på begäran uppgaf sitt
namn vara Steffen, och efter ett vänligt handslag skiljdes de begge
herrarne från honom, hvarefter han genast började att inpacka sina små
skatter i en halsduk.

Eeinhard och geheimerådet hade under tystnad redan till-ryggalagt några
hundra steg, innan den sednare började med dessa ord:

«Hvad säger ni, herr Eeinhard, om den besynnerlige gossen?»

Vändande sig oin betraktade Eeinhard tankfull geheime-uådet för ett
ögonblick, och sade sedan:

«Hvad jag säger om den- besynnerlige gossen? Hm, då jag rätt tänker på
saken, så är egentligen icke han besynnerlig; snarare är det, med er
tillåtelse, besynnerligt, att ni finner honom sådan. Jag finner honom
nämligen helt naturlig, om jag ock kan medgifva, att han förefaller
äfven mig som en ovanlig företeelse.»

«Nå, då måste han ju också förefalla er besynnerlig.»

«Nej, visst icke, ty det som är naturligt kan aldrig vara besynnerligt.
Ni förvexkr nu det ovanliga oeh det besynnerliga.10

Men det är i sanning besynnerligt, att en sådan man som ni i detta
ögonblick förbiser det naturliga hos gossen.»

«Men, min Gud», svarade geheimerådet litet förtretad, «om nu det är så
naturligt, att gossen på sitt landtliga talesätt, men ändå till hälften
likt en professor, demonstrerade mossorna för oss, så måste ni, för att
vara konseqvent, fordra, att hvarenda bondpojkef skulle kunna
detsamma.»

«Det fordrar jag också», svarade Eeinhard lugnt.

«Hvad? Det fordrar ni? Det kan ej vara ert allvar.»

«Jo, mitt fulla allvar. Tänk eder blott, att i vårt ställe en annan
bondpojke af Steffens ålder stått bredvid honom. Tror ni icke, att han
skulle fullkomligt hafva förstått Steffens förklaring öfver mossornas
byggnad och säkerligen aldrig åter glömt den? Hans förklaring vidrörde
ju endast de vigtigaste kännetecknen, som egentligen vid litet närmare
aktgifvande borde af sig sjelfva fallit oss i ögonen, då vi hade dem så
påtagligen fcamför oss.»

Detta kunde geheimerådet icke förneka, utan måste dessutom medgifva,
att Steffen sannolikt också skulle hafva förstått att lika kort och
träffande beskrifva lafvarne jemte ormbunkarne, ty äfven af sådana hade
Reinhard, som icke var alldeles obevandrad i botaniken, varseblivit
några i Steffens förråd.

«Välan då, min högtärade vän», fortfor Eeinhard med värma, «då känner
ni kanske nu för första gången i ert verksamma lif välsignelsen af
bekantskap med naturen, som omgifver oss. Nu beder jag eder att med mig
förutsätta, hvilket vi utan tvekan kunna, att den getvallande
bondpojken säkerligen känner äfven andra växter och djur i sin hemtrakt
rätt så bra som sina mossor; och då måste ni medgifva, att han här uppe
ser skogen och allt, som den i sig hyser, med helt andra ögon och helt
andra tankar, än vanliga vallpojkar, om man i fråga om dem ens kan tala
om seende och tänkande. Och skulle häraf icke något välsignelserikt
inflytande på gossens sedliga och andliga lif framgå? Vetande verkar
visserligen icke alltid förädlande, ty det gifves ju äfven lärde, som
blifva förbrytare; men vetandet på naturens område har nästan alltid
ett välgörande inflytande på hjerta och sinnelag, åtminstone ett vida
större än det lärda vetandet. Ja, hågen att lära känna den oss
omgifvande
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naturen synes vara menniskan lika medfödd som en naturdrift; och hvem
kan väl neka, att i våra gossår lärarens kall, om han forstår det,
faller sig minst svårt så länge han låter sina lärjungar svärma omkring
i skog och mark för att samla skalbaggar och fjärilar, växter eller
mineralier. I stället för att begagna sig af denna barnanaturens
fingervisning och leda denna håg i nyttiga rigtningar, undertrycker
vanligen en förvänd uppfostringskonst densamma såsom ett otillbörligt
sjelfsvåld, hvars enda resultat är sönderrifna byxor och skodon. Hvad
jag nu ytterligare vill tillägga, måste ni så mycket lättare sätta tro
till, som jag dervid talar af egen erfarenhet i egenskap af
landskapsmålare. Jag vill nämligen erinra er om den glädjekälla, som
hvarochen finner i naturen, så snart han känner henne litet närmare än
den stora hopen, för hvilken denna kännedom och i och med detsamma
denna glädjekälla icke finnes. Denna sköna 'gudaingifna gnista' borde
hos barnen vårdas af kärleksfulla händer, och jag förklarar det för en
försyndelse å våra uppfostrares sida, att de så föga odla
barnafröjdernas område eller ock låta det inkräktas af gyckel och
narrspel. Den, som inskränker barnets glädjeämnen, förbryter sig mot
ett kommande slägte, hvaremot den, som förädlar barndomens fröjder,
lägger en af de säkraste grundvalar för mensklighetens utveckling. Ack,
jag är säker derpå, att lilla Steffen, ända tills snön breder sitt
täcke öfver allting, skall glädja sig' åt hvarje höstblomma, hvarje
varelse ur den lägre djurverlden, som glömt sig för länge qvar och
öfver den redan frusna marken skyndar till sitt vinterqvarter; jag är
viss, att hans blickar derefter skola på klippor och trädstammar spana
efter mossor och lafvar. Och när sedermera vintern gått förbi, så
helsar han med jubel hvarje åter uppträ»-dande gammal bekant, ända
tills deras mängd och skönhet åter likasom nu omgifver honom på alla
sidor och öfver honom sprider den ljufva ro, som ligger i det
förtroliga umgänget med gamla trogna vänner och som nyss slog an på
mig, såsom genomträngande gossens hela väsende.»

G-eheimerådet svarade intet på Reinhards yttrande; men han lät honom
förstå, att han i grunden var af samma mening, derigenom att han gång
på gång uttalade sin lifliga önskan att få lära känna lilla Steffens
lärare. Vägen ned till dalen var' ' ''"'-"/V >' *s "*\ ''.*.* . -v s \
>' <;^ ; «7,'.V>-; ^>'^^'£^y;*j
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snart tillryggalagd och i byns just icke för förnäma resande inrättade
värdshus erhölls ett någorlunda drägligt herberge. ,

2. Komitéen.

I värdshuset erforo våra vänner, att de icke befunno sig så aflägse,
som de hade trott, från badorten W., der de sedan någon tid uppehållit
sig. De hade, såsom lätt händer vid skogsvandringar, genom flerfaldiga
afvikelser från den rätliniga rigtningen gjort en i sig sjelf temligen
kort vägsträcka betydligt längre. Den del af bergstrakten, inåt hvilken
de af skogens skönhet låtit locka sig allt längre och längre, bildade
en svagt hvälfd höjdplatå,'i en vid båge omslingrad af samma lilla å,
vid hvilken badorten var belägen halfannan timmes väg längre ,ned.

Värden sade dem, att hans hus redan förut några gånger blifvit besökt
af målare, hvilka härifrån gjort Utflygter till de omgifvande skogarne,
för att teckna studier. Vi befinna oss med de begge resande i en del af
Schwarzwalds nordöstra utsprång, hvarest isynnerhet silfvergranen, som
obestridligt är det ståtligaste af de tyskav barrträden, mest
storartadt utvecklar sin prakt.

Medan aftonmåltiden lagades i ordning, slog sig geheime-rådet i språk
med värden, för att erfara något rörande den man, som nu utgjorde
föremålet för häris, likväl af en ädel bevekelse-grund väckta,
nyfikenhet.

«Ni får snart se honom», sade värden, «ty herrarne hafva händelsevis
råkat komma hit på den dag i veckan, då de mera bildade bland byns
manliga befolkning mot aftonen samla sig hos mig, för att samspråka om
hvarjehanda saker, mest dock om naturföreteelser; särskildt i afton
kommer något mindre vanligt att afhandlas.»

«Vid dessa sammanträden är det väl företrädesvis herr Muller, som
plägar föra ordet?» frågade geheimerådet.

«Icke nu mera. Men för sju år sedan, då han nyss hade flyttat hit, var
det i allmänhet fallet. Sed^n dess har han här så till sägandes smittat
både gammal och ung med sin kärlek till naturvetenskaperna, så att
några allt mera fördjupat sig i13

det ena eller andra facket af desamma och derför numera också kunna med
några ord deltaga i samtalet. Jag sjelf, har icke förblifvit alldeles
oberörd. Det lilla skåpet derborta innehåller en samling mineralier och
försteningar, som jag så småningom sammanbragt ur våra berg, särdeles
ur de lager af svart Jura, som vi hafva icke så långt härifrån.»

«Nå, men - har ni här så nära till Jura?» frågade ge-heimerådet helt
förundrad.

«Förlåt», svarade värden leende, «jag menar icke Jura-bergen, utan de
berglager, som geologerna efter dessa berg, i hvilkas sammansättning de
till stor del ingå, benämna Jura-formationen.»

Geheimerådet, som till helt nyligen icke varit annat än jurist, kände
sig genom den brist på naturvetenskapliga insigter, som hans fråga
röjt, litet skamflat inför -den simple mannen med sitt hvita förkläde
och gröna sammetsmössa, men var nog ärlig, att med ett godmodigt skratt
svara:

«Min lyckliga stjerna tyckes hafva fört mig till denna aflägsna dal
mellan bergen enkom för att rätt eftertryckligt erinra mig om huru
mycket en man i min ställning måste umbära, derför att han icke har tid
att befatta sig mecl naturvetenskaperna.»

Värden förstod sig emellertid icke bättre på den finare umgängestonen,
än att han nu i sin oskuld lät det stackars ge-heimerådet drabbas af
följande svar:

«Men, min himmelske fader! En man i min ställning har icke heller något
öfverflöd på tid. Genom sågverket och hammarsmedjan har jag fullt upp
med arbete, och alltjemnt måste . jag der vara till hands. Men till
det, hvartill man har lust, blir dock alltid tid öfrig.»

Eeinhards inträde frälste geheimerådet ur -den förlägenhet, hvari detta
värdens naiva svar bragte honom.

Eeinhard hade i största hast besökt en längre ned åt bäcken belägen del
af dalen och kungjorde nu sitt beslut att qvarstanna några dagar, för
att afmåla en mycket pittoresk klippvägg.

«Det är vår Naumannsvägg», anmärkte härvid värden. «Ja, den är också i
geologiskt hänseende af stort intresse.»14

«Det är just hvad jag bemärkte», tillade Keinhard; «der har nämligen
inträffat en förkastning i den brokiga sandstenens och den deröfver
liggande musselkalkens lager, och just genom detta lagrens rubbande har
denna klippväggs pittoreska oreda uppkommit. Men hvadan kommer sig dess
namn; har kanske någon der förolyckats?»

«Åh nej», svarade värden, »anledningen dertill är en helt annan. Sedan
smaken för naturalhistoria genom herr Muller funnit insteg i vår dal,
hafva vi dels omdöpt en mängd ställen bland våra omgifningar, dels för
första gången gifvit dem namn och för det mesta efter sådana män, helst
tyskar, som hafva ett stort namn i naturalhistorien. Sålunda hafva vi
en Humboldts-höjd, en Bronns-grufva, en Linnés-trädgård, ett
Chemnitz-svalg, en Schröters-damm, en Hedwigs-mosse, en Naumanns-klint
och så vidare. Denne sednare Naumann är den bekante ornitholo-gen, ty
på Naumannsklinten, en enstaka och djupt in i skogen belägen
klippspets, häckar en sällsynt falkart på en gammal knotig fora. Hvarje
på dylikt sätt namngifvet ställe är alltid utmärkt genom något, som
står i samband med den ifrågavarande mannens vetenskap. Så t. ex. är
Linnéträdgården en skogsäng, i hvilken ovanligt många sällsynta växter
finnas. Bronns-grufvan åter är ett stenbrott, i hvilket många
försteningar anträffas o. s. v. Låter det sig på något sätt göra, så
anbringas ställets namn i stora bokstäfver på någon tjenlig plats.»

«Det är vackert, detta tycker jag om!» inföll geheimerådet icke utan en
viss rörelse. «Det är ett anspråkslöst, men hjertligt och förståndigt
sätt att hedra våra store män. Jag blifver allt ifrigare att få lära
känna eder herr Muller, som har förstått att af en liten by här borta i
bergen göra ett vetenskapens hem.»

Detta tycktes gifva värden en förevändning att fråga herrarne om de
kommo långt bortifrån; och då han härpå erhöll ett jakande svar,
tycktes detta synbarligen tillfredsställa honom, och tillönskande dem
god aptit drog han sig tillbaka, ty dan bestälda aftonmåltiden hade
under tiden blifvit framsatt.

Under det att geheimerådet och Reinhard verkligen med 'god aptit'
angrepo måltiden, inträdde efterhand flere män, hvilka lika uppmärksamt
mönstrade de begge främlingarne, som dessa15
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å sin sida gjorde med dem, ty isynnerhet geheimerådet försökte att
ibland dem upptäcka den man, som utgjorde föremålet för hans spända
väntan. Den omständigheten, att han och Kein-hard sutto litet afsides,
gaf dem ett så mycket bättre tillfälle att obemärkt granska sällskapet,
som höll på att samla sig.

Emellertid voro både Keinhard och geheimerådet upptagna af sina egna
tankar. Inom den sednare kämpade hans egen okunnighet i den för hela
verlden tillgängliga delen af naturvetenskaperna med tron på hvad, som
här så småningom för honom afslöjades, och hvaruti han ännu alltjemnt
trodde sig endast finna en viss onaturlig tillgjordhet, ett skrytsamt
framhållande af en bekantskap med naturen, hvilken han hittills ansett
vara resultatet endast af djupa studier. Detta var icke heller
underligt, ty blott få personer skulle i hans ställe hafva dömt på
annat sätt.

De inträdande voro idel folk af simpelt utseende, och bland dem funnos
tillochmed några, som att döma efter deras händer, hvilka ej kunde
tvättas rena, måste tillhöra hammarsmedjan.

Småningom fyldes den stora värdshussalen allt mer och mer; äfven några
formän slogo sig ned vid ett bord i en aflägsen vrå. De begge
främlingarnes närvaro, som torde hafva varit en temligen sällspord
företeelse, och isynnerhet geheime-rådets förnäma utseende, utöfvade,
såsom det i dylika fall vanligen inträffar, ett slags tvång på det här
hemmavarande sällskapet, hvilket icke kom sig i ordning med något
lifligare samtal, hvarigenom det för geheimerådet blef så mycket mindre
möjligt att upptäcka herr Muller. Värden gick blott till och från, och
på 'detta sätt förflöt tiden temligen långsamt för de begge väntande.

Slutligen inträdde på engång tre män, af hvilka någon säkerligen måste
vara den otåligt väntade, ty de närvarande helsade dem synnerligt
aktningsfullt. Alla tre buro i ungefår samma grad pregeln af högre
bildning, alla tre tycktes äfven vara af ungefår samma ålder, eller vid
midten af trettiotalet.

Den, som genom sin manliga skönhet mest tilldrog sig uppmärksamheten,
visade en nästan befallande hållning, och hans blixtrande, mörka ögon
jemte det yfviga svarta skägget skulle hafva gifvit ett nästan vildt
uttryck åt hans ansigte, om icke hans höga, ädla panna och ett lugnt
leende, som spelade kring16

hans af skägget dock icke alldeles dolda mun, alltför afgjordt hade
motsagt detta. Han utmärkte sig framför de begge andra genom en något
mera väld drägt. Hans öga hvilade länge med forskande blick, men öppet
och oförtäckt på de begge främmande gästerna, isynnerhet på
geheimerådet.

Den andre och tredje visade i alla hänseenden en påfallande
öfverensstämmelse och likhet sinsemellan, på samma gång som de
åtminstone i sitt yttre bildade en skarp kontrast mot den förste. Begge
hade likt puritanska rundhufvuden sitt blonda hår ovanligt kortklippt,
och deras solbrända ansigten syntes med sorgfällighet befriade från
hvarje spår af skägg. Dessa ansigten voro temligen hvardagliga, tyska,
blåögda blondin-ansigten, hvilka först genom talande måste vinna
uttryck och intresse. Matt kunde taga begge för bröder. Men ett
kännetecken af sorglig art utmärkte den ene af dem: begge hade korta
grå rockar af alldeles samma snitt, men i den slappt nedhängande högra
ärmen hade den ene ingen arm.

Dessa tre tycktes vara de ende, som hittills saknats, ty hela kretsen
af män, som sutto kring ett stort rundt bord, upphörde nu med sina
hittills halfhögt förda samtal och rigtade hela sin uppmärksamhet på de
nykomne. Alla tycktes vänta något af dem eller af en ibland dem. Men
ingen, utom värden måhända, torde hafva anat, att utanför deras krejs
en ättfiti mera spänd uppmärksamhet egnades dessa tre män.

För geheimerådet var det en fullkomligt ay och ovanlig tilldragelse,
att här i en aflägsen bergsbys värdshus kring ett bordt vid hvilket
formän och dagsverkare sutto, skåda en församling, inför hvilken, såsom
allt tycktes antyda, något slags förhandling af allvarligare slag
skulle taga sin början.

Den lät icke heller länge vänta på sig.

Geheimerådet och Eeinhard torde möjligen, ehuili de icke derom yttrat
något till hvarandra, hafva väntat, att man, sedan deras bord blifvit
afdukadt, skulle på ett eller annat sätt förlossa dem utur deras
isoleringstillstånd och patriarkaliskt, såsom här bort kunna väntas,
komma dem till mötes. Men så skedde icke, Vid sitt inträde hade alla
byinvånarne, och nu sednast äfven de tre hufvudpersonerna, vänligt
helsat på de begge främlingarne; men detta var också allt, och
derutöfver tycktes man17

icke vidare vilja bekymra sig om dem. Uppenbarligen var den samlade
kretsen sig sjelf nog; i förhållande till verlden utom sig var den fri
från både ärelystnad och hemlighetsmakeri.

Man må icke klandra geheimerådet derför, att detta förbi-seende af hans
person i viss mån förtröt honom. Lyckligtvis var han emellertid icke
blott geheimeråd, utan äfven menniska, , en genomgod och hederlig man,
och han lät sig tåligt nöjas med att påtagligen bildade män här gjorde
sig skyldiga till en försumlighet mot honom och hans kamrat. Det rent
menskliga intresse för detta ställe, som hos honom vaknat alltifrån
hans sammanträffande med den lille Steffen, motvägde fullkomligt alla
andra intryck. Han fann tillochmed en anledning till att ursäkta
hufvudpersonerna i sällskapet, just emedan de tycktes vara män af
bildning, deri, att de utan tvifvel hade ett vigtigt skäl till sitt
besynnerliga uppförande, ehuru han icke förmådde genomskåda det; och
härigenom visade han sig sjelf .bäst som en man af sann bildning.

Förhandlingen tog sin början. Den förste bland de sist anlända tre
männen afgaf en redogörelse, som i hög grad öfver-raskade de begge
tåligt väntande åhörarne och övertygade dem, att just talaren var den
sökte Muller.

«I dag slår den stora befrielsetimman», började den svartlockige,
«hvilken lofvar eder nyfikenhet snar tillfredsställelse och i vår bys
häfder betecknar ett nytt tidehvarf, emedan denna nu ställes i
jemnbredd med Paris, London och Newyork.»

På dessa med komisk högtidlighet uttalade ord, genom hvilka de begge
uppmärksammaste åhörarne för ett ögonblick nästan kände sig träffade,
följde en skallande skrattsalva och en allmän handklappning, som de
begge främlingarne icke visste huru de skulle tyda. Förklaringen
uteblef likväl icke länge, ty talaren fortfor:

«Såsom eder utställningskomités redogörare har jag nu fått det angenäma
uppdraget att till alla närvarande och frånvarande deltagare i vårt
stora förehafvande uttala den lifligaste tack der* för, att J samtligen
hafven hållit edert löfte att lägga band på eder nyfikenhet. Så vidt vi
åtminstone kunna döma derom, hafven J alla hållit edert ord att i^ke
bekymra er om, hvad andra skulle åt komitén öfverlemna till
utställning, samt att lika-
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ledes för de andra hemlighålla edra egna utställningsartiklar. Detta
vill i sanning säga mycket, särdeles i betraktande deraf, att många
ibland oss - äro gifta.»

Nytt skratt och ny bifallsstorm från de glada åhörarnes sida
beledsagade dessa ord, på hvilka nu en i allvarligare ton hållen
fortsättning af redogörelsen följde.

«Det största rummet, som kunde uppspanas i byn, en stor ljus vind i min
smedja, förmår knappt inrymma alla de före-mål, som blifvit oss lemnade
till utställningen, och jag kan äfven i mina begge kollegers namn i
sanning med stolthet säga, att många större samhällen skulle kunna
afundas oss de bevis på vår mångsidiga, ja man kunde säga
uppfinningsrika flit, hvilka J i morgon skolen se utstälda och bland
hvilkas stora mängd mången af eder skall få svårt att igenfinna sina
egna artiklar. Visserligen skola inga skådelystna skaror hitströmma,
inga prismedaljer och offentliga loford, inga tidningsartiklar komma
att hedra det, som är mest framstående vid denna utställning. Men så
godt är det. Vi äro icke några medtäflare om ett yttre pris, vi äro
blott arbetare för samma mål och i samma anda. Men vårt mål är
utvecklandet af den i och utom oss liggande kraften, vår anda är det
för naturen öppna sinnets ande. Detta öfverensstämmer ock med det
valspråk, som utgör rättesnöret f5r vår lilla krets: 'fridsamt för och
med hvarandra'. Vi begära icke någons erkännande. Vi vilja vara oss
sjelfva nog.»

De sista orden betonades starkt och voro tydligen ämnade för de begge
vännernas öron. Men de kunde icke såra dessa, ty de utsade blott med en
bestämdhet, som af bildade män icke kunde missförstås, att man icke
sökte offentligheten, den offentlighet, som verkar förledande. Skulle
likväl de begge vännerna det oaktadt hafva missförstått de uttalade
orden, så skulle de också snart hafva nödgats inse sin villfarelse och
orättvisa, ty talaren fortsatte sålunda:

«0ch nu vänder jag mig till de tvenne herrar, hvilka en särskild
händelse just i »dag och, såsom jag hoppas, äfven för 'morgondagen har
fört i vår dal för att i viss mån representera den stora verlden, för
hvilken vår sträfvan väl icke behöfver dölja sig, men hvilken vi ännu
mindre uppsöka. Tillåten oss, att, i vår egenskap af denna dals
beherrskare, helsa eder väl-19

komna i vår krets, der en står for alla och alla för en; hvarjemte jag
blott vill bifoga den bön, att. om hos oss mycket förefaller eder
annorlunda än derute i verlden, J måtten i edert inre fålla en rättvis
och väl öfverlagd dom deröfver.»

Då de begge vännerna genom denna oförutsedda vändning i talet sågo sig
så plötsligt framhållna, skulle kanhända en annan derigenom låtit
förbluffa sig, men geheimerådet svarade med en verldsmans otvungenhet:

«Min herre, hvad vi hafva hört verkar så klart och bestämmande på vårt
omdöme, att denna bön ingalunda var be-höflig; och hvad som redan förut
i eftermiddag en liten getherde deruppe på berget berättade för oss,
gör helt enkelt det, som vi just nyss -fått höra, till en bekräftelse
på vår förväntan att fä upplefva något ovanligt. Vi tacka er för löftet
att^, äfven i morgon fä njuta en fortsättning på denna bekräftelse.»

»Herrarne hafva utan tvifvel sammanträffat med Steffen, vår Mullers
lilla naturvetenskaplige handtlangare. Jag kan nog förstå, att pilten
väckt eder öfverraskning. Men vi hafva flere af den sorten. Sådant
ligger hos oss i sjelfva luften.»

Efter dessa ord gjorde redovisaren, såsom han skämtsamt sade, bruk af
sin rättighet att upplösa sammankomsten, dels emedan mångahanda bestyr
för morgondagen ännu återstodo, dels för att icke under en längre
sammanvaro låta undfalla sig några antydningar, hvilka kunde skada den
för morgondagen afsedda öfverraskningen. Efter några minuter funno sig
geheimerådet och Eeinhard allena och hade nu god tid att söka
utfundera, om det var mannen med två armar eller med en arm, som var
Muller; ty då- värden icke af sig sjelf sade dem det, ville de icke
synas så nyfikna, att de frågade derom. Dessutom funno de sitt lilla
äfventyr mera pikant genom denna, om ock afsigtslösa, tillsats af något
hemlighetsfullt, och de beslöto, då de gingo till sängs, att icke
heller följande dag fråga något, utan åt slumpen öfverlemna
upptäckandet af den, som kallades 'vår' Muller.s---
'*-vr^^>^:^:'^^-*jfr-^^y^ ., ."v^? "v ..
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3. Personer.

Då geheimerådet och Keinhard följande morgon uppvaknade, var dalen
uppfyld af en tät dimma. De hade gjort sig en så angenäm föreställning
om den stundande dagen, att de nu blefvo obehagligt oroade af tanken,
att väderleken möjligen skulle verka störande på harmonien i den
väntade njutningen. Deruppe från den midtöfver belägna bergkammen
nedblickade de pyramidfor-miga granarne såsom gråa och spöklika
dimbilder, liksom hade de under natten dött och deruppe blott
qvarlemnat sina skuggor. Detta förde dem ut utanför dörren, hvarest
tvenne med bräder tungt lastade vagnar just stodo i beredskap att afgå.

Då våra bekymrade resande kastade pröfvande blickar rundt omkring sig
och uppåt himmelen, lugnade dem värden, som stod i dörren,* med
tröstande försäkringar.

Dimman sänkte sig. Längst upp mot zenith blef hon småningom allt
tunnare och genomsläppte allt tydligare himmelens klara blå, i den mån
dimhöljet sönderflöt i dunstlika molntappar, genom hvilka den ännu lågt
stående och bortskymda morgonsolens ljus framskimrade. Det dröjde icke
länge förrän striden var afgjord, och solen segrande steg upp öfver
höjden bakom värdshuset samt förgylde träden, hvilka ännu för några få
minuter sedan blott hade utgjort gråa skuggor.

Då det sista dimmolnet skingrat sig, lyste hela dalen i lefvande
friskhet, ty alla färger förhöjdes nu af morgondaggens fukt.

Geheimerådet glömde sin läkares föreskrift att undvika den fuktiga
morgonkylan och hängaf sig åt den länge saknade njutningen af detta
sköna naturskådespel. Det var icke heller underligt, att den plötsliga
öfvergången från det dimmiga grå till ett redan af höstens brokiga
färger smyckadt bergslandskaps strålande färgblandning mägtigt grep
honom.

«Ack, huru mycket få icke vi nordtyskar undvara bland våra enformiga
massor af hus, der- visserligen himmelen äfven uppför dylika
morgonförvandlingar, men hvarvid jag, sedan dim-gardinen blifvit
uppdragen eller fallit ned, på sin höjd kan se, att kanarifogeln i
fönstret midtöfver allt jemt hoppar muntert21

af och an i sin bur. Ser icke nu allting omkring oss, med himmelens
klara blå derofvan, så friskt och lifligt ut, som ett nyss uppvaknadt
barn, då det reser sig i vaggan och stryker de af svett fuktiga
lockarne från den röda kinden och slår upp sina friska blå ögon mot den
kära modren?»

«Ja, låna mig blott fårger», föll honom Eeinhard i talet, «att måla
allt så, som man ute i naturen ser och känner det.»

«Ni far icke begära det omöjliga. Ni skall aldrig kunna jemte edra
öfriga färgblandningar trycka litet morgonskimmer eller aftonrodnad på
paletten, för att deri doppa er pensel. Men det står eder ändock mycket
åter. Låt blott stoppa er fältstol njed tålamod, hängifvet tålamod, ty
endast detta förmår aflocka naturen hennes skönheter, hennes utvägar,
hennes djerfva tankar, och endast detta bemödar sig att alltid och åter
alltid efterbilda henne ensam.»

«Ni har rätt», svarade Eeinhard. «vi målare sakna ofta i tålamod. Vi
vilja läsa, innan vi lärt känna bokstäfverna. Isyn-\ nerhet är detta
fallet med oss, landskapsmålare. Jag vill hålla vad derom, att mången
ganska ung Kuisdael här, der vi stå, genast skulle slå sig ned och med
djerf pensel fullmåla ett stort stycke duk, utan att tänka på, att man
före prestvigningen måste hafva underkastat sig långvariga och flitiga
studier. Ja, ja, ni har fullkomligt rätt! - Jag måste äfven säga eder,
att jag har ännu en särskild anledning att göra närmare bekantskap med
de tre hjeltarne i vårt lilla reseäfventyr, särdeles med Muller, en
anledning, som står i närmaste samband med vårt närvarande samtal.»

«Ni gör mig i sanning nyfiken.»

«Jag är det sjelf, nämligen att erfara, om dessa män eller den ene
eller andre af dem har smak eller sinne för konsten.»

«Nå, om så skulle vara, hvad då?»

«Då kunde jag känna mig frestad», förklarade Eeinhard med ett visst
eftertryck, «att för någon tid slå mig ned i denna by, för att lära.»

«För att lära?»

«Ja, just för att lära; ty af en naturforskare med smak och -sinne för
konsten har hvarje konstnär något att lära. Jag har ju redan för några
dagar sedan sagt er, att jag sysselsätter,\» -t V f/. *..» < .V- , » '
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mig med naturallristoriens studium blott i ändamål att gifva mina
bilder större sanning. Här nere hafva menniskorna, åtminstone de tre,
öppna ögon. Tro mig, herr geheimeråd, det finnes många, som med öppna
ögon likväl icke se allt, hvad de borde se, för att rätt fullgöra sitt
kall.»

«Nu talade ni ett sannt ord», inföll geheimerådet skrattande, «men ni
torde icke hafva tänkt på den tillämpning deraf, som just faller mig
in.»

«Jag tänker icke på det, som ni syftar på, ty jag menar oss målare,
särdeles oss landskapsmålare. Ni ser», tillade Rein-hard efter ett
litet uppehåll leende, «att min fältstol redan är stoppad med (Jet af
eder rekommenderade tålamodet.» -

Inne vid frukosten fortsatte de ännu länge detta samtal och företogo
sedan en liten spatsergång i afvaktan på utställningens öppnande, som
skulle ega rum efter morgonbönen.

Då de återvände, kom föregående aftonens talare dem till mötes ur
värdshuset, der han hade infunnit sig, för att afhemta dem. Den
enarmade åtföljde honom och presenterades nu såsom herr Muller.

«J kunnen icke tro, mina herrar», sade geheimerådet efter de*n första,
å ömse sidor lika hjertliga och okonstlade helsnin-gen, «huru nyfikna
vi äro - så framt icke detta ord är opassande i afseende på hvad som
väntar oss - att få se och höra det, som nu redan, innan vi hafva fått
annat än antydningar, väcker hela vår beundran.»

«Jag tror det nog», svarade herr Krauss, jernverkets egare; ccty
särdeles för storstadsbor från Nordtyskland, hvilket jag efter
dialekten anser herrarne vara, torde det vara en högst ovanlig
företeelse att i en liten by bland bergen finna en utpreglad
naturvetenskapskult, ty en sådan skolen J här finna. Ja, jag tillstår,
att jag mångengång frågar mig sjelf, huru det väl va-.rit möjligt, att
bland oss blott helt få förblifvit oberörda deraf.»

De fyra männen gingo två och två efter hvarandra, så att Eeinhard och
Muller kommo några steg bakom de begge andra. Geheimerådet vände sig om
och sade till Muller:

«På grund af ett yttrande, som värdshusvärden hade, får jag väl antaga,
att ni utsått och vårdat fröet till denna kult.»23

«Det kan man knappt säga», svarade denne, «ty sedan engång första
impulsen var gifven, kommo snart så många hufvuden och händer i
rörelse, att man hastigt glömde denna impuls. Men så måste det ju också
vara med hvarje rörelse, om den eljest i sig bär någon verklig
lifskraft; ty så länge den enskilde ännu känner en påtryckning, kommer
icke någon samfåld sträfvan till stånd.»

«Deri har visserligen min vän rätt», inföll Krauss, «men likväl hafva
vi alla i friskt minne, att det var han, som för åtta år sedan kastade
den första tändande gnistan ibland oss.»

«0ch hvem var det väl då, soin genast skyndade till, för att påblåsa
henne, för att hon icke måtte utan resultat slockna?»

«Nå ja, det gjorde vi båda, Faber och jag; jag vill till-ochmed
medgifva, att vi begge saknade, kanske icke sä mycket god vilja, som ej
snarare mod och förtroende till folket, för att äfven utan eder
ingifvelse af egen drift gå framåt.»

«0ch -», återtog Muller, «låtom oss icke förglömma vår ädle Brunk, vår
vördnadsvärde själasörjare i detta ords skönaste betydelse! Hvad hade
väl vi förmått, om han hade varit emot oss? Honom skullen J rätteligen
i dag hafva hört», afbröt han sig sjelf, vänd till de begge främmande,
«och sett, huru församlingen med barnslig hängifvenhet sluter sig
omkring den silfverlockige gubben och lyssnar till de ord af sann
kristlig anda, som strömma ur hans kärleksfulla hjerta. Låtom oss icke
akta det för ringa, nej, låtom oss högt och jublande af glädje
förkunna, att här i denna fredliga dal naturen icke är bannlyst ur
kyrkan.»

Vid dessa Mullers ord stannade geheimerådet och räckte honom tigande
sina begge händer, under det att morgonsolen gnistrade på tvenne perlor
i hans ögon. Men blott i den ena af hans händer hade Muller någon hand
att lägga, hvarvid han med ett smärtsamt leende tillade: «Då jag
någongång saknar min högra hand, är vännen Krauss alltid så god att
låna mig sin, och - när var han väl i detta afseende bättre på sin
plats, än i detta ögonblick.»

Ovilkorligen flögo geheimerådets tankar från denna lilla scen af
rörelse bort till hans hemort, hvarest ett helt litet, tyskt
fädernesland hade just i hans händer lagt högsta ledningen,, ..
^v:*-r?^Vv-*^^^^^

af folkundervisningen. Nu först förstod han fullkomligt och djupt
Eeinhards svar på hans fråga, hvad denne sade om den 'besynnerlige
gossen1. Han tillstod ärligt för sig sjelf, att han hittills hade
underskattat naturvetenskaperna såsom bildningselement; och den, som nu
hade kunnat läsa i hans själ, skulle hafva blifvit vittne till ett
beslut, som lofvade att blifva gagne-ligt för tusende.

Under tystnad ankommo de iyra männen snart till hammarsmedjan, förbi
hvars hvilande hjul det afledda vattnet sköt fram. Krauss erbjöd sina
följeslagare att för en liten stund stiga in hos hans familj, och sedan
han der presenterat de begge främmande, aflägsnade han sig med Muller,
för att ytterligare ombestyra något i expositionslokalen.

Fru Krauss var en smärt blond qvinna. Hennes enda smycke utgjorde en i
präktigaste korallrödt glödande brosch, i hvilken geheimerådet
igenkände en liten nyss plockad bärklase af Drufhyll, * hvilken växt
han här redan flerestädes sett i ste-niga branter. ÄfVen om detta val
tydligen blifvit gjordt med afseende på dagens betydelse, så kunde den
vackra frun icke hafva valt lyckligare, ty den enkla prydnaden passade
fullkomligt till den enkla svarta drägten. Hon gick med en sann
qvin-lighets otvungna säkerhet de främmande till mötes och sade, då
hennes man hade aflägsnat sig:

«Min man jemte hans begge vänner äro ganska glada deröfver, att en
lycklig slump fört eder hit just i dag, och jag kan såsom opartisk
lofva eder en njutningsrik stund.»

«Derom äro vi begge fullt öfvertygade», tog Eeinhard till ordet, «och
till bevis derpå kan jag nämna, att vi alltifrån vårt möte med en liten
getherde, vid namn Steffen, ända till detta ögonblick icke hafva tänkt
eller talat om något, som icke har sin rot i denna förtjusande vrå af
jorden.»

Likasom efterskickad inträdde i detta ögonblick lille Steffen i rummet
och omedelbart efter honom kyrkoherden samt den

* Sambucus racemosa, en med Flädern närbeslägtad buskväxt, utmärkt af
sina i form af en vindrufva ordnade skarlakansröda bär. De flesta arter
af detta slägte betecknas enligt Prof. Fries med det forngermaniska
namnet Hyll (det tyska Hol-/ lunder eller Holder), äfven i svenskan
bibehållet för S. Ebulus, Sommarhyll, hvadan öfvers, för
'Traubenholder', som ej förut eger något namn i vårt språk, vågat
föreslå det ofvan begagnade. Öfvers, anm....^T^v * ^" '. <'"- '^' <""'.
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tredje i förbundet, Faber, hvilken Keinhard och geheimerådet genast på
grund af detta samtidiga uppträdande trodde sig böra anse för ställets
skollärare, hvari de icke heller misstogo sig.

Steffen medförde till fru Krauss en smakfullt anordnad blombukett, som
till större delen bestod af prydliga vippor och ax af vilda grässlag
jemte andra icke snart vissnande växter. Fru Krauss satte honom i en
vas utan vatten framför spegeln. Steffen helsade de begge främmande med
den förtroliga nick, hvarmed man helsar på gamla bekanta, och gick
derpå sin väg.

Pastor Brunk och Faber blefvo nu af fru Krauss presenterade för våra
vänner. Pastorn var en ålderstigen gubbe. Hans magra ansigte,
omfladdradt af silfverhvita lockar, skulle hafva haft ett uttryck af
stränghet, om icke ett vänligt ögonpar och ett lugnt men bestämdt drag
kring munnen genast hade vunnit hvarochen, som såg honom.

Efter en lång och pröfvande blick på geheimerådet började pastorn:

«Det inträffar sällan, att bildade främlingar infinna sig hos oss, och
i dag är det första gången, som det händer på ett sådant sätt, att vår
stilla verksamhet derigenom blifver allmänt bekant.»

«Det låter nästan», invände geheimerådet varsamt, «som om ni icke gerna
såge det; ty en stilla verksamhet, äfven om den lik eder är den
allranyttigaste, bör gerna lemnas obemärkt; det kan jag nog begripa.»

. «Nej, så var icke meningen», sade pastorn blidkande; «jag tänkte
blott, så till sägandes, högt. Mina ord talade jag mera för mig sjelf.
Då herr Faber för en stund sedan omtalade eder hitkomst, kom jag genast
att eftersinna, hvad den väl kunde hafva för betydelse för min lilla
församling, och det särskildt i dag, då densammas sträfvan på sätt och
vis för första gången skall väckas till sjelfmedvetande. Men jag är
utan fruktan. Jag räknar tillochmed på en välgörande inverkan af eder
härvaro, mina herrar. Ty för det första låter något, som under åtta års
(tid blifvit i väl genomtänkt planmessighet uppfördt genom mina vänners
samverkan, hvartill jag gerna lemnat mitt bistånd, icke så lätt skaka
eller missrigta sig, och för det andra innebär saken i sig sjelf för
mig en borgen, att edert bifall, hvarpå jag26

med säkerhet kan räkna, skall blifva ett slags sanktion på vårt
förehafvande.»

«Jag behöfver icke ännu engång säga», svarade geheime-rådet, «huru
högst angelägna vi begge äro att få se och höra något mera än blotta
antydningar om hvad som här lefver inom folket; men jag måste tillstå
for eder, att just detta med hvarje ögonblick alltmera förefaller mig
som ett folkets återvändande till eller snarare inträdande uti den
sanna bildningens fristad, hvilken jag hittills ansett såsom några få
genom bildning och samhällsställning lyckligare lottades tillhörighet,
om hvilken den stora mängden i följd af origtig ledning gått miste. Jag
börjar nu ana, att jag hos eder skäll få kasta eri blick in i
folkupplysningens framtid. Och detta är för mig af högt värde.»

«Det skall ni», återtog pastorn, «och i trots af vissa sträfvanden,
hvilka jag icke vidare vill beröra, försäkrar jag eder vid mitt embetes
helgd, att ni, om ni tillbragte några månader bland oss, alldeles icke
eller blott som sällsynta undantag skulle inom vår församling finna
några tecken till den sedliga och andliga missrigtning, hvilken på
många ställen i vårt sköna fädernesland har vunnit insteg hos den
landtliga befolkningen. Derjemte påstår jag uttryckligen, att sann
religiositet och kyrklig anda hos oss äro bofasta.»

«Jag tror det och fröjdar mig ändock deråt, såsom åt en glädjande
nyhet, ty man har så ofta förnekat möjligheten deraf, att jag sjelf
till slut nästan tviflade derpå.»

«Tillåten J, mina herrar, att äfven jag tillägger ett ord», kom fru
Krauss emellan, «ett ord, hvartill jag såsom moder känner mig
berättigad. Barnauppfostran har under de sista åren på ett
öfverraskande sätt skridit framåt i vår by. Mina begge gossar äro derpå
ett bevis. De hafva intet annat umgänge än bybarnen, och jag har ingen
orsak att för dem önska något annat. Vår vän Faber här förstår
mästerligt konsten att tillfredsställa friska och glada barns
oaflåtliga begär efter sysselsättning för sina tankar.»

«Jag är deruti blott en lärjunge af vår Muller», svarade skolläraren
blygsamt afböjande, «och har dervid sjelf haft mest att lära.»27

«Detta synes mig också vara den enda rigtiga uppfattningen af
lärarkallet», anmärkte härvid Reinhard, «och läraren befinner sig
härvidlag i samma läge som konstnären. Den ene får på sin lott den
tåliga duken och har deruti en fördel framför den andre, som på sin
lott får den icke alltid tåliga barnanaturen; och på denna grund skall
nu den förre såväl som den sednare, icke schablonmessigt, utan efter
vissa gifna förhållanden skapa ett konstnärsverk, hvilket endast då är
ett konstverk, när det öfverensstämmer med naturen och tillfredsställer
den sanne, verklige kännaren - konstkännaren- och menniskokännaren. Jag
gläder mig, då jag lyckats lösa en svår uppgift till mitt eget och
beställarens nöje, men hvad är denna glädje mot lärarens, då han har
bildat en duglig menniska till tillfredsställelse fer sig sjelf och -
beställaren, som här är icke blott fadren och modren, utan hela
menskligheten. Häruti blifver den aldrig fullärd, som har allvar med
sin' konst, han må vara målare eller lärare.»

I detta ögonblick inkommo fru Krauss' begge gossar, ett par
svartlockiga pojkar med mörka ögon och röda kinder. Utan att gifva akt
på de närvarande, stormade den yngre rakt fram till modren och sade med
upprörd stämma:

«Tänk bara, mamma! snickar-Kalle har nu igen brutit af sex små
fruktträd, dernere på skol-ängen.»

«Var du med der, då han bröt af dem?»

«Nej, vi ha icke varit med der.»

«Nå, hvarför måste det då ha varit den stackars snickar-Kalle?»

«Nå, men hvem skulle det annars ha varit, om det icke var han? Sådant
gör icke en enda annan pojke i hela byn än - snickar-Kalle.»

«Du torde icke hafva så orätt», tog Faber till orda, «han lär nog hafva
gjort det. Detta är just ett ohjelpligt stycke duk», tillade han
sorgset leende och vänd till Reinhard, «på hvilket ingen färg står sig.
Hvad skulle ni göra med en sådan duk?»

«Åh jo -», svarade Reinhard skrattande, «med en sådan försöker man
allehanda medel, tilldess -»

«Det gör jag också med - stackars snickar-Kalle, som nu satt vår Paul
så i eld och låga, men tyvärr har jag ännu icke28

kommit till något 'tilldess1. Jag nödgades med våld rycka det stackars
barnet undan sin fars misshandling. Pojken har ännu två år qvar i
skolan, och under dem skall han väl, som jag hoppas, slutligen blifva
botad för sin nästan till mani utvecklade förstöringslusta och håg för
okynne. Han är ju den ende bland mina fyratiosex lärjungar, som gör mig
allvarligt besvär och bekymmer. För öfrigt, ni gossar, fån J icke
glömma hvad herr pastorn härom sist sade er: låten icke snickar-Kalle
umgälla, att han är så vanartig. Om J stöten honom bort från er, så
blifver han blott alltmera vanartig.»

Barnen hade i sin ännu sjudande harm öfver snickar-Kalles nidingsdåd
mot träden halft misstroget afhört förmaningen och rusade nu den
inträdande fadren till mötes, för att fråga honom, som jemte Muller
just kom i dörren, «om det då icke snart skulle blifva något utaf».

Men äfven alla de öfrigas ögon vände sig frågande till de inkommande,
hvilka uppmanade de väntande att följa sig.

Endast Krauss, Muller och Faber kände till de utstälda artiklarne, ty
de hade ordnat dem. Alla de andra voro i större eller mindre grad
okunniga om dem. Säkert var, att det icke skulle blifva något
storartadt att se; men alla kände sig genomträngda af en känsla, som om
de hade något af vigt för sig. Särdeles var detta fallet med
geheimerådet och Keinhard. Den förre hviskade till sin ledsagare:

«Jag kan försäkra er, att vid mitt första besök i verldsutställningen i
London mitt hjerta icke klappade så häftigt, som i detta ögonblick. Det
ligger ju också något stort i goda menniskors endrägtiga sträfvan för
ett nyttigt ändamål.»

4-. Utställningen*

Krauss förde sällskapet först till den med guirlander prydda
gårdsporten, som ledde till verkstäderna. Der funno de redan för sig en
skara väntande. Då Krauss närmade sig dessa, till-ropade de honom
viftande med hattarne ett glädtigt «lycka till!»29

Krauss bultade på porten, som dervid öppnades inifrån. Öfver den
vidsträckta gården var en väg fram till byggnadens ingång utstakad
medelst små grenar och beströdd med blommor och löfqvistar, likasom då
någon skall hålla ett högtidligt intåg. På samma sätt smyckade voro
äfven trappan och dörren till den stora säl, i hvilken utställningen
egde rum. Orden 'Glädje vare vår belöning' välkomnade de inträdande.
Salen upptog hela byggnadens bredd och var på tre sidor försedd med
tillräckligt stora fönster att insläppa behöfligt ljus.

Långa bord voro i hästskoform ordnade längs väggarne, hvarigenom
tillräckligt utrymme för större utställningsartiklar lemnades i midten.
Väggarne och fönsterposterna voro klädda med granris, och taket dagen
till ära måladt i ljust himmelsblå färg, så att det hela gjorde ett
synnerligen vänligt intryck.

Det dröjde icke länge förrän salen böljade fyllas af en skådelysten
menniskomassa, som på samma gång till större delen bestod af
utställare. Reinhard och geheimerådet blefvo i trängseln snart skiljda
från Krauss och de öfriga, i hvilkas sällskap de inträdt, ty denne och
Faber togos än af den ene, än af den andre i anspråk.

Sedan Bernhard och geheimerådet gjort ett slag omkring salen, för att
taga en första öfverblick, blefvo de stående bredvid hvarandra vid
ändan af den långa raden, och ovilkorligen möttes deras frågande
blickar. Den ene tycktes i tankarne spörja den andre: hvad är det då
egentligen, som gifver denna utställning dess karakter? Med få undantag
sågo de icke alster af det driftiga handtverket, af plogen och af
spaden, ehuru sådana icke heller saknades, utan hufvudsakligen verk af
den svaga, men af smak och uppfinningsförmåga ledda menniskohanden.

De utstälda artiklarne voro gruppvis numrerade, sannolikt med afseende
på hvilka utställare de tillhörde; men dessas namn voro icke utsatta.
Ehuru dessa namn icke skulle hafva varit geheimerådet och Beinhard till
något gagn, då de icke kände någon bland folket, så saknade de dem
likväl och gjorde en anmärkning derom till kyrkoherden, med hvilken de
sammanträffade.

«J skolen snart få se namnen», sade denne; «vår komité har utgått från
den i min tanke rigtiga åsigten, att åskådarne30

allraförst böra bilda sig ett fullkomligt sjelfständigt omdöme, och
dertill behöfver man icke veta, af hvem sakerna äro gjorda.»

«Jag skulle tro, att det bör vara just tvärt om», invände geheimerådet,
«ty värdet af ett arbete är likväl ett annat, om det utgått ur en
gammal och erfaren arbetares hand, än om det utgått ur en nybörjares.»

«Ni har visserligen rätt; men å andra sidan blifver det vunna bifallet
så mycket större, om vi efteråt befinna det ena eller andra arbetet,
som vi hade ansett vara en Mlväxt persons verk, vara utfördt af ett
barn.»

Under en ny kringvandring, som de tre tillsamman anträdde, fortsatte
kyrkoherden: «Många bland dessa arbeten äro tillverkade af ^ barn, till
en del af sådana, hvilka genom något kroppslyte äro utestängda från
yrken, som fordra styrka. Hvad tycken J om dessa, med n:o 9 betecknade
föremål?»

«Ack, de äro utomordentligt täcka!» utropade geheimerådet, «de väckte
från första stunden mitt lifliga intresse.»

De voro uppenbarligen alster af en skicklig och lätt qvinno-hand, men
äfven af förfinad smak antingen hos tillverkarinnan sjelf eller en
hjelpande rådgifvare. Det var så kallade Albumblad. På fast, ljust
tonpapper, hvars ton var vald i öfverensstämmelse med föremålens
färger, voro smakfulla små buketter eller kransar af torkade och
pressade växter sammanstälda. Växterna voro sådana, som i sig sjelfva
lätt bibehålla sina färger äfven i torrt tillstånd, och dessutom voro
de äfven torkade med mycken omsorg, sä att man knappt saknade det
minsta af de lefvande färgerna. Mossor, vissa ormbunkar, lafvar och
fina gräsvippor utgjorde hufvudbeståndsdelarne. Jemte de i stor
omvexling föreliggande albumbladen framstodo äfven några i ram
infattade större grupper af detta slag, hvilka ramar voro arbetade i
egendomliga mönster, men fullkomligt tillfredsstälde Eeinhards
konstsinne. Eamarne voro mer än tre tum breda, och Stamhärd fann af den
silfvergå barken med de regelmessiga spåren efter affallna barr att de
voro hopfogade af klufna små silfver-granstammar; innanför dem bildade
unga skott af vanlig gran med sina skarpa, ej mindre regelbundet
ordnade barrknölar en brunröd list, och i hörnen voro anbragta rosetter
af torra kard-borrar och af det i Schwarzwalds granskogar ymniga
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tornets * torkade* blad, hvilka rosetters matta färger och ornamentlika
form utmärkt väl egnade sig härtill.

«I sanning», ropade Reinhard, «här försonar jag mig med den så kallade
natursmaken, hvilken ofta väckt min ovilja på blomsterbord,
trädgårdssoffor och dylikt krimskrams, som man hopflickar af råa
trädgrenar och smaklöst pålimmade snäckskal, mosstufvor och
immorteller. Men i dessa ramar finnes verklig smak, och huru
förträffligt passa de icke till den täcka växt-mosaik, som de infatta.»

Efter en blick öfver de föremål, som från hans plats voro synliga, sade
geheimerådet med ett uttryck af bestämdt gillande: «Jag känner nu allt
klarare det, som genast slog mig till mötes såsom andan i denna
ställning, men som jag icke då straxt insåg, emedan allt var mig så
nytt. Ja tyvärr» - tillade han mera för sig sjelf än för de andra -
«nytt. Det är nämligen det öppna ögat för naturens små, vanligen
ringaktade hjelpkällor.»

«Ni har just funnit det rätta ordet», svarade Brunk. «Ser ni den bleka
flickan derborta, som så skygg blickar bort till oss ur den der vrån?
Hon skulle säkert nu gerna höra hvad ni säger, ty af henne och hennes
broder äro dessa saker förfärdigade, hvilka så mycket behagat er, och
med deras försäljning försörjer hon sig och sin gamle far. Flickan bär
redan i sitt bröst det dödens frö, som äfven undergräfde hennes moders
lif. Hennes bror går ännu i skolan, och jag hoppas, att äfven han efter
fadrens, och systerns död skall förvärfva sitt bröd genom sina
smakfulla arbeten, till hvilka herr Muller gaf honom första
anvisningen.»

«Miiller och allt jemt åter Muller!» utropade geheimerådet, utan att
tillägga något vidare till detta utrop, som ej gerna kunde missförstås.

«Ja, Muller och allt jemt åter Muller», bekräftade pastorn med rörd
stämma, «hans ande är det, som här lefver. Förundra er deröfver så
mycket ni vill, det är eder rättighet; ty - hvem ser väl till botten i
ett hjerta, der kärleken till natur och till landsmän kämpa om
företrädet?»
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«Ni, min ärevördige vän, har sett så djupt», invände ge-heiriierådet
lifligt, «och jag fullständigar den upplysning, ni gifvit oss, med
Mullers egna ord; han sade nämligen för en stund sedan, då han talade
om er: 'Hvad skulle väl vi förmått, om han hade varit emot oss?'»

«Låtom oss lemna detta ämne», svarade den gode gubben leende, «och gå
fram, ty, som J sen, vännen Krauss vänder just nu om nummerlapparne och
gör utställarnes namn synliga.»

Det var, som om en lefvande gnista hade fallit i åskå-darnes allt jemt
växande massa,' ty alla trängde sig fram till de nu bekantgjorda
namnen.

»Således var det för detta ändamål, som du i våras släpade ihop en
sådan ofantlig massa grankottar?» skållade det tätt invid våra vänner
mot en ung man, som skrattande gömde sig i ett hörnskåp, hvilket helt
och hållet var luftigt sammansatt af grankottar uppradade på starka
snören, så att det nästan hade utseende af en jettestor fiskkropp.

«Ja, jag tycker, att den friska hartslukten skall hålla detta klädskåp
fritt från mal», svarade till allmän munterhet tillverkaren inuti
skåpet. Han framkom snart åter och medförde ur dess inre allehanda
andra arbeten, som samteligen voro förfärdigade af tall- och
grankottar..

Keinhard var helt förtjust häröfver och utropade jublande: «Hej, här
hafva ju ändtligen mina favoriter kommit till heders! Huru mången gång
har jag icke i skogen tagit upp grankottar från marken och njutit af
att betrakta deras sköna spirallinier. Alltid har det förefallit mig
som om mångahanda saker borde .kunna göras af dem; och här har jag det
nu för ögonen. Se blott, huru präktigt hopsatta dessa pelarkapiteler
äro, hvilka skulle taga sig förunderligt väl ut på stolparne till de nu
åter nymodiga sänghimlarne! Och se här, denna gardinhållare passar ju
förträffligt i en trädgårdssalong.»

Kottkonstnären fasttog nu Krauss' begge gossar, som just skyndade
förbi, och förde dem till sitt skåp, hvarutur ban ytterligare
framletade någonting, som väckte ett allmänt skratt. Det var en högst
komisk samling af menniskor i djurskepnad, föreställande en
krokodiljagt, hvartill äfven kottar jemte i lämplig form vuxna knöliga
rötter hufvudsakligen blifvit begagnade^v-r^TTrj- ^SOTHRW^^j^i^ r>»^* .
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med så liten hjelp som möjligt af knifven. Den löjliga leksaken
vittnade om mycken humor och om stor fyndighet i användas det af
tillfälliga former hos materialet. De begge gossarne bortburo den i
triumf såsom gåfva. Fru Krauss fick en inrättning för fötternas
aftorkande att lägga utanför sin dörr. Denna apparat var utan tvifvel
af allranyaste uppfinning, ty han bestod af synnerligt stora
grankottar, som medelst ståltråd voro 'tätt och stadigt fogade intill
hvarandra. De halft utspärrade fjällens seghet gjorde kottarne
synnerligt passande till detta ändamål. Tillverkaren lät med förnöjdt
leende de begge främmandes bifall sig väl behaga och försäkrade, att
barrträdens kottar voro någonting präktigt, hvaraf han än vidare ville
göra mycket 'narraktigt otyg'.

Mannen, som var kyrkoherdens dräng och allt i allom, hade tydligen för
ögonblicket vunnit högsta priset, ty alla men^ niskor trängdes kring de
saker, som skåpet bragt i dagen ur sitt inre.

Då geheimerådet och Keinhard gingo vidare med Brunk, sade denne efter
några steg:

«Nu, mina herrar, komma vi till en af edra bekante, ty herr Faber har
för mig omtalat ert sammanträffande med lilla Steffen.»

För deras ögon lågo i prydligt flätade små säfkorgar minst 20 till 30
olika mossarter, hvarochen i talrika, vackra och fruktbärande exemplar.
Med välbehag hvilade geheimerådets öga på den klart och tydligt
framstående mångfald i former, hvaraf han kanske aldrig hade trott den
skenbart så likformiga moss-verlden vara mäktig. Midtibland de små
mosskorgarne stod äfven en liten korg med den minnesvärda
korall-lafven, och bakom bordet uppdykte just nu lilla Steffens hufvud,
hvars kinder strålade i kapp med lafvens röda 'knoppar'.

«God dag, min gosse», ropade geheimerådet med en vänlig nick, «men hvad
gör du väl med de många mossorna?»

«De äro för skolmästarens räkning», ljöd svaret.

"Deröfver måste jag lemna herrarne en förklaring», sade pastorn; «vår
fattiga bergsförsamling kan icke gifva sin skolmästare en tillräcklig
aflöning, såsom det tyvärr också på många andra ställen är fallet. För
att betäcka bristen hopbringar herr
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Faber sedan några år små växtsamlingar, hvilka han sedan låter sprida
genom bokhandeln eller ock sjelf delvis säljer för en ringa penning
till godsegare och bättre lottade embetsbröder i trakten.»

«Då är han väl en skicklig botanist?»

«Ack ja, han har af Muller blifvit invigd icke allenast i
växtkunskapen, utan ock i öfriga fack af naturvetenskaperna, till en
grad, som annars icke plägar komma på skollärares lott.»

Ovilkorligen sökte Keinhards och geheimerådets ögon efter dessa ord den
ånyo omtalade. Han stod icke långt ifrån dem, bredvid fru Krauss och
hennes gossar. Geheimerådet vände sig med dessa ord till honom:

«Jag vågar icke göra er några komplimenter, ty ni skulle säkerligen vid
en blick på ert verk, som här på alla sidor omgifver er, finna dem
tomma och sårande. Men jag tillåter mig åtminstone att fråga er,
hvaruti eder konst består, att i sådant öfverflöd sprida
naturvetenskapligt vetande omkring er.»

«Emedan denna konst, såsom ni behagar kalla den, är mycket lätt, kan
jag också med lätthet svara er ; jag skulle icke kunna det, om konsten
vore så svår, som ni tyckes föreställa er. Jag har dervid tvenne
mägtiga bundsförvandter, utan hvilka jag ingenting skulle kunna
uträtta, nämligen menniskans fem sinnen och den inom hvarje menniska
slumrande kärleken till naturen. Utan att vara otacksam mot mina trogna
hjelpas och utan att ringakta deras ifver for saken, hvilkas verk ni
här skådar, drager jag likväl icke i betänkande att påstå, att min
framgång, ty jag är nog inbilsk att i viss mån kalla det min framgång,
kunnat vinnas äfven på ett annat ställe än just i denna by. Jag
behöfver knappt fråga er, om ni icke har upplefvat, ty det har ni utan
tvifvel, att ett bordssällskap, likaväl i en salong som i ett värdshus,
rätt snart afbryter sina enskilda samtal, så snart någon bringar å bane
ett naturvetenskapligt samtalsämne. Om då den talande förstår att lämpa
sig efter sina åhörares fattningsgåfva, om han ställer sig på deras
ståndpunkt och icke blott gifver näring åt deras tankeförmåga och deras
nygirighet, ty annat är det i början ofta icke, utan äfven förstår att
sysselsätta deras yttre sinnen, särdeles ögat, då kan han vara viss om
en framgång, hvilken han genom ihärdighet
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och lifvande omvexling med lätthet kan göra varaktig. Tron mig, huru
mycket det kanske än må öfverraska eder, vårt folk lider företrädesvis
brist på uppöfvade yttre sinnen. Må man icke ringakta det sinnliga
förnimmandet! Vi kunna så sällan prisa någon för sinnrikhet, emedan det
i sjelfva verket tinnes så få sinnrika menniskor, ja i sanning så få,
att vi råka i förlägenhet, om vi skola helt oförberedt giiva en
definition på detta begrepp. Eäkna det icke för ett inbilskt pedanteri,
om jag tillråder er att bland fruntimren i er umgängeskrets, ty det är
företrädesvis bland fruntimmer som sinnrikhet finnes, hålla en
pröfvande mönstring och observera, om icke alltid bildade yttre sinnen,
särdeles öga och öra, utgöra sinnrikhetens första grund. Besinnande,
eftersinnande, svagsinthet - hvarför förgäter man vid dessa ords
begagnande deras gemensamma ursprung? Sinnenas missbruk i sinnligheten
har bragt deras uppodlande i miss-kredit. Ack huru smärtar det icke
menniskovännen, då han ser, huru många millioner menniskor beröfva sig
sjelfva en tacksam vän! Jag menar ögat. Ett öfvadt öga är städse
färdigt att visa sin tacksamhet genom erbjudande af outtömliga
anledningar till njutning och glädje.»

Vid de sista orden hade geheimerådets ögon ofrivilligt rig-tats på
Steffens små mosskorgar. Han lutade sig ned till dem och lät blicken
hvila längre på dem, än han kanske sjelf velat. Resande sig upp sade
han derpå till Muller:

«Ja, jag måste medgifva, att man blott behöfver hafva oförderfvade
ögon, för att i den af de flesta förbisedda möss-verldens former finna
en intagande mångfald, och jag begriper fullkomligt väl, att ett rent
sinne deri måste kunna finna sin glädje. Hvad är väl i jemförelse med
ett enkelt förstoringsglas, som här är tillräckligt att skärpa
synförmågan, en theater-kikare, som hjelper oss att upptäcka sminket på
en skådespelerskas kinder.»

Här slöt sig Krauss till den lilla samtalande kretsen och bortförde med
sig geheimerådet, för att, såsom han sade, göra denne uppmärksam på
ännu ett och annat. Reinhard följde med de öfriga, och fru Krauss'
begge gossar läto sig några söta päron väl smaka, med hvilka
utställaren af en rikhaltig fruktsamling hade trakterat dem.^f^
v*>%-,^-, ^;A\:f **^?SWSM;^ ^^r
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Man kunde tro, att Törst nu en mängd nya saker ytterligare tillkommit,
ty den första flygtiga blicken hade förbisett mycket. En hel afdelning
på ett af de tre långa borden utgjordes af Fabers samlingar, for hvilka
geheimerådet genast tänkte på sina skolor. Han såg bland dem' små
herbarier af giftiga växter, af samteliga i Tyskland odlade åkerväxter,
andra innehöllo gräs och örter från ängarne, andra åter träd- och
buskarter; en i fack afdelad låda innehöll en frösamling af alla
Tysklands vilda träd. en annan de vigtigare bergarterna; i en glaslåda
voro de for skog och landtbruk skadliga insekterna uppsatta.

«Men nu måste ni besöka våra tusenkonstnärers afdelning», sade Krauss
och förde geheimerådet, åtföljd af det öfriga sällskapet, tvärs igenom
folkträngseln till det på andra sidan stående bordet. «De äro fyra
skickliga arbetare, hvaribland Georg, kottemannen, är en. De hafva på
Mullers inrådan slagit sig tillsammans för att realisera den tanken,
att af intet, d. v. s. af förbisedda eller som odugliga ansedda
föremål, göra hvarjehanda, dels vackra, dels nyttiga saker. De fyra
muntergökarne gå ordentligt på jagt efter nya råämnen och nya idéer för
deras bearbetande och användande. Mycket deribland har redan inbragt
penningar. Hvad säger ni till exempel om denna sockerskål? Tre stora
musselskal med skönaste perlemorglans äro i trekant förenade kring en
tackjernsfot. Musslorna äro, som ni ser, åtminstone tre gånger så stora
som den voigtländska flod-perlmusslan och härstamma ur vår
Schröters-damm, åt hvilken de till den gamle musselkännaren Schröters
ära förvärfvat detta namn. Hvad tycker ni, en sådan mussla, fyld med
ragoutfin, skulle ingen storätare kunna tömma? Fotställningen är, såsom
ni ser, af jern, gjutet i form af lefvande blad. En af de fyra
tusenkonstnärerna var förut formmakare vid ett jerngjuteri. Huru
behagar er denna deserttallrik af tackjern? Är det icke ett
vinranksblad, så naturtroget som om det vore lefvande? Här uppe finner
ni samma blad i gipsaftryck bland en mängd andra bladafgjutningar,
hvilka icke borde saknas i någon konstskolas gipssal, åtminstone icke i
skolor för mönstertecknare. Här äro papp-arbeten. Detta med snack- och
musselskal utsirade syskrin är helt och hållet af fosterländskt
ursprung; och hvad som felas:
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våra inhemska skaldjur i färgernas glans och formernas elegans, det
finner ni rikligen ersatt genom den smakfulla anordningen, ehuru den
der unga dammusslan längst upp rätt bra erinrar om en vacker
grönstrimmig fjäril. Här står atrappernas muntra skara; denna enligt
konstens reglor uppresta kolmila är en tobaksask, och om ni tager af
den lilla vedtrafvens öfre del, finner ni cigarrer derinuti. Alla dessa
saker äro nästan blott efter slutadt dagsverke förfärdigade af våra
fyra tusenkonstnärer.»

Ciceronen, som under berättelsen om huru allt lyckats, sjelf kände sig
allt lyckligare, hade snart hela publiken till åhörare, hvilka under
tystnad tum för tum följde hans framskridande från det ena föremålet
till det andra.

En stor del af bordets yta var upptagen af de «fyra tusen-.
konstnärernas» arbeten. Geheimerådet måste ofta fråga, hvad det eller
det vore, hvaraf de mångfaldiga föremålen voro sammansatta, och hvari
han till sin förundran ofta fick lära känna frön och andra växtdelar.
En synnerligt stor användning hade unga frodiga granqvistar fått, ty
genom de i regelbundna spiraler ordnade små knölarne, som hade tjenat
till fäste för de af-fallna barren, erbjödo de sig liksom sjelfmant
till hvarjehanda prydnader. Öfverallt såg man naturalster använda på en
mängd sätt och till nätta småsaker, som tillförene ingen tänkt på.
Geheimerådet, som betraktade alla dessa saker med en statsmans öga,
insåg värdet af denna källa till lönande förvärf. Men på samma gång
föll det honom tillika in, att det icke allestädes fanns en Muller till
hands, för att med kärleksfull hängifvenhet för folket samt sjelf ledd
af skarpsinnighet och smak gifva väckelse och handledning.

På detta sätt hade två timmar förflutit under beskådande och samspråk
om de hundratals föremålen, bland hvilka egentliga hantverksarbeten
tilldrogo sig den minsta uppmärksamheten; ty ehuru de visserligen voro
fullt oklanderliga, ja till en del mönstergilla, voro de likväl af så
allmänt bekant beskaffenhet, att de just derför icke kunde väcka stort
uppseende.

Det hade blifvit middag, och den öfverenskomna signalen, ringning med
brukets ringklocka, gjorde snart salen tom, ehuru han på eftermiddagen
skulle ännu en gång öppnas.
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Geheimerådet och Keinhard måste jemte Brunk, Muller och Faber
qvarstanna öfver middagsmåltiden, hvilken i början intogs i tystnad,
emedan alla kände en viss trötthet; endast upphofe-mannen till det
hela, den lugne Muller, förblef sig lik.

Sedan likväl samtalet ändtligen ånyo kommit sig i gång, uppehöll sig
geheimerådet länge med det bildande elementet i hvad han hade sett, ty,
såsom vårdare af folkundervisningen, intresserade honom detta framför
allt.

«Det är fullkomligt onödigt», sade han tvekande, men ur stånd att
tillbakahålla sina tankai*, «att ännu engång återkomma till det faktum,
att den gemensamma sträfvan, hvars resultat jag nyss sett, utöfvat en i
sedligt hänseende välgörande inverkan på er arbetsklass. Jag beder, att
ni icke måtte taga denna fråga såsom uttalad, ty ett besvarande skulle
nästan innebära, att jag förnärmat er. Det kan ju icke vara annat än
sedligt bildande, då män lika eder besluta sig för att förena sig med
folk af lägre klasser i nyttig och glad sträfvan. Jag har ju af den
samlade mängdens lugna och värdiga hållning sett, att i den lefver
något, som jag ännu aldrig funnit sådant på landsbygden. Och ändock
finner jag icke heller de band lossade, hvilka vidmakthålla
ståndsskillnaden, som existerar här likasom allestädes. Ja, ja»,
tillade han tankfullt och mera för sig sjelf, «bildning är aldrig
farlig. Jag har aldrig vågat tänka det så bestämdt som i dag, - men
tänkt det har jag ändå alltid.»

Han märkte icke det leende, som hans sista ord framkallade på hans
grannes, Krauss' ansigte. Men på annat sätt uppfattade kyrkoherden dem.
Vänd till geheimerådet sade han:

«Jag gläder mig åt denna bekännelse, ty eder samhällsställning gifver
er kanhända makt att göra densamma fruktbärande; jag förstår äfven,
hvarför ni ständigt återkommer till detta ämne, och svarar derför på er
återtagna fråga, utan att, såsom ni fruktade, derigenom lägga er en
förnärmelse mot oss i munnen. Jag svarar er med Ovidii ord 'didicisse
fideliter \

artes emollit mores nec sinit esse feros', * hvilka, icke passa j
bättre på någon 'ars, än på naturvetenskapen. I er samhällsställning
och sådana som bildningsförhållandena för närvarande * '

* Att hafva troget inhemtat vetenskaperna mildrar sederna och hindrar
dem att blifva råa.T''.V;?5^!P$M
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äro, torde ni väl varit litet oviss, huruvida icke en djupare
naturkännedom och deraf härflytande bildning i samhällets nedre lager
möjligen vore någonting betänkligt och snarare att fordra som en
företrädesrättighet för bildningsaristokratien. Nu har ni uttalat eder
öfvertygelse om motsatsen, och just deröfver gläder jag mig.»

«0ch jag», tillade Muller, «känner mig lycklig derigenom; ty, om jag
också är nog ärlig att öppet tillstå för er, att jag icke anser ett
sådant erkännande såsom någon måttstock på det berättigade i min
sträfvan, så eger likväl eder röst för mig stort värde, emedan jag
anser den för en vigtig bundsförvandt.»

Samtalet tycktes hafva uppnått höjdpunkten af sin betydelse, ty man
gjorde inga invändningar, då geheimerådet plötsligt manade till
uppbrott. Han förklarade sig skola följande dag anträda resan till sin
hemort. Han skiljdes från sällskapet, men - det såg man på hans afsked
- hans själ dröjde qvar. Eeinhard åtföljde honom, för att följande dag
med allt sitt pick och pack som målare ännu engång återkomma.

Vägen till anden.

I alla större städer är det ett par gånger i veckan en stund, då hvarje
hus befriar sig från de afskräden, som hvardagsgöro-målen hopat. Ur
hvarje husport framträder då antingen en nätt tjensteflicka, för att i
största möjliga hast expediera detta, det ledsammaste af alla hennes
åligganden, hvarunder hon för allt i verlden icke skulle vilja blifva
sedd af någon bland sina tillbedjare; eller ock förrättar den
tjenstvillige .gårdsdrängen detta göromål, och han gör det med vida
mindre själsqval.

Vid ett sådant tillfälle promenerade ett ungt och elegant äkta par
längs de fashionabla gatorna i en stor stad. Just som de gingo förbi
ett stort fyravåningshus, ilade en flicka behändigt

                            Vägen till anden
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ut ur detsamma, urstjelpte i ett nu sin så snyggt som möjligt hållna
sopkorg på en af hennes kamrater redan hopförd ansenlig hög och
försvann derefter igen med största möjliga skyndsamhet. Eedan innan hon
var ur sigte, kastade sig två gossar täflande öfver den osnygga
fyndorten. De voro väpnade med mordgevär; den ene med en bajonett,
hvars spets var böjd till en krok, den andre med ett på samma sätt
formadt stycke af en florett. Det förra vapnet var kanske en qvarlefva
från befrielsekrigets slagfält, vittnande om att det föraktade yrke,
hvartill det nu användes, gått i arf från far till son; det sednare
vapnet var otvifvelaktigt ett byte från någon studentkammare, hvarest
gossens fader sannolikt var anstäld som skoborstare.

«De stackars barnen!» utropade den unga frun, som för ett ögonblick
stannade vid sin mans sida och troligen egnade sitt egentliga
beklagande åt den ene af de begge gossarne, ett ljus-lockigt hufvud,
hvars muntra röda kinder likväl icke strålade af någon öfverdrifven
snygghet.

«Hvarför beklagar du barnen ?»

«Skulle jag icke beklaga dem? Kunde de icke heldre gå i skolan och lära
sig ett ordentligt handtverk? Det är ju oförsvarligt, att så många
föräldrar vårdslösa sina barn!»

«Jag tror, att du är för hastig i ditt omdöme, min kära Regina;
"klockan är nu sex på aftonen, således behöfva barnen icke försumma
någon skola för sitt, jag medgifver det, föga afundsvärda arbetes
skull. Men, hvad säger jag, Töga afundsvärda!1 Jag har ju mången gång
afundats dem», tillade han skrattande och med en skalkaktig blick på
sin unga fru.

«Min käre August, huru kan du väl tala på det sättet?»

«Det är mitt fulla allvar.»

«Fy! säg icke så engång till, det är ju rigtigt afsky vardt.»

«Nå, nå, du behöfver icke vara rädd, att jag skall låta dig stå här och
sälla mig sjelf till de begge pojkarne såsom den tredje i förbundet.»

De hade emellertid gått litet framåt, och, framför dem låg en dylik
sophög, ett rigtigt sammelsurium af trasor, papperslappar och
hundratals andra odugliga föremål, som komma i dagen vid en grundlig
rengöring i ett större hus.

«Betrakta nu denna hög af babylonisk förbistring -»^T* ^* *'*. ''.' -
>;<:'V.:'/ -^

«Ack, hvad har du nu fått för ett infall», sade Kegina och skyndade
förbi, ehuru hon ej kunde låta bli att skratta -åt sin mans underliga
påhitt, «till slut stannar ju allt folk och ser på oss.»

«Nej, nej, min lilla skatt, jag skämtar icke. Jag har många gånger från
fönstret på ett kafé betraktat, eller snarare lyssnat på dylika
kaliforniska guldsökare. Dessa lumpsanilare äro i viss mening
historieforskare i miniatur, a la mystere de Paris.»

«På hvad sätt då?»

«Jo ser du, mitt barn, hvarenda dylik sophög, som du snart skall
upphöra att anse för blott en bild af osnygghet, är på sätt och vis en
liten urkund, som innehåller det närmaste husets historia och ur
hvilken du med säkerhet kan sluta till mycket, som verkligen passerat
derstädes; åtminstone bereder han dig fritt spelrum för dina gissningar
derom. Du igenkänner till exempel med lätthet, hvilka våningar lengiat
de särskilda bidragen. Än ser du ostronskal, komna från ett förnämt
bord, och kattun- eller linnelappar, som för armodet ännu äro rätt
brukbara, eller ett porslinskärl, som icke saknar annat än handtaget;
än åter ser du de till det allra yttersta utslitna leihningarne af en
barnklädning bland en tarflig hög af potates-skal. Du skulle blott höra
lumpsamlarnes bitande anmärkningar om deras okända kunder. Deras
pikanta sysselsättning har hos dem alstrat en god del af rå qvickhet.
Nyligen hörde jag en dylik pojke säga till sin kamrat: hör du, affären
går allt trögare för oss. Lumporna bli allt smärre, och benknotorna
försvinna snart alldeles. Jag tror, att den snåla kommerserådinnan här
uppe sjelf bär sina små knotor i sypungen till benqvarnen, Den andre
utgöt sin harm öfver kökspigorna, 'som hopsätta sina krinoliner af
uppsamlade lappar och ben ur hushållet'.»

De hade nu hunnit utom staden, men efter en kort promenad i de doftande
lind-alléerna återvände de genom en annan stadsport till den inre
staden. Med afsigt tog August vägen genom en föga, af Kegina kanske
aldrig förr besökt sidogränd. Ungefår vid dennas midt gjorde han sin
fru uppmärksam på ett litet hus, öfver hvars låga port en skylt
tillkännagaf, att här .uppköptes lumpor, ben och allt slags skräp. En
blick inåt42 ' ' ' ' -" '.

förstugan visade dem till höger, jemte en våg, stora osnygga högar af
lumpor och ben, för hvilka den eleganta frun nästan fasade. Men i
detsamma som hon vände sig bort, trädde en ung qvinna ur förrådsrummet
ut i husporten dfe drog likaså hastigt Reginas blick dit tillbaka. Hon
utgjorde den fullständigaste motsats till sin omgifning. Under en
bländande hvit mössa smögo sig två släta och glänsande flätor af
korpsvart hår intill ett fint ansigte, så att Regina hastigt hviskade
till sin man: «Se bara, August, hvilket vackert fruntimmer! Icke måtte
. väl detta vara lumphandlerskan?»

* »Hvarför skulle det då icke vara hon? Jag förmodar på grund af hennes
propra utseende, att hon en trappa upp torde hafva en nätt kammare, i
hvilken du kanske skulle finna det rätt trefligt.»

«Det kan nog hända. Men jag beklagar henne emellertid, då hennes man
drifver ett så oaptitligt yrke.»

. «Slidder, sladder! aptitligt eller ej, så är det ett vigtigt yrke,
som allraminst du, min kära intelligenta Regina, bör betrakta med
missaktning.»

«Hvad har då det med mig att skaffa? Säg mig det för all del, jag beder
dig!» ljöd svaret i nästan litet stucken ton.

«Kom då, så skall du snart få se, hvad detta yrke har med dig att
göra.»

I den angenäma aftonsvalkan, ehuru solen ännu gjorde det ljust, förde
han henne nu tillbaka ut i förstaden på en temligen aflägsen gata, men
med de raskare steg, hvarmed man plägar närma sig till ett bestämdt
mål.. Efter en qvarts timmes gång, hvarunder de sprakade om
lumpsamlarens yrke, hvilket så små-iringom nu för dem blifvit ett
samtalsämne och derigenom lyf-tats ur sin ringhet, nalkades slutligen
det unga paret en storartad affärslokal, hvarest också en skylt, men
vida ståtligare än på förra stället, prunkade.

Till venster i bakgrunden af en stor sal sutto flere unga flickor,
sysselsatta med sorterande af stora lumphögar, hvaremot hela den främre
delen af rummet nästan ända ut till gatan var uppfyld af en oerhörd och
oordnad massa böcker. Häpen stannade Regina framför böckerna och böjde
sig ovillkorligt för att upptaga en liten vacker duodes, hvars band
pryddes af rik förgyllning...X^ä^*^- '^r^: ^H^y, \/«>._><;?':'--*:fv*f
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Hennes man brast ut i skratt.

«Du besannar ju sjelf mina ord!»

«Huru då?»

«Jo, tänker du verkligen, att det är böcker, som ligga framfor dig?»

«Nå, hvad skulle det väl annars vara?»

«Något, som är sämre än lumpor. Icke sannt, herr Starke?»

«Ja, på visst sätt», svarade den tillfrågade* affarsinnehafva-ren, «ty
af lumporna derframme göres hvitt papper. Men dessa böcker hopstampas
för papptillverkning eller på sin höjd för beredning af sämre
papperssorter.»

«Hvad! äfven detta band af Goldonfs komedier?»

«Ja, hvarför icke?» frågade tillbaka den kalle affärsmannen skrattande.
*

«Nej, det kan jag icke tåla», svarade Goldonfs beundrerska, «hvad
kostar boken?»

Starke kastade den på den alltid i beredskap stående vågen och sade
derefter:

«Jag gör mig ett nöje af att skänka er henne; hon väger ju endast några
lod.»

«Ack, en sådan barbar!» utropade Eegina med komisk vrede, ty hon insåg
nu, att här gälde ett annat bokpris än det vanliga, «att sälja
'Goldonfs komedier lodvis.»

Hon upptog flere andra böcker, den ena efter den andra, och kastade dem
sedan tillbaka på högen. När hon slutligen åter reste sig upp, mötte
hon sin mans gäckande blick, och sjelf tvungen att le sade hon: * .

«Skratta så mycket du vill åt mig, du lättsinnige man! Min nygirighet
är ändock af annat slag, än dina gunstlingars historiska studier. Ja,
jag kan icke neka», tillade hon med en blick på bokhögarne, «att jag
ville genomleta bok efter bok, för att kanske kunna rädda någon ädel
tankeprodukt från neslig undergång.»

«Solen går upp, solen går ned; det är så verldens lopp», tröstade henne
hennes man. .

I detsamma inträdde en polisbetjent i salen och talade halfhögt med
Starke, hvilken han derjemte lemnade en brochur, som såg alldeles ny
ut. Detta väckte i hög grad Beginas ny-44

fikenhet. Hvad kunde mannen vilja med boken? Starke lemnade denna
tillbaka till rättstjenaren och tillsade honom, då han gick, att tidigt
följande morgon komma med sakerna.

«Ack, kära herr Starke, om det icke är någon affärshemlighet, säg mig,
hvad för en bok han medförde till eder? Ja, jag har blifvit
förskräckligt nyfiken på allt, som rör ert, yrke.» - «Det skall ni nog
få veta, det är ingen hemlighet», svarade herr Starke leende.
«Rättstjenaren erbjöd mig på domstolens vägnar några centner böcker,
hvarpå han medförde ett prof.» "Domstolen? Har han böcker att sälja?
Boken såg ju ut att vara alldeles ny. Men likväl! ja rigtigt», tillade
hon rättande sig sjelf, «att det icke strax föll mig in! Icke sannt,
det var ett exemplar af någon konfiskerad skrift? Och om så, hvad ^ var
det? Säkert någonting i politik.»

«Det såg jag icke efter», svarade den tillfrågade, «jag ser endast
efter papperets qvalitet; hvad som derpå är tryckt, kan just vara mig
likgiltigt. Det skall ju i alla fall hopstampas, och det under lagliga
former, d. v. s. i närvaro af ett rättens ombud, så att intet af
innehållet måtte blifva vid lif och smyga sig in i folket. Jag
förefaller mig sjelf alltid såsom en andlig skarprättare, när de nya,
tunna häftena, ty oftast är det dylika lätta varor, utströs i mitt kar
för att hopstampas. Det är ofta synd och skada, att något blifvit
tryckt på det goda hvita papperet, ty sedan kan man icke nyttja det
till annat än till omslagspapper.»

I detta ögonblick körde en stor dragkärra fram för porten, och på henne
lågo två ofantliga, starkt fullpackade säckar. Dessa tycktes vara lätta
i förhållande till sin storlek, ty två knappt mer än fjortonåriga
gossar buro dem utan synnerligt besvär. De ökända förklädena af
mörkgrön linneväf och den bristfälliga skjortan utvisade, att de voro
bokbindarlärlingar, som hitförde pappersspån ur deras mästares
verkstad. Detta nya * exempel på tillvaratagande af skenbart värdelöst
affall, som jemte lumpor, gamla och konfiskerade nya böcker här
sammanträffade, gjorde Eeginas intresse allt lifligare. Här såg hon den
svällande strömmen dela sig. Benknotor och gamla metallbitar voro redan
frånskilda. Om hon också beklagade de flickor, hvilka sorterade
lumporna i linne-, .bomulls- och ylle-, hvit och färgad^%^^P^^m^^>^f^^
^-/r-r .f^
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lunip, så syntes henne likväl det yrkesmessiga, som häri röjde sig, i
viss mån adla detta osnygga arbete, hvars blotta betraktande gaf hennes
ansigte en min af afsky. Hennes man läste detta i hennes drag, ty han
sade:

«Både i vår stad och i många andra städer kan du få se i mångfaldigt
större skala hvad du nu här ser. Vi köpmän kalla mångengång en ringa
och obetydlig affär en lumpaffär. Men nu anar du visst, att den
verkliga aflåren i lumpor icke är en sådan lumpaffär. Se här, tag din
räddade Goldoni och låt oss gå till jernvägens gods-expedition. En
tjensteman der, med hvilken jag är bekant, skall genom några siffertal
göra detta ännu åskådligare för dig.»

De togo afsked af lumphandlaren, och under vägen sade Regina:

«Jag börjar nu verkligen att, såsom du för en stund sedan sade, besanna
dina ord. Jag begriper eller anar åtminstone det stora i en sak, som
jag hittills föraktat. Jag fattar äfven i dag för första gången det
företräde i amerikanarnes karakter framför oss, hvilket uttalar sig i
den vackra grundsatsen, att intet slag af arbete är skamligt. Med
hvilken obroderlig missaktning ser icke ofta hos oss den rike och
förnäme, som kanske sjelf aldrig arbetar, ned på kropps-arbetaren! -
Säg mig blott, min August, hvarest ligger egentligen den onda demon
förborgad, som genom sin giftiga andedrägt har beröfvat namnet arbetare
dess anseende och i stället nästan påtryckt detsamma en stämpel af
föraktlighet P»

«Låtom oss i dag lemna dessa onda andar, ty det finnes flere sådana än
en, och heldre följa den gode andens spår vidare på den väg, vi
beträdt. Se, der kommer redan åter ny tillförsel, och der medföra mina
små historieforskare ansenliga lumpbalar, som sannolikt utgöra hela
veckans skörd. De för-värfVa derigenom sin moder ett icke obetydligt
bidrag till veckoutgifterna. Dessa barn tillhöra redan ett drifhjul i
den stora mekanism, som drifver det offentliga lifvet, och, hvilket
vill säga ännu mera, de äro icke ovigtiga arbetare vid byggandet af den
väg, på hvilken anden håller sitt triumftåg. De kunna jemföras . med de
små snömassor, 'som lossna från fjelltoppen och bilda kärnpunkten i den
alltmera växande lavinen, men med den skil-

>?-ff.

'. *'"' N , ». -<r " -' ' '. -*x' -___L,.-^-

46

nåden, att den lavin, som de hjelpa till att bilda, icke är en
forstörande, utan en uppbyggande makt. Hvarje alstrande, eller alstring
underhjelpande, arbete är en länk i den ring, som gör ett menskligt
samhälle till en civiliserad stat. Det ena tjenar dervid det andra.
Sällan förfelar en ny uppfinning eller en forbättring af något äldre
förfaringssätt att åt vidt aflägsna sidor sprida gagn, äfven om detta
skenbart icke tyckes stå i något samband med densamma. Derigenom kan
tillochmed det simplaste arbete vinna en djup betydelse, och för
hvarochen, som ined fullt medvetande räknar sig till det menskliga
samhället, är det en källa till ädel njutning att söka spåra de hemliga
trådar, genom hvilka de olika slagen af menskligt arbete, ehuru de
skenbart grena ut sig i alla rigtningar, likväl förbindas till ett
stort, ett väldigt helt. Så anar du kanske icke just nu, i hvilket
innerligt samband fullkomnandet af våra elddon står med det, som nu en
stund sysselsatt oss.»

«Nej, i sanning», svarade Eegina, «här kan jag icke tänka mig något
samband; du gör mig verkligt nyfiken.»

«0m du vore äldre, skulle du sannolikt strax upptäcka det. Äfven min
ålder räcker knappt tillbaka till tiden för den vändpunkt, som jag nu
vill beskrifva för dig, och som säkert skall * icke blott öfverraska
dig, utan tillochmed tvinga dig att utropa:

Ja verkligen, det ena tjenar det andra! För ungefår trettio år sedan
trodde man sig hafva uppnått höjdpunkten i konsten att tända upp eld,
då man hade funnit på, att göra det med såkallade svafvelstickor och
svafvelsyra. Tidningarne voro då för tiden uppfylda af underrättelser
om att, särdeles i England, stora rikedomar förvärfvats genom
tillverkning af dessa svafvelstickor. De nämnda elddonen hade sina fel,
men man öfversåg med dessa derför att elddonen voro så beqväma. Sedan
koin fosforn, detta underbara element, vid hvars födelseort
trångbröstadt hemlighetsmakeri hindrande slagit sig ned. Det dröjde nu
blott några år, och svafvelstickorna voro - undanpetade. Nu stryka vi
med en lätt rörelse af handen tändstickan mot en ojemn yta och hafva i
ett ögonblick Prometheus-gåfvan i vårt våld.» .

«Men hvad har allt detta med lumporna att göra?»

»Tålamod! Före svafvelstickorna och deras efterträdare i embetet,
fosfortändstickorna, tronade den gudagifna gnistan ^lle-' - H
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nast i det mörka köket. Der hvilade hon innesluten i den smutsiga
skor-asken och framsprang, liksom Pallas Athene ur Jupiters hufvud, när
stål och flinta i skarp sammandrabbning förmälde sig med hvarandra, och
deras afkomma föll - i skö-rets svarta linda. Svafvelstiekan tändes
sedan vid det flygtiga gudabarnet, och den stackars pigans lunga fick
lida mycket af Svaflets qväfvande ångor, då hon med påblåsande måste
hjelpa det att tända sig. Sannerligen», tillade han skrattande, «om man
vill måla gammal och ny tid, så bör man icke glömma skörask och
strykstickor såsom attribut. Min farmor, hvilken såsom du vet med
ungdomligt sinne fröjdar sig åt don nya tiden och dess framsteg, har
berättat mig högst nöjsamma köksscener. Tänk dig blott - »

«Men när kommer då hufvudsaken - ?»

«Haf blott tålamod! Tänk dig blott, när stundom några droppar vatten af
våda råkat komma i skörasken, eller när skö-ret, medan pigan i mörkret
famlade efter asken, obemärkt halkade ur denna, eller när flintan till
slut icke hade någon skarp kant i behåll och icke längre ville gifva
några rigtiga gnistor, eller när en hafsig eller af den bakom henne
stående matmodern påskyndad piga slog sina fingrar i stället för
flintan blodiga med det grofva stålet eller mot de hvassa kanterna på
skörasken af jernblock, - hvilka löjliga uppträden måste icke detta
hafva förorsakat! Nu kommer jag till hufvudsaken. Nästan alla linne-
och bomullslappar, som i hushållet blefvo till spillo, slukades af
skörasken. Eäkna blott i medeltal för hvarje person en qvadrataln på
ett fjerdedels år, så gör det för Tyskland ensamt 128 millioner alnar
lumpor, som årligen gingo förlorade för pappersfabrikationen. Svafvel-
och strykstickor hafva åt denna fabrikation återeröfrat dem. Fosforn,
som är själen i strykstickorna, har härigenom för andra gången gjort
sig förtjent af sitt namn.» '

«Hvad betyder då fosfor på vårt språk?»

(^Ljusbärare eller ljusskapare. I ordets fulla mening har fosforn
befordrat den andliga bildningens' ljus derigenom, att han åt papperet,
denna tankens bärare och bearbetare, bevarar en ofantlig massa råämnen,
som förut gingo för det förlorade. Och likväl, 12% millioner
qvadratalnar lumpor synas dig visst vara.\.;:K.:»?WP^*?^1^^
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en stor massa, men de utgöra ändock endast en ringa del af det årliga
lumpbehofvet i Tyskland. Nu äro vi vid bangården. Godsexpeditionens
bokhållare har lofvat mig att lemna ett öfver-slag af lumptillförseln
vid vår stads bangårdar. Vi skola se, om han har gjort det; och i
sådant fall skall du derutaf otvifvelaktigt kunna inse, att lumporna
icke göra en obetydlig, siffra i jernvägstrafiken.»

«Hvilken bland oss qvinnor», anmärkte Kegina, «kunde väl hafva tänkt,
att dessa qvarlefvor af hvad vi förslita blifva uppmärksammade,
sorgfälligt samlade och till slut tillochmed utgöra en vigtig
handelsartikel. Jag förstår nu också betydelsen af och det intressanta
i en vetenskap, som blott har att göra med siffervärden och som jag
derför alltid förut ansett vara ytterst torr.»

«Du menar statistiken. Jo, jo, om det är en vigtig vetenskap!
Siffervärdet är ju en länk i det mäktiga tretalet Värde, mått och
vigt', som reglerar både natur- och menniskolifvets drifkraft. Du vet,
att jag icke gerna talar om så kallade under, emedan vissa sådana hafva
åstadkommit så mycken olycka och förvändhet i verlden. Men om man
rimligtvis kan talft om, under, så är det fallet i statistiken; ty
denna vetenskap har i allra nyaste tid, hufvudsakligen på grund af
Belgiern Quetelefs och några andras arbeten, ådagalagt, att en
lagbundenhet och fasthet, som i sanning kunna kallas underbara, herrska
i talförhållanden rörande de mest alldagliga saker, hvilka vi skulle
tro vara hemfallna under den mest ordningslösa tillfällighet. Derför
har också statistiken i den nyare tiden blifvit en makt, ja en
stormakt, hvilken skall tvinga de mäktigaste regeringar, och dertill är
redan början gjord, att blifva hennes bud hörsamma. Jag gläder mig åt
att snart nog kunna förelägga dig ett bevis härpå, hvilket, derom är
jag på förhand öfvertygad, skall uppfylla dig med förvåning.»

Då de efter dessa ord genomvandrade en folktom väntsal, ' gaf den unga
frun sin hjertevän en lätt kyss och sade:

«Jag tackar dig, min August, derför att du leder mina obetydliga,
fåfängliga Éfontimmerstankar in på värdigare banor.»*"^^^ ;^v':^^ >
v;^.^;;;"::^
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Några dagar efter promenaden sutto Eegina och August i en jernvägskupé.
Han hade med nöje gått hennes önskan till mötes att bereda henne
tillfälle att lära känna huru papper tillverkas. En kort jernvägsresa
och en half timmes vandring till fots längs en vacker flod-dal förde
dem till ståtliga och vidsträckta byggnader, som tillhörde en af
Tysklands äldsta och mest berömda pappersfabriker.

Under vandringen längs flodens strand sammanträffade de med en ung man
med militärisk hållning, som åtföljd af en jagthund höll tillsyn öfver
några arbetare, hvilka voro sysselsatta med ett pålverk. På deras
fråga, hvarest man borde skaffa sig tillstånd att besöka fabriken,
presenterade den tillfrågade sig sjelf såsom en af densammas begge
egare och erbjöd sig att föra dem omkring derstädes.

August och Kegina. mottogo utan krus det vänliga anbudet, då
fabriksegaren vid en blygsam invändning å deras sida försäkrade, att
det för honom icke var något ovanligt att genomströfva hela fabriken,
emedan han hade den tekniska ledningen deraf om hand, hvaremot hans
äldre broder var kontorets chef.

«Men det kommer att bära trappa upp och trappa ned, hvarför jag
föreslår herrskapet att först hvila ut en liten stund på min skuggiga
veranda efter promenaden i solskenet.»

«Det behöfves icke», svarade Eegina, «jag är icke trött och alldeles
icke hugad att vid er tröskel förlora ens ett ögonblick.»

«Varen då så goda och följen mig», sade herr Stein, fabriksegaren, och
inträdde dervid genom en oansenlig dörr i en stor fabriksbyggnad, «samt
tillåten mig att vid min vägledning gå systematiskt till väga. Jag kan
i följd häraf icke frikalla er från att begynna med
papperstillverkningens minst sköna sida, ehuru mina lumpsalar utan
tvifvel måste göra ett högst oanger nämt intryck på en ömtålig dam.»

«Det behöfver ni icke befara i afseende på min fru», invände August
skrattande, "åtminstone icke härefter. Sedan några dagar är detta för
henne en öfvervunnen ståndpunkt.»

Sedan de stigit uppför några trappor, hvilka vittnade om att en
fabriksbyggnad måste hushålla med utrymmet, öppnade
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den vänlige föraren med ^tt ironiskt teende 'en af sina salonger', ett
stort och mörkt vindsrum, som från golf till tak var uppfyldt med stora
säckar. Flere äldre och yngre qvinnor med dammiga kläder och håret
ombundet med en duk voro sysselsatta att urpacka några säckar. Den af
dam och dunster fylda luften var foga inbjudande att inandas. Här lågo
kännetecknen på bitter fattigdom i otrolig mängd, och qvinnorna, som
handterade desamma, passade genom sitt yttre till den bedröfliga
taflan.

Regina stannade likasom bunden af en förtrollning några steg ifrån
dörren och stirrade inåt rummet. Genom ett af säc-karne halft
förstängdt fönster föll en solstråle på hennes prydliga drägt,
hvarigenom hon framstod som en bild af den skarpaste motsats till
omgifningen. Ehuru hennes man i början sjelf blef förbluffad af dessa
lumpförråd, som öfverstege hans egen förväntan, måste han likväl
skratta, när han såg sin Regina stå som förstenad. Men hon skrattade,
icke med, utan, såsnart hennes första häpnad gått öfver, torkade hon en
tår-ur sitt öga» Hennes känsliga hjerta tänkte på alla de
beklagansvärda, hvilkas nakenhet kanske helt nyligen varit dold af
dessa lumpor. Hon kände på en gång huru stort eländet kan blifva, samt
äfven huru storartade dess bidrag äro till en af de vigtigaste
fabrikationsgrenar.

Herr Stein, som var en bildad och finkänslig man, förstod lätt, hennes
känslor, men sökte gifva dem en gladare rigtning, i det han sade:

«Ja, det är sannt; här är ett slags kyrkogård, der lumporna från alla
delar af Tyskland hvila lika fredligt bredvid hvarandra, som våra ben
också en gång skola det. Men dem bidar en glad uppståndelse i nytt
ljus. Jag är den Sankt Peter, som med ångmaskinens basun åter uppväcker
dem och renar dem från alla deras brister, så att de rentvagna från
hvarje fel såsom ljusa andar draga in i literaturens himmelrike.»

«Men, min Gud, hvilka massor!» utropade Regina, såsnart hon återfått
talförmågan.

«ih, det är icke mycket! Ni ser här blott ett af våra fyra lumpmagazin.
Ni borde engång komma hit vid nyårstiden, då vi ännu hafva
vinterförråden temligen i behåll. Då kan jag^~'. "' ^'f'y^j*;J '^JTy .
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uppvakta er med 30,000 centner. Vår fabrik förbrukar hvarje år ungefar
50,000 centner och sysselsätter dermed nära 500 händer.»

August och Kegina sågo helt häpna på hvarandra.

«Vi kunna nu trösta oss deröfver, att min vän vid jernvägen häromdagen
icke kunde lemna mig de utlofvade uppgifterna», anmärkte August till
Eegina och bad sedan herr Stein gifta dem någon upplysning om
lumphandelns omfång.

«Detta utgör en intressant del af affärsverksamheten», svarade denne,
«och häröfver, såväl som öfver mycket annat, har statistiken spridt
sitt ljus. Med den ringa skilnaden af i skålpund deröfver eller
derunder lemnar hvarje invånare i Europa årligen ungefår 4 skålpund
lumpor till handeln och är dervid alldeles oberoende af den stigande
lyxen i kläder, som deremot, i följd af den större förbrukningen af
siden- och ylletyger, är för pappersfabrikationen snarare ogynnsam än
gynnsam. De till tyska tullföreningen hörande länderna lemna hvarje år
ungefär 130- 140 millioner skålpund lumpor, hvaraf likväl genom export
mycket undgår de tyska fabrikerna. Det glest befolkade Amerika kan med
sin jemförelsevis rika literatur, och i följd deraf stora pappersbehof,
icke sjelf betäcka sitt behof af lumpor, utan måste derför införa
europeiska, hvaraf det redan 1856 importerade mer än 22 millioner
skålpund. Kanhända har icke heller lumpsamling ännu blifvit något yrke
i Amerika. Jag har åtminstone hört, att man der plägar uppbränna
sophögarne på de stora gatorna, för att blifva af med dem. Der är äfven
handarbetet dyrare än hos oss. Derför är också priset på lumpor hos oss
fortfarande i stigande, oaktadt våra fabriker L följd af de sista årens
vattenbrist ej kunnat förarbeta så mycket, som vanligt. Medelpriset på
en centner lumpor utgör för närvarande vid pass 4£ Thaler, så att
följaktligen det, som tullföreningens allrafatti-gaste invånare
slutligen bortkasta, såsom icke ens för dem mera brukbart, ändock
alltid i värde uppgår till millioner thaler. - Men låtom oss gå vidare.
Vi skola ju ännu en stund vandra omkring i denna allt annat än snygga
omgifning.» -

De kommo nu i en af sorteringssalarne. Vid långa bord voro flickor
sysselsatta att sortera lumporna efter deras finhet och ämne. Detta var
en invalidanstalt för liar. Framför hvarje52

flicka var ett gammalt utslitet lieblad fästadt upprätt vid
bord-skifvan och med ryggen åt henne. Genom att föra lumporna nedåt
utefter liens egg frånskiljde arbeterskan alla sömmar och knappar eller
skinnlappar, och i mån af den klädnads beskaffenhet, * hvars ruiner nu
förelågo, blefvo de särskilda dithörande beståndsdelarne af linne,
bomull, ylle, halfylle eller kanske äfven siden sorterade i särskilda
högar, så att derigenom olika klasser af lumpor uppstodo. Detta var
emellertid endast den första siktningen; och först derefter verkstälde
andra arbeterskor en finare sortering, vid hvilken, med afseende mest
fästadt på trå-darnes styrka t. ex. linnelumporna åter fördelades i
flere slag. Hvarje fyld korg urtömdes i ett hörn af salen på ett stort
bord, för att ännu engång genomgranskas, och träffades då en förbisedd
knapp eller liten bit skinn eller kautschuk, hvilken isynnerhet ofta
förekommer i lumpor efter sjömansdrägter, så bestraffades detta med ett
vite af 5 groschen.

Härefter utsattes för första gången det ännu alltjemnt osnygga ämnet
för maskinens inverkan. På den af ångkraft drifoa «lurnpskäraren», som
i sina verkningar erinrade om en hackelsemaskin, refvos lumporna under
ursinnigt slammer af den kringsvängande knifcylindern i fina remsor och
befordrades samtidigt ned i den närmast under belägna våningen. Härvid
upp-hvirflade en stor del af den vidhäftande smutsen i täta dammoln, då
herr Stein för ett ögonblick lyftade på den huf, som betäckte
skärmaskinen. Den arbetare, som skötte denna, innehade den mest
andefattiga tjensten i hela fabriken, ty han hade dag ut och dag in
intet annat att göra, än att maka in lumporna i lumpskärningsmaskinens
aldrig tröttnande gap. Ett rigtigt Danaidarbete, anmärkte August.

De sönderskurna lumporna kommo nu i stora kittlar af jernplåt, i hvilka
dagligen 160-170 centner renkokades medelst kalkvatten och het
vattenånga.

I valskistan eller den s. .k. halftygsholländaren fortgick massans,
'tygets', söndersargning ända till den punkt, då hon , kallas
'halftyg'. I stora kar kringsvängdes mellan sönderrif-vande knifblad,
samt sköljda af till- och bortströmmande vatten, de allt finare
fördelade lumporna, och minskningen af skummet på vattenytan angaf i
hvad mån deras rengöring skred framåt.^ff|?vl^;^^
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Sedan sålunda de främmande ämnen, som förorenat dem, blifvit
bortsköljda, befriades lumporna dernäst i stora stenkar från
sköljvattnet, för att nu först undergå blekning. Till blekningsmedel
användes klor, för finare lumpor i form af klorvatten eller klorkalk.
för gröfre i form af gas. I de nyss öppnade blekkamrarne lyste den
bländande hvita massan, som måhända delvis hade bestått af gamla svarta
grufdrägter. Alla färger försvinna, endast trycksvärta låter icke
utplåna sig, och derför kan tryckmakulatur endast begagnas till
pappberedning.

Från blekkamrarne förde herr Stein sina gäster till
«hel-tygsholländarne», hvarest massan i vidpass 6 timmar under riklig
överspolning med vatten förmales till en helt fin gröt, 'heltyg',
hvarunder tillika blekvattnet aflägsnas. I samma holländare limmas och
fårgas derjemte den massa, hvaraf limmadt och fårgadt papper skall
beredas. Härifrån rinner hon som en tunnare gröt in i reservoaren, i
hvilken ett oupphörligt kringsvängande kors hindrar henne att sätta sig
till bottnen.

«Nu befinna vi oss vid början till slutet», anmärkte herr ,

Stein, «nämligen slutet utan ända, ty i början kallade man maskinpapper
i motsats mot det för hand gjorda 'papper utan /

ända'. Om man ville enkom lägga an derpå, vore det icke omöjligt, att
härifrån lägga en pappersbana af fem fots bredd kring hela jorden. I
princip åtminstone är denna möjlighet gifven. Men den ofullkomlighet
som i dess egenskap af men-niskoverk vidlåder äfven den bästa maskin,
skulle naturligtvis göra sjelfva utförandet omöjligt. Ni ser här en af
våra tre maskiner, på hvilka tillsamman allt efter flodens vattenstånd,
ty äfven han måste- deltaga i arbetet, hittills dagligen tillverkats
7--8000 skålpund papper, men framdeles 8-9000 .komma att tillverkas.»

Regina gick med stigande intresse flere gånger till och från den
arbetande maskinen. D%enne bestod hufvudsakligen, så vidt ^man kunde
blicka in uti honom, af en mängd metallvalsar och >. en bred, fin
metallduk, och dernäst af en lika bred filtduk, som hvardera bildade en
såkallad ändlös form, öfver hvilken papperet i mån som det blef färdigt
oafbrutet framdrogs. Den färdiga -massan, d. v. s. den fina
pappersgröten, rann ur reservoaren ut på formduken, på hvilken en
oafbruten, skakande ro-54 /

relse åstadkom, att massan jemnt bredde ut sig. Särskilda inrättningar,
sandfångaren och knutfångaren, befriade henne från möjligen inblandade
sandkorn och små knutar, hvarjemte vid den ändlösa formens begge sidor
två remmar, deckelremmarne, förhindrade massans afrinnande. En
sugapparat, öfver hvilken den ännu flytande massan framgled, borttog ur
henne största delen af vattnet,» i följd hvaraf hon redan nu började
blifva något sammanhängande. Genom att flere gånger framskrida mellan
tättliggande valsar, af hvilka några höllos upphettade af genomsläppt
varm ånga, samt genom .att glida öfver den medföljande filtplattan,
blef papperet efterhand allt fastare och erhöll på begge sidor ett fint
aftryck af filten samt framgick slutligen såsom färdigt papper mellan
det sista pressande valsparet, hvarifrån det mottogs på en stor,
fyrarmad haspel.

Med uppmärksamma blickar hade Kegina snart insett, att mellan den
flytande massan på ena sidan om maskinen och det färdiga fasta papperet
på haspeln vid andra sidan det icke fanns någon hvilpunkt eller något
afbrott, utan att den förra så småningom öfvergick i det sednare.

Denna den menskliga uppfinningsförmågans triumf förfelade icke att på
henne göra ett lifligt intryck. Herr Stein åsåg med stort nöje hennes
tysta beundran vid maskinens lugna och säkra arbete. Han beredde henne
ytterligare det nöjet, att för en viss punkt af det blifvande papperet
uppmäta, huru lång tid arbetet kräfde, derigenom att han lade en liten
bit tunnt, rödt papper ofvan på den flytande massan just der hon rann
ut på formduken. Knappt en minut derefter afref han vid maskinens andra
sida ett stycke papper, hvarpå den röda lappen satt fäst-pressad. Han
sade henne, att hvarje minut 32 löpande fot papper blifva färdiga,
således inom 24 timmar en bana af mer än 2 geografiska mils längd.

Först nu märkte Eegina, att* det färdiga papperet, strax före dess
öfvergång på haspeln, af tvenne på passande sätt an- , bragta knifvar
efter hela sin längd skars i trenne remsor, så att tre pappersbanor
voro bredvid hvarandra upplindade på haspeln*

«Följen mig nu i papperssalen», sade fabrikanten, «ty mitt" papper är
'ännu icke färdigt. Det är ännu icke annat än en^^r.-T>^^
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otymplig och ohandterlig massa, af hvilken blott en ringa del kommer
att förblifva sådan som den nu är, for att i stora rullar säljas efter
vigt.»

Medan han talade, råkade händelsevis papperets öfvergång från valsarne
till haspeln i litet olag; papperet refs sönder, och i ett nu voro
kanske 5-6 alnar tillskrynklade och sönderslitna. t Med en rörelse af
handen rock en arbetare bort den förolyckade massan och satte maskinen
lika så hastigt åter i gång. För-loradt var härigenom ingenting, ty det
förderfvade papperet ' kommer åter i holländaren.

Nu tog man vägen till papperssaleri. I trappan mötte dem en mängd
flickor, som nedburo stora pappersbundtar i arkformat 1till de nedre
rummen, för att der sorteras, räknas, falsas, pressas, skäras och
inpackas.

De funno derför papperssalen i början icke så befolkad, som han eljest
plägade vara. På^Kegina gjorde det ett lika godt intryck, att här finna
flickorna, bland hvilka månget vac-iert ansigte tilldrog sig
uppmärksamheten, stå i yttre öfverensstämmelse med deras nätta arbete,
som det på lumpvinden pinade henne, att finna en afskräckande
öfverensstämmelse i detta fall. Allt såg här renligt och fint ut.
Ofantliga packor af pappersbanor, så långa som ett tvärsnitt genom det
på haspeln upprullade papperet gör dem, lågo bredvid hvarandra, för att
medelst maskiner ånyo skäras i arkformat. Oräkneliga tunna zinkplåtar
lågo i beredskap, mellan hvilka de särskilda arken skulle läggas, för
att spännas i satinérpressen.

«Hvad som nu följer», anmärkte herr Stein, «skulle föga intressera
eder, ehuru ärniu mycket återstår innan papperet blifver färdigt att
sändas i handeln. Af bättre papperssorter granskas ännu en gång hvarje
ark noga, och en aldrig så obetydlig fläck gör det till utskottspapper,
som åter fördelas i olika kläs-ser. Men en sak måste jag ytterligare
visa eder» - härvid öppnade han dörren till ett rum på sidan om
papperssalen - ^ »nämligen filtrerinrättningen. Eent, mjukt vatten är
första lifs-vilkoret för en god pappersfabrik. Ni har sett, att en
rigtig vattenström genomkretsar vår fabrik, likasom blodet vår kropp.
Hvarje droppe af det ur floden uppumpade vattnet renas derigenom, att
det i dessa kärl måste passera genom tjocka lager;£;-;$^? *.;
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af halftyg, hvari alla orenande partiklar qvarstanna. Men äfven
vattnets kemiska beskaffenhet är af stor vigt; derför måste man vid en
pappersfabriks anläggande anställa den sorgfälligaste pröfning icke
blott af vattentillgångens varaktighet, utan äfven af vattnets kemiska
beskaffenhet. Icke mindre angeläget är det, att göra afseende på billig
och beqväm tillförsel af råämnen och bränsle samt fabrikatets utförsel,
ty den alltmera ökade kon- , kurrensen tvingar oss att drifva
tillverkningen på möjligaste ' billiga sätt.»

«Nå, min kära Eegina», utropade August, då de åtpr voro ute i fria
luften, «hvad säger du nu om allt detta. Uttalade icke för en stund
sedan vår vänlige ledsagare i sitt skämt ett ord af djup betydelse, då
han kallade sig sjelf Sankt Peter, som* låter lumporna ingå i
literaturens himmel?»

«Låt mig först hemta mig», svarade Kegina. «Jag har nu för första
gången i mitt IM med förstånd åsett hela förloppet i en fabrik, och
denna fabrik är en pappersfabrik! O, hvilket företräde hafven icke J
män framför oss stackars, svaga qvinno^ deri, att J kunnen skapa något
dylikt, att J så till sågandes fogen tusen händer såsom lemmar till ett
hufvud, för att låta dem samteligen arbeta |pr ett ändamål. Nej, denna
maskin!» sade hon halfhögt och liksom för sig sjelf, «J mån tro mig
eller ej, jag skulle hafva kunnat kyssa den. Gerna ville jag med egna
ögon skåda den man, som har uppfunnit densamma, för att se, om icke i
hans öga den stora tanke återspeglade sig, som han i sin pappersmaskin
gjort lefvande - ja i sanning lefvande!* - Huru mycket finnes icke, som
i stillhet Utarbetadt af menniskohanden och dennes medhjelpare maskinen
sedermera anspråkslöst inträder i lifvets hvimmel till tjenst för
hvarochen, utan att berätta något om sin tillkomst. Men» -

* Han hette Adolf Keferstein. Författaren har varit nära bekant med
honom. Han egde nära Weida på Weimarska området ett pappersbruk.
Keferstein var 1827-30, då förf. vistades i Weida, redan en några och
femtio års man. Mindre lycklig, såsom det tycktes, i drifvandet af
pappersbruket, rigtade han med förkärlek och framgång sin tankekraft på
mekaniska uppfinningar, och derför kom hans < samtal nästan alltid,
särdeles då han träffade bildade personer, likasom ovilkorligt in på
mekanikens område, der han rörde sig med största säkerhet och genom
sitt skapande snille förstod att fängsla och intressera sina åhörare.
Keferstein var för litet äregirig, bodde för aflägse från verldshvimlet
och - lefde minst 20 år för tidigt.-"' -'.' :r . '. " .>.' ".'" "-; -'
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och dervid såg hon med en strålande blick på sin man - «men just det är
det, som jag i dag har lärt, och soto i dag har blifvit for mig en
pligt: att i hvarje arbetets alster, som kommer 4 min hand, ära
arbetet. Derför, bäste herr Stein, mottag med denna handtryckning min
varmaste tacksägelse. Ni har gjort mig en stor tjenst, då ni låtit mig
inträda i arbetets helgedom. Ack. det är afskyvärdt, att vi, som i
yttre måtto äro gynnade af lyckan, erfara så ytterst litet om huru det
tillgår bland flitiga arbetare.»

Hennes man såg på henne med af glädje glänsande blickar, och herr Stein
svarade:

«Er tacksägelse bör vida heldre ställas till er man, än till mig. Han
har fört er hit, för att, såsom jag tror mig inse, just vinna det
syfte, som han nu fullkomligt har vunnit. Men jag är er tack skyldig.
Er glädje öfver det, som jag haft ait förevisa, skänker detta i mina
ögon ett nytt värde. Ni har med edra ord bortfläktat dammet från
hvardagligheten i mitt yrke, %å att det, i detta ögonblick åtminstone,
åter synes mig lika friskt och nytt som för några år sedan.»

Vid dessa ord kom en arbetare att anmäla någonting för herr Stein. >

«Så är det med oss», fortfor han vänd till sina begge gäster, «knappt
har jag en liten stund fått vid eder sida vara jag sjelf, så måste jag
nu åter och utan dröjsmål vara ett hjul, att icke säga det stora
svänghjulet, i fabriken, hvarest någonting icke går, såsom det bör gå.
Ursäkten mig derför. Lefven väl; jag hoppas likväl att snart ännu
engång få se eder här.»

Vid dessa ord aflägsnade han sig hastigt, och de begge stodo
händelsevis ånyo på samma ställe, der de en timme förut hade träffat
herr Stein. Helt häpen blickade Regina på porten, som just slöt -sig
efter herr Stein; derpå sade hon, fattande sin mans arm:

«Detta var ändå egentligen det rätta slutet på detta lilla skådespel!
Med ett språng åter ut i lifvet! Det afrundar bilden. Och äfven för
herr Stein passar det icke illa. Han skall mången gång skratta deråt
och erinra sig, huru han så plötsligt lemnade oss stående här. Dervid
måste han hvarje gång
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tänka på min glädje öfver hans fabrik. Och han sade ju, att min glädje
hade gjort honom godt.»

»Du är alltid min kära sinnrika Regina!»

»Tycker du det, min August? Då måtte jag väl först i dag hafva blifvit
det. Åtminstone förefaller jag mig sjelf i dag att vara en bättre,
menniska, än förr. Kan du tänka, jag håller i dag ordentligt af mig
sjelf, ty jag - jag är tillfreds med mig sjelf.»

»Behagar herrskapet?» Orden kommo från en båt. Herr Stein hade befalt
arbetaren, som nyss kom till honom, att föra de begge främmande utför
floden till staden. »Ack ja, det blifver ju herrligt!» ropade Kegina
och hoppade ned i båten, hvars sakta vaggning snart föreföll henne
nästan nödvändig, för att rätt behagligt låta det, hon sett, ännu
engång skrida förbi hannes själs öga.

Följande dag inbjöd August ånyo sin fru till en spatser-gång. Ehuru han
icke sade henne hvarthän de skulle gå, anade hon det likväl på förhand
och fröjdade sig åt denna fortsatta vandring på Vägen till anden',
såsom hon sjelf under hemvägen från pappersbruket hade benämnt dessa
promenader. Hon gissade, att de skulle besöka ett boktryckeri.

Dertill gafs godt tillfälle i staden, der de bodde, ty i den funnos
några ganska stora tryckerier. På en gata, som de följde, mötte dem en*
från bangården kommande lastvagn, fullpackad med pappersbalar. Det var
påtagligen tryckpapper, på det vanliga simpla sättet utan omslag
stadigt hopsnördt mellan tvenne brädlappar. Vagnen, som två kraftfulla
hästar hade möda att draga, hyste 20 balar, hvilka erinrade om
bländande hvita marmorblock, som de icke heller torde hafva mycket
understigit i vigt. August upptog ett papper ur fickan och sade, då.
han lemnade det åt Begina:

»Denna vagn möter oss just i rätta ögonblicket. Du ser, hvilken
ansenlig klump en pappersbal är, som innehåller 10 ris. På den här
lappen finner du uppgifter om Leipziger-förläggar-nes ungefarliga
pappersbehof for året och om det, som främmande förläggare låta trycka
i Leipzig. En af mina vänner, som är chef för en betydande
pappershandel i Leipzig och gjort mig eller snarare dig den tjensten
att anteckna detta, uppskattar nyssnämnda behof till vidpass 11,500
balar. Det skulle följaktligen behöfvas 575 dylika vagnar, om man ville
på en gång forsla denna pappersmassa, som boktryckerierna i Leipzig
hvarje år fulltrycka. Käkna vi en vagnslängd, hästarne inbegripna, till
blott 9 alnar, så skulle detta göra ett tåg af 5175 alnar eller icke
långt ifrån en half tysk mil i längd.»

«Kanske du äfven kan upplysa mig, huru många tryckerier derigenom
sysselsättas?»

«Ja, jag har tagit reda derpå, ty jag önskade, att bereda dig en klar
insigt i den vidlyftiga slingrande 'vägen till anden', såsom du sjelf
sinnrikt har kallat honom, och derigenom ytterligare lifva din kärlek
till literaturen. Leipzig har 37 tryckerier. I dessa arbeta 824
medhjelpare och 161 lärlingar vid 87 handpres-sar, 79 enkla och 3
dubbla Snällpressar. * Men, vi äro nu framme.»

De inträdde i ett tryckeri af medelstorlek. August ville icke
öfverraska sin Eegina genom något storartadt, hvartill äfven i den
stad, der de bodde, tillfälle kunde hafva fnnnits, utan han ville
bereda henne en lugn öfversigt.

«Här förefaller' det mig icke så främmande», sade Kegina efter första
helsningen till tryckeriets egare, «ty jag har redan förut i
förbigående många gånger kastat en blick in genom edra fönster. Men nu
vill jag för engång rigtigt noga se mig omkring. Måtte ni blott icke
förlora tålamodet vid alla de frågor, som jag kommer att göra.»

Hon stannade vid dessa ord ej långt från ingången bredvid en sättare.
På den pulpetlikt sneda framför honom stående stilkasten var
manuskriptet fästadt i en klämmare (tenakel). Hela sättarens arbete
hade i Keginas ögon något automatiskt eller maskinmessigt. Hon
förundrade sig isynnerhet deröfver, att han, med undantag af en blick
då och då på manuskriptet, nästan alldeles icke tycktes göra bruk af
ögonen, utan nästan endast arbetade med sina begge händer. Då hon
gjorde denna anmärkning till sättaren, svarade denne:

* Sedan detta skrefs har antalet af tryckerier och pressar betydligt
stigit.fi^
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«Ja hos oss är det känseln, som är hufvudsaken. I fin-gerspetsarne,
särdeles på högra handen, ligger vårt bröd. Men snabbheten i vårt grepp
beror icke derför på en slump, utan ledes tvärtom af den skarpaste syn.
Passa blott nu på. Med detsamma som jag nu griper efter en typ, ser jag
redan med en half blick i det fack, ur hvilket jag har att hemta den
nästa, för att upptäcka, hvilken ligger beqvärnast till. Derför hör ni
också knappt något skrammel bland typerna, emedan jag endast vidrör
den, som jag på förhand utsett.»

Tryckeriets egare lemnade henne ett pappersblad, hvarpå en stilkast var
aftryckt likadan, som hon såg den i verkligheten framför sig. Hennes
man hade i förväg bestält den för hennes

Stilkast.
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förvånad, då hon såg att typerna deri icke voro fördelade i alfabetisk
ordning, 'utan härs och tvärs i större och mindre fack. Man upplyste
henne, att fackens storlek och närhet till handen berodde pä
bokstafvens oftare förekomst i språket. Tillika gjordes hon uppmärksam
derpå, att hvarje typ på en af sina långsidor hade en liten rund
urskärning, den så-kallade signaturen, som hindrar sättaren från att
sätta honom^ JJ-^Jli^^ ^ 1
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uppochnedvänd, och som sättaren mera känner, än ser. En liten
långsträckt och smal låda, vinkelhaken, hvars ena tvärvägg kunde i mån
af radernas längd flyttas med en skruf, mottog de med högra handen
fattade typerna. Venstra handens tumme hade dervid på sätt och vis
öfveruppsigten, ty kännande efter signaturen öfvervakade han deras
rättvända ställning, och fasthöll den växande raden. Eegina betraktade
en stund med spänd uppmärksamhet sättarens snabba grepp, och då hon
samtidigt såg, huru raden under hans venstra tumme växte i vinkelhaken
utropade hon:

«Var god och håll upp ett ögonblick! Jag ser visserligen

edert grepp i stilfacken, men jag kan icke se, att ni tager nå-

9 got derutur,, och likväl finner jag att raderna i den lilla lådan

växa under er venstra hand. Ofta tycker jag, att ni endast

doppar fingerspetsarne i facken. Det ser ju ut som trolleri!»

Sättaren, som var en äldre man, skrattade vid detta beröm öfver hans
fingerfärdighet och sade henne, att han för en veckopenning af 4
Thaler, hvilket ansågs rätt mycket, måste dagligen sätta vidpass 9000
bokstäfver, korrigera det satta och efter slutad tryckning åter
'aflägga', d. v. s. återlägga hvarje typ i dess fack. «Det gör
således», tillade han, «hvarje dag för 20 groschen, sättning och af
läggning hopräknade, 18,000 grepp, d. v. s. precis ett på två
sekunder.»

Eegina häpnade, ty hon hade förestält sig, att detta yrke, hvilket hon
hade att tacka för så många stunder af själsnjutning, vore mera
lönande. «Jag vill också aldrig mera blifva ond», sade hon med barnslig
godmodighet, «då jag träffar på ett tryckfel, hvaröfver jag förut många
gånger har förargat mig. Huru lätt är det icke att göra ett felgrepp,
när man skall arbeta i så ilande fart!»

«Derpå bero tryckfelen likväl minst», svarade sättaren leende, «utan på
af läggningen, emedan isynnerhet nya stilar ofta hänga så fast vid
hvarandra efter tryckningen, att en bokstaf ganska lätt följer med en
annan i orätt fack, och våra fingrar dervid såras på de §karpa
kanterna.»

August hade under tiden sett på en annan sättare, som lade af. Denne
upplyftade ett ord i sender af det satta och kastade typerna, som han
mellan fingrarne tryckte isär från62 - ' . "^ ' ' / -

hvarandra, en och en i deras fack. Detta gick ännu vida raskare än
sättningen. Han ropade Regina till sig och sade:

«Så mekaniskt, som en sättares arbete till utseendet än är, så måste
det emellertid taga nervsystemet utomordentligt i anspråk. Måste icke
sättaren vid afläggningen på sätt och vis läsa med fingrarne, for att
icke låta delarne af ordet, som han just håller i handen, falla i
orätta fack? Känselsinnet, som i sättarens fingerspets snart sagdt
utvecklats till något andligt, är ett utflöde ur hjernan lika väl som
den tanke, hvilken sättaren förut hade iklädt en metallrustning, som
han nu åter afkläder honom.»

«Nå, kasten då blicken hitåt», inbjöd tryckerifaktorn, fortsättande
liknelsen i Augusts sista ord, «stå icke kolumnerna, ni skulle säga
sidorna eller paginse, i denna just till tryckning fär-diga form, såsom
kolonner af beväpnade? Se, huru de glänsa i sin nya rustning! De komma
i dag för första gången i elden - under pressen.»

Denna skämtsamma liknelse, som på samma gång innebar djupt allvar,
behagade mycket den själfulla, finkänsliga Kegina.

«Huru många soldater kommenderar ni då ungefår?» frå-gade hon. .

«Åh, de äro många! Och så äro äfven de olika slagen af trupper! Här har
ni närmast frakturstilarnes linietrupper, dernäst antiquastilens tunga
rytteri och kursivstilens stormkolonner. Inom hvartochett af dessa tre
hufvudslag finnes det åter 20 till 30 underafdelningar, från
perlstilens små tiraljörer ända till den feta antiquans gamla garde
eller lyxstilarnes glänsande adelsgarde. Jag skall om en stnnd låta ett
prof på mina kärntrupper rycka fram för er. På en centner stil gå
mellan 30,000 och 90,000 stycken, så att ett någorlunda stort tryckeri
måste ega millioner typer. Men hufvudsaken förblifva i alla fall
'bröd-stilarne', såsom vi uttrycka oss, emedan hufvudsakligen de äro de
som inbringa vår förtjenst, ty böckernas text tryckes med dem, hvarför
de ock pläga kallas textstilar. De halffeta och feta slagen af fraktur,
antiqua, kursiv o. s. v, benämna vi 'titelstilar'. De äro således i
viss mening våra förposter, hvilka blott stundom förirra sig från
titelbladet in i ett företal eller en tillegnan.» i:: "; .v
*flW^^,^.<^^V? ^w--: js
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Nu framlemnade en tryckare ett nyss tryckt blad till faktorn; och denne
öfverräckte det till Kegina, som der fann sitt eget namn tryckt i de
vanligaste stilsorterna med derunder utsatt

'(Tertia Fraktar.)

Sft*aina

t/veymu (Fct Cicero Antiqua.)

(Mittel Fraktur.) M^imm

Sicgttta (Fet Corpus Antiqua.)

(Cicero Fraktur.) Regina

JRegfna (Corpas Antiqaa.)

(Corpos Fraktar.) Regina

Stegma (Corpus Kuwiv.)

(Halffet Corpus Fraktur.) Regina

ftegina ^ (Petit Antigua.)

(Petit Fraktur.) DÄÄ^«Ä

»^ Regina

(Nonpareille Fraktur.) (Tertia Egyptiska.)

Regina Regina

(Halffet Cicero Fraktur.) (Cicero Egyptiska.)

benämning på hvarje stilsort. Detta gjorde henne mycken glädje, ty det
intresserade henne nu att känna namnen på de vigtigaste stilsorterna,
hvaremot hon förr endast funnit anledning till löje, då hon någon gång
hört lärda vänner till hennes man tala om Nonpareille, Petit, Bourgeois
eller Corpus och Cicero.

«Gerna skulle jag ock vilja veta», tillade hon efter att hafva 'tackat
för den uppmärksamhet, man visat henne, «huru alla dessa benämningar
uppkommit, ehuru det i afseende på några är lätt nog att inse. Men
låtom oss nu besöka trycksalen. Jag längtar att ånyo få skåda papperet,
rent och orördt, som det kommer till eder för att erbjuda sig till
lastdragåre och sedan lastadt med andlig frakt vandra ut öfver hela
verlden.»

De kommo i rätta ögonblicket, ty tryckaren afslutade «till-rigtningen»
af en form, för att låta tryckningen i snällpressen börja. Det var en
illustrerad tidning. Tryckaren uttog inför Beginas ögon, spm med spänd
uppmärksamhet gaf akt på allt, det redan inlagda träsnittet och
fastklibbade på dess baksida vid ena hörnet en liten lapp af fint
silkespapper.

»Hvarför gör ni detta?» frågade hon helt förundrad.;^f%'?£^}^
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«Jo vid sista proftrycket framkom denna figur vid hörnet på träsnittet
icke nog tydligt, och derför lade jag nu under.»

«0ch den lilla tunna papperslappen skall hjelpa det?»

Hon fick se, att den hjelpte. «Nu tror jag också på sanningen af
gäckeriet», utropade hon skrattande, «då man tillrådde en liten, som
ville synas stor, att ställa sig på ett ark papper, for att vinna sin
önskan! Men skämt å sido; jag hyser nu så mycket större aktning för ett
rent och skarpt tryck, sedan jag här fått se, huru noga afmätt den
kraft är, af hvilken tryckets skärpa beror. Huru noggrannt måste icke
maskinen vara förfärdigad, då ett silkespappers tjocklek utöfvar
inflytande på klarheten eller djupet hos ett enstaka ställe på
träsnittet.»

Hon fann här åter qvinliga biträden i verksamhet. En man och två unga
flickor betjenade maskinen på rent mekaniskt, taktmessigt sätt, så att
någon tankeverksamhet dervid icke kom ' ifråga. Mannen representerade
den drifvande kraften och flickorna den upprätthållande ordningen, och
i följd deraf fick maskinens gång en viss likhet med ett hushåll, der
allt går sin jemna gång. Faktorn fann det sista profafdraget nöjaktigt
och lemnade nu maskinen fritt lopp. Med tillhjelp af det tunga
svänghjulet satte arbetaren dragvefven i rörelse, och de begge
flickorna, punktererskan och arkemottagerskan, började sina göro- *
mål. Regina förstod lätt den enkla, men just derför så' mycket mer
anslående mekanismen. 'Kärran', i hvilken den uppsatta texten befann
sig, gled oafbrutet fram och tillbaka. Vid hennes framgående rörelse
mottogo stilarne trycksvärtan från en elastisk fargvals, och vid
tillbakagåendet afgåfvo de henne åt det'pålagda arket, som slutligen af
en vals liksom kastades till ark-mottagerskan. Arkets ditläggande före
och mottagande efter trycket, hvartill blott ett ögonblicks tid
medgafs, fordrade en lugn uppmärksamhet och säkerhet, som på sätt och
vis adlade flickornas i sig sjelf andefattiga arbete. August och Eegina
betraktade en lång stund med intresse maskinens lugna gång.

Det blef till slut en vacker grupp, åt hvilken tryckeriets egare, såväl
som hvarocheno annan, som kunde se dem, på något afstånd hade sin
glädje. Åsynen af eft väldig ångmaskin, som är i verksamhet, gör på den
ovane betraktaren ett intryck, hvilket orsakar en allvarlig stämning.
När man deremot betraktar65

l

en maskinpress, som betjenad af två täcka flickor framtrollar test och
bilder på papperet, så framkallar detta ofelbart på den tänkande
åskådarens ansigte ett leende af njutningsfull tillfredsställelse, utan
att han sjelf vet af det. Så gick det äfven med August och Eegina. Arm
i arm stodo de der och sågo än på punktererskan än pä mottagerskan,
rigtade än sin blick på den vefvandes löjliga bugningar, än på den
framträdande och åter försvinnande kärran, och sökte derpå, den ene i
den andres miner, en återspegling af sina egna känslor. Slutligen
började äfren flickornas muntra ansigten stråla af ett leende, likasom
i känslan af hvad som rörde sig inom deras åskådare.

Maskinen verkstälde nu 'sköntrycket7, d. v. s. den tryckte papperets
ena sida; den andra sidan fick derefter 'widertrycket' (mottrycket). På
det att kolumnerna, såsom boktryckaren kallar sidorna i en bok, må
komma att noga svara emot hvarandra, eller widertrycket mot
sköntrycket, stickas vid arkets ilägg-ning till sköntrycket precist i
dess midtellinie tvenne små hål medelst två uppstående stålspetsar,
detta kallas punktering. Vid widertrycket passas dessa små hål ånyo
noggrannt på stålspetsarne. 4

«Maskinpressarne hafva till stor del utträngt handpressarne», berättade
tryckaren; «sannolikt skulle Gutenberg v förvånas, om han nu finge
återse sin uppfinning. I stället för läderbollarne, med hvilka
trycksvärtan påströks af honom och rätt lång tid efter honom, har
valsen tillkommit, såsom J sen på denna maskin, men användes äfven vid
handpressen. Valsen utbreder svärtan fortare, tunnare och jemnare öfver
typerna. Det är en egendomlig ödets skickelse, att tvenne tyskar
uppfunnit maskinpressen, men icke i deras eget af censurens band
tryckta fädernesland, utan bortom hafvet i det 'pressfria' England. De
heta König och Bauer, och den sednare lefver ännu.»

«Ack huru underbart», föll honom Eegina i talet, «König och Bauer *,
uttrycka icke sjelfva dessa namn symboliskt, att deras stora uppfinning
varit till gagn för menniskor af alla möjliga stånd?»

«Ni har rätt», fortfor egaren, «det har icke förut fallit mig in. Känn
nu blott på denna nya vals; det är en mjuk elastisk

* Såsom bekant är, betyda dessa ord, som i Tyskland äfven äro vanliga
namn, konung och bonde. Öfvers, anm.

Rossmässler. &; . -
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massa, som för vidrörande nästan kännes lik ett friskt barns pussiga
kind, och Ni kan då lätt inse huru tätt denna massa måste smyga sig
intill typerna och fullkomligt, men tillika fint' och tunnt, svärta
dem. Hon består af en blandning samman-kokadt ,lim och syrup, som ännu
het gjutes i en cylindrisk form kring en träaxel. Endast snällpressen
är i stånd att motsvara literaturbehofvets jettelika framsteg, ty vid
tidningstryck lemnar en dubbelmaskin, som samtidigt trycker tvenne
formar bredvid hvarandra, dagligen ända till 20,000 aftryck.»

«Huru rätt hade icke astronomen Bode, då han gaf namnet
'boktryckarverkstaden1 åt en af den sydliga himmelens stjern-bilder»,
anmärkte August,' «och huru sällan tänka vi icke, då vi i handen taga
en engelsk jettetidning, som innehåller lika mycket som ett vanligt
oktavband, på. det lilla underverk af snabb verkan hos förenade
krafter, hvarpå just denna tidning är ett dagligt exempel. Hvad skulle
man väl säga, om man i dag hölle en diger manuskriptlunta och i morgon
densamma i form af en temligen stor färdigtryckt bok i handen! Och
likväl är detta hvarje dag fallet med Times. I sanning, om alla
invånare i vårt land skulle på en gång fattas af en liflig längtan
efter en viss bok, så skulle med stereotypins och snällpressens
tillhjelp denna önskan ganska snart kunna uppfyllas. Se här står en
stereotyperad sats. Den består af ungefår £ tum tjocka, på trätaflor
fastade plattor af stilmetall, hvilka hafva upphöjda bokstäfver
passande till tryck lika väl som typerna i for-mar. De äro också
afgjutna efter en form, soin varit satt med vanliga typer. En dylik
stereotypplåt är naturligtvis knappt tredjedelen så tung, som den satta
formen, och tydligen äfven mycket billigare än denna. Det lönar sig
derför med böcker, som upplefva talrika oförändrade upplagor, såsom t.
ex. med biblar, klassiker och flere, att stereotypera dem. Du inser
lätt, hvilket medel att påskynda tryckning, då så behöfves, stereotypin
erbjuder. På några få dagar kunna flere stereotypplåtar tagas af en
stilsats, hvaremot lika många gångers omsättande går mycket långsammare
och orsakar mycket större kostnad; och s'edan kunna efter blott en enda
sättning alla deraf tagne stereotypier samtidigt tryckas i särskilda
pressar. En stereotyp-platta äri' .*.' " > ": / ': .' .'. . -
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således en till en kropp förenad stilsats, hvilket äfven det från
grekiskan hemtade namnet vill uttrycka.»

Under tiden hade redan en ansenlig stapel samlat sig framför flickan,
som mottog arken. Maskinen fortsatte lugnt sitt arbete. Allt detta
jemte de erhållna upplysningarne hade gjutit ett skimmer af förtjusning
öfver den unga fruns vackra drag. Hennes strålande blick rigtades fall
af tacksamhet mot hennes man, som hade beredt henne denna njutning. Hon
tycktes i detta ögonblick djupt känna, att det för en qvinna inom den
förmögnare klassen finnes något, som är ädlare, än att glänsa i
salongslifvet, och måhända hade hennes man just för afsigt, att låta
denna känsla hos henne utbilda sig till sedligt, medvetande.

«Vägen till anden börjades med långsamma steg och på en oren mark, men
snart skuddade den kraftfulle vandraren, som icke är annat än anden
sjelf, stoftet från sina fötter och ilade med bevingad fart framåt. Här
se vi honom flygande nalkas målet. Dock nej», tillade Kegina tankfull
och rättande sig sjelf, «här är ännu icke hans mål. Jag uttryckte mig
ej heller i går rigtigt. Andens väg till anden - så borde jag hafva
sagt.»

«Du hade likväl rätt så som du sade det, min kära Regina. Ty hvad är
det som finner vägen till anden? Blott anden sjelf. Han genomilar den
långa raden af kroppsliga ämnen, i det han ur hvart och ett suger
lifskraft och i hvarje menniskohjernå har han sin rot. Du tänkte ju
icke på en enskild menniskas ande, till hvilken en annans andliga
meddelande banar sig väg genom de hjelpmedel, som vi nu lärt känna. Du
tänkte säkert på mensklighetens ande, och till honom förer den väg, vid
hvars början du fann de begge lumpsamlande gossarne, och som i morgon,
om du vill, skall för dig afslutas i bokhandeln.»

«0m jag vill det? Huru kan du sätta det i fråga, ^August? Jag vill mera
än det. Jag skulle gerna vilja se, huru stilarne gjutas. Det skulle
visserligen vara ett steg tillbaka, ty det borde egentligen hafva
'föregått det, vi i dag tagit. Jag skulle högst gerna vilja se, huru
dessa andens små tjenare skapas, af hvilka 90,000 väga blott en
centner. Men låtom oss nu gå. - Jag tackar er alla. Dessa begge tryckta
blad skola för-mig förblifva ett minne af denna lärorika stund.
Isynnerhet skall detta blad, som i så många olika stilsorter tillropar
mig".. ^ A!< '"' " J: ^i^W^ *?. ? .^-/; K»?. > 'i

/ . . , ' " "' ' * " .'.'. . ' '''.. ^-.'-7^^':''-"^^å^i^''

. ^ . . V. ..'"-. x "v -THiir-i-. , 5 '

68

mitt eget namn, för mig innebära en ständig uppmaning, att tacksamt
erinra mig densamma.» Då hon räckte de begge flickorna handen till
afsked, sade hon till den, som mottagit arken: «Dig skall jag särkildt
icke glömma, ty du har i min gäl kallat till lif en skön bild, som
aldrig skall förblekna. Då du utsträcker armarne för att mottaga hvarje
tryckt ark, synes du mig vara en bild af menskligheten, som längtande
sträcker sina armar bildningen till mötes. Jag sätter icke qvinnan
lägre än mannen, . ty hon är folkets moder och uppfostrarinna.»

Flickan rodnade; och Regina rodnade sjelf efter dessa ord, ty det föll
henne in," att hon sannolikt här icke blifvit förstådd, och derför
gjort något, som icke var på sin plats. Hon ångrade likväl icke det,
som hon sagt. Hon hade icke heller något skäl dertill. Dylika
andeblixtar uppfriska dock alltid för några ögonblick det enformiga
fabrikslifvets" qvalmiga luft.

4.

Vi återse vår vän vid hennes mans arm i Leipzig, den tyska bokhandelns
hufvudstad. Här ville de taga kännedom om de sista stegen på den väg,
hvarpå näring i oafbruten följd tillströmmar anden.

Eegina kände sig i hög grad upplifvad genom den kedja af tankar och
känslor, hvilken hade slutit sig till den första länken, som ännu
alltjemnt föresväfvade henne under bilden af de begge fattiga gossarne.
Hon gladde sig deråt, att det var hon sjelf, som hade funnit denna
utgångspunkt, ehuru hon icke derför kände sin tacksamhet mot August
minskad, ty det vai; ju han öom gjorde den till en utgångspunkt, från
hvilken hon hade fått taga en så omfattande öfversigt.

De befunno sig nu på återvägen från F. A. Brockhaus1 stora anstalt,
hvarest alla möjliga grenar af boktlyckerikonst finnas samlade. Emedan
de redan förut i ett mindre tryckeri vunnit någon insigt, så hade nu
intrycket af denna vida mer omfattande inrättning icke blifvit så
bedöfvande.Tf^f^^rr^ '^t-i-^'.-*^^- ffgp^-\^?^:'^ ;*TJ ; -'.T^vTf^T-^l
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De stora sättarsalarne, der sättarne stodo tysta den ene efter den
andre, framför långa pulpetlika rader af stilkaster, genljödo
tillochmed af deras hjertliga skratt, då August, som hade mycken
fallenhet for satiriskt skämt, gjorde den anmärkningen till sin fru och
uppsyningsmannen, som åtföljde dem, att salen såg ut som ett dårhus för
professorer, hvilka här stodo inför en inbillad åhörarkrets och för den
höllo en tyst föreläsning, vid hvilken de ifrigt gestikulerade med
händerna. Men snart hade Kegina tillagt: «Ah, ditt skämt är mer än ett
skämt, det är just den rätta beteckningen för saken. Hvarje sättare är
på sätt och* vis sin auktors adjunkt och öfvertager här, då auktorn har
förhinder att infinna sig, såsom det ju mången gång lär vara händelsen
med herrar professorer, dennes lärarkall. Att publiken icke är
åhörande, utan läsande, samt icke personligen tillstädes, gör ingen
väsentlig skilnad.»

Men för henne ny och i högsta grad öfverraskande hade i stilgjuteriet
en. liten gjutmaskin varit. Icke olik en liten fyrugn på höga fötter,
lemnade den nästan hvarje sekund en spenslig, 'blank soldat till den
andliga krigshären; och inom kortaste tid blefvo dessa befriade från
vidhängande metallgöte och kolonnvis renslipade, hvarefter de snart
voro färdiga att taga plats i ledet.

Noggrannhet var här likasom i tryckeriet själen i arbetet, och Eegina
kunde icke tröttna i sin beundran öfver att ett bestämdt antal typer,
som uppstäldes i rad bredvid hvarandra, alltid voro på håret af precis
samma höjd. Äfven här utgjorde känseln i högra handens fingerspetsar
ganska ofta den afgörande instansen. Det lyckades icke för hennes
spädare fingrar att ur en rad smala typer säkert uttaga en enstaka, på
hvilken bokstafven var något felaktig, utan att tillika uttaga några af
de närstående, hvaremot en grof manshand med största säkerhet
bortplockade ensamt de felaktiga typerna.

En gynnsam slump förde en synnerligt passande vägledare i deras väg. På
tryckerigården mötte de nämligen en äldre (

vän, som var professor och författare till flere i Leipzig förlagda
arbeten. August omtalade för honom hvad, som sedan några dagar så,
angenämt sysselsatte dem och äfven i dag hade fört dem till Leipzig.
Professorn var villig att gifva dem upplysning om mångahanda saker.
Regina lade derför genast beslag^w^^tf ^^^

; / , . , . - * ' ^ ^ * J , - -^ - . ^r^,'^ "»

. '. 70. , ' --' : . ' * ' /

på honom. «För oss nii en stund omkring i den tyska bokhandelns
labyrint, ty der äro vi ännu icke hemmastadda», sade hon; «jag
åtminstone vet blott, och August torde icke heller veta stort mer, att
bokhandel i många hänseenden tyckes vara ganska skiljaktig från andra
handelsaffårer.»

«Er benämning labyrint», svarade professorn, «är alldeles icke
olämplig, då ni tänker på den Ariadnetråd, som säkert leder derigenom;
och bokhandelns olikhet med andra slag af handel är verkligen.i några
fall rätt betydlig. Glöm emellertid icke, att ni i Leipzig befinner er
i den tyska och i viss mening den europeiska, att icke säga
verldsbokhandelns medelpunkt. Detta medför många ovanliga företeelser,
hvilka endast här visa sig. Ni skall med nöje i bokhandeln lära känna
en väl ordnad organism, hvars trådar sammanhänga i Leipzig, sedan de på
mångfaldigt sätt korsat hvarandra. Leipzig är bokhandelns hjerna eller
kanske ännu rättare dess hjerta. Augsburg, Berlin, Frankfurt am Main,
Nurnberg, Stuttgart, Wien och .Zurich äro lik-. artade centralorgan,
men af underordnad betydelse.»

Här hejdade professorn en man, som i affårsmessig skynd-~ samhet ämnade
gå dem förbi. Han bar under armen ett dussin små, men tjocka
läderkartonger, som engång varit röda. Professorn framtog en af dessa
och visade sina vänner såsom dess innehåll en massa små, på finaste
papper tryckta reqvisitionssedlar, cirkulär och tillkännagifvanden af
alla slag. På kartongens lock var namnet på en bokhandelsfirma i
Leipzig tryckt.

«Denne man hör till den tyska bokhandelns nervsystem, ty liksom detta
förer han till händerna de befallningar, i följd af hvilka de röra sig.
Jag vill göra min mening litet tydligare. Antag, att en vid Tysklands
aflägsnaste gräns ensligt boende godsegare får behof af en viss bok.
Han skrifver derom till bokhandlaren i den lilla grannstaden, som vi
antaga vara Przemysl, hvilken ni ju känner genom Zschokke. Den
åstuh-dade boken skall vara utgifven i Ettiden vid Nordsjön, hvilket
reqvirenten icke ens kunde uppgifva. Men bokhandlaren i Pr&e- |

mysl, hvars firma heter 'bröderna Jelen1, finner detta, om han icke har
det i hufvudet, ur den allmänna förlagskatalogen eller, om det är en ny
bok, ur den för hvarje halfår utkommande katalogen. Nu skickar han en
sådan här liten tunn reqvisitions-'m^^^^^^^^l'* " ?} v.~
~*':'^;U"'':"';" -'.:,' -:' . "''.;'/':.'..'.^.';:r: '. ,. >:-.;
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lapp, hvarpå han blott infört bokens titel och derofvan namnet på dess
förläggare i Emden, till sin 'kommissionär' i Leipzig. Hvarje
bokhandlare har i Leipzig en kommissionär, t som mot vissa procent
utför hans uppdrag. Bröderna Jelens , kommissionär är Hermann. Denne
lägger reqvisitionssedeln jemte kanske en mängd andra, som samtidigt
ingått från andra af hans 'kommittenter', i denna röda kartong. Fyra
gånger om dagen föres denna, fyld med ingångna reqvisitioner, till
hvarje bokhandlare i Leipzig, och deremot athemtas hvarje gång hos ,

honom en annan med de af honom inlagda papper. Den källa, :

ur och till hvilken denna ström af sedlar rinner, är 'Beställ- j

ningsanstalten', som har sin lokal i den 'tyska bokhandlarbörsens' j

byggnad. Här blifva de i stora massor sammanströmmande re- . |

qvisitionssedlarne ordnade efter kommissionärer och
Leipzigerför-läggare samt, såsom jag nyss sade, fyra gånger hvarje dag
sända till dessa. Bröderna Jelens sedel kommer nu i den Hermannska
kartongen till beställningsanstalten och genom denna åter i den
kartong, som tillhör kommissionären för bokens förläggare i Emden. Hos
honom, såsom kommissionär för bokhandeln i Emden, finnes 7den önskade
boken i förråd, ty med undantag af . ' < berlinerfirmorna hafva alla
tyska förläggare ett litet lager af sitt förlag liggande hos sin
kommissionär. Den bestälda boken kommer således icke från Emden, utan
från Leipzig till Przemysl.' Detta allt förefaller er kanske som
Pontius och Pilatus. Det är likväl den säkraste och enklaste
affårsgången, och hvarje beställning genomlöper med största skyndsamhet
denna bana, hvilken följaktligen har följande stationer: l) utgången ur
reqviren-tens hand, 2) dennes bokleverantör, 3) dennes kommissionär i
Leipzig, 4) Beställningsanstalten i Leipzig, 5) bokförläggarens
kommissionär. Återvägen är ett steg kortare. Den åstundade boken går
nämligen från förläggarens kommissionär till Przemysl-bokhandlarens
kommissionär, hvilken skickar den till Przemysl, att tillställas
reqvirenten. J kunnen lätt föreställa er, huru många tusen bokpaket,
som hvarje år försändas från Leipzig till alla verldens delar. Leipzig
är den stora stapelplatsen för mer än ett tusen främmande förläggare.
Emedan bokhandeln ganska nära rör mig och jag också intresserar mig för
allt, som har med den att göra, kan jag händelsevis meddela er några
siffror,^^^7;vf.**;^^j"4B|p?- '~^3fr ^ T^v- ^ ^-.> <>*/ . f?*; * ^; ->
;*ai^^$ l^-' ^?..--r '.<*' ^;- :.
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som skola väcka er förvåning. Leipzigs 82 kommissionsbokhandlare stå på
nyss omtalade sätt i förbindelse med 2283 bokhandelsfirmor i och utom
Europa. Till dessa höra likväl äfven åtskilliga, som idka konst- och
musikaliehandel, samt litho-grafiska och andra konstanstalter, som
hafva sina artiklar på förlag.»

«Sträcker sig således detta bokhandelns kretslopp öfver hela Tyskland?»
frågade August.

«Icke blott det, utan öfver en stor del af den utländska, europeiska,
tillochined amerikanska och australiska bokhandeln, ty de fleste
utländske bokhandlare i dessa länder hafva sina kommissionärer i
Leipzig. På detta sätt måste ni räkna en ordentlig kommissionsbokhandel
såsom en tredje klass bredvid förlags- och sortimentsbokhandeln. De
utgöra emellertid i grunden ett och detsamma, såsom det äfven i andra
grenar af han-delsverlden är fallet. Förlagsbokhandlaren är fabrikant,
kommissionsbokhandlaren är agent och sortimentsbokhandlaren är detalj-
eller minuthandlare. Dessa tre slag af bokhandel äro för öfrigt i
Leipzig mången gång förenade till en affärsrörelse, ty af Leipzigs 170
bokhandlare drifva 82 kommissionsaffärer jemte sin förlags- eller
sortimentshandel. Men blott helt få förläggare hafva en
sortimentshandel, likasom t. ex. klädesfabrikanter sällan hålla en
klädesbod. Derför finner den sig gäckad i sin förvändan, hvilken tror
sig vid alla gator i Leipzig skola få se boklådor, som utvändigt gifva
sig tillkänna genom .utstälda böcker. Mången boklåda måste man söka
inne på gårdarne och några tillochmed i aflägsna förstäder. Om J nu
erinren er, att endast i det lilla Sachsen finnas 288 bokhandlare, af
hvilka 170 tillhöra Leipzig, samt huru ofantligt många de bokhandlare
äro, som stå i förbindelse med Leipzig, och hvilkas affärer till stor
del gå genom denna stad, så visar sig för er häruti en om lifvet i en
myrstack erinrande rörlighet hos andens skapelser, vare sig att de
utgått från fanatismens mörka ande eller från den sanningssökande
forskningens ande. Begges produkter ligga fredligt bredvid hvarandra i
samma bokpaket, slumpen förer dem från Leipzig, den ena kanske åt norr,
den andra åt söder, eller hamna de begge i olika våningar af samma hus
i en aflägsen" verldsdel, hvarest deras mottagare ur dem hemta nya
krafter till hvarandras bekämpande.»?-$**&**>. T^TJ-^r
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De tre befunno sig under detta samtal, af hvilket Begina kände sig i
hög grad upplifvade just i Leipzigs bokhandelsqvarter. De mötte flere
gånger bokhandlarnes underordnade biträden, hvilka sköto dragkärror,
lastade med stora och små bokpaket. Dessa utgjordes af böcker, som dels
ingått till kommissionärerna, dels af här bosatte eller främmande
förläggare blifvit bestämda att sändas bort. De förra utdelades nu hos
de beställande bokhandlarnes kommissionärer för att befordras vidare;
de sednare, kanske just nyss färdigtryckta verk, aflemnas till samtliga
kommissionärerna för att af dem sändas till deras kommittenter 'pro
novitatéj d, v. s. såsom en till försäljning rekommenderad nyhet.

«Här föreligger en väsentlig olikhet mellan bokhandel och andra
handelsaffärer», fortfor professorn. "Förläggaren, som vi måste räkna
för en bokfabrikant, kan icke skicka en profbit af sin nya vara till
handelsmännen, sortimentsbokhandlarne; ty endast af häftevis utkommande
böcker kan man på sätt och vis som prof kringsända första häftet, för
att sedan få beställningar på fortsättningen. Detta nödgar fabrikanten,
då han icke kan afklippa en liten proflapp af sin nya andliga vara, att
med ens skicka ett helt stycke, ett 'exemplar' till de bokhandlare, med
hvilka han vill stå i affärsförbindelse, och det är nästan alla. Endast
detta erfordrar, när ,det är fråga om ett arbete för den stora läsande
publiken, redan 1000 exemplar, ty många sorti-%mentsbokhandlare få
äfven flere exemplar sig tillskickade och stälda till sitt förfogande,
9a conditiori, som det heter. Om dessa kring hela verlden utsända
exemplars öde erfar förläggaren ingenting säkert förr än vid nästa
'Jubilat- eller Bokhandlar-messa' i Leipzig, hvilken börjar på den s.
k. Jubilatsöndagen, således 3 veckor efter påsk, då alla Tysklands och
till en del äfven utlandets bokhandlare antingen personligen eller
genom sina kommissionärer uppgöra sina räkenskaper. Till dess böra
enligt regeln, ehuru den icke alltid fullständigt följes, alla böcker,
som icke blifvit sålda, de s. k. 'remittenderna', vara återsända från
sortimentshandlarne till förläggarne eller deras , kommissionärer. För
sin dyrhets eller äfven annan orsaks skull blifva ofta en del böcker
endast utsända 'på fast räkning1, d. v. s. på särskild reqvisition,
sedan deras utgifvande föregåtts af ett74 ' . . '

'cirkulär1. Pörsändningen 6f condition tillskyndar förläggaren många
obehag, för hvilka jag icke nu ämnar redogöra, men hon bereder den
läsande allmänheten stor fördel, om sortimentsbokhandlaren i dess och i
sitt eget intresse utvecklar tillbörlig raskhet. Möjligen har han, från
l Januari det ena året till Mars det följande, till sina kanske talrika
kunders tjenst mer än hundra nya verk att fritt förfoga öfver och att
tillskicka sina kunder 'till påseende'. Härigenom sättes äfven den, som
bor aflägse från bokmarknaden, på beqvämaste vis i kännedom om den
nyutkomna literaturen.»

Undertiden hade de kommit ut på de sköna promenadplatserna; Regina
afbröt ett stort blad från en buske och, hållande det upp mot dagern,
sade hon:

«Sen här, mina herrar, en bild af den tyska bokhandeln! Medelnerven är
Leipzig och sidonerverna, som äfven ur bladskaftet inträda i
bladskifvan Tyskland, äro Stuttgart, Frankfurt och öfriga i vårt samtal
nämnde centralpunkter af underordnad rang. Sen vidare, huru från dessa
nerver åter andra allt finare utgrena sig, tills ändtligen den gröna
massan tyckes vara genomträngd af tusen fina, klart genomlysande
maskor; dessa utgöra sortimentsbokhandeln; och sjelfva den gröna
massan, det är den läsande allmänheten.»

«Er liknelse är träffande»; sirade professorn, «den tyska bokhandeln är
ett kretslopp af andlig föda genom tusentals kanaler, likasom här
växtsaften genomströmmar bladets fina kärl.. Begagnande den bild, ni
framstält, vill jag tillägga, att andens näring i nyare tid beredes på
ett alltjemt beqvämare och mer inbjudande sått. Endast sällan
framträder nämligen numera en bok 'rå' (i exemplar), utan häftad, så
att man, ehuru det ej är lofgifvet att 'skära upp' den, likväl medelst
gehombläddring lätt nog kan taga en öfversigt af innehållet. Detta har
naturligtvis utomordentligt befordrat bokbindaryrket. Leipzig räknar
också för när-varande 100 bokbindarmästare med 283 gesäller och
lärlingar.»

«Men», anmärkte August, «vi måste egentligen skilja tidskriftsförlaget,
som lemnar den andliga frukosten eller afton-värden, fråri den stora
bokhandeln, eller åtminstone betrakta det för sig sjelf, då det utöfvar
ett stort Bildande inflytande särdeles på de lägre folkklasserna. För
att bibehålla din liknelse omf' \
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vägen, Regina, skulle jag vilja jemföra de populära tidskrifterna, på
hvilka vår tid är så rik, med gångstigar, som grena ut sig från de
stora landsvägarne och blifva allt smalare och smalare, tills de
slutligen föra till hvar sin hydda.»

«Ja, denna sak förtjenar väl att beaktas», bekräftade professorn. «M
gör er kanske icke ett rigtigt begrepp om tidskriftsförlagets
betydenhet. Låtom oss till exempel taga 'die Gartenlaube', som för
närvarande, kanske är det mest lästa blad af detta slag i Tyskland. Med
dess nuvarande upplaga af 130,000 exemplar och i medeltal två ark i
veckan, förbrukar denna tidskrift ensam årligen närmare 3000 balar
papper.»

August afbröt professorn, i det han framtog sin anteckningsbok, och
efter ett par minuter, hvarunder han i hast gjorde en liten beräkning,
sade han skrattande till Regina:

«Die Gartenlaube är ju din älskling, hör derför! Om denna tidskrift
hvarje gång utskickades till prenumeranterna först vid årets slut, så
skulle enligt vår förut gjorda beräkning dertill .behöfvas inemot 150
parvagnar. Men då så icke är, måste detta blad hvarje år 52 gånger leta
sig fram på 130,000 vä-gar till prenumeranternas hand.»

De hade nu inkommit på Grimma-gatan, Leipzigs huf-vudpulsåder, och
befunno sig snart vid stadens elegantaste sorti-mentsbokhandel.

«Ack, käre August! låt mig till minne af denna andens väg till anden
välja mig en bok.»

Med glädje samtyckte han. De inträdde 5 boklådan, och August sade:
«Välj, men gör ett godt val, värdigt vår utflygt.-»

«Jag har redan valt», svarade hon med ett meningsfullt leende och
framtog med detsamma ur de framför dem befintT liga raderna med små
böcker i förgyldt band en bok. Se här min herrlige Uhland! och på
hvilken vers kunde väl i dag min blick heldre falla, än på denna ur
'skaldens förbannelse', der han, utan att ana det, besjunger sig sjelf,
men på samma gång dermed vidrör just det, som nu intresserar oss:

De sjunga om vår och kärlek, om gyllne tiders ro, Om frihet,
mannavärde, om helighet och tro, De sjunga om allt det ljufva, som
menskohjerta rört, De sjunga om allt det höga, som känslan uppåt
fört.,,

                              Gräsets skara
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de oräkneliga grässtråna, öfver hvilka vi från vår plats sända blicken
såsom öfrer ett vajande sädesfält.

Så bruka vi göra. Gifven »u akt! Rigten ögat så, att de blomrika
gräsvipporna klart framstå emot den mörka skogen der borta på andra
sidan. Vore det icke en grof förolämpning mot det tysta, lif
framtrollande förloppet, så skulle jag vilja jemföra hvad vi nu få se
med en tiraljöreld. Än här, än der uppstiga ur gräsblommornas hvimmel
små rökmoln, hvilka åter flägta bort lika hastigt, som de visat sig,
för att alltjemnt efterföljas af *nya, som än närmare, än fjermare, än
till höger, än till venster skjuta fram. Det vi se är verkligen små
urladdningar, och jemför man de utkastade kulornas storlek och den af
dem genomflugna vägsträckan *med kanonkulors, så står kanske kraften i
begge fallen i nästan samma förhållande. Kanonerna här äro gräsens
ståndarknappar, som utslunga sitt frömjöl. - Just nu slog sig en i guld
och grönt skiftande kejsarfluga, Musca Ccesar, för ett ögonblick ned på
en i full blomning stående gräsvippa, och nu skakar hon genom sin vigt
den lätta och fina byggnaden, så att frömjölet ur hundratals
ståndarknappar yrer omkring. Ett lätt luftdrag åstadkommer detsamma i
större omfång, och gör sin rigtning för oss märkbar genom det
uppstigande frömjölsmolnet.

Just nu h^fva tusenden bland de mogna ståndarknapparne, som framför oss
hänga på sina hårfina strängar, genom afdunstning i det varma solskenet
förlorat sista återstoden af den fuktighet, som var innesluten i deras
celler. Först när detta in-iräffät, uppspringer ståndarknappens
dittills rundtorn slutna vägg med en vis§ kraft, som slungar frömjölet
vida omkring. Detta är * det, som vi bevittna; det är en tilldragelse i
ytterligt liten skala, som endast derigenom att den försiggår samtidigt
i hundratals ståndarknappar kan blifva förnimbar för vårt öga.

De outsägligt små frömjölskornen, af hvilka hvart och ett utgör en
verklig cell, som inom två hinnor innesluter sitt flytande innehåll,
blefvo visserligen vid det nyss beskrifna förloppet till största delen
bortförda af vindflägtar, men på pistillernas i gräsblommorna prydliga
märken föllo likväl tillräckligt många, för att i dessa samma
pistillers fruktämne väcka grodd-bildande lif.81

Låtom oss nu litet närmare betrakta gräsens enkla, an* språkslösa
familj.

fiedan skalden ställer sedan långliga tider det svaga gräset, ehuru han
kanske aldrig noga betraktat ett sådant, som en motsats mot eken.
Skilnaden är, onekligen betydlig, men ingalunda af så groft slag, som
man vanligen tänker sig. Om man dervid blott fäster afseende vid massa
och storlek, så skalle man lika gerna kunna välja den jettestora almen
och den spensliga brännässlan till kontraster, hvilka likväl tillhöra
tvenne hvarandra så närstående växtfamiljer, att dessa varit ansedda
för en enda familj.

Men gräset, det äkta gräset, bildar i byggnad och utvecklingsgång en
motsats mot eken, likasom mot alla våra träd och flertalet af våra
öfriga växter, till skilnad från hvilka gräsen och de växter, som till
byggnaden med dem öfverensstämma, utgöra den ena af de högre växternas
tvenne hufvudgrupper (eller s. k. provinser). Af de ungefår 130
skandinaviska och omkring 150 tyska gräsarterna finnes icke en enda,
som har flerårigt strå; intet gräs har andra slags blad, än de allmänt
bekanta smala gräsbladen; intet har en annan slags blomma, än den af
anspråkslösa fjäll bildade. De utgöra alla en trofast förenad hop af
broderliga kamrater, af hvilka ingen förhäfver sig öfver den andre. Ja,
kamrater eller sällskapsbröder äro de; deras sällskaplighet har i
språket skapat begreppet äng, likasom de med hvarandra sällskapande
träden hafva föranledt begreppet skog. Endast få. grässlag föredraga
ett ensligt lif. Icke är det landt-manflens ängskötsel, som först
påtvingar dem sällskaplighet. De gräs, som växa i skogen, stå ju äfven
de nästan utan undantag lika gerna tillhopa i täta skaror, såsom t. ex.
fallet är med Hässlebrodden, Milium effusum. Eåg, hvete, korn och
hafr#, dessa hedersledamöter bland våra gräs, tvinga vi likväl
tillsamman* och vi vredgas, om andra växter tränga sig in i sällskapet:
ja Lostan, Dårrepet och Qvickroten, som sjelfva äro gräs, blifva
företrädesvis föremål för vår ovilja, om de af slägtkärlek^ insmyga
sig, den första i våra rågåkrar, den andra bland hafren, och qvickroten
allestädes.

Tufvor känna vi äfven hufvudsakligen endast genom gräsen (och
halfgräsen). De skulle icke kunna bilda sådana, om
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icke de flesta gräs hade mångåriga rotstockar, och dessa genom ärliga
sidoskott snart ryckte tätt intill hvarandra och såmedelst bildade en
sluten grässvdl Vi veta, att gräsens rot utgöres af en knippa fina
rottrådar, från hvilken regel endast få undantag gifvas. Bladen och det
merendels ihåliga strået, det sednare en blott gräsen tillkommande
benämning på stjelken, som vetenskapen upptagit ur hvardagsspråket, -
känna vi. Hos bladen urskilja vi det egentliga bladet eller bladskifvan
samt bladslidan. Den sednare omsluter strået eller, om hon tillhör ett
rotblad, ett följande, litet högre upp på strået sittande blad. Hos
många gräsarter, t. ex. hos den bekanta Ängkaflen, Alo-pecurus
pratensis, är bladslidan ofta något uppblåst vidgad och är då lätt att
urskilja från det smala strået, som hon omgifver. Ledknutarne på strået
äro alltid utgångspunkter för hvar sitt blad, så att mellan tvenne
ledknutar aldrig^ mer än ett blad befinner sig. Vid bladskidans gräns
mot slidan finnes merendels ett tydligt, tunnt och genomskinligt,
färglöst och hinnaktigt bihang, bladsnärpet, hvilket, så oansenligt det
ser ut och är, likväl icke sällan väsendtligt bidrager till
särskiljande af i öfrigt mycket närbeslägtade gräsarter.

Hos gräsbladet, äfven om det såsom hos bladvassen skulle vara ända till
tumsbredt, iakttaga vi lätt, att det endast har rätliniga och tätt
bredvid hvarandra jemnlöpande strimmor eller ådror, men intet ådernät,
såsom bladen hos våra löfträd och så jnånga andra växter annars ega.
Detta är ett icke oväsendtligt, om också icke undantag saknande,
kännetecken på den af de två stora, redan ofvan antydda hufvudgrupperna
bland högre växter, till hvilken gräsen höra.

Men helt egendomligt inrättad är gräsblomman till sin byggnad; hon är
enkel och osmyckad och så mycket mera för-ijenk af vårt intresse, som
det ändock i henne råder så mycken mån|fald och omvexling, att samtliga
grässlägten kunna skiljas från hvarandra på förhållandena i blomman.

Redan de särskilda blommornas anordning i ett enkelt eller sammansatt
ax eller i en axlik eller en utbredd vippa medför stor omvexling i
gräsens utseende. Båg, hvete, korn och qvick-rot äro allmänt bekanta
exempel på gräs med ett ax; hafren visar oss, huru en vippa ser ut.83

Mindre ofta sitta de små gräsblommorna ensamma på ett skaft, såsom t.
ex. hos hässlebrodden, hos hvilken således dessa enstaka blommor äro
direkt förenade till en slak vippa. Oftast äro likväl flere blommor
först förenade till ett litet ax, ett s. k. småax, och sedermera en
mängd dylika småax sammanstälda till ax eller vippa. Detta gäller t.
ex. om hvetet, hvars ax man kunde vara böjd för att anse som enkelt,
men som likväl i sjelfva verket är sammansatt.

Då vi nu inlåta oss på ett närmare betraktande af den enskilda
gräsblommans sammansättning och byggnad, så bortse vi dervid från den
stora meningsskiljaktighet, som eger rum bland botanisterna rörande
hennes särskilda delars tydning och benämning. Naturforskarnes ofta
ganska oberättigade begår att i olika delar af växten återföra
tillochmed de största olikheter till en halft förhandenvarande, halft
inbillad grundidé, har nödvändigtvis gifvit upphof till en olikhet i
delarnes tolkning, ja här och der till rentaf ett mäklande med
barnsliga hårklyfverier.

Tillochmed mången ifrig växtsamlare ryggar tillbaka för den svårighet,
bakom hvilken han tror gråsens igenkännande och särskiljande vara
förskansade. Men ihärdighet och skärpa i omdömet storma till slut den
ena förskansningen efter den andra, och de många små segrarne väcka
slutligen en verklig segerfröjd, när man finner sig så hemmastadd i det
eröfrade området, som i sitt eget hus.

Men man kan icke inlåta sig i denna strid utan ett vapen, hvarförutan
man öfverhufvud måste förblifva främmande för naturforskningen. Detta
vapen är den enkla luppen, som finnes att köpa för 3 eller 4 riksdaler
i hvarje större stad.

Under förutsättning, att mången af mina läsare och läsarinnor ftnnu
saknar detta enkla verktyg, som genom öfverraskande nöjen dagligen
hundrafalt ersätter inköpspriset, vill jag för deras skull anmärka, att
luppen, som består af en eller två rätt framför hvarandra flyttbara
glaslinser, alltid bör hållas tätt intill ena ögat, under det att det
andra tillslutes, samt att föremålet, som betraktas, allt efter linsens
mindre eller större bränn-<vidd, hålles på l, J, l tums eller ännu
kortare afstånd ifrån luppen. Uppfinningen af tändstickor har i visst
fall undanträngt luppen, som dessförinnan många tobaksrökare plägade
bära hos84

sig för att tända sin pipa med. Ett bränn- eller solglas är nämligen
också en lupp. Håra många äro väl de, som hafva tänkt på att hålla sig
skadeslösa för förtreten deröfver, att molnen för dem bortskymt solen,
genom att såsom förstoringsglas nyttja det ur sin vanliga verksamhet
försatta solglaset. Nålar och en fin tång (pincette) äro äfven
behöfliga för isärplockning af mycket små blomdelar.

Framför oss växer det på gräsplanen såväl som på åkerrenar och andra
gräsbeväxta ställen såsom fyllnadsgräs vanliga Ken-repet, Lolium
perenne, allmännast kändt under namn af engelskt Eaygräs (fig. 1). De
fleste bland oss känna redan af gammalt dess breda och platta ax,
hvilket efter hela sin längd genömlöpes af stråets öfversta, i Zigzag
svagt böjda del, som utgör axets fäste eller spindel. I hvarje genom
böjningen uppkommen afdelning af denna spindel sitta skiftevis åt höger
och venster öfver hvarandra småax, hvarje bestående af vidpass åtta
till tio blommor. I axet hos Dårrepet, Lolium temulentum, som
mångenstädes är allmänt i vårsäd, kan småaxens byggnad ännu lättare
urskiljas, emedan de hos denna art äro större.'

Gifva vi akt på ett ensamt småax hos Dårrepet (fig. 2), så se vi, att
hvarje spindelafdelning är rännformigt urhålkad, på det att det
dithörande småaxet före sin fullständiga utveckling må kunna med sin
ena kant sluta sig rigtigt tätt intill spindeln. Vid småaxets ytterkant
deremot skyddas, detsamma af. ett styft, smalt litet blad, som vi kalla
skärmfjället (har äfven kallats foderskal) fig. 2, aa. Mellan detta (åt
venster) och spindelafdelningen (åt höger) sitter småaxet inneslutet,
och i detta räkna vi tio små blommor, som på båda sidor om en ny liten
spindel äro ordnade i lika regelbundet skiftevis ställning, som småaxen
på hufvudspindeln. Ntt hafva vi att undersökaren af dessa tio små
blommor (c). Om hon just nyss har öppnat sig, finna vi dervid ytterst
tvenne agnar eller fjäll, blomfjällen, af hvilka det yttre (till
venster) är båtformigt och i spetsen försedt med en framskjutande udd,
en s. k. borst, det inre (till höger) deremot är mera platt, nästan
ofårgadt och likasom hålles utspändt af en fin, grön nerv längs
hvardera kanten. Mellan dessa tvenne blompil, i det inre af blomman1.
Ax af Lolium perenne, renrepet; - 2. ett ensamt småax af d Sr rep e t,
aa skärmfjäll, bb spindel, c ensam blomma, d densammas fruktämne med
sina tvåfjäderlika märken och kronfjällen, e de sistnämnde ännn mer
förstorade, / ett af märkets små hår; - 3a. Vippa af Inddlostan, Bromus
mollis;- 36. Stycke af vippan hos Briza media, darrgräset, a
skärmfjällen till ett småax, b ensam blomma; - 4. Småax af Avena
pubescens, luddhafren, aa skärmfjäll, de till hvar sin af de tre
blommorna hörande två blomfjällen torde man lätt kunna hopräkna; - 5.
tvåblommigt småax af Arrhenathernm avenaceum (Avena elatior),
knylhafren, samt derofvan till höger och venster de anno mer förstorade
spet-sarne af ett yttre och ett inre blomfjäll; - 6. tvåblommigt småax
af Holcus la-natus, luddtåteln; - 7. blomma af Anthoxanthum odoratum,
vårbrodden. -

således, se vi de tre ståndarknapparna på långa, hårfina strängar.
Mellan dem sitter fruktämnet och ofvanpå detta de begge märkena, som
likna två prydliga fjäderbuskar. Fruktämnet, som framställes särskildt
och ännu mera förstoradt i fig. rf, är hos dårrepet icke fullt så
enkelt, som eljest är vanligt hos gräsen. Vi se der de begge ovanligt
långt åtskilda fjäderbusklika märkena och nedtill de såkallade bonings-
eller kronfjällen (0), hvilka saknas hos många gräs; /är spetsen af ett
af märkenas hår.

Detta är nu hela hemligheten af en gräsblomma. Man måste dervidlag
framför allt akta sig att förvexla skärmfjällen med blomfjällen. Låtom
oss nu kasta en blick på blommans inrättning hos ett annat gräs, ett af
de mest bekanta, ty hvem känner icke det täcka darr gr as e t, Briza
media? Dess femtill sexblommiga småax bilda en slak, vidt utbredd vippa
(hvaraf fig. 3, b visar' en gren). Då dårrepet endast hade ett enda
skärmfjäll och icke heller behöfde mera, emedan axspindeln hade
öfvertagit det andras funktion, har deremot darrgräset, likasom de
flesta andra gräs, två skärmfjäll, som här äro bredt båtfor-miga (a).'
Hos blomman (b) urskilja vi lätteligen de två breda blomfjällen och
mellan dem de tre ståndarne och fruktämnet med sina två fläderlika
märken.

Här höjer sig luddhafrens, Avena pubescens, spensliga strå öfver nästan
alla de andra gräsen. Det är ett bland våra vackraste gräs, på hvilket
man, då det just står i blomma, bäst kan lära känna gräsblommans
byggnad, emedan dess blomdelar hafva en betydlig storlek Äfven detta
har en vippa, hvars småax (4) merendels äro treblommiga med ett
outveckladt ämne * till en fjerde blomfna. Blommorna äro fastade vid en
mjuk-hårig blomspindel. Vi märka först utanpå hvarje småax två stora'
skärmfjäll (aa), af hvilka det ena är smalare än döt an-87

dra. Hos de tre blommorna har det yttre blomfjället, som är längre och
bredare än det inre, en lång och knäböjd, nedtill vriden borst. De tre
ståndarne och två märkena saknas naturligtvis icke heller här i hvarje
blomma. I toppen af småaxet visar sig på den håriga blomspindelns sista
led ämnet till den outvecklade fjerde blomman i form af en lancettlik
liten bildning.

Här och der på ängen se vi gräsfläckar, som utmärka sig genom bladens
och de tätt, men kort mjukhåriga strånas grågröna färg. De utgöras af
luddtåteln, Holcus lanatus. Vippgrenarne äro fore och efter
blomningstiden axlifct hopdragna, men under blomningen utbredda. I
småaxen (6) finna vi, omslutna af de vanliga två stora skärmfjällen,
alltid endast två blommor, af hvilka blott den nedre har båda slagen
befruktningsorgan, nämligen tre ståndare och ett fruktämne med två
märken; den öfre deremot har blott de tre ståndarne och kan
följaktligen icke sätta frö. Denna öfre ofruktsamma blommas yttre
blomfjäll har en liten, inåt krökt borst.

Men vi få icke förgäta att uppsöka vårbrodden, An« tkoxanthum odoratum,
hvilken kanske ensam vi hafva att tacka för höets angenäma doft, ehuru
många landtbrukare påstå, att nötboskapen icke tycker om oblandad
vårbrodd, huru angenäm den såsom krydda i höet än torde vara förv dem.»
Vi tycka icke heller om att förtära kanel eller peppar ensamma för sig.
Länge behöfva vi icke söka, ty vårbrodden saknas icke på någon äng. De
mycket fina, knappt mer än fotehöga stråna bära i spetsen en axlikt
hopdragen vippa, som i någon mån liknar ett litet sädesaxj Jemte
vällukten har detta gräs den egendomligheten, att den mellersta af de
tre blommor, som vanligen finnas i småaxet, i stället för de vanliga
tre ståndarne endast har två jemte ovanligt långa märken (7). De båda
sidoblommorna äro ofullständiga och sakna befruktningsdelar. För öfrigt
luktar en frisk vårbroddsqvast lika litet, söm , nyss plockad myska
(Aspe-rula Odorato), Hjos begge utvecklar sig vällukten först sedan
växten torkat.

: ;Högt öfver björnbärsbusken der vid ängens gräns mot skp-gea böja sig
spensliga strån, bärande stora slaka vippor. De .tillhöra knylhafren,
Arrhenaiherum avenaceum, hvilken äfven en gång såsom fodergräs varit
mycket omtalad. Den Ansågs88

fordom som en art af det förut bekanta tåtelslägtet, och är äfven så
till sågandes ett omvändt tåtelgräs, ty af de likaledes här befintliga
två blommorna i hvarje småax är det icke den öfre, utan den nedre, som
saknar pistill (5). Borsten på den nedre blommans yttre fjäll utgår
från dettas rygg och är lång, böjd utåt och vid basen vriden; påxöfre
blomman sitter den under fjällets spets, samt är rak och mycket kort.

Vi hafva nu, med få undantag, betraktat nästan endast sådana gräs, som
ega vippa; de äro ocksår hos oss de ojemförligt talrikaste, och på
ängen hafva vi ännu flere dylika framför oss, t. ex. arter af slägtet
Poa, som hos oss kallas ängsgröe, med sina små rutformiga småax:
hundäxingen, Dactylis glo-merata, med stora, halfrunda gyttringar af
småax; flere s vi nr gelarter, Festuca; samt luddlos tan, Bromus
mollis, hvilken såsom fodergräs är särdeles värderad (3 a).

Af gräs med axliknande vippa finna vi den eleganta kam-äxingen,
Cynosurus cristatus, hvars hela småaxsamling liknar en liten, smal
borste, och hvari hvarje småax stödjes af ett prydligt, kamlikt flikadt
svepe; vidare den såsom fodergräs högt-skattade ängkaflan, Alopecurm
pratensis; samt ängkampen, PMeum pratense, som adlad till Timothejgräs
återvände öfver Amerika till vårt land, der den är inhemsk, och nu blef
förgudad.

Gräsens genom anspråkslös jemnlikhet innerligt förbundna, fredliga
familj afslöjar för vårt öga en knappt anad mångfald af små
kännetecken, hvilka genom sin beständighet gifva forskaren, som vill
urskilja den ena arten från den andra, tillräcklig ersättning för
bristen på mera framstående kännemärken.

Att se så, som en naturforskare bör det, kan man med största framgång
lära sig med gräsens tillhjelp. Och det är ju en af de förnämsta
vinster, hvilka naturforskningen skänker oss, att hon hos oss skärper
det sinne, som man vanligen kallar det ädlaste. Mellan seende och
seende finnes betydlig skilnad! Ett par blickar genom luppen, som borde
hafva lika ständig plats i fickan som börsen, väcka snart ett behof hos
ögat, denna tankekraftens medhjelpare, och aflägsna eller försvaga
kanske månget antiat behof, som är mindre ädelt eller rigtadt på mindre
ädla njutningar.89

Det uppöfvade ögat är icke den minsta af de-fördelar^ soin
naturforskaren åtnjuter framför den, hvilken endast bevärdi-gar naturen
med flygtiga blickar. Sinnenas uppöfhing och utbildning har en större
inverkan på menniskors bildningsståndpunkt, än de fleste ens ana.

Den korta stunds vänliga umgänge, som vi nu plägat med gräsen, skall nu
säkerligen med lätthet Mlständigt lära oss, att icke alla gräsväxter,
som vi tillförene, vid en mera flygtig blick, togo för sådana, äro
verkliga gfäs. Alla känna vi till de mörkgröna tågtufvorna med deras
trinda strån, som växa i och vid diken. Tanklöst benämner man äfven
dessa växter gräs. Men hvilken helt olika byggnadsplan är icke rådande
i deras blommor!

Skulle vi icke nu genast af lägga ett besök hös dessa grä-. sens
halfbroder! Vi skola lätt träifa dem i stor mängd, ty än växa de
blandade med de Verkliga gräsen, än företräda de dessas ställe, då det
för dessa är för vått och sumpigt. Juni är äfven deras tid.

Vi behöfva icke gå långt för att fitaa dem. Derframme genomskäres vår
vackra skogs-äng af en trampad väg. Jag vill hålla vad, att han är
beväxt med fina tufvor af paddtåg, Juncus buföniiis, ty denna ödmjuka
växt älskar menniskornas fotspår och infinner sig på alla fuktiga
ängsstigar.

Här är ett ängsdike alldeles uppfyldt af mörkgröna tågtuf-vo*, ehuru
knappt något vatten numera-finnes deri. Lätt igenkänna vi tågens långa
och trinda, bladlösa strån med de på sidan sittande, tätt gyttrade
blomknippena. Tre arter dölja sig ofta bland hvarandra på grund af en
förvillande likhet, som gör, att man lätt förvexlar dem. De äro
knapptågen, Juncus conglomeratus, och veketågen, Juncus effusus,
hvilken sednare utmärker sig från den förra genom glesare blomsamling
méé långa gfrenar; den tredje, hos oss mera sällsynta, arten är den
grågröna tågen, J. glducus, som haf grågrönt, grof-strimröigt elfer;
djupt fåradt strå, hvaremot de begge förra arten^ är slätt eller
finstriinmigt. Den sistnämnda arten, jemte pMtåg^ö, har enligt regeln
för detta slägte ser ståndare, de flfrigai tiätonda två arterna deremot
endast tre. ^

I närheten hafva vi en damm. Den måste kunna bjuda pi - talrika
halfgräs. Åt ena sidan har den en grund sandbotten.90

Här den

ser det ut, som om en mängd fina nålar stucke upp ur våta sanden. De
utgöras af de små fina stråna till vårt

. 1. Juncus glaucus, grågrön tåg; Stråets öfre del med blomknippet;
--2. Juncus conglomeratus, knapptåg: a blomma, b pistillens fruktämne
med sina tre märken, jemte de tre ståndarne, c stycke af det striramiga
strået.

minsta halfgräs, den nålfina knappsäfven, Heteocharis aci-aularis. Vid
en brantare strand af dammen står den ståtliga slokstarren, Carex
Pseudocyperus, med sina sträfbräddade, skärande blad (fig. 1). Det
skarpt tresidiga strået bär på långa, fina skaft merendels fyra långa
och smala, cylindriska honax och i öfversta spetsen ett mycket smalare
hanax.

Starrslägtet är bland alla högre växter det artrikaste i vårt land och
rikt på sköna former samt fina olikheter i blom* delarne. Landtmannen
hatar dessa växter, ehuru han i många fall genom försumlighet i
afdikning sjelf bär skulden för deras besvärliga närvaro. På den gula
knaggLestarrens, Carex fiavfy (fig, 2), fotshöga strån, som helt nära
dammen slguta upp mellan gräsen på ängen, sitta de redan utbildade
fruktgöm-mena ordnade i små, äggformiga ax. Vi se, att i fruktgömme-nas
och det framfor hvarje sittande fjällets form stor olikhet91

råder mellan de begge anförda arterna. Hufvudsakligen genom dessa små
delars tillhjelp blifver det möjligt att med säkerhet

1. Carex Pseudocyp&rus, slokstarr, ett honax; a ensamt fruktgömme n*ed
dess skärmfjäll; - 2. Carex f,ava, knagglestarr, a, b, ensamma
fruktgömmen.

skilja starrarnes stora skara i sina olika arter. Ingen af våra
växtgrupper är tjenligare än starrslägtet att öfva blicken i förmåga
att särskilja och på samma gång tillfredsställa smaken för prydliga
former.

«I morgon bittida skola fri slå». - De hårda orden gripa oss djupt, ty
de gälla våra- just nyss förvärfvade; vänner; ängei* är mogen för lien,
och likväl har den, såsom vi sett, iörst nu slagit ut sina blommor för
det glädjefulla lifvet Förvaltaren kom just riu derifrån oeh uttalade
till det åtföljande arbetsfolket denna befallning, som vi troligen
redan ofta, men hittills endast med kall likgiltighet, af hört.92

Det är två olika saker, då lien rasslande genomfar sädesfältet och i
långa strängar nedlägger de torra, korntunga stråna, som icke kunde
lefva längre, - och då skördemannen afmejar en i sin fulla skönhet
prunkande äng samt afskär'millioner unga lifetrådar.

Växternas grönska.

Den gröna färgen är kanske blott derför hoppets sinnebild, att vi med
längtande förhoppning årligen motse densammes återkomst. Han återvänder
just nu, och det är derför rätta tiden, att i hans små gömslen -iöka
följa denne herrskare i Floras färgdrägt.

Färgernas egendomliga natur uppfattas af oss såsom ljusföreteelser.
Detta beroende af ljuset framträder hos växternas gröna färg så
Mlständigti(.ått en fransk naturforskare engång till hälften på allvar
kallade ^honörn förkroppsligadt solljus.

Det ämne, som i växtriket är den gröna fårgens upphof, bär det
vetenskapliga namnet bladgrönt eller klorofyll.

Icke allenast den gröna, utan äfven de flesta andra växt-färger
genomtränga hinnan på cellerna, af hvilka växtkroppen under alla
omständigheter är sammanfogad, men icke på det sätt, som trådarne i
tygerna till våra kläder äro genomträngda af sina färgämnen; utan
färgämnena befinna sig i de allraflesta fall inneslutna i cellernas
inre, hvarest de antingen simma såsom små korn i cellsaften, * eller
äro upplösta i denna, hvaremot den omgifvande cellhinnan sjelf är
färglös. Nästan endast den bruna färgen, eller snarare de talrika
öfvergångarne från klart gulbrunt till djupaste svaiébrunt, finnes hos
sjelfva cell-hinnan. Ttterst sällsynt torde det vara, att denna hinna
sjelf är bestämdt grön till färgen.

Denna växtfärgernas plats gör det möjligt att förklara den grundliga
vexling i färg, t. ex. från grönt till gult eller rödt,

* Detta ord tages här i den vidsträcktaste mening, som kan gifvas
detsamma.
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som de ofta undergå; ty då färgämnet befinner sig i cellsaften, och
kenriska omsättningar lätt försiggå i vätskor, så underlättas äfven den
ena färgens öfvergång till en annan i t. ex. ett blads" hela cellmassa,
hvaremot denna färgvexling skulle vara förknippad med vida större
svårighet, om färgen tillhörde sjelfva den fasta cellhinnan. Djurens
färger, åtminstone i deras yttre beklädnad, hafva sitt säte mer i fasta
delar. I samband härmed står det, att djurens färgdrägt är mera
beständig, men växternas vexlande och föränderlig.

De växtfärger, hvilka, enligt hvad nyss sades, utgöra flertalet, hafva
sitt säte i cellsaften och äro antingen upplösta i denna, eller hafva
de formen af utomordentligt små korn, som simma i den färglösa
cellsaften. Till det sednare dagfet hör bladgrönt, ehuru man hos många
växter icke finne* det i form af tydligt utbildade korn, utan som
en.formlös slemmig massa; såsom en fullständig lösning i cellsaften har
man emellertid aldrig träffat det.

Vi veta alla, i hvilka växtdelar bladgrönt allramest förekommer,
nämligen i bladen och bladartade bildningar, såsom stipler och
skärmblad, fjäll, foderblad, i barken på spädare eller yngre
stambildningar, med ett ord i allmänhet i sådana delar, som stå i full
lifskraft och utsatta för ljuset. Men äfven i andra lager af cellväf
förekommer det, t. ex. under björkens snöhvita näfver i det närmast
under denna följande, saftiga barklagret på stammar, som redan äro
temligen tjocka.

Bladgrönt finnes hufvudsakligen i sådana celler, hvilka icke äro mera
betydligt utsträckta' i njigon af de tre rigtningarne (längd, bredd och
tjocklek). Långsträckta celler, hvilkas längd är många gånger större än
vidden, eller de af flere celler bildade rör, som kallas kärl,
innehålla mindre ofta eller icke alls något bladgrönt och öfverhufvud
inga andra inom dem sjelfva bildade ämnen, utan tjena .mera till att
fortleda de af andra celler bildade eller utifrån upptagpa safter och
äiirien. Klorofyllkornen äro än temligen regelbundet rundade och alla i
samma cell sinsemellan temligen lika, än åter af oregelbunden form och
olika storlek. De ligga antingen så talrika i en cell, att de nästan
uppfylla den, eller _ ock innehåller en cell endast några fä; stundom
sluta de sig till insidan af cellväggarne, eller äro de hopade mera i
cellens midt.94

På fig. l, som i 700 gångers förstoring föreställer en ganska
tunnväggig cell ur ett hyacinthblad, ligga klorofyllkornen ganska jemnt
fördelade invid cellväggens insida, men täcka den icke fullständigt,
hvaremot det öfriga rummet i cellen är temligen tomt på dem. Kornens
ljusare och mörkare skuggning på
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fig. betecknar om de derinuti sluta sig närmare till den formiga
cellens främre eller bakre sida.95

Alla våra löfträds blad och i allmänhet de med två hjert-blad groende
(dikotyledon-) växternas platta blad bestå i sitt inre af två särskilda
cellväfslager, hvilka vid bladets båda sidor betäckas af en annan
cellväf, som kallas öfverhud, epidemis (fig. 3 framställer några celler
så, som de visa sig vid en tvärgenomskärning af bladet). Det
cellväfslager, som är beläget under öfverhudén (o) på bladets öfre
sida, består af något långsträckta, cylindriska, vid ändarne afrundade
celler (oz) som stå vinkelrätt mot öfverhudén. Dessa äro alltid
uppfylda af talrika bladgrönkorn, som särdeles äro tätt sammanträngda
mot cellens midt. (På den längst åt venster belägna af dessa fyra
celler är hinnan sönderrifven och klorofyllen har till en del trängt
ut.) Närmast öfverhuden (u) på bladets undersida befinner sig ett i
flere hänseenden från det förra afvikande lager (uz); cellerna här
hafva nämligen ganska omvexlande form, innehålla endast få
klorofyllkorn och äro ganska löst och ojemnt sinsemellan förenade, så
att en mängd så kallade luftrum uppstå mellan dem. Cellerna i båda
sidornas öfverhud (o och u) innehålla intet bladgrönt; endast de små
krökta celler, som, två tillhopa på hvarje ställe, bilda en såkallad
klyföppning, innehålla några fä kom, såsom vi se på den undre sidans
öfverhud (på hvilken dylika öppningar hos landväxter hufvudsakligen
finnes), der pilen är tecknad såsom inträdande genom den trånga
klyföppningar! mellan <de två små, klorofyllhaltiga cellerna in uti ett
stort luftrum eller s. k. luftlucka. Vi inse således häraf orsaken till
att bladens öfre sida a allmänhet är af mer höggrön färg än den undre:
det finns nämligen i den förra mer bladgrönt, än i den sednare. På båda
bladytorna försvagas dessutom den gröna färgtonen något genom den
klorofyll saknande öfverhuden, hvars celler nästan alltid halva den ut
åt luften vända väggen ganska starkt förtjockad (detta antydes genom *
*). Derför synes den fläck på ett saftigt blad, från hvilken vi hafva
aflägsnat öfverhuden, alltid lifligare grön.

Figuren 2 visar oss några celler af kantpartiet hos ett litet mossblad,
hvilket derbredvid till venster (a) framställes i naturlig storlek.
Bladkanten (till höger) bildas af tre rader något långsträckta celler,
hvaremot den öfriga bladytan består af ett enkelt lager kantiga celler,
med undantag af den fina medel-96

nerven, hvars celler likaledes äro något långsträckta. I alla dessa
celler, tillochmed i de vid högra kanten puckelformigt ut* växta två
cellerna, hvilka bilda två fina tänder i bladkanten, se vi
klorofyllkorn hopade i mängd och utan ordning. Just bland mössorna,
dessa i alla sina delar så prydliga växter, finnas många arter, hos
hvilka klorofyllkornen äro synnerligt stora, så att blott 6-8 af dem
behöfvas för att fylla upp hela cellen; hos andra arter åter, särdeles
i bladen hos grenuiossorna, Hypnum, äro de utomordentligt små och bleka
till färgen.

Man kan i viss mån räkna klorofyllens uppträdande som en måttstock på
vissa växtklassers högre eller lägre organisation. Hos de lägsta,
svampar och lafvar, finnas endast svaga antydningar till detta ämne,
och derför förekomma icke heller några véridigt gröna växter inom dessa
begge klasser. Först i den tredje af de naturliga växtklasserna,
således hos algerna, uppträder bladgrönt afgjordt, och det
företrädesvis i våra färskvattens s. k; vattensilke, Conferva, som vi
alla känna, om icke af an-nat, åtminstone af de drypande tofsar, som
det bildar på alla qvarnhjul. Särskildt hos dessa enkla, ofta blott af
oändligt fina celltrådar eller enstaka celler bestående växter spelar
bladgrönt ett stor roll, dels i anseende till den färg, som deti
förlänar, tlels i anseende till det sått, hvarpå det är anordnadt. På
det sistnämnda gifver oss slägtet Zygnema, fig. 4, ett exempel, ty i
dettas långsträckta "celler uppträder klorofyllen i form af ett
prydligt ;Spiralvridet band.

/:.- Fråga vi nu efter den närmare beskaffenheten af detta ämne, som
;är så Värdefullt och välgörande för våra ögon, så för-tJMar till en
början att framhållas, att de små kornen ieke ända igenom bestå af
bladgrönt, utan att de ofta äro i sig sjelfva färglösa korn, icke
sällan stärkelsekorn, och endast på ytan insvepta i ett grönfargadt
lager, som är den egentliga klorofyllet Detta klorbfyllkornens fårgämne
utgör till sin massa en ytterst ringa del af sjelfva kornen, ty om
denna gröna beståndsdel utdrages med ether, hvarvid sjelfva kornen
qvarblifva ofåfgadé, så består det utdragna i sin ordning till största
delen af vax-och endast till myeket ringa del af det gröna ämnet.

Det ofvan antydda beroendet af solljuset ådagalägges derigenom, att
växtdelar, som under vanliga förhållanden äro gröna,97

utbildas utan fårg, om de uppväxa på ett ställe, der solljuset är
utestängdt. Bekanta exempel härpå äro de i källrar uppvuxna, med små
blad försedda potatesgroddarne samt sparris-skotten, som blifva gröna
först i solljuset, och grässkott, som skjuta upp under trycket och
skuggan af en flat sten eller ett bräde. Att emellertid ljusets
omedelbara inverkan icke alltid är nödvändig för bildande af bladgrönt,
visar det förut från björkens bark lånade exemplet, ty der utvecklar
sig bladgrönt under fullkomligt ogenomskinliga eell-lager. Fjällroten,
Lathrcea, Snarrefvan, Cuscuta, Tallörten, Monotropa, och Nästroten,
Neot-tia nidus avis, som äro högt utvecklade växter, visa intet spår
till bladgrönt, ehuru de träffas af solljuset. Dessa växter äro
verkliga parasitväxter, som hafva sina rötter i andra växters cellväf.
Men att detta icke nödvändigt måste medföra brist på bladgrönt, bevisa
åter Misteln, Viscum, och Eemblomman, Lo-ranthus, hvilka äfven äro
verkliga parasiter, men hafva gröna blad. I Spanien såg jag, huru den
majestätiska dadelpalmen för palmsöndagsprocessionens skull måste lida
en grym misshandling. Man hopbinder nämligen tätt och hårdt den
präktiga bladkronan till utseende af en styf, upprättstående sopqvast,
hvarigenom bladen, då de efter några månader afskäras för processionens
räkning, blifva mjukare och urblekta till en halmgul f&rg, men i öfrigt
bibehålla sin friskhet. På ett liknande sätt bleker man, som bekant är,
hos oss sallatshufvud af Endivian, samt i England, med öfverstjelpta
blomkrukor, strandkål (Crambe maritima).

Trädgårdsmästarne hafva af många växter artförändringar med fläckiga
eller brokiga blad, föliis variegatis\ som det ofta heter i deras
kataloger; bland de mest bekanta äro en dylik förändring af
vintergrönan, Vinca minor, samt det så kallade randgräset. Denna
företeelse beror derpå, att i vissa skarpt begränsade partier af
cellväfven icke något bladgrönt utvecklas eller att det förvandlas till
sina sönderdelningsprodukter. Ett af de intressantaste fall af detta
slag förekommer hos den s. k. tyska lönnen, Acer Pseudoplatanus, hos
hvilken de bleka fläckarne i det ..öfre bladcell-lagret äro till sin
begränsning oberoende af fläckarne i det undre, så att bladet
följaktligen är olika fläckigt på sina båda sidor.

Rossmässler. '98

Anmärkningsvärd! är, att hos några växter med öfvervin-trande blad,
särdeles kristtornsträdet, Ilex Aquifolium, och lifeträdet, Thuja
occidentalis, klorofyllen om vintern antager en helt matt grönbrun
färg, men om våren återtager sin fulla färgglans; detta är så mycket
mer öfverraskande, som det icke inträffar med flertalet af de växter,
som hafva öfvervintrande blad, hvilka tvärtom vanligen pläga bibehålla
sin gröna fårg äfven under vintern.

Likasom den herrliga färg, hvarmed vi nu sysselsatt oss, vid knopparnes
utveckling om våren ganska ofta icke genast visar sig i full renhet och
djup, utan med en gulaktig eller tillochmed brun eller röd anstrykning
(t. ex. hos asp och hagtorn), som först småningom bortlägges, så
försvinner den om hösten hos många växter icke plötsligt, utan öfvergår
långsamt antingen i blekgult (t. ex. björk och lönn), eller i lysande
brandgult (såsom hos boken), eller tillochmed i djupt vinrödt (såsom
hos körsbärsträdet och den s. k. vilda vinrankan, Ampe-lopsis
hederacea). Blott få trädslag, t. ex. asken, fälla lofven gröna. Denna
färgförändring, hvilken vi hafva att tacka för våra parkers och skogars
skönhet om hösten, försiggår i många träds, t. ex. björkens, särskilda
blad stundom under ett regelbundet fortskridande, så att en skarp
gränslinie finnes mellan de ännu gröna och de redan gulnade delarne af
samma blad. Att bladen i de yngsta grenspetsarne först förlora sin
klorofyll, och att färgförändringen derifrån småningom sprider sig till
trädkronans inre delar, låter tydligast iakttaga sig hos boken.

Välkommet är för oss detta klorofyllens undanträngande, när det förut
gröna äplet börjar rodna och det förut lilla och gröim körsbäret
anlägger sin allt mörkare blifvande drägt.

Mer sällan förekommer det, att bladgrönt uppträder som ett
undantagsförhållande. Bekantast äro i detta hänseende po-täter, som
komma att ligga i dagsljuset, och hos hvilka derigenom bildas bladgrönt
under skalet. Vid en grönsaks- och fruktutställning såg jag engång alla
potäter, som lågo öfverst i de öppna lådorna, inom 14 dagar blifva
fullkomligt gröna, så att qaan kunnat taga dem för päron, hvaremot de,
som lågo djupare ned, hade sin naturliga gulaktiga färg i behåll.

Huru vidt utbredd i naturen klorofyllen än förekommer, och huru lätt
det än synes vara, att i stor mängd insamla den99

till begagnande i fårgerier, så litet hafva försök i den vägen hittills
lyckats. Utom dess är den icke engång lätt att erhålla i stora massor,
då den, såsom ofvan nämnts, blott utgör en ytterst liten del af de små
kora, åt hvilka den gifver fårg. Huru hastigt denna färg förbleknar,
kan man lätt se på späda algtrådar, som äro synnerligt rika på lifligt
fårgad klorofyll. Ja, dessa alger hafva ju genom deras klorofylls
hastiga och fullständiga urblekning gifvit anledning till fabeln om
'meteorpapper'. Då grunda kärr eller efter öfversvämning qvarblifiia
polar under högsommaren fullständigt uttorka, så blifva deras fina i
hvarandra intrasslade algtrådar qvar på den torra bottnen och torka
ihop till papperstunna ofta alnslånga flagor, hvilka hastigt blekas ur,
och dermed är den på under begifna hopens 'meteorpapper' färdigt.

Så är växternas grönska utsatt för ständig förgängelse, och förnyas
dock evigt; på samma sätt är det äfven med våra förhoppningar.

Alprosen.

Bland de växter, med hvilka för oss någon symbolisk, historisk eller
annan betydelse är förknippad, intager alprosen ett framstående rum. Vi
kunna icke tänka oss den majestätiska alpverlden utan alprosen, och när
vi nämna henne, tänka vi alltid med detsamma på hennes upphöjda hem.

Utom i Schweitz, hvars alptrakter vi af gammalt känt såsom denna täcka
blommas hem, höja sig äfven i Tyskland och Österrike vissa trakter
tillräckligt, för att smyckas af denna uppåt höjderna sträfvande växt;
ja, den förekommer öfverallt i södra Europa, hvarest den äkta
bergtallen (Pinus Pumilio) på klippgrund företräder den de lägre
trakterna tillhöriga skogens ställe.

Jag bör väl kunna förutsätta, att de fleste af mina läsare förut känna
till, att alprosen icke är någon r'os i ordets egent-
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till begagnande i fårgerier, så litet hafva försök i den vägen hittills
lyckats. Utom dess är den icke engång lätt att erhålla i stora massor,
då den, såsom ofvan nämnts, blott utgör en ytterst liten del af de små
kora, åt hvilka den gifver fårg. Huru hastigt denna färg förbleknar,
kan man lätt se på späda algtrådar, som äro synnerligt rika på lifligt
fårgad klorofyll. Ja, dessa alger hafva ju genom deras klorofylls
hastiga och fullständiga urblekning gifvit anledning till fabeln om
'meteorpapper'. Då grunda kärr eller efter öfversvämning qvarblifiia
polar under högsommaren fullständigt uttorka, så blifva deras fina i
hvarandra intrasslade algtrådar qvar på den torra bottnen och torka
ihop till papperstunna ofta alnslånga flagor, hvilka hastigt blekas ur,
och dermed är den på under begifna hopens 'meteorpapper' färdigt.

Så är växternas grönska utsatt för ständig förgängelse, och förnyas
dock evigt; på samma sätt är det äfven med våra förhoppningar.

Alprosen.

Bland de växter, med hvilka för oss någon symbolisk, historisk eller
annan betydelse är förknippad, intager alprosen ett framstående rum. Vi
kunna icke tänka oss den majestätiska alpverlden utan alprosen, och när
vi nämna henne, tänka vi alltid med detsamma på hennes upphöjda hem.

Utom i Schweitz, hvars alptrakter vi af gammalt känt såsom denna täcka
blommas hem, höja sig äfven i Tyskland och Österrike vissa trakter
tillräckligt, för att smyckas af denna uppåt höjderna sträfvande växt;
ja, den förekommer öfverallt i södra Europa, hvarest den äkta
bergtallen (Pinus Pumilio) på klippgrund företräder den de lägre
trakterna tillhöriga skogens ställe.

Jag bör väl kunna förutsätta, att de fleste af mina läsare förut känna
till, att alprosen icke är någon r'os i ordets egent-100

liga mening, ja att den familj, som hon tillhör, i växtsystemet är en
helt annan än familjen Kosacese. Den, som först gaf henne namnet
alpros, kan dervid icke hafva tänkt på någon blommans likhet med rosen,
ty någon sådan finnes ej, utan honom sade helt visst hans känsla, att
för den i snö och is stelnande alpverlden är alprosen detsamma, som för
våra trädgårdar rosen, nämligen sjelfva glanspunkten bland de blommor,
som smycka dem. Äfven det välljudande, af grekiskan bildade,
vetenskapliga slägtnamnet: Rhododendron, rosenträd, afser knappt
växtens yttre gestalt, ty denna är ingenting mindre än trädlik.

Slägtet Ehododendron tillhör en växtfamilj, som nästan endast har sköna
barn. Det slägte, hvarefter familjen blifvit uppkallad, är ljungen,
Erica, hvilken i lägre trakter genom sitt uppträdande i massa spelar
samma roll, som alprosen, och hvars blommor, om ock ytterligt små, i
täck skönhet knappt atå efter för den förras. I ljungväxternas,
Ericinese, stora familj tillhöra alprosorna en underafdelning, som
utmärkes genom kapselfrukt, hvars skiljeväggar vid mognaden lossna från
hvarandra, genom en regel- eller oregelbunden affallande blomkrona och
genom fjällbetäckta blomknoppar.

Hos denna alpros se vi, att blomkronans pip eller nedre del är vidt
rörformig och brämet, eller öfre delen, femflikigt, samt att hon är
oregelbunden, ty nedtill är hon snedt fastad vid sitt skaft, och äfven
de 10 ståndarne visa sig olika långa (2). De äggrunda ståndarknapparne
öppna sig, för frömjölets uttömmande, medelst hål i spetsen, hvilket
för de flesta ljungväxter är ett väsentligt kännetecken. Pistillen (3),
som är en enda i hvarje blomma, består af etfc kägelformigt fruktämne
och ett långt stift med omärkligt märke. Fruktämnet (4, 5) utbildar sig
till en femrummig kapselfrukt, som i hvarje rum har talrika små frön.
Blomfodret är mycket litet, nästan hinnaktigt, djupt fem-klufvet,
hårbräddadt (6).

Blommorna sitta alltid flere tillsamman på tumslånga skaft i spetsen af
en gren, der de bilda en blomklase, hvarigenom såväl som genom kronans
form de i viss grad erinra om hya-cinthens blommor.

Bladen äro elliptiskt äggrunda, i kanten fint naggade och hårbräddade,
läderartade och genomdragna af ett fint, särdeles101

på öfre sidan starkt fördjupadt ådernät. Nästan alla delar, icke ens
blomkronan undantagen, men bladen endast på undersidan, äro fullsatta
med små runda, ljusa fjäll.

51 6

Den håriga alprosen, Rhododendron hirsutum L.

1. Blommande qvist (i nät. storlek), - 2. De 10 ståndarne samt
pistillen.- 3. Den sednare ensam. - 4, 5. Den sammas nedre del
(fruktämnet) i tvär- och längdgenomskärning. - 6. Blomfoder. (Figg. 2-6
förstorade.)

Årsskotten äro sällan stort mer än tumslånga. I och under den gamla
spetsen utveckla sig några bladknippen och en blomsamling utan blad,
eller ock finnes här stundom endast en blomknopp, stundom en bladknopp.
Bladen affalla först den
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andra hösten och ligga sedan vissnade på marken under de sällan mycket
mer än fotshöga små buskarne, hvilkas stam på tjockaste stället sällan
blifver fingertjock och ännu vid åtta års ålder icke är mycket tjockare
än spolen i en korppenna. Stam och grenar äro knotigt ojemna af ärren
efter de affallna bladens fästpunkter och beklädda med en askgrå bark.

En vacker blomma bör ju äfven vara välluktande. Men alprosen har ingen
lukt och är icke destomindre en vacker blomma. Det finnes knappt i hela
verlden något skönare än en med mångtusende blommor öfversållad
alpros-säng. Nej, så stora äro inga trädgårds-sängar - fålt passar här
bättre. Likasom i våra skogiga bergstrakter ytor af åkrars storlek äro
ensamt betäckta med blåbärs- eller ljungris, så är det ock i alperna
med alprosen; hon växer der i sådan mängd och så tätt, att hela fåltet
glöder i mörkt rosenröd färg.

Derjemte är alprosen en rigtig pionier för alpernas blom-verld. Då de
smältande snöfältens kanter allt mer och mer rinna bort och draga sig
tillbaka, så uppreser i och med detsamma den derigenom befriade
alprosskogen sina toppar, för att skyndsamt slå ut sina väntande
knoppar. Hvem är det väl, som sett detta, och icke blifvit hänryckt af
att omedelbart invid den kalla snökanten skåda det varma lifvet,
alprosornas glödande färgprakt.

Häraf kommer sig att blommande knippor af alprosor kunna bjudas dem,
som resa i Schweiz, under hela resetiden ända till långt in i
September. Det är de våghalsiga vallpojkarne, som anskaffa dem. Allt
som snöfältens bortsmältande kanter draga sig allt längre och längre
tillbaka, klättra de allt högre och högre efter och finna alltjemt
blommande alprosor, hvilka dittills måst vänta på sin befrielse och sin
blomningstid.

Men det är två arter af alprosor, som växa i dessa snöiga trakter. Den
andra kallas den rostbruna alprosen, Rhodo-dendron ferrugineum L., med
(på undre sidan) rostbruna blad. Hon är ganska lik den förut beskrifna,
men till alla delar något större och kraftigare. Den mycket liknande
blomman har en i violett dragande rosenröd fårg, är mera kortskaftad
och har korta flikar på blomfodret; äfven sakna blomskaften den täta
hårighet, som för den förra är att tillägga som ett ytterligare103

kännetecken, men äro i stället desto rikligare beklädda af gröngula små
fjäll. Bladen äro icke heller hårbräddade, men deremot på baksidan
alldeles rostbruna af mycket tättsittande små fjäll. Dessa båda vackra
buskar äro systrar till nordens dverg-alpros, Rh. lapponicum, som i
Lapplands och Norges fjell-trakter höjer sina små rödvioletta blommor
endast 2 eller 3 tum öfver marken, samt på samma gång till Mindre
Asiens blott under det vetenskapliga namnet Rh. ponticum kända art och
till Rh. maximum från Nordamerika, hvilka begge deremot äro verkligt
jettelika motbilder till de små europeiska arterna, jemte hvilka de
bilda ett föreningsband mellan de tre verldsdelarne.

Stärkelsen.

'Vårt dagliga bröd gif oss i dag' - be,dja alla, såväl de, hvilka
skulle göra ganska sura miner, om deras bön en gång endast i bokstaflig
mening beviljades, som ock de, hvilka i stället för bröd få nöja sig
med potates.

Det lilla ordet bröd uttänjer sig för den fattige långt öfver hvad han
kan ernå; han kan icke numera fatta det efter bokstafven, ty det
blifver för honom en Proteus och antager äfven form af ved och olja
samt mypket annat, likasom kläder nu äfven vilja betyda mera än något,
som skyler nakenheten.

"Och hon tager tunga spjutet Utur jägarns grofva hand, Och med skaftet
utaf vapnet Ristar hon den lätta sand. Och ur kransens uddar sedan Hon
en kraftfyld kärna tar, Sänker den i fina fåran, Der den gror och
sväller snar."

'En kraftfyld kärna' benämner Schiller med i skön form gjuten
natursanning sädeskornet, hvars välsignelserika skörd, for-jnad till
brödkaka, blifver den trollring, hvilken såsom bildligt
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uttryck i sig innefattar vilkoren för mensklig tillvaro och sträfvan.
Skalden skulle i dag säkerligen icke klaga öfver den 'sina gudar
beröfvade naturen', utan med vetgirigt deltagande låna oss sitt öra, då
vi nu för en gång gå att med kunskapssökande blick utforska kärnans
kraft.

Såsom vi i flere andra fall funnit, så ligger äfVen här redan i folkets
uttryckssätt, som gått före vetenskapens rön, en djup sanning, då
enligt detta uttryckssätt ordet bröd kort och godt betecknar de
materiella vilkoren för vårt lif i alla deras otaliga former. Ty få äro
de födoämnen, som i högre grad än brödet i sig förena de ämnen, som
tjena till vår näring.

Vi veta alla, att näringens ändamål är, att lemna ämnen till utbildande
och förnyande af alla kroppens delar, och att derför alla våra
födoämnens näringsvärde beror af deras större eller mindre rikedom på
sådana beståndsdelar, som genom matsmältningen lätt kunna förvandlas
till beståndsdelar i blodet, genom hvilket sedermera alla nybildningar
och ämnesomsättningar i vår kropp åstadkommas.

En jemförelse mellan blodets och näringsämnenas kemiska beskaffenhet
gifver derför en måttstock, om också icke den enda, för bedömande af
dessa sednares större eller mindre värde. En dylik jemförelse visar
oss, att den kemiska sammansättningen af godt bröd är sådan, att det,
med jemförelsevis ringa tillsats af andra ämnen, kan nära och uppehålla
krafterna bättre, än de flesta andra födoämnen förmå.

Vid sädeskornens söndermalning vinna vi, såsom den till massan
öfvervägande delen, mjöl samt en återstod af kli. Nu är det icke vår
mening att utforska, huru mänga slag af kemiska beståndsdelar mjölet
till vårt bröd innehåller eller hvilket olika näringsvärde desamma
hafva. Vi vilja denna gång endast betrakta en kemisk förening, som icke
blott i mjölet eller snarare i sädeskornet, utan äfven i många andra
näringsämnen ur växtriket spelar en så stor roll. Den heter stärkelse
eller amylum. Man har länge trott, att stärkelsen - och kanske står
dess namn i samband med denna tro - i och för sig har ett synnerligen
stort näringsvärde, såsom potatisens snart sagdt för-gudning bevisar.
Men hvarken är potates något så värderikt födoämne, som den fattige
tror eller snarare måste tro, och som105

den rike inbillar sig, for att tysta sitt medlidande med den stackars
potatesätaren, ej heller är det ensamt stärkelsen i mjölet, som gifver
bröd dess näringsvärde.

Icke desto mindre har stärkelsen, särdeles i passande blandning med
andra ämnen, en stor betydelse för vår näring, och de flesta folkslag
förbruka stora qvantiteter deraf. Följande lilla tabell * visar oss i
stigande grad stärkelsehalten hos några af våra vigtigaste födoämnen ur
växtriket.

På 1000 delar af finnas:

Potates..... 154,35 delar stärkelse.

Ärter..... 316,48 "

Hvetebröd .... 334,86 "

Kågbröd..... 399,42 "

Linser..... 400,00 "

Bokhvete .... 456,89 "

Korn...... 482,64 "

Bondbönor .... 500,60 n

Hafre..... 503,37 "

Kåg...... 555,19

Hvete...... 568,64

Majs...... 637,44 "

Hvetemjöl .... 644,08 . "

Kis...... 822,96 "

Dessa uppgifter skola säkert öfverraska mången, ty man torde icke hafva
väntat, att bland alla de anförda födoämnena potates skulle hafva den
minsta stärkelséhalten. Men husmödrar skola finna uppgiften bekräftad
genom deras egen upprepade gånger vunna erfarenhet, att de äfven vid
det mest gifvande förfaringssätt blott erhållit en jemförelsevis ganska
ringa vigt potatesmjöl (som är ren stärkelse) ur rifven potates. Det,
som bortgår, består af vatten, cellhinnor (såkalladt trädämne eller
cellulosa) och några ringa mängder af andra ämnen. Af trädämne
innehålla 1000 delar potates 64,43 delar, af vatten 727,46, af
askbeståndsdelar (oorganiska ämnen eller salter) 10,25. De ännu
återstående, något mer än 40 tusendelarne, således blott 1*5 af hela
massan, innehålla, jemte några deribland ännu be-

* Efter Moleschotts Physiologie der Nahrungsmittel,.106

tintliga ämnen af ringa vigt, de öfriga egentligen närande
be-ståudsdelarne. Då nu äfven stärkelsen blott utgör en jemförelsevis
ringa del af potatisen, så inse vi ock, att vår kärlek till nästan gör
ganska orätt, då den lugnar sig med, att armodet åtminstone har potates
att äta.

Men vi skola icke nu vidare beträda näringsfrågans vigtiga område, der
flere högst olika synpunkter oförväntadt möta oss, och icke heller
blicka djupare. in i den 'med kraft fylda kärnan', än i dess förråd af
stärkelse, som utgör fullt hälften af dess egen vigt.

Allt det, som växterna bereda åt oss eller egentligen åt sig sjelfva,
ehuru vi röfva det från dem, bildas i de särskilda cellerna genom
kemiska sönderdelningar och föreningar och aflagras äfven med få
undantag i dem, så att cellerna på en gång äro små verkstäder och
förvaringsrum. Mer sällan utgjuta cellerna sina produkter i de mellan
dem befintliga större luckor eller mellanrum, hvarpå de bekanta
hartsgångarne i barrträdens bark och ved lemna exempel.

Till de vanligaste ämnen i växtcellernas inre hör stärkelsen, hvilken
vi finna taga del i såväl trädens uppvaknande till lif om våren, som i
frönas groning. Den tillhör de delar af cellinnehållet, som hafva form
af korn (såsom äfven var fallet med bladgrönt), i motsats dels till
dem, som antaga en regelbunden kristallform, dels till dem, som hållas
upplösta.

Stärkelsekornen äro ganska hårda, merendels fullkomligt glasklara,
färglösa, tyngre än vatten - hvarför de ur sönderkrossad potates lätt
kunna afskiljas derigenom att de sjunka till bottnen - och man kan med
en skarp lupp temligen tydligt urskilja dem hvar för sig, om man glest
utströr litet stärkelse på en glasskifva, som man andats på. Alldeles
ren stärkelse, beredd af hvete, är det under samma namn (stärkelse)
förekommande ämne, som i hushållen begagnas till att 'stärka1 eller
styfgöra linne och i många yrken användes till klister.

Vårt träsnitt*visar några af de former, som stärkelsekornen hafva hos
olika växter, ja tillochmed i olika delar af samma växtart.

Först se vi i figg. l och 2 dess lagring i cellerna. Fig. l föreställer
några celler ur potatisen, nämligen öfverst den af plattryckta tomma
celler bestående barken (potatisskalet) och107

de temligen i tunnhinniga, merendels med staren af Jölila storle eles
fullproppade celler, som ut-jitatisens hufrudm Figg. 6 och 7 framvisa
några r^potatisstärtelsekc ycket starkt förstorade, l 345
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1. Ett stycke af potatisens eellväf, tagen lodrätt genom skalet; - 2.
Några märgstrålceller ur jjkogsrankans stam (begge figg. innehålla
stärkfelse); - 3-16. Olika former af stärlrelsekorn, tillhörande olika
slag af växter.108

I stammens mergstrålceller visar sig stärkelsen ungefår så, som vi hos
fig. 2 finna den i de nämnde cellerna hos skogs-rankan (Clematis
Vitalba). Cellväggarne äro här förtjockade, och i deras tvärsnitt se vi
porkanalerna.

Figurerna 3-16 utvisa, att stärkelsekornen icke alltid bestå af blott
rundade kroppar, utan att de förete en temligen stor mångfald i former;
isynnerhet äro formerna 14 till 16 ganska äfventyrliga. I dessa former
visar sig stärkelsen hos potatesväxtens gröna frukter. Pigg. 8, 9 och
10 visa sammansatta stärkelsekorn. Af särskildt intresse äro figg. 11
och 12, hemtade från Dieffenbachia Seguine, ty de visa i
stärkelsekornens inre en kanal, som utmynnar i en liten öppning.

Såväl dessa sistnämnda former, som ock potatisens stärkelsekorn (figg.
6 och 7) visa kretsformiga, kring en gemensam medelpunkt belägna och
hvarandra omslutande linier, hvilket påtagligen står i samband med
kornens bildning och småningom skeende tillväxt. Dessa linier hafva
föranledt det förklaringssätt rörande stärkelsekornens tillväxt, som
länge varit allmänt antaget, eller att den massa, hvaraf dessa korn
bestå, afsätter sig i nya lager utanpå hvarandra, och att följaktligen
linierna äro att anse som gränser mellan lagren. Denna åsigt har likväl
i sednaste tiden blifvit så bestridd af den franske forskaren Trecul,
att stärkelsekornens utvecklingssätt åter blifvit gjordt till en öppen
fråga. Våra figurer 3 till 16 äro lånade ur TrecuTs afhandling i
'Annales des sciences naturelles\

Den kemiska formeln för stärkelse är CnHTOl\ d. v. s. stärkelse är
sammansatt af 12 atomvigter kol (<7), 20 atomv. . väte (H) och 10
atomv. syre (O). Trädämne eller cellulosa, gummi och drufsocker,
hvartill ytterligare kan läggas dextrin eliter stärkelsegummi, bestå af
samma tre enkla kemiska ämnen i samma eller i det närmaste samma
mängder; derför låta vissa af dessa fem ämnen förvandla sig till andra
bland dem, hvartill stundom blott uppvärmning är tillräcklig. Om torr
stärkelse under ständig omröring upphettas till inemot 200°, så
öfvergår han småningom fullständigt i dextrin. Enligt kemins åsigt
måste således de kemiska atomernas anordning intill hvarandra i
stärkelsekornen vara så tillsägandes mycket lös och lätt att rubba; och
det bör derför icke synas oss underligt, om den lifvet åt-109

följande kemiska kraft, som är verksam i växtcellen, äfven frambringar
dylika stärkelsens omvandlingar inom den lefvande växtens cell och t.
ex. vid de söta ärtämnenas mognad förvandlar det i dem befintliga
sockret till stärkelse samt tvärtom vid de mogna ärternas groning åter
förvandlar stärkelsen till socker. Huru lätt dylika ämnens omvandling i
hvarandra kan ega rum, framgår ur Niepce de Saint-Victors upptäckt, att
en lösning af stärkelse och stärkelsegummi genom blotta ljusets
inverkan förvandlas till drufsocker.

I kallt vatten är stärkelse lika litet löslig som i ether och alkohol,
men bildar utrörd i kallt vatten, såsom bekant är, en mjölklik vätska,
emedan stärkelsekornen, utan att vidare förändras, länge förblifva
sväfvande deri och blott småningom gunka till botten, hvarefter vattnet
ofvan dem åter blifver klart. Med kokande vatten bildar den det bekanta
stärkelseklistret, som nästan saknar lukt och smak. Härvid blifva
emellertid stärkelsekornen icke fullkomligt upplösta, utan de svälla ut
till 25 eller 30 gånger sitt förra omfång, innan de söndersprängas och
bilda den geléartade massa, vi kalla klister. Mycket utspädd
svafvelsyra förmår upplösa stärkelsen till en tunn vätska och förvandla
den till stärkelsegummi eller ock till stärkelsesocker. Vid
brän-vinsbränning förvandlas den kokta potatisens eller gröpade sädens
stärkelse genom det tillblandade maltets inverkan (den s. k.
mäskningsprocessen) till socker, hvilket sedan genom jäsning öfvergår
till sprit.

Såsom bekant är, gör man i hushållet skilnad mellan mjuk och mjölig
potates. Den förra är mer fattig på stärkelse och har tunnväggiga
celler, som vid kokning icke lossna från hvarandra, utan blott mjukna,
den sednare åter är rik på stärkelse och de tjockväggiga cellerna falla
vid kokning isär. Om man med en skarp lupp betraktar några korn af en
mycket mjölig kokt potates, så ser man, att hvarje korn är en särskild
cell, i hvilken de inneslutna stärkelsekornen genom kokningen hafva
öfvergått till stärkelseklister. Såsom man helst vill hafva potä-terna
tillagade, få icke deras cellhinnor söndersprängas genom kokningen,
utan blott de särskilda cellerna lossna från hvarandra; det är detta
som orsakar potatessoppans korniga beskaffenhet.110

Stärkelsen har en helt egendomlig kemisk egenskap, som gör det möjligt,
att med lätthet och säkerhet skilja hvarje enskildt stärkelsekorn i en
växtcell från andra korn af liknande utseende. Det är dess reaktion på
jod, eller, tydligare sagdt, jjflss förhållande i beröring med jod. Jod
är ett af de vidpass 60 enkla ämnena och löser sig något i vatten, men
lätt i alkohol till en mörkt brungul vätska. Tillsätter man litet af en
utspädd jodlösning till stärkelse, så färgas denna derigenom
ögonblickligt blå, hvaremot samma lösning åt de flesta andra ämnen, t.
ex. vår hud, endast meddelar sin egen brungula färg.

I växtriket är stärkelsen ett vida utbredt ämne och sannolikt öfverallt
att anse som en öfvergångsform, hvilken de af växten upptagna
näringsämnena antaga, för att senare återigen upplösas, förändras och
användas till näring. Vi finna derför stärkelsen företrädesvis i de
delar af växten, från hvilka en synnerligt liflig
nybildnings-verksamhet utgår. Detta gäller, såsom allmänt bekant är, om
många växters frön, ehuru det älven gif^.es växter, i hvilkas frön en
sådan reservnäring mindre har formen af stärkelse, än af andra kemiska
föreningar. Roffrön, bokfrön och andra oljerika frön hafva stärkelse
till större eller mindre del ersatt af fet olja, hvilken likasom
stärkelsen tjenar till den unga plantans första näring.

I många växters rötter och stjelkknölar finnas storar förråd af
stärkelse, som här spelar samma roll som i fröna, d. v. s. tjenar till
näring för nybildade delar. Vid tiden för potates-upptagningen kunna vi
lätt se detta, ty om man försigtigt upptager ett potatesstånd, så
träffar man ofta jemte de friska knö-larne äfven den gamla
sättpotatisen, ur hvilken hela ståndet utvecklat sig. Till det yttre är
denna ofta ännu ganska väl bibehållen, men undersöker man dess cellväf
något närmare, så finner man, att all stärkelse derur försvunnit, såsom
naturligt är, då den har åtgått till potatesståndets första näring.

I märgen och märgstrålarne hos alla stambildningar, som öfvervintra,
från de spädaste till de gröfsta, finnes, särdeles från senhösten till
uppvaknandet om våren, alltid ett stort förråd af stärkelse, som genom
saftströmningen om våren försättes i tjenligt skick att befordra nya
bildningar. Isynnerhet är den märglika cellväfven i många palmarter rik
på stärkelse. Sålunda111

består vår äkta sågo af den med konst till korn formade stärkelsen hos
sagopalmerna (Sagus farinifera och andra); den (förvillande lika)
eftergjorda är deremot rödaktigt färgad po-tatesstärkelse. Den som
lättsmält föda för tillfrisknande öfvermåttan beprisade Arrow-roten är
stärkelsen ur rotstocken på Mar anta arundinacea. I allmänhet taget är
det'i afseende på smak, näringsförmåga och andra egenskaper alldeles
likgiltigt, från hvilken växt stärkelsen härstammar; och märker man
någon skilnad, så kan denna blott härröra från inblandade ämnen.

Veden.

Om vintern gör sin rätt gällande, så tvingar han äfven den fattigaste
att dela sina få styfrar mellan föda och bränsle. Ved heter lösen,
eller i dess ställe torf eller stenkol. Eller - den fattige fryser och
arbetar med stelnade händer innanför den af is ogenomskinliga
fönsterrutan; hvaremot den rike stannar i sin varma dunbädd till dess
pigan satt in hans morgonkaffe i den behagligt uppvärmda kammaren.

Ja, ved, den mägtiga lifsväckarens,* värmets, raske tjenare, ved
ställer sina pockande fordringar på hvarochen, som har känning af en
vinter. Ett på ved fattigt land blifver, om det tillika lider brist på
vedens ofvannämnda surrogat från urverlden, oundvikligen skattskyldigt
under ett på ved rikt grannland. Ve derför det land, hvars styrelse
icke med all möjlig omsorg vakar öfver skogarnes vård och underhåll! Ve
det, och likväl - vi må här åtminstone antyda det - likväl utgör icke
veden, vare sig i form af bränsle eller af virke, skogarnes tyngdpunkt.

I en elegant vedlår bredvid den slösaktiga kaminen eller i form af en
eländig rishög bredvid den lilla vindugnen ligger ve,den och offras
antingen frikostigt med fulla händer eller och med långa uppehåll och
sparsamhet åt lågorna. I ingendera fallet tänker man på, hvilken
konstrik byggnad det är, som förstöres. I ingendera fallet tänker man
på, att vedens förbrän-
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ning är en dess återgång till de ämnen, af hvilka den uppkommit.

Att vinna klar insigt i de allmännaste ämnens väsende och i naturens
mest hvardagliga företeelser, förädlar njutandet af lifvet, och jag
hoppas, att man snart skall komma derhän, att man blyges för
invändningar, sådana som denna: «Veden värmer ju lika bra, om vi också
icke känna hans byggnad.»

Näst efter näringsmedlen är veden det vigtigaste ämne, som växtriket
erbjuder oss, och har derför största anspråk på vår uppmärksamhet. Åt
vedens konstrikt och fast hopfogade byggnad anförtro vi ju gods och
lif. Derför är det ett värdigt föremål för vår vetgirighet, att lära
känna de förhållanden, som gifva växternas ved tillräcklig styrka att
motstå, än böljornas makt, än husvåningarnes betydliga tryck.

Sina vigtigaste egenskaper, spänstighet och seghet, erhåller veden,
utom genom sin massas kemiska sammansättning, derigenom, att han icke
utgör ett i sina minsta delar likartadt ämne, utan en af otaliga, nära
förenade celler sammansatt väfnad. Hårdhet och fasthet, som äro tvenne
icke fullt lika vigtiga egenskaper hos veden som de förstnämnda, bero
af hans cellers olika beskaffenhet. Äfven vedens täthet, eller dess
större eller mindre brist på porer - tomrummen i och mellan cellerna -
är blott en egenskap af andra rangen, ty dess, värde beror på
ändamålet, hvartill veden användes. Att all ved, äfven den tätaste,
likväl icke är absolut tät, icke fullkomligt utan håligheter, bevisas
af det bekanta experimentet med luftpumpen, vid hvilket lufttrycket
pressar qvicksilfver genom ebenholts. Stor täthet minskar vedens
spänstighet och gör den otjenlig t. ex. till skeppsbyggnad.

Huru olika redan våra egna, föga talrika trädslags ved förhåller sig,
kunna vi lätt finna. Vedhuggaren klyfver med lätthet de afsågade
styckena af ett mindre hårdt trädslag, såsom tall eller gran, i
alldeles rätsidiga vedträd, hvaremot ek- och ännu mera bokved ofta
klyfver sig med krokiga och afrundade, äple- och päronträdsved
tillochraed med splittriga ytor. Ofta hafva vi iakttagit, att med
vedens olika förhållande i detta afseende äfven klangen vid olika
vedsorters sönderklyfning är olika.113

På denna kunna vi, utan att se veden, lätt afgöra, om det är hård eller
lös ved, som klyfves.

Om vi betrakta sågsnittet på ett vedträd eller ännu heldre på en
trädstam, märka vi en mängd hvarandra mer och mindre .tätt omslutande
ringar af ornvexlande ljus och gulbrun färg, vid hvilka det, likasom i
många andra fall, bekräftar sig, att det praktiska lifvets insigt gått
före vetenskapens; ty arbetarens uttryck 'årsringar', 'finårig',
'grofårig' äro äldre än vetenskapens rön, att dessa ringar angifva
trädstammens ålder, räknad i år.

Det torde for de fleste af mina läsare vara lätt nog, att förskaffa sig
e^ ekqvist af samma tjocklek, som den med a betecknade ringen i vårt
träsnitts midt angifver. Vi skära eller såga sedan af den på tvären och
tälja med en rigtigt hvass knif genomskärningsytan så slät som möjligt.
Med en lupp se vi då tvärsnittet sådant som fig. l, om vi också måhända
skulle finna några flere eller färre årsringar än på figuren, ty af två
lika grofva qvistar kan den ena hafva flere, den andra färre dylika
ringar, allt efter den mer eller mindre rikliga näring, som kommit dem
till del. I god jordmån kan ett träd af sex års ålder vara så kraftigt,
som ett tjuguårigt i dålig, således vid lika tjocklek det förra räkna
sex, det sednare tjugu årsringar. *

På vår qvist af ek urskilja vi i första hand tre inifrån utåt på
hvarandra följande lager, nämligen i midten märgen (som hos alla arter
af ekslägtet i tvärsnitt är stjernfonnig), derefter veden och ytterst
barken (fig. 1). Vanligen är hos andra trädslag märgen rund. Veden
befinner sig således mellan märg och bart, och skiljer begge /rån
hvarandra. Emedan det innersta, först bildade vedlagret alltid sluter
sig tätt intill märgen, så se vi det ock på vår ekqvist antaga samma
form som denne. Men i de senare tillväxta vedlagren blifver märgens
stjernform allt mer utplånad och utjemnad; derför har redan en ek, som
blott är fingertjock, fullkomligt förlorat stammens ursprungliga anlag
att i genomskärning vara stjernformig, den har redan nu en trind eller
cylindrisk stam.

Låtom oss nu å fig. l betrakta veden ensam. I denna finna vi på olika
stora afstånd 7, hvarandra omslutande (koncentriska) ringar, af hvilka
de innersta och minsta ännu rätta sig mycket efter märgens form, den
yttersta åter bildar gräns-
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linien mot barken. Dessa äro de såkallade årsgränserna, och de mellan
två af dem på hvarje ställe inneslutna vedlagren äro årsringarne,-
vedringarne, eller rättast årslagren, ty hvart och "ett af dessa lager
sträcker sig till hela stammens höjd. Med undantag af den yttersta, har
hvarje årsgräns på sin utsida en rad af punkter, i hvilka vi lätt
igenkänna de i dagligt tal

si

S2

1. Tvärsnitt af en liten ekqvist, i a af naturlig tjocklek; 7- 2. En
liten kloss af samma trädslag, något mera förstorad, M märgen, S 8
märgstrålar, l, 2, 3, 4, 5, 6 årsringar, R barken; - 3. Ett litet
tvärsnitt af ekved vid 150 gångers förstoring, J årsgräns, Si, S 2, 83
märgstrålar, g g g kärl; - 4. Ett litet tvärsnitt af granved, J
årsgräns, Sf 8 en märgstråle, 150 gångers förstoring.115

s. k. porerna, hvilkas storlek, såsom bekant är, för ekvirke är så
utmärkande.

Vidare se vi på vår figur strålformigt från märgen tvärsigenom
vedlagren utgående linier, hvilkas vetenskapliga benämning märgstrålar
vi således finna fullt berättigad, ty åtminstone så länge som grenen
eller stammen ännu är smal, sträcka de sig alltid från märgen till
barken, men längre fram, då stammen tilltager i tjocklek, uppstå äfven
i vedens midt och yttre lager kortare märgstrålar, hvilka, hfliva samma
strålformiga rigtning som de ursprungliga. Hos ekveden äro
märgstrålarne gulaktigt hvita och mer ljusa än den öfriga veden, ehuru
vår bild endast kunnat återgifva dem såsom svarta linier. Allt det, som
enligt vår fig. hos veden visar sig hvitt, utgöres af vedceller eller
vedens hufvudmassa, i hvilken derjemte en mängd utomordentligt fina
rör, kallade kärl, äro inströdda. På fig. l kunde de i anseende till
den svaga förstoringen (omkring 5 gånger) och deras egen ofantliga
litenhet i tvärsnitt icke framställas. Men på fig. 3 skola vi genast
kunna urskilja dem.

Vedcellerna utgöra hos alla våra trädslag vedens öfvervägande stora
hufvudmassa. De äro utdragna i stammens och grenarnes längdrigtning.
hos hårda och tunga trädölag tjock-väggiga, hos lätta och lösa
tunnväggiga. I tvärsnitt kunna de, äfven med en skarp lupp, knappt
eller icke urskiljas.

Utom hos tgjlen, granen, lärkträdet, idgranen och enen - hvilkas ved
alltid är sammanfogad af endast vedceller - finnas "hos våra öfriga
trädslag inbäddade i vedens Cellväfnad såkallade kärl, som äro fina
rör, ursprungligen uppkomna genom förändring af cellrader. Dessa kärl
äro hos en del trädslag sä vida, att man med obeväpnadt öga kan på ett
tvärsnitt upptäcka dem i form af fina hål; näst efter eken hafva
isynnerhet asken och almen ganska vida kärl. Det är dessa, som man i
dagligt tal plägar kalla vedens porer.

Vi betrakta" nu ekvedens klyf-yta, i det vi af vår lilla qvist utklyfva
en kilformig kloss och skära den sådan, som fig. 2 visar. Vi se nu tre
olika ytor. Upptill den trekantiga delen af tvärsnittet (and-träet,
såsom arbetare i trä kalla det); framtill k ly fy t a n, och till höger
på den nedre hälften den ännu qvarsittande barken, som upptill är jemte
2 årslager af veden116

lodrätt bortskuren, hvarigenom sekant-snittets fyrkantiga yta bliMt
synlig. Tvärsnittet känna vi redan, ty vi finna det likadant som hos
fig. 1. Vi se här vidpass en gettedel af märgmassan (M) och 5 årslager
(l, 2, 3, 4, 5); till hvilka nedtill vid barken (R) ett sjette (6)
tillkommer. Vidare se vi märg-strålarne och årsgränserna, med de i
rader ordnade s. k. porerna, som utgöras af de afskurna vida kärlen. På
klyf-ytan se vi detsamma (undantagande porerna), men i längdsnitt. Från
märgen utgå två, mycket breda märgstrålar (S S), hvilka träarbetaren
hos ek- och bokved, der de äro bredare, än hos annan ved, kallar
spegel. Den öfre, något smalare, är afskuren af sekantsnittet, hvaremot
den nedre räcker ända ut till barken. Årsgränserna visa sig som lodräta
linier, och bredvid dem kärlen i form af svarta, svagt vågiga linier.
De förra äro äfven i märgstralarae markerade genom en motsvarande
skuggning. På sekantsnittet se vi intet annat, än tväi^nitt af gröfre
och finare märgstrålar.

Måhända få vi vedens konstrika byggnad åskådligast för oss, , om vi
begagna, oss af följande bild. Vi omlinda en liten hahnkärfve ända
nedifrån och upp rigtigt hårdt med ett snöre, så att den ungefår får
utseende af en kort träkloss. Sedan ställa vi den upprätt och nedstöta
precis i dess midt en träpinne, som föreställer märgen. Från sidorna
insticka vi sedan genom halmen dels anda till denna pinne, * dels icke
fullt så långt, en stor mängd tjockare eller tunnare spjelor, hvilka
föreställa märgstrålarne. Sjelfva halmstråna beteckna nu vedcellerna
eller vedens hufvudmassa, och' det omlindade snöret kan anses
föreställa barken.

Ungefär på detta sätt är alla våra trädslags inre byggnad beskaffad.
Den består af dels i lodrät och dels i vågrät rigtning utbildade
cellväfsmassor; de förra äro vedcellerna och kärlen, de sednare
märgstrålarne. Sjelfva axeln utgöres af märgen. Sådant är stammens inre
äfven hos solrosorne, tistlarne, kard-borrarne och dahliorna samt andra
tjockstjelkiga örter, endast med den skilnad, att märgen hos dessa är
jemförelsevis mycket tjock och att hos dessa ettåriga stjelkar endast
en årsring kan komma till stånd.117

I fig. 3 betrakta vi nu ett helt litet stycke af ekqvistens tvärsnitt
vid 150 gångers förstoring. I verkligheten är detta stycke ungefar så
stort som detta o. Hufvudmassan utgöres af de ganska tjockväggiga
vedcellerna, ty af cellens inre ihålighet återstår blott en liten punkt
midt i hvarje cell, och på denna cellväggarnes tjocklek beror ekvedens
hårdhet och tyngd. Vid / se vi en årsgräns, som i den ganska tjocka
märgstrålen till venster (Si) kröker sig i en vinkel, såsom fallet
alltid är hos eken och .boken. Märgstrålens celler äro något utdragna i
dess egen längdrigtning. Till höger om den tjocka märgstrålen se vi
tvärsnitten af ett mycket vidt samt af två smalare käjl (dessa
tvärsnitt äro s. k. porer); förbi det vida kärlet böjer sig en mycket
fin, af en enda cellrad bestående märgstråle (S 2), hvaremot en annan
(S 3) längre åt höger afbrytes af de båda smärre kärlen.

Men huru helt annorlunda ser icke ett litet tvärsnitt af granved iit
(fig. 4): Här se vi endast vedceller, och dessa äro här mycket större,
för det mesta tydligt fyrkantiga. / antyder äfven här en årsgräns.
Ofvanför den se, vi tre cellager, som tillhöra den utåt barken belägna,
således yngre årsringen, och nedanför samma gräns '8 cellager af den
inre, således ett år äldre årsringen. Ju närmare den sednares celler
befinna sig till årsgränsen, desto plattare och mer tjockväggiga äro
de, hvaremot de celler, hvarmed yttre årsringen börjar, äro
tunnväggiga. Detta är alltid händelsen med barrträden; alltid börjar en
årsring med vida och tunnväggiga vedceller och slutar utåt med platta,
tjockväggiga. Deraf kommer det sig, ätt barrträdens ved (företrädesvis
kallad lös ved') består af omvexlande ljusa, lösa samt mörkare, hårda
lager. Vid S S visar sig en märgstråle; dessa bestå hos barrträden af
en enda cellrad och äro derför hos dem mycket fina, men tillstädes i
otalig mängd.

Likasom vi nu funnit ek- och -granved till sin mikroskopiska byggnad
ganska olika hvarandra, så har hvarje slags ved sina egendomligheter,
hvilka likväl ofta förete ganska ringa olikhet.

En Jemförande blick på figurerna 3 och 4 gör det fullt tydligt, hvarför
ekveden är fast och tung, samt icke låter klyfva sig så regelbundet,
som den lätta och lösa granveden. Vid118

klyftungen spela nämligen märgstrålarne naturligtvis en ganska vigtig
roll, och dertill bidrager dels deras stora antal i barrträdens ved,
dels dessa träds ganska regelbundet ordnade, jemförelsevis stora
vedceller.

Ännu mer sammansatt och prydlig förefaller denna veds byggnad, då den
betraktas på klyf- och sekant-ytan.

Med* en hvass knif och en lupp kan man göra lärorika och underhållande
studier i - vedkorgen; och när de gamla bladen och blommorna icke
längre finnas i skogen, eller de nya ännu icke slagit ut, erbjuda de
särskilda trädslagen i sina qvistar etj ersättning för dem, ty man
möter allestädes den i det ofvanstående till sina, allmänna drag
skildrade lagen för vedens byggnad och derjemte en mångfald af
skiftningar deruti.

Spetsveden.

Redan länge hade jag under min resa i södra Spanien betraktat den
jettestora Cactusbusken med en viss vetenskaplig lystnad. Det väckte
min förundran, att stammens platta ledstycken, hvilka såsom bekant
sitta ofvanpå hvarandra, slutligen likväl utbildas till en trind stam
af nära en fots genomskärning, så att man på dylika manshöga stammar
knappt genom de grunda, ringformiga insnörningarne vidare kunde spåra
deras uppkomst af särskilda ledstycken.

Då förde mig den 13 Maj (1853) min väg från Malaga till Velez Malaga i
ett rigtigt Cactus-hygge. Väl i en mils-lång sträcka voro vid vägens
båda sidor flere hundra famnar af Cactusved upptränade, hvilken hade
blifvit fåld, för att bereda rum åt den nya landsväg, som man stod i
begrepp att anlägga. Ehuru jag äfven har berättat detta i «en resedag i
södra Spanien», kan jag likväl icke underlåta att ännu engång
framhålla, huru mitt naturforskarehjerta klappade af en egendomlig
förnöjelse, då jag här fick se en sådan rikedom på detta i
vetenskapligt hänseende så intressanta ämne, af hvilket jag nu blott
behöfde
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klyftungen spela nämligen märgstrålarne naturligtvis en ganska vigtig
roll, och dertill bidrager dels deras stora antal i barrträdens ved,
dels dessa träds ganska regelbundet ordnade, jemförelsevis stora
vedceller.

Ännu mer sammansatt och prydlig förefaller denna veds byggnad, då den
betraktas på klyf- och sekant-ytan.

Med* en hvass knif och en lupp kan man göra lärorika och underhållande
studier i - vedkorgen; och när de gamla bladen och blommorna icke
längre finnas i skogen, eller de nya ännu icke slagit ut, erbjuda de
särskilda trädslagen i sina qvistar etj ersättning för dem, ty man
möter allestädes den i det ofvanstående till sina, allmänna drag
skildrade lagen för vedens byggnad och derjemte en mångfald af
skiftningar deruti.

Spetsveden.

Redan länge hade jag under min resa i södra Spanien betraktat den
jettestora Cactusbusken med en viss vetenskaplig lystnad. Det väckte
min förundran, att stammens platta ledstycken, hvilka såsom bekant
sitta ofvanpå hvarandra, slutligen likväl utbildas till en trind stam
af nära en fots genomskärning, så att man på dylika manshöga stammar
knappt genom de grunda, ringformiga insnörningarne vidare kunde spåra
deras uppkomst af särskilda ledstycken.

Då förde mig den 13 Maj (1853) min väg från Malaga till Velez Malaga i
ett rigtigt Cactus-hygge. Väl i en mils-lång sträcka voro vid vägens
båda sidor flere hundra famnar af Cactusved upptränade, hvilken hade
blifvit fåld, för att bereda rum åt den nya landsväg, som man stod i
begrepp att anlägga. Ehuru jag äfven har berättat detta i «en resedag i
södra Spanien», kan jag likväl icke underlåta att ännu engång
framhålla, huru mitt naturforskarehjerta klappade af en egendomlig
förnöjelse, då jag här fick se en sådan rikedom på detta i
vetenskapligt hänseende så intressanta ämne, af hvilket jag nu blott
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taga för mig, hvaremot jag fordom, då jag ännu var lärare i
forstbotanik, icke hade varit i stånd att för min samling af vedslag
anskaffa ett enda litet stycke af denna besynnerliga ved. 'Kommer man i
valet, så råkar man i qvalet', säger ordspråket; och så gick det denna
gång äfven med mig. Jag tog slutligen blott ett litet stamstycke med
mig, emedan jag hoppades, att jag ännu engång skulle finna sådana och
som vore gröfre.

Men detta lyckades mig först långt sednare vid den för sitt tjusande
läge utmärkta sjöstaden Almeria. Euinerna af ett vidsträckt, moriskt
kastell, som der från en ansenlig höjd beherrskar staden, hade under
sitt grus beredt mig en rik skörd af skalbaggar och snäckor, och vid
nedstigandet derifrån varse-blef jag en väldig kullfallen Cactusstam,
som af sin egen tyngd hade blifvit lösryckt ur den lösa jorden i den
branta sluttningen. För en Real hade jag en timme derefter ett stort
stycke deraf hemfördt till min Posada del Capricho; och nu tjenar detta
stycke mig till underlag för här följande beskrifning.

Emellertid har det sedan deri dagen väsendtligen förändrats. Eedan då
jag packade upp det i Leipzig, företedde det ett helt annat utseende,
än likaledes hemförda stamstycken af olivträd och orangeträd. En
illaluktande, grötlik massa af förruttnande ämnen framvälde under det
pergamentlika, yttre peridermlagret; och medlemmarne af min familj voro
mycket hugade att inlägga protest mot denna osnygga spanska eröfrings
införlifvande i mina samlingar. Men nu betraktar ingen densamma utan
stort intresse, och isynnerhet damerna se den med en viss förkärlek.
Skälet dertill skola vi snart erfara, om det icke redan framgår af fig.
1.

På det vi må förstå hvarandra rätt, måste jag till en bör-ian säga,
hvilken Cactus jag menar. Namnet fackeltistel, £om man hos oss velat
gifva hela detta ^växtslägte, har aldrig och ingenstädes lyckats vinna
rigtigt burskap, ehuru de ofta i brännande gula och röda färger
prunkande blommorna och den täta taggbeväpningeh "göra namnet ganska
passande för de flesta arterna. Men namnet lär hafva sin grund i något
annat, nämligen att man plägat doppa den lösa veden i olja och pyttja
den antänd till fackla. Den art, om, hvilken nu är fråga, kallas120

hos oss ofta äfven indianskt fikon; dess vetenskapliga namn $r Opuntia
vulgaris, sedan det gamla af Linné gifna namnet Cactus Opuntia blifrit
öfvergifvet af det skäl, att detta mång-formiga ,slägtes genom nya
upptäckter utomordentligt riktade artantal tvingat till det gamla
slägtets delning i en mängd nya samt slägtnamnets, Cactus, forändring
till familjnamnet Cactece. Spaniorerna kalla växten chumbo (uttalas:
Tschumbo) och dess sockersöta, purpurröda och taggiga frukter af
krusbärs storlek higo chumbo (higo, fikon, af det latinska ficus).

Ett egentligt träd blifver Opuntia'n icke, men väl en vidlyftig, ända
till 8 alnar hög buske af äfventyrligaste utseende, ty. han utgör den
allrabesynnerligaste hopfogning af vid och på hvarandra sittande
äggrunda, platta, ända till fotslånga ledstycken utan blad.

Vid Alicante samt i och omkring Almeria träffade jag de största
exemplaren, och jag erinrar mig ännu med förskräckelse, huru jag engång
vid Alicante med verklig kattlist hade krånglat mig in i ett
Opuntiasnår och sedan icke visste, huru jag åter skulle komma ut, utan
att blifva fruktansvärdt tilltygad. Jag hade icke så stor fruktan för
de grofva, inemot tumslånga taggarne, ty de 'sticka väl som nålar, men
dermed är det också förbi, utan för de små guldgula, knappt linielånga,
i knippor sittande nålborsterna, hvilka på ett i sanning oförklarligt -
sätt trängde tvärsigenom det tjockaste handskskinn in uti huden och för
många timmars tid efterlemnade de mest brännande smärtor.

Derför är också Opuntia'n i förening med Agave'n, Äg av e americana
eller spanjorernas P it a, den pålitligaste väktare för trädgårdarne;
ty ingen menniska kan, annat än med tillhjelp af yx- eller sabelhugg,
genomtränga en med omsorg vårdad häck, som < består af dessa begge -
växter. Sällar sig ytterligare till denna trädgårdsinhägaad
jettevassen, Arundo Donax, mot hvilken våra sjöars vass är ,ett spädt
gräs, genomslingrad af en art vinda, Convolvulus althceoides, med
stora, skarlakansröda trattformiga blommor, så kan man lätt tro sig
förflyttad till tropikerna. Opuntia'n, liksom alla Cactusarter, samt
Agave'n härstamnia båda från Amerika, men hafva blifvit fullkomligt
förvildade och hemmastadde i Medelhafvets kustländer.121-

Oaktadt den ofantliga vedbrist, som är rådande nästan öfverallt i de
trakter af Spanien, der Opuntia'n frodas i mängd och yppighet, är hon
likväl icke i stånd att i nämnvärd grad bidraga till afhjelpande af
denna brist. På samma sätt är det med dadelpalmen, hvars inemot 40 fot
långa och nära 2 fot tjocka stammar jag mångenstädes såg ligga på
marken, gifna till pris åt förmultningen. Bådas ved har dels för litet
värde som bränsle, och dels, åtminstone är det fallet med dadelpalmens,
är den derjemte för svår att stycka sönder till sådant.

Om också Opuntiaveden har den allmänna karakteren af dikotyledonväxters
ved, hvaremot palmveden är monokotyledon-ved, så visar likväl den
förra,' då vi hafva en uttorkad stam för oss, så öfverraskande
egendomligheter, att den, som är obekant med dem, kan häpna vid åsynen
deraf.

* Ett friskt stycke af en nyss fåld buskes stam, hvilket kan hålla 12
till 18 tum i diameter, visar i tvärsnittet, omgifna af en lös, köttig
massa, 'som är den temligen tjocka barken, talrika årsringar, men
hvilka icke bestå af tat ved, utan snarare tyckas vara, koncentriskt
ordnade, enstaka vedknippen. I tvärsnittets midt finna vi icke en smal
rund märg, såsom vi eljest äro vana att finna hos tvärsnitt af stammar,
utan märgen bildar i' tvärsnittet' en figur af ungefär ett fingers
bredd och ett fingers längd.

Den köttiga, saftfiilla xbarken har ytterst ett tunnt, fast, grågrönt
peridermlager.

Så såg Opuntiastammen ut, då han var 'färsk. Nu utgör han en den
besynnerligaste bildning, man någonsin kan få se; han väger knappt en
sjettedel så mycket som förut och består skenbart af idel talrika, löst
på hvarandra liggande, vidmaskiga, grofva bastlika lager. All köttig
cellväf, således den grofva märgen och den tjocka barken, med undantag'
af det fasta peri-dermlagret, är förmultnad, och i följd af det tjocka,
köttiga barklagrets försvinnande har äfven peridermlagret lossnat,
brustit sönder och bortfallit.

Under de 13 år, som hafva förflutit sedan min spanska resa, har mitt
ungefär 2 alnar långa stamstycke, genom förnyade stötar vid
bortställandet på sin plats, vid båda,ändarne så till sågandes flagat
upp sig, d. v. s. de särskilda bastlika122

vedlagren hafva lossnat från hvarandra. Han företer nu i £en högsta
möjliga grad hvad forstmannen förstår med 'kärnskalig'; så benämner
denne en stam, som vid klyfning upplöser sig i särskilda skal efter
årslagren.

Vår fig. i visar oss ett litet stycke af ett dylikt vedlager. Vi se en
mängd vedkärlknippen på mångfaldigt sätt böjda hit och dit, upprepade
gånger skiljande sig och för korta sträckor åter med hvarandra
förenade, så att just derigenom de dels aflånga dels rundade mellanrum
uppstå, hvilka så mycket påminna om lindbastet, hvilket vi känna såsom
band kring cigarrbundtar, endast att dess mellanrum hafva formen af
fina och smala sprickor. Hvem erinrar sig icke, vid åsynen af denna
figur, det förr så omtyckta filigransarbetet på skaften af
silfverskedar och sockertänger? Fransmännen hafva föredragit en annan
jemförelse och benämna denna ved icke heller opassande spetsved, * bois
de dentelles. Af Algiers eröfring hafva de uppfinningsrika
frans-åiännen dragit nytta äfven i afseende på Opuntiaveden, ty de
använda dennes nätlika vedlager till fina scbatullmakararbeten.

I v maskorna igenkänna vi lätt de tomrum, som hafva varit fylda af
märgstrålarne! Men dessa sednare äro hos Opuntians ved icke hårda och
förvedade, utan köttiga och mjuka, samt hafva derför multnat bort ur
stammen. Alla märgstrålarne, med undantag endast af de smalaste,
sträcka sig ända från märgen till vedens yttersta del, så att man i
tomrummen, som de hafva lemnat efter sig, kan träda en sticka genom
alla vedlagren in uti de£ likaledes tomma rummet efter märgen. Deraf
följer nödvändigt, att alla utanpå hvarandra afsätta vedlager måste i
maskornas form och anordning vara hvarandra lika, endast med den
inskränkning häruti, att de innersta lagrens maskor äro något mindre
vida, än de ytterstas. Framför mig ligga, då jag skrifver detta,
stycken af tio lager, hvilka äro nästan fullkomligt lika med det, som i
fig. l framställes.

Detta gifver spetsveden i och för dess ofvan omtalade användning en
värderik egenskap. Tager man t. ex. fyra stycken af sammanhörande
yedlager och upplimmar dem på, en mörk träyta, så kan man der fästa dem
i vinkel mot hvarandra och

* Efter virkade eller knypplade spetsar. Det svenska ordet i
sammansättning med ved är tyvärr tvetydigt. . Ö', a.ÄtL-«fc*i
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På det stamstycke, jag eger, kan jag räkna inemot 30 sådana vedlager,
af hvilka naturligtvis hvarje motsvarar ett år. I märgens och
märgstrålarnes celler funnos i rikaste mängd kristallgrupper af
sandkorns storlek, hvilka "nu i oräkneligt antal återfinnas oförändrade
i de nämnda cellernas tillhårdnade för-multningsprodukter och fasthänga
på maskornas insida. Fig. 5 visar oss en dylik stjernformig
kristallgrupp; och endast i denna prydliga form tyckes den oxalsyrade
kalken, af hvilken dessa kristaller for det mesta bestå, uppträda i
Opuntia'ns celler. Det skulle icke vara svårt att för kemisk analys i
rent skick hopsamla en ansenlig mängd sådana kristaller, så att jag
vågar framhålla närvarande värt såsom en den vigtigaste fyndort för
växtkristaller. För öfrigt må här anmärkas, att små kristallers
förekomst i det inre af lefvande växters celler är någonting ganska
vanligt.

Vedens mikroskopiska sammansättning se vi i figg. 2-4, hvilka under
ungefår 200 gångers förstoring visa ett litet stycke ved i längdsnitt
(2) och bestående af vedceller (a) och kärl (6), samt i ännu starkare
förstoring ett ensamt kärl (3) och en ensam vedcell (4).

Af detta Opuntiavedens betraktande framgår, att den väl egnar sig till
utgångspunkt, om man vill lära känna den lagervisa tillväxten af andra
dikotyledonväxters ved.

Huru och efter hvilken plan bygger snäckan

sitt skal?

Omnia mea mecum porto - allt, hvad jag eger, bär jag på mig - är
antingen den utfattiges eller den resfårdiges valspråk. Med
allrastörsta skäl kunna snäckorna säga detsamma, då de oaflåtligt
tillochmed bära sitt hus med sig. Oaflåtligt, ty det är en tyvärr ännu
alltför vida utbredd villfarelse, att snäckorna kunna lemna sitt skal.
De kuhna tvärtom gälla som sinnebilder af de öfverdrifret husliga
menniskor, som aldrig känna
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sig bättre till mods än inom sina fyra väggar. 'Jag är alldeles
fastväxt vid mitt hus' - säger mången husmoder med något öfverdrifven
pligttrohet, och snäckorna skulle, om de kunde tala, säga detsamma i
bokstaflig mening, ty de äro verkligen, ehuru endast på en enda punkt
af dess axel, fastväxta vid sitt hus.

Icke alla snäckor äro födde husegare; det gifves äfven några, som sakna
tak öfver hufvudet, men icke en enda, som är hyresgäst. De, som ega
hus, hafva tillika sjelfva uppbygt sina boningar, hvartill de likasom
vi begagna, kalk, men likväl utan hvarje vidare tillsats. Dem åter, som
sakna hus, tjenar det till intet, att de öfverallt skulle kunna
påträffa utdöda, ännu i rätt beboeligt skick befintliga hus, ty dessa
äro icke bygda på deras kropp och ej heller deras kropp gjord för ett
hus.

En blick på en samling 'konkylier', såfcom vi med ett förnämt utländskt
namn beteckna hafssnäckornas stolta skal, lär oss, att snäckorna i
omvexlande plan och utsirande af sina hus icke stå tillbaka för våra
uppfinningsrika arkitekter. Och likväl är planen för deras hus
egentligen ganska enkel samt med ytterst få undantag spiraltrappformig,
så att man kan säga, att snäckan egentligen blott-bebor en trappuppgång
utan några vidare rum, salar och kamrar. Det långsträckta djuret
uppfyller alltid hela det spiraltrapplika rummet i sitt hus och ligger
alltid med hufvudet nära intill dörren, för att i hvad ögonblick som
helst kunna träda ut igenom den. Men, såsom bekant är, förmår också det
ringaste störande intryck djuret att med blixtens snabbhet rygga
tillbaka in i sitt hus. Vi skola i det följande se, att dervid många af
dem förstå, att med en bastant dörr utestänga en förföljande fiende.

Men vi måste till en början sysselsätta oss några minuter med de
snäckor, som sakna hus eller skal, de s. k. nakna snäckorna eller
sniglarne. Alla känna M de stora vanligen svarta och rödbruna
vägsniglarne och den lilla askgrå åkersnigeln, hvilken husfriiarne ofta
få in i köket såsom ett ovälkommet bihang Jill sallatshufvuden. Ehuru
de aldrig hafva några hus, så gör likväl naturen, hvilken, såsom
arbeterska i en rik följd af fulländningsgrader, ingenstädes visar sina
verk tydligare än här, redan hos dem början till en husbyggnad.'-. 126

På det ställe af ryggen, med hvilket skalsnäckorna äro fastväxta vid
skalets axel eller spindelpejare, finnes under den likt trädbark
ojemna, men mjuka huden hos vår rödbruna stora vägsnäckä, Arion fuscus,
en liten samling af kalkkorn. Kalken, som dessa djur upptaga tillika
med deras näring af växtämnen, och som andra snäckor förståndigt
använda till uppbyggande af sina hus, blifver af sniglarne sannolikt
till allrastörsta

, delen åter afsöndrad och blott till en ringa del aflagrad på nyss
angifna plats, der den på sätt och vis kan anses som en första
utgångspunkt eller antydning till ett skal.

Ett steg till vidare utveckling finna vi t. e*, hos den förut nämnda
lilla grå ,. åkersnigeln, Limax agrestis. Den, jemte några andra
sniglar, haf på samma ställe dold under huden en liten skifva, liknande
nageln på ett finger (fig. 1). Här visar sig således ett första försök
att gifva form åt kalkmassan, ehuru det endast stannar vid ett blygt
försök, med hvilket konstnären, så att säga, ännu icke vågar sig fram i
dagsljuset. Det må här anmärkas, att denna kalkskifva hos slägtet Limax
gifver ett ögonskenligt exempel derpå, att äfven inom den lefvande
djurkroppen rent mekaniska kristallisationsprocesser förekomma. Om man
öppnar ett ännu icke fullt utväxt djur af detta slag och uttager den
ännu ofulländade kalkskifvan samt betraktar henne under mikroskopet, så
finner man, att hon består af en utvändigt gulaktig benartad hinna, på
hvars inre eller undre sida kalken först börjar anskjuta i platta
kristaller, hvarmed fortsattes till hela skifvans kalklager blifvit
färdigt.

Då jag i hela detta meddelande ämnar inskränka mig till hvad, som mina
läsare sjelfva kunna i sin omgifning iakttaga, måste jag nu
öfverspringa ett vidare utvecklingssteg och blott helt kort omnämna,
att det i Frankrike och andra mer sydliga länder, likväl äfven i
England, lefver ett snäckslägte, benämndt Testacella, hos hvilket denna
kalkskifva har sin plats utanpå djuret, nämligen vid dess yttersta
bakända, ehuru det ännu icke på långt när tjenar till bostad, ännu icke
ens så mycket - som våra moderna fruntimmershattar tjena till
hufvudbonad.

Vid Testacella'ns lilla kalkskal kan man icke undertrycka den tanken,
att naturen dermed endast har velat framvisa en öfver-

gångsform till bättre försök i skalbyggnadsväg.127

Vi öfvergå nu till de egentliga, med skal försedda snäckorna.

Men- för hvad hafva vi egentligen att anse snäckornas skal P Månne
såsom ett alster af en konstdrift, jemförlig med spind-larnes nät och
binas celler? Nej. Då djuret bygger sitt skal, vet det sjelf lika litet
derom, som vi veta om, att benen i vårt skelett förstoras, under det vi
sjelfva växa. Skalets byggnad är helt enkelt en omedveten och
ovilkorlig kalkafsöndring, likasom händelsen äfven är med tillväxten af
vår benstomme. Snäckans egen kroppsform bestämmer formen af hennes
skal; hon utgör således sjelf så att säga sin egen byggnadsplan. Men
det är icke djurets hela kropp, utan snarare blott en del deraf, som
härvid är bestämmande.

Om mina älskvärda läsarinnor hafva öfvervunnit sin föga älskvärda
fruktan för snäckorna, så må de engång lägga en större skalsnäcka i
handen och tvinga djuret, som har större skäl att frukta dem, än de
henne, att draga sig tillbaka in i skalet. De skola dervid finna, att
djurets fot slutligen likasom sjunker ned i en köttig massa, som helt
och hållet uppfyller skalets mynning. Denna köttiga massa är det organ,
som bygger snäckskalet. Hela skalets insida är beklädd med en ytterst
fin hud, i hvilken djuret drager sig in likasom i en säck, hvilken
framtill är öppen, så att den del af djuret, som kan sträcka sig fram
ur sialet, framträder ur densammas öppning. Denna säcklika hud kallas
manteln, och dess öppning är den nyssnämnda köttiga och tjocka massan,
hvilken benämnes mantelkanten. I densamma, ligga en' mängd
kalkafsöndrande körtlar, till hvilka en rik samling af kärl, som
tillföra kalk, > leder från mantelhuden. Så länge djuret bygger på sitt
skal, sluter sig alltid mäntelkanten längst fram tätt intill insidan af
skalets mynning (munsömmen), för att der afsätta kalk. Stör man en
byggande snäcka, så drager hon sig tillbaka med mäntelkanten och kan så
betydligt krympa i hop, att fullt sista hälften af sista vindlingen
blifver tom. Först när hon åter vågar tro sig derom, framträder åter
mantelkanten och börjar- ånyo sin kalkafsöndring, d. v. s. skalets
vidare påbyggande.

Snäckorna bygga på annat sätt än vi. Vi uppmura först väggarne, och
först sedan ditslå vi kalkrappningen. Men snäckorna gå i omvänd
ordning, och måste så göra. Emedan de128

endast kunna bygga från insidan, så måste de först göra i ordning det
yttersta eller finputsningen och först derefter anlägga den inre
kalkmuren. Den förra är likväl blott en tunn hinna, jemförlig med vårt
skeletts benhud. Denna hinna, som kallas öfverhud eller epidermis, är
det, som gifver snäckskalen deras glans och färgton; och från döda
snäckors skal lossnar hon merendels genom förvittringen. Sjelfva
skalets färg samt band, flackar och andra teckningar på detsamma ligga
hos våra snack-arters skal alltid i sjelfva kalkmassan och gå derför
icke med öfverhuden förlorade,

Hos våra flesta land- och nästan alla, våra sötvattens-snäckor är
öfverhuden glatt och glänsande; men det finnes några få, hos hvilka den
är tätt, men likväl i regelbundna rader, besatt med små hår eller fina
borst.

Detta snäckskalens byggande kan man lätt iakttaga under våren och
försommaren. Man finner dervid, att den sist till-bygda delen af skalet
alltid är mycket tunn och bräcklig och i yttersta kanten till en början
blott består af öfverhud, hvilken ännu saknar sitt kalkun^erlag.

Innan vi närmare betrakta sjelfva byggnadsplanen, fråga vi, huru
snäckan börjar bygga sitt skal, och om hon födes utan sådant. Vi veta
redan, att snäckorna äro födde husegare. De, som födas såsom lefvande
ungar, komma med ett litet skal till verlden; de, som läggas såsom ägg,
framkrypa med ett litet skal ur ägget. I fig. 12 a se vi ett ägg,
innehållande ett verkligt kalkskal, i naturlig storlek; förstoradt och
öppnadt visar oss b detsamma, och der se vi det förtorkade och derför
icke synliga djurets lilla skal. Fig. c är det ur ägget framkomna
skalet.

Förrän vi gå vidare, skulle jag vilja råda läsaren, att, om icke snö
förhindrar det, genom gräfning i jordytan under en tät häck eller en
buske framskaffa någon af våra större trädgårdssnäckor, HeliXj ur dess
vinterqvarter och döda henne i kokande vatten. Efter -några få minuter
har bandet, medelst hvilket djuret var fastväxt vid spindejpelaren
inuti skalet, lossnat, och man kan nu med en krökt nål lätt utdraga
djuret ur skalet, om man kringvrider det. Man får då se, att djuret
uppfyller hela skalet och har alldeles samma form, som detta. Det är129

icke tänkbart, att det mjuka djurets form bestämmes af det s hårda,
oböjliga skalet; utan det är tvärtom djurets, och särdeles
mantelkantens, yttre former, som bestämma skalets form, hvartill
mantelkanten lemnar råämnet. Under skalets byggande är mantelkanten
alltid spänstigt utspänd till hela sitt omfång och i sina
afsöndringskanaler fullproppad med byggnadsämne, hvilket följaktligen
nödvändigt måste återgifva mantelkantens form. De eljest så skygga
djuren låta äfven vid denna tid mindre lätt tvinga sig till återtåg,
likasom ville de icke gerna afbryta byggnadsarbetet framme Vid skalets
mynning. Emedan det unga djuret, ända tills det blifvit fullväxt,
alltjemnt bygger vidare på sitt skal och derunder sjelf allt mera
tilltager i storlek, måste äfven skalets nytillväxande delar nödvändigt
tilltaga i vidd.

Låtom oss nu betrakta fig. 2. Den foreställer skalet hos
flodskålanäckan, Ancylus fluyiatiliSj hvilket i viss mån liknar en låg
harlekinsmössa. Detta skal utgör den enkla grundtanken till snäckskal i
allmänhet: en ihålig kägla eller kon. Dar snäckan sitter fästad vid
stenar under vattnet, har hon detta plattadt kägelformiga skal stjelpt
öfver sig. -

Tänka vi oss denna ihåliga kägla långt utdragen, ungefar som en lång
spetsig pappersstrut, och skruf likt vriden, så häfta vi det vridna
snäckskalets" teori.

Den första början till vindling visar skalet hos en hafs-snäcka, kallad
den ungerska mössan, Capulus hungaricus; 4et har nämligen en smal
utdragen spets, som är inrullad likasom spetsen på en vinranka.

Simsnäckan i våra floder, Neritina fluviatilis (fig. 3), ansluter sig,
om också icke omedelbart, utan förmedelst några utländska snäckarter,
till den nyss förut nämnda, ty hennes skal får två vindlingar, som
hastigt tilltaga i vidd.

Då vi nu följa den ihåliga käglans fortskridande vridning vidare, måste
vi göra oss redo för, hvad det är, som hon vrider sig omkring. Vridning
försiggår antingen kring en punkt, likasom hos en urfjäder (fig. 4),
eller kring en linie, såsom vind-lingarne i en smal skruf (fig. 5),
eller kring en kägla (fig 6).

Dessa tre olikheter i axeln för vindlingarne är den ena
omständigheten,, siom bestämmer skalets form. Den andra är hålkäglans
eller, som vi härefter helst vilja säga, vindlingarnés
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hastiga och betydliga eller långsammal och ringa tilltagande i vidd.

Fig. 7, skälet af den stora skifsnäckan, Planorbis cor-neus, är
vindladt kring en punkt, och vindlingarne tilltaga gån-
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ska hastigt i vidd. Derför måste de första vindlingarne på öfre eller
undre sidan (hos denna art är det så på både öfre och undre sidan) vara
insänkta, såsom skälets tvärsnitt (fig. 7 b) utvisar.131

Kretsmunsnäekans, Cydostoma elegans (fig. 10), och venstersnäckans,
Clausilia (fig. 13), skal äro uppvind-lade kring en linieformig axel af
någorlunda lika längd och kunde derför häfta skäl att vara mycket lika
hvarandra; men, den förras vindlingar tilltaga utomordentligt hastigt i
vidd och äro bukigt -uppsvälda; den sednares deremot tilltaga ganska
långsamt och blifva öfverhufvud obetydligt vida, hvarjemte -de äro
temligen platta. Oaktadt öfverensstämmelsen hos axeln förete derför
dessa båda skal stor olikhet i form.

Ett öfver en kägla eller snarare öfrer en blott tänkt kägla, ett
kägelformigt rum, vindladt skal, och som jag knappt ansett nödigt att
afbilda, måste, nedifrån betraktadt, visa en- trattfor-mig fördjupning,
som sträcker sig från undersidan upp till spetsen.

Till de oss förut bekanta två omständigheterna, hvilka verka
bestämmande på skalets form, kommer nu ytterligare formen och längden
af den hålkägla, som sjelfva skalet utgör. I första hand är det regeln,
att denna hålkäglas tvärgenomskär-ning skall vara cirkelrund, likasom
den eller bottenytan på en sockertopp är. Naturligtvis förtjenar
hålkäglan egentligen endast i detta fall namnet kägla. Är hon i
tvärgenomskärning half-cirkelformig, halfmånlik, tre-, fyr- eller
femkantig, hvilket allt också inträffar, så utgör hon icke längre någon
ren kägla;«men vi kunna tänka oss, att dessa olikheter i tvärsnittets
form måste utöfva ett vigtigt inflytande på hela snäckskalets form. T
de flesta fall, men likväl icke alltid, återgifver skalets mynning
formen hos vindlingarnes tvärsnitt.

Fig. 8 "och 8 b bör i skalet af en snäcka från Antillerna, den s. k.
bikupan, Pupa uva, och i dess längdsnitt - som i följd af skalets
fasthet här kunnat lätt åstadkommas - visa oss, i huru hög grad det
inre af ett skal med många vindlingar liknar en spiraltrappa.

Stundom tvingas snäckorna genom störande inflytelser att aMka från den
byggnadsplan, som tillhör deras art. Ett dylikt exempel visar oss fig.
11, som är en långt utdragen tillfällig form af den. vanligen vida mer
klotformiga allmänna trädgårdssnäckan, Helix hortensis. Den
linieformiga axeln är här dubbelt så lång, som eljest hos denna art är
vanligt.132

Innan vi lära känna snäckhusets dörr, vilja vi i fig. 12 betrakta en
art, som genom en oförklarlig besynnerlighet står ensam i sitt slag
bland Europas snäckor och som är allmän i södra Europa så långt uppåt
som till Friaul, Istrien, Lombardiet och södra Frankrike. Den heter
Bulimus decollatus. Vi hafva i det föregående omtalat dess ägg och
embryo-skalet i detta (a, 6, c). Fig. d visar oss ett ungt, och
hufvudfiguren ett gammalt, fullväxt skal. Hos det sistnämnda sakna vi
spetsen, som likväl borde finnas, för artt motsvara fig. d. Just häri
ligger denna snäckas besynnerlighet! Såsnart skalet har 6 eller 7
vindlingar färdiga, affalla alltid de öfversta af dessa. Emedan nu
detta skulle kunna blifva menligt för djurets här belägna .ömtåliga
lefver, bygger djuret på det ställe, der skalet skall brista af,
dessförinnan en tvärvägg, så att, när skalets spets faller bort, det
nya stängslet för hålet redan i förväg är der. Emellertid skulle man
utan tvifvel misstaga sig, om man ville fatta saken så, som vi nu
gjort. Man måste tvärtom förmoda, att under djurets tillväxt dess bakre
del, som uppfyller skalets öfversta vindlingar, antager en annan form,
så att den icke längre låter sig beqvämt herbergeras i det förra
rummet. Djuret drager sig derför, småningom tillbaka ur de öfversta
vind-lingarne och afbalkar det öfvergifna rummet medelst en
skiljevägg.* Denna husets öfvergifna delv öfversta våningen, råkar
härigenom snart i förfall, då den icke längre hyser det lefvande
djuret, förvittrar och faller bort. Detta djurets nedflyttande och den
öfvergifna tåningens bortfallande förnyas 3 eller 4 gånger under
djurets lif. Egentligen skulle skalet, om icke detta märkvärdiga ombyte
af bostad derinom egde rum, hafva 14 vindlingar, men det har aldrig mer
än 4, då den sista blifvit färdig. Ofvanför fig. 12 se vi (ö) sista
tvärväggens öfre yta. Sålunda hafva vi här 'blott en ruin af ett hus',
såsom man äfven skulle kunna säga om många bland våra, på spekulation
lättsinnigt uppförda hus.

Då våra hus äro färdiga, sätta vi husnumret och kanske vårt vapen eller
något annat märke öfver porten, på det man må kunna finna rätt på oss.
Många snäckor göra ungefår detsamma. De gifva genom något slags
prydnader tillkänna, att deras husbyggnad nu är fullbordad, och på
dessa prydnaders133

olika beskaffenhet kan man rätt ofta bäst känna igen husets invånare,
d. v. s. hvad art, snäckan tillhör. De utgöras till det mesta af
porslinslikt glänsande små veck, skifvor, tänder, knölar och dylikt.
Endast några få arter underlåta att gifva sina hus en sådan bestämd
afslutning, så att man mången gång hos dem ej så noga vet, om man har
ett fullt utväxt eller ett ännu icke färdigt skal för sig.

Vi hafva nu slutligen äfven att taga kännedom om snäckhusets dörr. I
afseende på denna kan man skilja mellan en egentlig dörr och ett
tillfälligt stängsel, som ofta utgöres af blott ett förhänge.

Nästan alla landsnäckor draga sig, särdeles vid het och torr väderlek,
djupare in i sitt skal, för att hvila ut, och tillsluta derefter
skalets mynning med en dels tunn och genomskinlig, dels mera tät,
papperslik eller af kalksalter genomstöpt, tillhårdnande slemhinna, som
de utspänna antingen längst fram vid munsömmen eller litet längre in
och sedermera åter bortstöta, när de krypa fram. Framför allt tillsluta
de skalen på detta sätt, sedan de dragit sig undan i vinterqvarter. Den
stora vingårdsnäckan, Helix pomatia, gör sig ett tjockt och fast,
kalkartadt vinterlock. Många arter uppsätta 3 eller 4 papperslika lock
innanför hvarandra, så att de få hvila bakom ett flerdubbelt stängsel.

Men af vida större intresse äro de egentliga dörrarne eller locken,
såsom vetenskapen benämner dem, hvilka utgöra en väsendtlig och
varaktig del af skalet och just genom sin närvaro göra dessa till ett
litet boningshus, ty utan dem äro skalen mer att anse som ett pansar
eller, såsom man stundom äfven gör, som ett yttre skelett.

Snäckor med lock medföra redan ur moderlifvet eller ägget det lock, som
tillhör deras lilla skal. Men det är hvarken då eller sedan medelst
något gångjern eller någon dörrhake rörligt fästadt vid skalet, utan
fastväxt vid öfre sidan af bakre ändan på djurets fot samt tillsluter,
då djuret drager sig in i skalet, dettas mynning på samma sätt, som
locket i de bekanta näfversnusdosorna.

Hos våra snäckor med lock, både de som lefva i vatten och på land,
tillsluter alltid locket mynningen fullkomligt. Loc-134

ket måste derför, då mynningen genom skalets 'tillvalt blifver allt
vidare, sjelf alltjemnt i motsvarande grad blifva större, och i följd
häraf måste det ställe på djurets fot, hvarvid locket är fastväxt,
äfvenledes hafva kalkafsöndrande körtlar.

Naturligast försiggår nu denna lockets fortgående tillväxt - såsom
äfven hos några slägten är fallet - vid hela dess omkrets, så att ett
sådant lock erinrar om en tvärskifva af en trädstam med dess utomkring
hvarandra befintliga årsringar. Ett sådant har den i fig. 9 afbilda
Bythinia tentaculata, hvilken den gamle Schlotterbeck benämnde
dörrvaktare (janitor), emedan hon lika varsamt öppnar, som hon med
blixtens hastighet tillsluter sin dörr, så snart hon blifvit det
ringaste skrämd. I fig. 9 a se vi locket med sina tillväxtringar
afbildadt i förstorad skala.

.Bredvid detta nära till hands liggande tillväxtsätt måste ett annat
förefalla så mycket egendomligare, som vår skarp-'sinnighet svårligen
skulle kunna utfundera något sätt att bringa en äggrund yta att
tillväxa endast åt en sida och likväl alltjemnt bibehålla sin -form.
Detta lockets sätt att tillväxa grundar sig också på en högst
egendomlig lifsverksamhet hos det byggande djuret. Tillbyggnaden
försiggår alltid blott på de två femtedelar af lockets omkrets, hvilka
ligga vända mot skalets axel på venstra sidan om mynningen, hvarest
alltjemnt ett svagt krökt och kilformigt litet stycke tillsättes. Då nu
denna tillväxt alltid eger rum på detta ställe, så borde egentligen
locket snart komma att antaga en annan form, som icke vidare passade in
i mynningen, så framt locket vore orubbligt fastväxt rid dj-ufets
fotända. Men detta är just hvad locket icke är, utan det vrider sig
oafbrutet, ehuru vida långsammare än timvisaren på ett ur, omkring sin
axel och åt samma håll som visaren på uret. Likväl är locket fastväxt
vid foten, och dess vridning kring vidhäftningspunkten förutsätter en
högst märkvärdig, oafbruten, vridande lifstiraft i den väfnad, som
binder det vid foten. Denna det tillväxande lockets vridning kring sin
axel måste hafva till följd, att de nybildade delarne ordna sig i
spiral, såsom vi se på den förstorade figuren 10 a. Det finnes
snäckarter, hvilkas lock på detta sätt hafva vridit sig 5 till 7 gånger
omkring.135

Simsnäckans lock (3g. 3 a och b) gör blott en obetydlig vridning åt
sidan, men är på undersidan försedt med ett slags regel, som inåt
sluter sig intill munsömmen och bidrager att fasthålla locket.

Ett alldeles egendomligt, vid skalet, men icke vid djuret fästadt
stängsel hafva venstersnäckorna, Clausilia. Djupt in i skalet befinner
sig ett .snedvridet, elastiskt litet ben fäst-växt med sin spets eller
skaft vid spindelpelaren, hvaremot dess nedåt icke fullt till
skalmynningen räckande andra ända bildar en bredare skifva. När djuret
dragit sig tillbaka in i skalet, så lägger sig denna skifva i följd af
skalets spänstighet tvärs för vindlingens öppna rum och skyddar mot
s.ådant, som^ kunde intränga och störa djuret. När djuret framkryper,
makar det undan skifvan, som tryckes intill spindelpelaren i vecket
mellan ett par på den sednare befintliga små lister. Fig, 13 och 13 a
är Clausilia biplicata och den förstorade sista vindlingen; 6 är den
sednare uppbruten, för att visa det Jilla stängselbenet (clausilium),
till hvilket punktlinien från d »hänvisar, d är det uttagna
stängselbenet.

Barkborren,

en medlem af det lilla, men mägtiga partiet*

Insekternas på Öfverraskande företeelser så rika klass innefattar,
jemte en stor majoritet af arter, som knappt märkbart tyckas ingripa i
naturhushållningens gång, äfven ett litet, mägtigt parti, som här och
hvar < med häpnadsväckande enhällighet och ihärdighet hotar att
omstörta sakernas jemna gång samt i hög grad skadar och. motarbetar
våra intressen. Menniskans stolta magt kommer till korta i striden mot
dessa små varelser, och det blifver henne ofta intet annat val öfrigt,
än att förhålla sig passiv, fördraga den oundvikliga, lidna skadan så
godt hon kan och söka utfinna medel till dess förebyggande för
framtiden. Vid sådana tillfållen kan stundom icke ens den ouppmärksam-
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måste undgå att reflekterat öfver, att det här icke är stora och
väldiga rofdjur, som upptaga och segerrikt bestå striden med, icke
blott ensamma menniskor, utan med hela befolkningar, likasom det på ett
annat håll icke är väldiga träd med ofantligt stora frukter, utan
spensliga gräs med små mjölrika korn, som i rikaste mått gifva
menniskorna »deras dagliga bröd.

Ett litet skalbaggskräk, knappt så stort som en fönster-fluga, förmår
att forstöra en af våra dyrbaraste egodelar, nämligen skogen. Det lilla
djuret - barkborren kallas det - tvingar skogens vårdare att ständigt
vara på sin vakt och öfver-ändakastar icke sällan hans sorgfälligt
genomtänkta planer i och för skogens förvaltning. Detta lilla djur
jemte några få andra af samma klass hafva drifvit skogshushållningen
till ett planmessigt försvar, i följd hvaraf läran om skogens skyddande
utbildat sig till en särskild afdelning inom den omfattande
skogshushållningsläran.

Barkborrarnes slägte, Tomicus, är rikt på arter; likväl är ingen bland
dem farlig i så hög grad, som granbarkborren, T. typographus, hvilken,
såsom namnet angifver, nästan uteslutande gör granen, detta så vigtiga
barrträd, till föremål för sin förstöringslusta.

Barrträden, hvilka utgöra den ojemnförligt största och vigtigaste delen
af våra skogar och derför äfven fylla allrastörs]ba delen af vårt
bränälebehof, lida vida mer än löfträden af insekternas angrepp. '
Endast sällan dödas ett löfträd genom insektsting, och det hör till de
mest sällsporda fall, att en löf-trädskog derigenom förstöres. Deremot
kan man i många tusental räkna de tunnland af barrträdsskogar i
Tyskland, som under det förra århundradets sista årtionden fullständigt
ödelades genom insekter, eller s. k. 'masktorka'.

Orsaken till denna olikhet ligger sannolikt i safternas afvikande
'beskaffenhet hos barrträden. Denna beror likväl icke så mycket af
deras harts, hvilket våra löfträd sakna (körsbärsträden och några andra
hafva gummi, men icke harts), ty safven, ur hvilken det nya vedlagret
årligen utbildas, innehåller icke harts. Hartset och den dermed
blandade flygtiga olja utgöra snarare blott afsöndrings- (sekretions-)
ämnen, hvilkas närmare samband ined* trädens lif vi ännu föga känna.137

Denna företeelse lärer oss emellertid, att saften - som om våren
synnerligt ymnigt förekommer mellan barken och veden i de späda,
alldeles nyss bildade vedcellerna och vid denna tid underlättar barkens
afskalande - ganska lätt undergår en kemisk omsättning, som sedan kan
hafva trädets sjukdom och död till följd. Begge delarne angripa snart
barren, och då barrträden, med undantag af lärkträden, icke åter kunna
ersätta förlorade barr, såsom löfträden sina blad, så saknar sedermera
det sjuka trädet medel att bereda en, sund näringssaft, ty detta kan
icke ske utan bladens eller barrens biträde. Derför måste vi i denna
barrträdens oförmåga att ersätta förlorade barr genom nya söka
åtminstone en indirekt orsak, hvarför de lida mer än löfträden af
insekters angrepp.

Utan att derpå vilja grunda »någon här afgörande, allvarlig
slutledning, kan jag likväl icke underlåta att rigta uppmärksamheten på
det helgjutna, afslutade, matematiskt regelbundna hos barrträden i
motsats till löfträdens friare, skenbart nästan regellösa utveckling. I
denna de förfas karakter ligger så till sägandes en solidarisk
ansvarighet med afseende på deras inre byggnad och derför säkerligen
äfven med afseende på deras lif. Öfverhufvud utgöra barrträden den
äldsta familjen inom vår trädverld. Långt förrän den alstrande naturen
kallade en enda af de mångfaldiga löfträdsarterna till lif, grönskade
redan barrträden med sin Jtrogna grönska1 på jorden och bidrogo .i sin
mån att lemna det senare uppträdande menniskoslägtet stenkolslager i
arf.

Barkborren skyr icke att antasta denna uråldriga växtfamilj. När han
skapades, antingen han genom vilkoret för sin tillvaro, som är
barrträdens ved, först småningom framkallades, eller han framträdde
samtidigt med dessa? - derom gifva oss de förstenade qvarlefvorna i
stenkolslagren icke ens en antydning.

Skalbaggarnes ordning, som nu omfattar vid pass 40,000 arter, och hvars
kännemärken äro oss alla bekanta, låter lättast fördela sig i
underafdelningar på grund af ledernas antal i foten (tarsus), som är
den yttersta af insektbenets tre hufvuddelar/ De flesta skalbaggar
hafva fem, ett likaledes temligen ansenligt antal fyra, blott helt få
tre och ännu färre på de fyra främre fötterna fem och på de begge
bakfötterna fyra fotleder. Bark-138

herrarne höra till Tetramererna (med fyra fotleder), såsom vi se af den
förstorade afbildningen af ett ben, der vi urskilja höften (3 a),
skenbenet (b) och foten (c). Då man på detta sätt uppfattar barkborrens
fot såsom fyrledad, lemnar man utan afseende den svaga antydning till
en liten femte led, som finnes vid den sistas början.

Granbarkborren', Tomicus typ o gr aphus.

1. Ett barkstycke från undersidan med en larvkoloni; - 2. En skalbagge
i 6 gjngers förstoring; - 3. Ett ben, a höft, b skenben, c fot eller
tarsus; - 4. .Foten, starkare förstorad; - 5. En antenn eller
pannspröt; - 6. Larv; - 7. Puppa.139

Granbarkborrens kroppöform är i det allranärmaste cylindrisk, och
framdelen eller halsskölden är ovanligt lång i förhållande till
kroppens bakre del, bakkroppen, som på öfre sidan betäckes af
skalvingarne. Det lilla klotrunda hufvudet är ofvanifrån knappt
synbart, ty det är djupt insänkt i den hvälfda halsskölden och starkt
nedböjdt, hvarför man äfven kallat dessa insekter kapuchongskalbaggar.

På hufvudet sitta; utom de små tånglika tuggverktygen, sådana som alla
skalbaggar hafva dem, och de små runda ögonen, tvenne korta spröt,
hvilkas ändled slutar med en ägg-fonnig klubba (fig. 5). Det säkraste
kännetecknet på granbarkborren ligger likväl i skalvingarne. Dessa äro
i den bakre tredjedelen likasom afnötta eller rättare urskurna, så- att
en halfcirkelformig urgröpning eller fördjupning uppstår, som i kanten
har tre små tänder på hvardera vingen.

Denna lilla skalbagge genomgår sin förvandling i granen, sedan denna
redan växt ut till träd. Vi vilja följa denna vår mägtiga, lilla
fiendes utvecklingsgång genom alla perioder af hans lif. '

I slutet af April eller senare, i allmänhet så snart varmt vårväder
inträffar, lemnar han sitt vintergömställe och borrar sig genom barken
på en gran in till veden. Ett för oss, med våra gröfre sinnen,
ofattligt fint väderkorn leder honom dervid företrädesvis till sådana
granar, som af någon -anledning blifvit sjukliga, vare sig att marken
är vattensjuk, eller att de varit för* mycket utsatte för solen, eller
att ihållande stormar kommit deras rötter att lossna. Vanligen finner
man barkborr-kolo? nierna ungefår från ett par alnars höjd öfverallt
derofvan i stammen till några alnar från öfversta spetsen. Så snart
hålet, der lian trängt in, hvilket har fullkomligt samma vidd som
skalbaggens tjocklek, blifvit borradt, gnages en liten rundad kammare i
det inre barklagret och merendels äfven något insänkt i yttersta
vedlagret. Hittills synes hannen biträda honan vid anläggandet af
familjboningen. Men härefter arbetar^ hon ensam vidare. Hon gnagej från
nyssnäinnde kammare antingen uppåt eller nedåt en enkel'gång eller en
delad, som till ena hälften går uppåt, till den andra nedåt, och är
lagom bi-ed för att en skalbagge må kunna röra sig deruti, men icke så
bred, att han140

der kan vända sig; följaktligen mågte skalbaggen, då han återvänder
till borrhålet, krypa baklänges.. Modergångarne, såsom man benämner
dessa huvudgångar, samt midtelkammaren befrias omsorgsfullt från allt
borrmjöl, hvilket utskaffas genonx det ursprungliga borrhålet, så att
det genom sin tegelröda färg, då det fastnar i den yttre barkens
ojemnheter, för forstmannens uppmärksamma, öga förråder den dolda
fienden. Nu är det råd-ligast att göra ödet en fråga, d. v. s. att i
sådana skogsbestånd, hvarest det här och der på stammarnes bark
klibbande * eller vid deras fot liggande färska borrmjölet vittnar om
skalbaggens närvaro, utlägga så kallade fångträd. Man fäller några
granstammar, afqvistar och toppar dem, och emedan dessa stammar, så
länge de äro färska, utgöra ett särdeles passande tillhåll för
barkborrarne under deras utveckling, så borra dessa 4 snart hellre in
sig i dessa stammar, än i de på rot stående och * derför friskare
träden, hvarvid deras mängd kommer att utvisa, huruvida redan fara för
skogsbeståndet är förhanden eller ej. Vi återvända nu till
skalbaggarne, särdeles till honan, ty hannen har sannolikt redan dött
straxt efter parningen. Honskalbaggen lägger 'nu inemot 50-80,
mjölkblåaktigt genomskinliga ägg, af vallmofröns * storlek. För hvart
och ett gnager hon än på högra än på venstra sidan af modergången en
liten grop, som hon sedan betäcker med mycket fint borrmjöl. Sedan
honan på detta sätt dragit försorg om sin afkomma, är det sannolikt att
äfven hon snart dör. Vi finna således, att det icke är skalbaggarne
sjelfva, som så väsendtligt skada träden, utan detta göra de små, efter
ungefär 8 dagar utkläckta, hvita, masklika larverna. Dessa gnaga sig
nämligen nu larvgångar mer eller mindre . rätvinkligt mot modergången,
således i vågrät rigtning, då trädet står upprätt. Hvarje larv har sin
egen gång, som blifver allt vidare, ju mera larven sjelf tillväxer i
storlek. Endast ytterst sällan beröra två närgränsande larvgångar
hvarandra i någon punkt, men genomkorsa hvarandra aldrig. Det tyckes
derför, som om larverna kunde höra sina grannar gnaga eller på annat
sätt förnimma deras närhet, så att de kunna gå ur vägen för hvarandras
kanalbyggnader. Om i följd af skal-baggarnes stora mängd under barken
modergångarne blifva anlagda alltför nära hvarandra, så hindrar detta
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vers utveckling, hvilka kläckas ur sådana ägg, som blifrit lagda i de
åt hvarandra vända sidorna af de begge modergångarne. Vår fig. l visar
oss en dylik koloni, utgörande ett skalbaggpars afkomma, och vi inse nu
äfven lätt orsaken till det vetenskapliga artnamnet typographus. De
händelsevis stundom ganska regelbundna larvgångarne bilda nämligen
tillhopa med modergången och den i midten .liggande hålan ofta rätt
vackra figurer, hvilka påminde Linné om typografiska sirater. I samma
figurs högra horn nedtill se vi en del gångar, tillhörande
kopparsticksborren, T. chakographus, hvilken alltid anlägger 4 eller 5,
från en medelpunkt strålformigt utgående modergångar, af hvilka här
synas 2 med deras larvgångar.

Efter 4 veckor äro larverna utväxta och färdiga att forpuppas;
skalbaggarnes förvandling är nämligen lika fullständig, som
fjärilarnes. Yttersta ändan af hvarje larvgång utvidgas nu genom
gnagning till en äggformig håla, och i denna försiggår förvandlingen
till en rörelseförmåga saknande puppa, hos hvilken man redan kan
urskilja den blifvande skalbaggens delar (fig. 7).

Efter5 ytterligare 10 till 14 dagar är den i början snöhvita, men
slutligen brungulaktiga puppan färdig att krypa ut. Hon stryker af sig
pupphuden, och skalbaggen är färdig. Denne är i början mjuk och ljust
brungul, men blifver inom några dagar allt mörkare, slutligen
svartbrun, och alla hans yttre delar antaga stor fasthet. Under denna
tid af långsamt tilltagande i styrka, och som varar i flere veckor,
lemnar skalbaggen ännu icke stället, der han utvecklats, utan gräfver
sig gäifgar härs och tvärs, hvilka slutligen alldeles förstöra
larvgångarnes regelbundenhet. Om en gran hyser många dylika kolonier,
blifver barken slutligen af de gräfvande unga skalbaggarne på insidan
alldeles lösgjord från veden och låter lätt afskala sig i stora flagor.
Isynnerhet kan man lätt iakttaga detta vid sågverk, dit fårska
granstockar blifvit framforslade ur skogen, för att sågas upp. När
skalbaggen ändtligen vunnit fulla måttet af krafter, .borrar sig hvar
och en på någon godtyckligt väld punkt af sin hittillsvarande
tummelplats ett likaledes cirkelrundt hål ut genom barken och flyger
sin väg, för att lägga £rund till en ny koloni eller, om det redan är
sent på året, söka sig ett, gömställe för öfvervintring, . eller ock -
hvilket väl i allmänhet är142

de flestas öde - tjena till föda för mesar och hackspettar och andra
den stackars svårt hemsökte skogsvårdarens befjädrade bundsförvandter.

Sådant är lefaadsloppet för denne medlem-'af det lilla, men mägtiga
parti', som forstmannen fruktar som den lede fienden. Huru stor orsak
han dertill har, torde framgå ur några äldre uppgifter om
skogshärjningar, vållade af granbarkborren, hvilka jag straxt skall
meddela.

Utseendet af en 'masktorkad' skog måtte, att döma af enstaka träd, ty
endast sådana har jag sett, göra ett bedröfligt intryck. Närmaste
följden är, att trädet förlorar alla sina barr, sedan det törut antagit
en röd färg, och äro vi äfven genom löfträden och lärkträdet vana vid
anblicken af bladlösa träd, så ser likväl en död gran vid första
ögonkastet ut som ett lik, icte såsom ett blott för en tid barrlöst
träd. Alla fina skott förtorka mycket snart och kröka sig liksom
krampaktigt tillhopa. Stammens och grenarnes bark blifver torr,
missfårgad, spricker slutligen upp och afflarnar i stora flagor från
veden, och denna ändtligen visar icke längre sin rena, nästan köttröda
färg, utan blifven askgrå, multnar lätt o,ch förlorar betydligt i
värde..

Men detta vedens försämrande i godhet och brukbarhet är icke den enda
olägenheten. En icke mindre består deruti, att en omfattande masktorka
förorsakar stor oreda och ingriper högst störande i den reglerade, på
många årtionden i förväg beräknade hyggesordningen. Då man således för
tillfallet måste fälla för mycken, om ock sämre, skog, så uppstår
sedermera brist, då de förhärjade skogsbestånden enligt den för skogens
vård uppgjorda planen borde hafva kommit till afverkning.

Ser skogens förvaltare, att den lede fienden tager öfverhand inom
revieret, så fäller han de värst angripna, halft huggbara
skogsbestånden, men låter dem ligga qvar som fångträd ända tills
larverna börjat utbildas, afbarkar derpå träden hastigt efter hvarandra
och bränner upp barken jemte de deri huserande insekterna, så framt
icke het och torr väderlek kommer honom, till hjelp, ty under sådan
omkomma snart de blottade, späda larverna, hvarigenom han får barken i
behåll och kan draga gagn af den såsom bränsle.20OC?
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I slutet af förrfadet var i Tyskland isynnerhet herrliga sad till
största delen utgöras af en för fens ödeläggelsen Framfor allt täen
från 17 8 f 83 varit mest olycksbringande. ' Zellerfeld's jenhausens
skogar blefvo mer än fa) tunnland gJ grund forstörda, på hvilka man
Minstone äödammar. På allmänningarne och för ihannoverska bergen
uppskattade häijfill mer än en million stammar. det ondainer
förvärrades, torde ensamt på 2 millioAmar hafva gått förlorade. Från
och déånyö 1828 blefvo granskogarne i /örhärjade. j de förstnämda
svåraste åren 1781 äftren stadaiJbhsen, Schwaben och några andra

gansW

?n t^punfct, lika härjningar inträffa, äro naturor omätligt, stora. Man
såg de , men lisa små insekterna, bilda rigtiga * ^ngträd, Junder dessa
tider förhöll sig hvarje som ett 4, kan man lätt räkna 60 moderött
afskaladt Jutet barkstycke. Under ett dylikt af en fjerdedels
qvadratfläknade man 1220 fullt utvecklade larver och Fppor. (ji S0öi
har- Skrifvit om masktorkan på Harz, &**** På fyra siar 2300 skalbaggar
och beräknar, att inom en lelt tort til 4 3 7, 5 00 kunde utvecklas på
100 träd. Sierstorpf fann tiiimed approximationsvis 20,000 par på en
enda stam.

Hvilken ornstöndigifttafta vi då att tacka derför, att vi nu v för
tiden icke vidare Vöra talas om så vidsträckta mask-torkhärjningra'1" ^
Utan tvifveliskogarnes omtänksammare och noggrannare förvaltning och
isyiphet det, att vi kommit ur den olyckliga vill&rdsen, . att
baåborren endast angriper sjuka, således i alla fall till döde J
hemfallna granar. Men alltjemnt jnåste forstmannen, särdeles fda haa
har bergiga revier under sin vård, oaflåtligt hålla elt vakfM öga på
granbestånden, helst efter häftiga stormar, ty eftejfi;dem infinner sig
barl^borren Manligen genast i kullslagna ocb^ vid wten lossnade stammar
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och överflyttar sedan, om man icke skrider emellan, på de friska
skogsbestånden^

I sanning, 'den grönklädde mannens lätta, glada sinne, denna
välsignelse, som hans umgänge med den gröna skogen skänker honom, är
icke heller alltid fritt från allvarligt bekymmer, och medborgarnes
tacksamhet mot honom kan icke vara stor nog, ty skogen, till hvilken
alla hafva en helig, i det oundgängligaste behof djupt grundad
rättighet, växer och frodas icke, likasom ogräs, af sig sjelf.

Växa stenarne?

Ett af de mest slående bevis på skolbildningens otillräcklighet i
sådant, som rör naturförhållanden, är att man ganska ofta får höra
ofvanskrifna fråga framkastas af folk af'hvarje bildningsgrad.
Åtminstone har hon ganska ofta blifvit mig förelagd. Jag torde derför
hafva skäl att hår i korthet besvara henne.

En af, de omständigheter, som man vanligen anser såsom ett bevis att
stenarne växa, är den, att, om man än aldrig så omsorgsfullt och många
gånger låter bortplocka dem ur en stenig åker, denne likväl efter få år
på nytt är öfversållad med stenar. Hafva de växt upp i åkern?

Utan att inlåta oss på någon uttömmande, fysiologisk förklaring af
begreppet 'växa', vilja vi nu på förhand nöja oss med att kalla ett
tings tilltagande i massa för växa. Ett barn växer, . derigenom att de
njutna näringsämnena genom matsmältningen förvandlas till blod, ur
hvilket alla den lilla kroppens delar icke blott fortfarande blifva
till sina beståndsdelar förnyade (hvilket man kallar ämnesomsättning),
utan ock, genom blodets omvandling till likartade beståndsdelar och
genom dessas upptagande i väfnaderna, allt större och större. Sådant är
äfven förloppet hos alla djur, hos alla växter. Det förutsätter föxr
det första en eller flere öppningars tillvaro, genom hvilka de för
växandet
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nödvändiga ämnena kunna upptagas i kroppen, och för det andra förmåga
att efterhand göra dessa ämnen, som förut äro olika med kroppens
förutvarande beståndsdelar, lika dessa, att assimilera dem, hvartill
behöfvas särskilda organ, matsmältningsorgan.

Detta de lefvande varelsernas växande benämner man med ett latinskt
ord, som likväl ljuder temligen barbariskt, intus-susception, eller på
vårt språk: inifrån upptagning, emedan kroppen i viss mening växer
inifrån utåt och genom upptagande i sig af sådana ämnen, som förut äro
olikartade med kroppen, som upptager dem.

Något härmed jemförligt växande hafva stenarne icke. De upptaga inga
främmande ämnen i sitt inre, för att derigenom blifva större. Det felar
dem härtill ett grundvilkor: de äro icke några så afslutade,
sjelfständiga varelser, som djureri och växterna, hvilkas växande äfven
beror derpå, att tillökningen i deras massa försiggår efter en viss
plan, alldenstund djur- eller växtartens särskilda gestalt bibehålles.
En skalbagge, en fogel, en hund, och, ehuru på ett egendomligt
inskränkt sätt, äfven en rosenbuske, en ek, äro i sig afslutade
kroppar, från hvilka vi icke kunna borttaga en lem, utan att stympa
dem, men till hvilka icke heller något vidare, t. ex. till en hund ett
femte ben, kan tänkas tillagat.

Men äro då i en åker de små stenarne bredvid de stora att anse ungefär
som ungar och de stora som gamla, fullväxta stenar? Visst icke. Vi
veta, att de alla samtligen icke äro något annat, än stycken af större
och allt större stenar, block, klippor och berg. Om vi slå sönder en
stor sandsten i tre stycken, så äro dessa stycken, om också till
storleken mindre än det hela var, likväl till alla egenskaper detsamma
som detta. Vi hafva icke slagit ihjäl stenen, ja vi kunna icke ens
säga, att vi genom den stora stenens styckande i tre smärre hafva tagit
något väsentligt från honom.

Ett gammalt ihåligt pilträd kunna vi emellertid äfven behandla på ett
likartadt sätt. Om vi upptaga det ur jorden och sedan på längden klyfva
det i tre delar, så att hvarje tredjedel upptill har qvar litet af
kronan och nedtill litet af roten, så kunna vi åter plantera alla tre
på afstånd från hvarandra, och de skola säkert fortfara att växa, ja
kanske, om det vill sig väl,

Rossmässler. l U146

åter utbildas till trinda stammar. I förbigående må här nämnas, att
begreppet individ icke är så* skarpt utpregladt hos de trädartade och
andra växter, som hos de högre djuren; en hund t. ex. kunna vi icke
stycka sönder i tre delar, som lefva och växa vidare.

Ingen lär väl tro, att de ofvan omnämnda tre stenstyckena skola växa,
om vi gräfva ned dem i åkern. Tvärtom, de blifva genom den evigt på dem
gnagande förvittringen allt mindre och mindre.

Således finnes det väl i stenriket öfverhufvud alldeles intet växande?
Jo, det finnes ett, men det är, åtminstone för en uppfattning af hvad
som till det -yttre visar sig, annorlunda beskaffadt, än hos djur och
växter.

Alla känna vi till kristallerna, dessa regelbundet gestaltade, ofta
glaslikt genomskinliga, kantiga och hörniga, af platta ytor begränsade
kroppar ur mineralriket. Mest bekanta äro de sköna, sexsidiga,
tillspetsade bergkristallerna. Men äfven kristaller af koksalt, alun,
Salpeter, kandisocker äro kristaller i samma mening, som
bergkristallen; deras lättlöslighet gör deri intet hinder; ja, de
prydliga rimfrostbildningarne, isblommorna på fönsterrutorna äro intet
annat, än vattenkristaller. Hos de sistnämnda kunna vi lätt iakttaga,
att de växa. Men enligt språkbruket kalla vi det heldre anskjuta, än
växa. I detta ord ligger åter ett ganska ögonskenligt bevis derpå,
hvilken skarp tänkare språkbruket är. Om vi genom ett långt puströr med
kraft skjuta en mjuk lerkula mot en vägg, så se YI henne icke förrän
hon visar sig på väggen; hon rörde sig så hastigt framåt, att vi icke
kunde varseblifva hennes rörelse dit. Något rätt likartadt är det med
kristallisationen, eller kristallernas uppväxande. Om vi befria en
fläck på en frusen fönsterruta från dess isöfverdrag, så få vi rätt
snart se nya isblommor anskjuta från fläckens kant mot dess midt. Vi se
dem nu framstå på glaset, men sjelfva deras anländande dit ur det
tillgränsande luftlagret, af hvars vattengas isblommorna uppkomma, Se
vi icke. Alldeles så var det ju ock med lerkulan.

Samma sak Totfma vi finna med tillhjelp af en mättad koksaltlösning.
Hälla vi en droppe deraf på en liten glasskifva och uppvärma denna
öfver en spritlamplåga, så se vi, i den147

mån vattnet jifdunstar, små tärningforraiga, men till största delen med
hvarandra hopväxande, saltkristaller anskjuta.

Äfven den hårda, i svafvelsyra likasom i vatten olösliga bergkristallen
har likväl, äfven den, en gång befunnit sig i form af en vätska, ur
hvilken han, såsom man kallar det, utkristalliserat.

En kristall, som skenbart är färdigbildad, kan likväl derefter blifva,
ännu större. Om vi lägga en liten alunkristall i en mättad alunlösning,
så anskjuter på honom allt mera alun-massa, han blifver större.

Men icke blott ur vätskor kan en kropp i fast form utkristallisera,
utan äfven om vi förvandla honom till gas, således försätta honom i ett
ännu finare fördeladt, ett ännu tunnare tillstånd, och derjemte bereda
honom tillfälle att på ett annat ställe återtaga sin fasta form. Vid
något mer än 400 graders uppvärmning förvandlas svafvel till mörkgul
gas, som öfvergår till ett fint gult pulver, således åter blifver
svafvel i fast form, då vi leda en kall t luftström genom svafvelgasen.
På vulkanernas kraterväggar finnas vanligen stora massor
kristalliseradt, genomskinligt svafvel, som i gasform uppstigit ur
svalget.

Om vi smälta svafvel i en degel af eldfast lera och gjuta ut det i ett
kallt kärl, så se vi, sedan det kallnat, dess inre genomdraget af
nålformiga kristaller.

Sålunda är kristallisationen Stenarnes enda växande, en öfvergång till
fast form icke blott ur en lösning, utan äfven från gasform och från
smält tillstånd. Vid djur- och växtkroppens växande synes blott det
första ega rum. Hvarje näringsämne måste hafva varit upplöst och
förtätas med detsamma, som det förvandlas till någon af de tusentals
formerna i den nytillväxta kroppsmassan.

Endast i de dermed förknippade formförhållanden oväsentligt skildt
härifrån är ett annat sätt för stenarne att växa. Detta är
droppstensbildningen.

Droppstenarne väsa på det sätt, att sur kolsyrad kalk, som är upplöst i
de från en hålas tak nedsipprande vattendrop-parne, genom ett kemiskt
förlopp förvandlas i ett olpsligt slag af kalk (neutral kolsyrad) och
sedan återstår i fast form. Om droppstenarne, eller stalaktiterna, till
det yttre vanligen icke148

hafva någon kristallform, så har likväl deras inre massa, likasom
fallet är med hvitt socker, en kristallinisk sammanfogning. Hos
droppstenarne kan en jemförelse med djurens växande åtminstone så till
vida komma i fråga, att förloppet är långsamt och oafbrutet.

Många, särdeles heta, källor innehålla så mycket af upplösta
mineralämnen, att de i sin väg lemna efter sig dylika i fast form. Om
Karlsbader-sprudeln är detta allmänt kändt. Den bekanta sprudelstenen
är alltid sockerlik, d. v. s. kristallinisk, i sin inre massa, uti
hvilken glänsande, i alla rigtningar liggande ytor kunna urskiljas. Den
är så att säga en tät och hoppackad gyttring af små kristaller, hvilka
vid sin uppkomst icke haft tillräckligt utrymme, att fritt utbilda sig,
och derför sammanväxt med hvarandra.

Det gifves många slag af stenar, som förhålla sig på ett likartadt
sätt. Sådana äro t. ex. gråsten, alabaster och många slags kalksten. De
benämnas kristalliniska.

Men många hafva uppkommit af bottensatsen ur stora vattensamlingar. Så
är fallet med sandstenar, skiffrar och Irita. De pittoreska
sandstensklipporna i sachsiska Schweitz äro qvarlefvor af bottensatsen
ur ett stort haf, som i forntiden betäckt en del af Europa. Ur det
afsatte sig under årtusenden dessa sandmassor, som sednare hårdnade
till fast sten.

Kunna vi nu förnuftigtvis vänta, att ett stycke sandsten skall kunna
växa i åkern? De vilkor, om hvilka vi just nyss tagit kännedom, äro ju
der alls icke forhanden. Kan ett stycke gråsten blifva större, eller
kunna gråstensstycken bildas i åkerjorden? Vi hafva nämnt, att
gråstenen är en kristallinisk bergart, och hans uppkomst förutsätter då
närvaron af en lösning, en gas eller en smält massa, som lika litet
förefinnes i åkerjorden, som i ett sedan årtusenden redan färdigt
gråstensberg.

Under dessa - betraktelser måste en olikhet med djurens och växternas
växande hafva väckt vår uppmärksamhet. Kristallbildningen försiggår
genom * utvändigt skeende aflagring af en fullkomligt likartad massa.
En alunkristall innehåller endast alun, ön svafrelkristall endast
svafvel. Förstoras kunna båda endast genom en ny aflagring på deras
utsida af samma ämne, hvaraf de redan bestå.149

Detta Stenarnes tillväxtsätt benämner man med ett icke mindre oskönt
ord juxtaposition, som betyder lagring på hvartannat.

Vidare måste vi häfta funnit, att i mineralriket kristallen utgör
individen. Ett stycke gjutet stångsvafvel kunna vi slå sönder utan att
förstöra dess fiillständighet, ty hvarje litet stycke visar oss alla
Svaflets egenskaper lika väl, som det stora stycket gjorde det JMen på
en svafvelkristall kan jag ej afslå ett hörn utan att stympa honom,
likasom förlusten af ett pannspröt stympar en insekt, gör honom till
ett ofullständigt exemplar af sin art.

En fri kristall af kalkspat, fältspat, flusspat, granat, topas är
följaktligen det högsta och renaste uttrycket, den i viss mån
personliga begränsningen för dessa stenar. Huru de växa, hafra vi
erfarit.

Stenarnes tillväxande, d. v. s. de redan befintliga små Stenarnes
tilltagande i storlek på ett sätt, likartadt med ett dibarns uppväxande
till man, ett bergens tillväxande eller stenars alstring på nytt i en
urplockad åker, något sådant existerar icke. Utkristallisering ur en
lösning, ur en gas eller en smält massa, i vatten uppslammade ämnens
sjunkande till bottensats, till hvilka man äfven skulle kunna lägga
lavaflöden och andra ur vulkaner utkastade ämnen samt ett vulkaniskt
upplyftande af klippgrunden - till detta inskränker sig allt, hvad man
mer eller mindre berättigadt skulle kunna kalla Stenarnes växande. Om
småningom ofantliga sand- och dybäddar uppstå i stora floders
deltabildningar, om Poflodens bädd för hvarje århundrade mer och mer
höjer sig, så beror detta icke på något verkligt växande genom
nybildning, utan blott jpå ett ditförande af massor från högre belägna
trakter.

Men till sin yttersta grund låter likväl växandet hos både djur och
växter och stenar hänföra sig till ett och detsamma, .till en evig
vexling i ämnens förening och åtskiljande.

Men hvarifrån komma då alltjemnt de nya stenarne i åkerjorden?
Plogbillen uppgräfver dem ur djupet, der de hittills hvilat.

                                Parnassia

150

Parnassia.

Helgadt åt Phoebus och muserna ligger Parnassus, det två-spetsade, i
Phocis, och ur dess sida framspringer ännu den Ca-staliska källan, ur
hvilken man hemtade det heliga vattnet till libationerna i det
närbelägna Delphi. Till sådana klassiska erinringar manar den i sin
enkelhet täcka blomma, åt hvilken Linné har gifvit namnet Parnassia
palwtris.

Hvad, som ingifvit honom eller möjligen någon hans föregångare, den
tanken att helga just denna växt till ett minne af gudaberget, kan
knappt vara tvifvel underkastadt, om man ock skulle finna det
tvifvelaktigt, huruvida en annan, af samma anledning skulle hafva
kommit på samma tanke. Parnassia-blom-man visar, utom de fyra vanliga,
i krans ordnade delarne: foder, krona, ståndare och pistill,
ytterligare några bildningar, som delvis än i dag äro till sin
betydelse for växtens lif oklara och oförklarade, särdeles då, såsom
här är händelsen, de nyssnämnda fyra delarne samteligen förefinnas
jemte de oförstådda. Just derför synes man hafva stort skäl att
efterforska, hvartill dessa ovanliga bihang tjena.

Denna fråga hvartill, som blott alltför ofta utan att vara berättigad
framkastas af den menskliga egennyttan, hvilken anser allting skapadt
för sin räkning, är likväl fullt berättigad, då man hänför detta
hvartill till den varelses eget lifsbehof, hvars organer föranledt oss
att göra frågan.

Det klingar ju återigen rätt klassiskt, då vi* böra dylika bihang till
blommor sammanfattas under det gemensamma namnet Nektarier, derför att
man åtminstone hos många af dem iakttagit en förmåga att afsöndra
honing. Men emedan hvarken alla sådana bihang hafva denna förmåga eller
hon tillhör dem ensamt, har man öfvergifvit denna om olympen erinrande
benämning och betecknar dem med flere olika namn, allt efter den olika
uppfattning, hvartill de kunnat gifva anledning.

Att vi med det sagda syfta på de 5 prydliga bihang, soni sitta innanför
hvarje af Parnassians (Slåtterblommans) 5 krön-151

och af hvilka fig. 4 visar oss ett förstoradt, behöfver väl knappt
tilläggas. De hafra utan tvifvel erinrat namngifna-ren om Apollo's
lyra, såframt icke hela blomman i sin enkelt sköna renhet och delarnes
vackra anordning syntes honom värdig att uppkallas till skaldebergets
ära.

Måhända har tillochmed det ovanligt stora, agglikt kägel-formiga
fruktämnet förefallit honom som en liten modell af berget; och vi skola
straxt få se, att i denna blommas lif en företeelse eger rum, . hvilken
erinrar om ett på bergets topp nedlagdt offer.

Parnassian hör nämligen till de rätt talrika växter, hos hvilka
rörelsefenomen förekomma, fenomen, hvilka utmärkta forskare särdeles i
nyare % tid hafva gjort till föremål för ifrigt studium.

Blommans, fem ståndare nedlägga, i tur den ene efter den andre, sitt
frömjöl, detta högsta uttryck för växtlifvets skärhet, såsom offergåfva
på fbppen af det lilla berg, som pistillen utgör. Yid ett närmare
betraktande af Parnassia-blommans delar finna vi i dem det "vigtigaste
grundtalet för tvåhjertbladiga (di-kotyledon-) växters blomdelar,
nämligen talet fem, återkomma 4 gånger, ty till de fem foderflikarne,
kronbladen och ståndarne tillkomma här äfven de fem gåtfulla bihangen.
Så mycket mer oväntadt är derför fyrtalet i pistillens bildning, ty den
är sammansatt af fyra fruktblad.

Innan blomman ännu öppnat sig, liknar hon en hvit perla, nedtill
infattad i det femflikiga fodret, och ståndarne, hvilkas höjd nära
sammanfaller med pistillens, äro upptill tryckta intill dennas spets,
hvilket naturligtvis äfven är händelsen med de fem lyrformiga fjällen.
Då blomman slår ut, utbreda sig alla delarne i form af en vacker,
snöhvit skål, i hvars medelpunkt den lilla fruktparnassen höjer sig.
Särskildt äro de fem ståndarne alldeles utböjda och passa alltid in i
mellanrummet mellan två och två af de rent hvita, genomskinligt ådrade
kronbladen.* I detta läge befinna sig de runda ståndarknapparne långt
aflägsnade från pistillens spets, der märket är beläget, hvilket, såsom
vi veta, utgör den del af pistillen, som emottager ået befruktande
frömjölet och leder det till fröämnena uti fruktämnets inre. Att
ståndarknapparne äro så aflägsna från märket152

inträffar äfven hos många andra blommor; ja, vi veta ju, att hos
videbuskar och popplar, hos hampa och humle ståndare och pistill icke
blott hafva plats i olika blommor, utan tillochmed

Slätter blomma n, Parnassia palustris L.

1. Två blomskaft och ett rotblad j - 2. Det femflikiga blomfodret; - 3.
Ett kronblad; - 4. Honingsfjället.

på olika stånd af växten, samt att insekterna och vinden måste lemna
sitt biträde, för att ur ett aflägset fjerran föra frömjölet till
pistillerna.153

Hos inånga växter uppspringa ståndarknapparna, då frömjölet inuti dem
ernått sin Mia mognad, d. v. s. antagit form af ett löst pulfver, med
en viss våldsamhet och utströ frömjölet såsom ett fint dam=moln, så att
det slungas på de kanske långt nog aflägsna märkena. Annorledes tillgår
det hos Parnassia. När ståndarknapparna mognad här inträdt, böja sig
ståndarne, som hafva sin fästpunkt tätt invid pistillens bas, den ene
efter den andre uppåt, och dervid räcker ståndarsträngens längd
alldeles jemt, att låta den vid dess spets löst fastade ståndar-knappen
nå fram till märket.

* Häi% först öppnar han sig och uttömmer frömjölet. Derpå affaller den
tomma knappen, och strängen återtager sitt förra läge. Samma manöver
gör derefter den andre ståndaren, den teédje, fjerde och femte, och
slutligen bilda alla de fem, sina knappar beröfvade strängarne, som nu
äro vågrätt utspärrade, en femstrålig stjerna, hvars medelpunkt är
pistillen, inom hvilken fröämnenas utveckling till frön nu begynner.

Vi hafva således här en verklig, för ett bestämdt ändamål företagen
rörelse, som likväl icke står enstaka i sitt slag, ty i t. ex.
Berberisbuskens blommor inträffar något ganska likartadt.

Om man nu söker ännu en förklaringsgrund till denna vackra blommas
namn, och det bör oss icke förmenas, så kan ju detta ovanliga
rörelséfenomen, detta bringande af ett offer åt dft utvecklingsbehof,
som gör sig gällande i det lilla pistillbergets inre, utgöra en lika så
antaglig grund, som de fem prydliga, om Apollos lyra temligen aflägse
erinrande fjällen. 39g måste emellertid lemna derhän, om namngifvaren
verkligen .lagt detta förhållande till grund för det gifna namnet. Vare
banned huru som helst, så är det dock ingen ovärdig, som bär namn efter
musernas berg.

^ Men hvar växer Parnassia? Många af mina läsare och läsarinnor, hvilka
ännu aldrig sett den lefvande växten, men likväl jpst nu af hennes
porträtt fattat tycke för henne, torde förundra sig, då de erfara, att
'hon hör till de mest allmänt utbredda växter i vårt land, ehuru hon
blommar på en plats, dit man icke plägar gå att plocka blommor, utan
der endast botanisten gör sin skörd, obekymrad - om våta fötter, ty
blott pft, fuktig mark trifves denna blomma, men på denna lika väl i154

slättlandet som i bergsbygden. Ur en liten samling af långt skaftade,
hjertlika blad höjer sig den enkla, högst fotshöga stjelken, som
ungefär vid sin midt bär ett enda oskaftadt blad och i sin spets en
blomma, i hvilken de strålkantade honingsfjällen med sin ljusgröna färg
och de gula glandierna i strålspetsarne angenämt framstå mot
kronbladens hvita botten. Parnassian blommar i Augusti och September
och fäster lätt uppmärksamheten genom de stora, hvita punkter, hvarmed
hennes blommor beströ den sänka ängsmarken. I fjelltrakterna följer hon
turisten ända in på senhösten till betydlig höjd; men älven hon ikläder
sig här fjellflorans karakter, stjelken blifver lägre, menj blomman
snarare större än mindre, än på låglandet.

Kasta vi ännu en sista blick på vår afbildning af denna växt, så se vi
i begge blommorna, huru några ståndare trycka sin knapp mot pistillens
märken, under det att de öfriga, som redan förlorat honom, hafva
återvändt till det horisontala läget.

Mikroskopiska svampar.

Om Oktober månad äfven visar en ovanligt vänlig uppsyn, så kunna vi
likväl icke förgäta, att vi hastigt gå den tid till mötes, då vi måste
taga farväl af de sista blommorna, och då träden skaka af sig den
brokiga höstdrägten. Vi se då med vemodiga känslor den älskliga
blomstergudinnan taga sitt afsked.

Men i detta sorgsna afsked tager botanisten ingen del, ty för honom är
det icke någon fullständig skilsmessa, emedan han icke blött såsom
menniska är en vän till den brokiga växtverlden, utan emedan för honom
såsom forskare äfven på senhösten en stor mängd växtformer finnas qvar,
hvilka nästan utan undantag undgå den okunniges blickar, då de antingen
sakna all framstående prydlighet, eller ock äro så små, att det icke
sällan fordras den starkaste förstoring, för att upptäcka deras dolda
skönhet.

De bland mina läsare, som äro i besittning af ett mikroskop, torde
genom följande meddelande och dertill hörande
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figurer möjligen finna sig föranlåtne att öfvertyga sig derom, att
Flora under vintern icke har fullkomligt öfvergifvit oss, utan att hon
tvärtom lemnar qvar åt oss en utomordentligt stor rikedom på
växtformer, hvilka for sin trefnad tillochmed föredraga den kyligt
fuktiga höst- och vinterväderleken framför den varma sommaren.

Vi veta ju redan förut, att denna lägre svampverld står i nära samband
med de obehagliga begreppen rost och mögel, förmultning och
förruttnelse. Men lätt skola vi försona oss härmed, då vi finna, att
icke ens dessa begrepp utesluta prydlig täckhet och regelbunden
mångfald hos en rik verld af former.

Då trädet är färdigt att fålla sitt sista blad, då till slut äfven
Tidlösan (Colchicum autumnale), denna sena lökväxt, offrat sin
rosenröda blomma åt höststorrnarne, då blott några få blad i
oförstörbar höstrodnad på björnbärsrefvorna vittna om öfvervintrande
växtlif, och blott åldriga trädstammars gröna mossbeklädnad jemte
barrträden numera predika fårgens odödlighet i växtriket - om vi med
dessa omgifningar stå i den vinterliga skogen, stå vi likväl, huru föga
det än kan tyckas så, midt i en rik, af friskt lif genomträngd
växtverld, hvilken emellertid fordrar att uppsökas af ett kunnigt och
skärpt öga och derför icke kan bidraga till att fröjda en flygtigt
kringsvävande blick.

I en sådan omgifning hafva vi nu i tankarne gjort en exkursion och
återvända, hackande tänderna af köld, med vårt byte hem i den varma
boningen till vårt mikroskop. Det vi medfört hem förefaller, då vi
utbreda det på bordet, nästan löjligt, om icke vederstyggligt, i
förhållande till det besvär, vi gjort oss dermed; ett par vissna blad
af ett träd, några multnade spånor, torra qvistar och mögliga ekollon,
det är alltsammans. Och detta skall nu skänka oss nöje och lärorik
ögonfägnad?

Vi vilja gå steg för steg, samt börja med de lägsta och enklaste
formerna.

På en liten spån (fig. l f), som vi funno på ett ställe, hvarest en
gran fäldes förra våren, efter hvilken den legat qvar, upptäcka vi
mörkgröna, nästan svarta fläckar. Denna företeelse känna vi redan af
gammalt, ty vi finna ofta dylika fläckar på förmultnad, fuktig ved.
Detta är ett af de otaliga vid dylika156

förhållanden inträffande fall, då vi stå inför den alstrande naturens
ABC. Den aldrig hvilande, djur och växter skapande naturen utvecklar
öfverallt sin verksamhet, hon försummar icke ett enda tillfälle att
anbefalla de henne tillhöriga ämnena en lefvande verksamhet, och vi
veta ju redan förut, att hennes 'högra hand', föreningen mellan syre,
väte, kol och qväfve, aldrig uraktlåter att i ofattligt rikt vexlande
sammansättning arbeta på formers alstrande och formers öfvergifvande.

Med spetsen af en liten hvass knif bringa vi en ytterst liten smula af
detta spånens mögelluktande öfverdrag under mikroskopet, hvars
skarpaste lins nu begagnas. I en vattendroppe utbreder sig den lilla
klumpen, som knappt hade ett sandkorns storlek, mellan de två
glasskifvorna till form af en liten ljus sky. Genom mikroskopet se vi
likväl, att den består af en oräknelig mängd små, åt båda ändar
spetsiga spolar (*). Utom dessa se vi ingenting, ty vi hafva just
framför oss en rostsvamp af enklaste tänkbara organisation. Han består
uteslutande af sporer, hvilka, såsom vi veta, utgöra de ofullkomligaste
eller kryptogama växternas frön, då deremot sporerna hos något högre
utbildade svampar sitta likasom frukterna på träden fastade vid fina
celltrådar, som då utgöra den egentliga växten. Denna så lågt stående
svampform hör till de naken-sporigas grupp och heter Gytnnosporium
xylopliilum, emedan den alltid finnes på ved.

Ehuru nästan lika enkel till sin organisation, visar likväl denne, den
vanliga knöl s vampen, Tubercularia vulgaris (fig. 2, t), åtminstone
något mera än en nästan kropplös färg. Han bildar tvärtom på döda, men
ännu af bark omgifna qvistar temligen lifligt rosenröda vårtor, hvilka
uppstå under barken, och efterhand genombryta denna och framträda i
dagen. Här består icke hela svampen, utan blott ett lager på ytan, af
sporer, såsom ett lodrätt tvärsnitt (*) visar oss; sporerna sjelfva äro
temligen lika de förra, endast något mindre spetsiga åt ändarne (**).

Här hafva vi ett ännu någorlunda grönt blad af en bladtågsart, Isuzula,
på hvilket små, brunsvarta streck kunna urskiljas (fig. 3, t visar ett
litet stycke af bladet). I dessa streck igenkänna vi det kronsporiga
påfället eller agnbranden, Puccinia coronata, som oaktadt sitt
mycket157

-1. Gymnosporium xylophilum; - 2. Tubercularia vulgaris; - 3. Puccinia
coronata; - 4. Torula herbarum; - 5. Torula vermicularis; - 6. Botrytis
di-chotomai - 7. Verticillium tenuissimum; - 8. Trichia rubiformis.
(Alla figg. ur Corda's Icones fungorum.)158

enklare och obetydligare utseende, likväl står högre än den förra
svampen. Vi se på de fyra starkt förstorade sporerna (**), att de
fönnedelst tvärväggar i viss mån synas sammansatta af flere celler, af
hvilka den öfversta tillochmed visar en egendomlig, nästan kronlik
bildning. De små strecken, som denna svamp bildar, få vid svagare
förstoring ett sådant utseende, som den med en asterisk betecknade
figuren angifver. De utgöra små och smala, långsträckta sporsamlingar,
hvilka frambryta genom bladets öfverhud, sedan Puccinians utveckling
tagit sin början i sjelfva bladmassan under densamma. Små flikar af den
genombrutna öfverhuden omgifva sporsamlingarne. Så små dessa sporer i
verkligheten än äro, kan man likväl vid mycket stark förstoring tydligt
upptäcka små oljedroppar i det inre af deras afdelningar.

Voro de nakensporiga svamparne sammansatta af enkla fria sporer, så äro
deremot hos häkttrådarne, Torula, de merendels svarta porerna
perlbandslikt radade intill hvarandra. På många växters döda och
urblekta stjelk finner man utomordentligt talrika svarta fläckar,
hvilka vid stark förstoring ofta befinnas utgöra en af de många
Torula-arterna, såsom vi se på fig. 4, f, som föreställer ett litet
stycke af en sårad um-bellatstjelk, på hvilken den stora svarta fläcken
består af otaliga sporkedjor, tillhörande en mycket allmän art, T.
herbarum. Vi se vid * och ** dessa sporkedjor i olika
utvecklingsgrader.

Alldeles likadana svarta fläckar träffas stundom på afbar-kade döda
stammar af nyponbuskar och igenkännas under mikrosköpet som en annan
art, T. vermicularis (fig. 5 t), hvars sporsnören förefalla långa och
masklika, ehuru i verkligheten en ensam spor blott utgör ^^ af en
parisertum.

Om vi föra något af de små, hvita, fläckvis sittande tof-sarne (fig. 6
f) P& detta multnade blad, som vi hemtagit, under mikroskopet, så finna
vi hos denna svampbildning, som knappt mer än de förra faller oss i
ögonen,- en vida högre organisation, än hos dessa. Ett upprepade gånger
klynnegrenadt litet träd (*) bär på sina ytor de små sporerna, som äro
klotrunda och utomordentligt små. Den täcka svampbildningen är det
klynne-greniga drufmöglet, Botrytis dichotoma. Denna och lik-159

nande former finna vi om senhösten ymnigt på fuktiga, multnade blad i
de undre lagren, som betäcka marken i skogarne.

Det nästan blott rimfrostlika, utomordentligt späda och förgängliga
öfverdraget på vårt hemförda ekollon (fig. 7 f), hvilket vi funno på
den fuktiga marken, är nästan alldeles afnött; emellertid finnes alltid
så mycket deraf i behåll, att vi med mikroskopets hjelp kunna upptäcka
den utmärkta prydligheten hos det späda kransmöglet, Vertidllium
tenuissimum. Om det vore möjligt att under mycket stark förstoring
betrakta detta mögel på en större yta af sjelfva ollonet, skulle det
visa sig i form af en liten tät skog af raka, endast med en liten kort-
och kransgrenig krona försedda små stammar. I olika förstoringsgrader
se vi på figuren några sådana stammar (ff), dessas topp med dess korta,
kransvis ordnade, nästan flasklika små grenar, på hvilka de små,
temligen runda sporerna sitta (*), stommens spets (**) och några
betydligt förstorade sporer (*).

Vi hafva redan erfarit, att nian från anatomisk synpunkt delar
växtriket i två stora grupper: cell- och kärlväxter. Till. de förra,
och bland dem till de allralägsta, höra svamparne. . Så mycket mer
öfverraskande måste det vara, att vi hos ett lågt stående svampslägte,
Trichia, finna något, som i hög grad liknar utbildade spiralkärl. T.
rubiformis (fig. 8 f) bildar på multnade stockar små grupper af
kortskaftade, päronformigt små kroppar^ hvilka vid mognaden springa upp
i spetsen och, låta en fin, torr, ullig massa framträda. Denna består
af utdragna små trådar, eller rättare fina rör, i hvilka fyra
spiral-vridna trådar (**) befinna sig, så att rören fullkomligt få
samma utseende, som kärlväxternas äkta spiralkärl. Vid sidan af dessa
'slungor1 eller springtrådar sitta sporerna (*). I omoget tillstånd äro
springtrådarne på mångfaldigt sätt hopslingrade inuti svampmassan och
bilda jemte sporerna ett tätt hoptrassladt virrvarr. Efter svamphudens
uppspringande räta de hastigt ut sig och bidraga derigenom till
sporernas kringspridning (***).

Dessa Ja exempel torde ådagalägga, att de lägsta svam-parnes rike utgör
en rik skattkammare af prydliga former, hvilka voro insvepta i
ogenomträngligt mörker och för oss utgjorde en fullständig hemlighet
ända till dess mikroskopet genombröt mörkret.Det finnes knappt något
besynnerligare, än en samling af dylika svampar. Förtorkade och
multnade qvistar, förvissnade och urblekta stjelkar, multnade blad och
annat dylikt odugligt skräp ligga snyggt ordnade i papperskapslar, och
här är den okunnige fullkomligt i sin goda rätt, om han utskrattar den
underlige samlaren af dylikt afskräde, innan en blick i mikroskopet har
lärt honom något bättre.

Fjellväxterna.

Om vi från Nordsjöns kust begifva oss i rakt sydlig rigtning nedåt
genom hela Tyskland, eller från Östersjöns kust taga vägen rätt norrut
genom hela Sverige, och derunder, lemnande alla träd och buskar å sido,
endast gifva akt på örternas, och gräsens former, så skola vi först i
högfjellen finna en fullkomligt öfverensstämmande karakter hos
växtverlden, deremot i låglandet och på de lägre höjderna en
hundrafaldig olikhet hos densamma.

Till växtlighetens brokiga mångfald dernere och till dess stora
öfverensstämmelse deruppe ligga orsakerna naturligtvis i de omgifvande
förhållandena, hvilka dels måste sökas i marken, dels i luften, hvarvid
dessa båda dels sjelfva utgöra de bestämmande ämnena, dels endast i sig
hysa desSa. Från den stjelklösa, lilla Tusenskönan ända till den många
alnar i höjden sträfvande humlen finna vi en rik följd och omvexling af
höga och låga, stora och små arter. Det medelmåttigt höga gräset på
ängarne förvandlas vid sjöarne till en skog af vass; kardborrar och
tistlar, en mängd flockblommiga växter samt nässlor och kroppört kunna
i småskogen nå oss sjelfva öfver hufvudet och blifva ett hinder för
vårt framträngande. Och framleta vi enstaka växtindivider ur denna skog
af örter, så äro de icke sällan verkliga jettar, som vi knappt förmå
bära, ehuru de blott äro barn af en enda sommar. Isynnerhet gäller
detta om kardborren (Lappa major) och de fruktbara löfångarnes spenört

                              Fjellväxterna

Det finnes knappt något besynnerligare, än en samling af dylika
svampar. Förtorkade och multnade qvistar, förvissnade och urblekta
stjelkar, multnade blad och annat dylikt odugligt skräp ligga snyggt
ordnade i papperskapslar, och här är den okunnige fullkomligt i sin
goda rätt, om han utskrattar den underlige samlaren af dylikt afskräde,
innan en blick i mikroskopet har lärt honom något bättre.

Fjellväxterna.

Om vi från Nordsjöns kust begifva oss i rakt sydlig rigtning nedåt
genom hela Tyskland, eller från Östersjöns kust taga vägen rätt norrut
genom hela Sverige, och derunder, lemnande alla träd och buskar å sido,
endast gifva akt på örternas, och gräsens former, så skola vi först i
högfjellen finna en fullkomligt öfverensstämmande karakter hos
växtverlden, deremot i låglandet och på de lägre höjderna en
hundrafaldig olikhet hos densamma.

Till växtlighetens brokiga mångfald dernere och till dess stora
öfverensstämmelse deruppe ligga orsakerna naturligtvis i de omgifvande
förhållandena, hvilka dels måste sökas i marken, dels i luften, hvarvid
dessa båda dels sjelfva utgöra de bestämmande ämnena, dels endast i sig
hysa desSa. Från den stjelklösa, lilla Tusenskönan ända till den många
alnar i höjden sträfvande humlen finna vi en rik följd och omvexling af
höga och låga, stora och små arter. Det medelmåttigt höga gräset på
ängarne förvandlas vid sjöarne till en skog af vass; kardborrar och
tistlar, en mängd flockblommiga växter samt nässlor och kroppört kunna
i småskogen nå oss sjelfva öfver hufvudet och blifva ett hinder för
vårt framträngande. Och framleta vi enstaka växtindivider ur denna skog
af örter, så äro de icke sällan verkliga jettar, som vi knappt förmå
bära, ehuru de blott äro barn af en enda sommar. Isynnerhet gäller
detta om kardborren (Lappa major) och de fruktbara löfångarnes
spenört(Laserpitium) eller strätta (Angelica), samt om Tistelborren
(Onopordon) i gruset af nedrifha hus eller kullfallna ruiner.

Betrakta vi åter bladformernas mångfald, så ligger just mest i dessa en
öfverraskande omvexling hos karakteren i slättlandets växtlighet. På
den tysta skogsängen vaja i morgonvinden de upprepade gånger i ytterst
små flikar findelade bladen af någon Peucedanum-art, under det att vid
sjön icke långt derifrån kafveldunet, igelknoppen och svärdsliljan
(Typha, Sparganium ramosum och Iris Pseudacorus), jemte kanske ännu
några flere, med sina blad bilda en skog af saracensablar ofvan
vattenspegeln.

Likväl finnes det äfven bland slättlandets växter ett pygmé-folk. Ett
sådant utgöra isynnerhet de i sand växande, hvilka i den magra
jordmånen icke kunnat skjuta upp till något kraftigt slägte och derför
fogat sig efter ordalydelsen i talesättet ’hänga fast vid sin torfva’
och, om de flyttas i bättre jord, snart dö ut, sedan de under några
generationer antagit en yppigare gestalt. Vi behöfva icke uppsöka stora
sandhedar, för att lära känna sandgrundens inflytande på växtlighetens
karakter, ty hvarje trakt har åtminstone ett litet, inskränktare område
af sand, och huru litet detta än månde vara, märka vi derstädes genast
dess inflytande på vegetationen.

Äfven den magra åkerrenen, beteshagen, det ödelagda skogsfältet,
hålvägens solsida göra sitt urval efter storleken bland de växter, som
gästa hos dem.

Men alla dessa dvergformer äro blott undantag, som förlora sig i det
stora helas vexlande mångfald, ehuru de stundom vårderas af någon
uppmärksam qvinlig vän till naturen, som, lockad af de framför henne
stående växtdvergarnes genast observerade ovanlighet, plockar sig en
miniatyrbukett, i hvilken allt efter årstidens beskaffenhet antingen
violblomman eller den täcka timjan utgör det doftande elementet och
vårfingerörten eller ängsnejlikan åstadkommer den gula eller röda
färgeffekten.

Här på dessa magra ställen finna vi växtrikets proletärer och i dem
fjellväxternas förebilder, ja i några dessas trogna motbilder. Men
Cellväxterna lida icke brist på näring, och icke derför är det, som de
utgöra ett dvergfolk, ty ofta är deras växtplats rik på mylla och
lösliga salter. Snarare är det dendagliga plötsliga
temperaturvexlingen, vegetationstidens korthet, det långvariga trycket
af snön, som hindrar dem att skjuta mycket i höjden och ganska ofta
håller särdeles deras blad på en låg utvecklingsgrad. Ja, vi må icke
inbilla oss, att vi redan säkert veta, hvarför fjelljettarne på sina
klippskuldror endast bära dvergar, men tvärtom våra bergdvergar bära
växtjettar.

Hafva vi nu förberedt vårt öga på ett besök i fjellväxternas rike, så
börja vi vår bergvandring. Är det alperna, som vårt besök gäller, så
går vägen länge genom saftiga bokskogar, till hvilka granen sällar sig,
i början lika ståtlig och fullkomlig, som granen i våra lägre
bergstrakter, men sedan allt mera väderbiten och förkrympt, ju högre vi
finna den. Efter henne följer bergtallen och sedan dverg-enen och
ändtligen se vi de branta fjellväggarne i skenbar nakenhet resa sig i
den klara, alla afstånd förkortande fjelluften och skimrande i färger,
som vi skulle vara benägna att tillskrifva bergarternas olika
beskaffenhet. Blott här och der står ännu såsom en qvarlefra ur den
gråa forntiden, då äfven här uppe skog frodades, en dyster cedertall
eller ett lärkträd midt ibland fjellväxternas till marken tätt sig
smygande skara. Är det åter Sveriges fjellar, vi ämna bestiga, så veta
vi på förhand, att i deras närhet ingen bokskog grönskar och att vi ej
heller högre upp finna någon bergtall, cedertall eller lärkträd; här
leder vägen genom skogar af gran och vanlig tall, af hvilka granen
först öfvergifver oss på vandringen uppåt, och derefter äfven tallen af
löses af björk; men denna björk är så olik den vi i landets lägre delar
från barndomen lärt känna, att vi knappt kunna inse, att det är samma
art, I stället för våra skogars raka, resliga björk med silfvef-hvit
barkyta och långa vidjelika hängande qvistar, få vi här skåda honom i
skepnaden af ett lågväxt träd med krokig stam, korta knotiga grenar och
askgrå, ofta nästan svart bark, allt troligen en verkan af de kalla
fjellvindarne. Detta träd är det likväl icke, som man förstår under
ri&mnet dvergbjörk, ty denna är endast en sällan alnshög buske, med
nagelstora, nästan cirkelrunda blad, som jemte fjellviden och, likasom
på alperna, dverg-enen täcker marken på stora vidder ofvan trädgränsen.

När vi på ena eller andra hållet för första gången befinna oss midt
ibland fjellväxterna, känna vi oss i hög gradöverraskade af dessa
växters alldeles egendomliga habitus, hvartill vi förut icke sett något
motstycke, ty äfven den förut vidrörda omständigheten, att många
sandväxter äro fjellväxternas motbilder, är blott i viss grad rigtig,
emedan dessa motbilder likväl sakna en sina förebilders karakter,
nämligen den, som isynnerhet den första af våra tre afbildningar
åskådliggör.

Likasom öfverallt inom de lefvande varelsernas verld af former än mer
än mindre påtagligt talrika öfvergångar sammanlänka de från hvarandra
sträfvande motsatserna, så uppträder icke heller fjellväxternas
karakter plötsligt på en viss höjdgrad, åtminstone icke allmänt. Först
då vi kommit nära snögränsen, se vi endast fjellväxter i deras
karakteristiska utpregling. Der sammankrympa sjelfva videbuskarne till
dvergar, och vi måste upprycka en hel videbuske emedan den' är för
liten, att vi deraf skulle kunna bryta en qvist ens för en
miniatyrbukett. Här kan det hända oss, att vi tycka oss vandra på en
betesmark med lågväxt gräs, och då vi se efter, så igenkänner äfven ett
häruppe ovant öga de omisskänliga videbladen hos det örtartade videt,
Salix herbacea. För hvarje steg täcker vår fot ett litet, föga mer än
tumshögt videsnår.

Den växt, på hvilken vi, när fråga är om alpernas växtverld, först
tänka, alprosen, har likaså litet fjellväxternas karakter hos sig
utpreglad, som hon -- hvilket vi veta -- är någon ros. Hon går icke
heller upp till de isiga höjder, der de högre växternas lif har sin
gräns, utan håller sig under 7000-7600 fots höjd öfver hafvet och
väljer sig der på tillräckligt genomfuktad grund en på mylla rik
jordmån. Hon utgör en liten buske, som nedstiger ända till 2000 fots
höjd, och der kan blifva ända till 2 fot hög. Men detta är blott den
ena af alpernas två arter, den hårfga alprosen, Rhododendron hirsutum;
hvaremot den andra, den rostbruna alprosen, Rh. ferrugineum, icke gerna
blifver mer än fotshög och sällan nedstiger till 3000 f. öfver hafvet.
Den nordiska alprosen, Rh. lapponicum, i Skandinaviens högre fjell,
höjer sig blott en eller två tum öfver marken.

Der den förstnämnda alprosen bekläder stora ytor, gör hon, om hon icke
står i blomma, nästan samma intryck som ett med lingon- eller
blåbärsris betäckt fält i våra skogsbygder. Men,den som icke sett det,
kan knappt ana, hvilken prakt hennes millioner rubinröda blommor vid
ett annat tillfälle kunna sprida öfver ett sådant ställe.

Men åtminstone den rostbruna och den nordiska alprosen sällskapa
alltid, den förra i alperna, den sednare i de skandinaviska fjellen,
med äkta fjellväxter i den mening, som dessa nu skola uppfattas af mig.
Det ligger närmast till hands, att kalla de växter för fjellväxter,
hvilka på fjellen växa i närheten af snögränsen. Men bland dessa finnas
-några, som äfven förekomma längre ned, ja till min förundran har jag
tillochmed funnit vår låglandsväxt Parnassia palustris ännu under
Faulhorns spets i sällskap med äkta fjellväxter, med hvilka hon likväl
derigenom hade gjort sig jemnbördig, att hon förkortat sin spensliga
stjelk till en fjerdedel af dess vanliga längd, och på honom prunkade
nu den praktfulla, hvita blomman rigtigt fjellväxtmessigt.

Redan af det föregående framgår, att litenhet, dverglikhet utgör ett af
de högre Cellväxternas kännetecken. Detta kännetecken förstärkes
ytterligare på visst sätt derigenom, att de mest skiljaktiga arter
bland fjellväxterna, der de förekomma tillsammans, pläga i storlek
eller rättare höjd temligen noga hålla samma mått, så att jemförelsen
med sammet förr passar in på de högst belägna fjellslätterna, än på
våra ängar. Likväl äro de ytor, som de öfverkläda, allt för små, mången
gång blott ett klippblock, för att man dervid skulle kunna tänka på
något matt- eller ängs-artadt. Då en jemförelse kanske äfven i detta
fall är mest upplysande, kan man bäst jemföra en sådan låg och tät
växtbeklädnad på ett blocks något kullriga, några få qvadratalnar vida
yta med en öfver blocket utbredd pels, så tätt tränga sig de små
örtstånden intill hvarandra.

Denna jemförelse grundar sig på ett andra kännetecken hos Cellväxterna
-- naturligtvis blott de fleråriga arterna, ty de ettåriga kunna ju
icke hafva] det --, och detta är deras rikedom på stammar och skott,
såsom vi finna af fig. 1. Derigenom vinner en ur fröet uppspirad planta
småningom allt större omfång och utbildar sig slutligen till en
fullkomligt cirkelrund, svällande dyna, som rätt mycket liknar
mossdynorna på gamla, för väta utsatta hustak.

1. Saxifraga bry oides; - 2, Ranunculua alpestris; - 3. Saxifraga
oppositifolia.

Växtsamlaren, som med sin stora bleckportör vandrar omkring på fjellen
och icke rätt vet, hvar han skall börja taga för sig, kommer sedan i
förlägenhet, huru dessa växtkakor, ty så se de ut, böra ’läggas in’,
såsom han benämner deras konstmessiga beredning för herbariet. Hvarje
sådan rund liten växt-ö, som han med~ lätthet lossar från klippan,
emedan blott den från midten utgående roten trängt in i någon springa,
utgör likväl ett sammanhängande helt, en växt, som han icke villdela
sönder. Pressar han den i samma ställning, som den hade, då den låg, på
klippan, så blifva alla de späda, storblommiga stänglarne, af hvilka
det kanske finnes hundratal, nedpressade, och det hela blifver blott en
fal klump. Detta nödgar honom att behandla dylika rikt skottalstrande
Cellväxter alldeles i strid med deras natur: han måste klyfva dem
likasom ett bröd i lodräta skifvor, hvilka sedan utgöra kanske
fingerlånga små modeller af en ängsprofil, upptill en tät bladtorfva
med talrika blomskaft, derunder ett lika tätt mullblandadt flätverk af
rottrådar. Ofta sammanhänga i dylika växtdynor de särskilda, klotrunda
och småbladiga skotten endast genom fina rotstocksgrenar, såsom vi i
större skala kunna se på taklöken på våra torftak, och genom
växtpressens tryck faller då en. sådan småtäck växtgyttring lätt
sönder.

På slättbygden har knappt en enda växt detta så högst egendomliga, en
mosstorfva liknande utseende. De enda, som något närma sig ditåt, äro
den s. k. kattfoten, Antennaria dioica, som på sandiga ställen stundom
bildar ganska småbladiga och mångstjelkiga tufvor, samt den bekanta
fetknoppen, Sedum acre, på torra murar, hvars tufvor ofta äro tätt
hopträngda med talrika skott.

Just för den antydda likheten med mosstorfvor bära flere Cellväxter
jemte sitt slägtnamn något sådant artnamn som musco-sus, Jiypnoides
eller bryddes, som alla betyda mosslik.

Men hvad som företrädesvis förlänar de äkta fjellväxterna deras
skönhet, det är den åtminstone hos många oproportionerligt stora och
fullkomliga blomman, hvaremot bladen merendels förblifva ytterst små
och mången gång, såsom fig. 1 visar, knappt äro större än mossblad.

Den lilla alpranunkeln, Ranunculus alpestris, fig. 2, i alperna, och
snöranunkeln, R. nivalis, som är lika liten och i nordens fjellar
ersätter den förra, hafva större blommor, än våra flesta ranunkler på
ängsmark. Alpernas stjelklösa stålört, Gentiana acaulis, gör
visserligen icke skäl for sitt namn, ty stjelk saknas icke fullkomligt,
men dess nära 2 tum långa, mörkblå klockblomma, uppskjuter likväl
nästan utan skaft från rotstocken mellan de små bladen»Stålörten
erinrar oss ändtligen om ännu en sak, som utmärker många fjellväxter,
nämligen prakten i deras blommors färg. Särdeles blått framträder hos
dem i ett djup och en klarhet, i jemförelse hvarmed vår blåklints
beprisade blå fårg kommer betydligt till korta. Blomkronan hos Gentiana
verna och nivalis samt andra arter är af en azurblå färg,, som man
skulle kunna kalla brännande, ty den bländar ögat. Äfven vårt tredje
afbildade exempel på Cellväxter, Saxifraga oppositifolia, har lysande
blå eller violetta blommor och kan tillika tjena oss som ett exempel på
olika habitus inom samma slägtes område, ty hvem igenkänner väl strax i
figg. 1 och 3 två arter af samma slägte?

Men när skulle jag väl blifva färdig med att tala om Cellväxter, om jag
ville fortfara dermed så länge som ämnet räcker till och jag sjelf har
nöje deraf?

De utgöra just en liten, skarpt begränsad skara, men som väcker ett
lika lifligt intresse for sig, som det Georg Forster hyste för de
oskuldsfulla Tahitierna och deras retande natur.

Böra vi beklaga, att det nästan är omöjligt att i våra trädgårdar göra
det drägligt eller rentaf behagligt för fjell-växterna? Vi hafva ingen
rätt att beklaga oss deröfver, ty de äro ett alster af sin växtplats,
och emot den rätt, som ligger i sambandet mellan orsak och verkan, får
ingen klagan höjas. Man bjuder till att förstå det och tager det för
öfrigt lugnt.

Viderosen.

Vid fråga om en missbildning hos djur eller isynnerhet menniskor, måste
vi alltid tänka oss någonting fult eller tillochmed afskräckande. Men
så är det icke med missbildningen hos en växt. Skälet till denna
påfallande olikhet i våra intryck ligger tvifvelsutan deruti, att
hvarje missbildning hos menniskor eller djur, derför att den verkar
störande på kroppens symmetri, framträder så mycket tydligare, samt att
hvarje djur, åtminstone

                                Viderosen

Stålörten erinrar oss ändtligen om ännu en sak, som utmärker många
fjellväxter, nämligen prakten i deras blommors färg. Särdeles blått
framträder hos dem i ett djup och en klarhet, i jemförelse hvarmed vår
blåklints beprisade blå fårg kommer betydligt till korta. Blomkronan
hos Gentiana verna och nivalis samt andra arter är af en azurblå färg,,
som man skulle kunna kalla brännande, ty den bländar ögat. Äfven vårt
tredje afbildade exempel på Cellväxter, Saxifraga oppositifolia, har
lysande blå eller violetta blommor och kan tillika tjena oss som ett
exempel på olika habitus inom samma slägtes område, ty hvem igenkänner
väl strax i figg. 1 och 3 två arter af samma slägte?

Men när skulle jag väl blifva färdig med att tala om Cellväxter, om jag
ville fortfara dermed så länge som ämnet räcker till och jag sjelf har
nöje deraf?

De utgöra just en liten, skarpt begränsad skara, men som väcker ett
lika lifligt intresse for sig, som det Georg Forster hyste för de
oskuldsfulla Tahitierna och deras retande natur.

Böra vi beklaga, att det nästan är omöjligt att i våra trädgårdar göra
det drägligt eller rentaf behagligt för fjell-växterna? Vi hafva ingen
rätt att beklaga oss deröfver, ty de äro ett alster af sin växtplats,
och emot den rätt, som ligger i sambandet mellan orsak och verkan, får
ingen klagan höjas. Man bjuder till att förstå det och tager det för
öfrigt lugnt.

Viderosen.

Vid fråga om en missbildning hos djur eller isynnerhet menniskor, måste
vi alltid tänka oss någonting fult eller tillochmed afskräckande. Men
så är det icke med missbildningen hos en växt. Skälet till denna
påfallande olikhet i våra intryck ligger tvifvelsutan deruti, att
hvarje missbildning hos menniskor eller djur, derför att den verkar
störande på kroppens symmetri, framträder så mycket tydligare, samt att
hvarje djur, åtminstone168

det stora flertalet bland dem, har sin individuela och uttrycks-falla
pregel. Djurets yttre kroppsbyggnad väcker hos oss, vid första
anblicken, en tanke på ändamålsenlighet, som vi genom erfarenheten
hafva lärt känna hos vår egen kropp, hvilken till sin inrättning mest
liknar djurens. Missbildningar göra merendels djur- och
jnenniskokroppen, åtminstone delvis, oduglig för sitt ändamål, och
detta sårar vårt sinne. Ändtligen verka dylika missbildningar störande
på oss derför, att de utgöra mera sällsynta undantag från den lag för
formen, i hvars dagliga betraktande vi hafva uppväxt och efter hvilken
vårt smakomdöme har utbildat sig.

Att växtens kropp enligt regeln lider brist på symmetri, visar oss
hvarje Jemförande blick, hvaremot hos djuren endast sällsynta fall af
osymmetrisk gestalt förekomma. Om det symmetriska hos djuren består
deri, att man medelst ett genom djurets lodräta midt gjordt snitt kan
dela detsamma i två fullkomligt lika hälfter, så veta vi, att hos
växterna detta endast undantagsvis är möjligt med vissa arter, t. ex.
med de bekanta melonformiga cactusarterna och med hattsvampar.

Denna brist på symmetri i växtriket - hvilken vår smak naturligtvis
ieke kallar en brist, emedan vår smak just har bildat sig efter det
just så beskaffade växtriket ---beror väsendtligen deraf, att växten
icke i samma mening som djuret är ett individ, der alla delar i
afseende på antal, form, ställning och ändamål lyda en sträng regel.
Den af Blommor öfversållade rosenbusken, som nu hänrycker och
fullkomligt tillfredsställer oss, skulle icke göra det i mindre grad,
sedan vi med varsamhet bortskurit några af hans blommor, eller sedan
han ett följande år skjutit nya skott. Men en ko med blott ett horn, en
menniska,* på hvilken ett finger saknas, kalla vi stympad, dess
individuella fullständighet är störd.

Växten röjer icke så tydligt som djuret, att just ett visst delarnes
antal och en viss form, en viss ställning, och anordning äro nödvändiga
för uppnående af hennes lifs ändamål, utan hon visar härutinnan en
påtaglig frihet, och detta sammanlagdt med vår större obekantskap med
förloppen inom växtlifvet gör, att vid en pröfvande blick på växten
knappt någon tanke på hvarje dels ändamålsenlighet, än%nindre på brist
i deras bruk-169

barhet för sitt ändamål, kan uppstå hos oss. Slutligen är, i motsats
till förhållandet med djuren, en fri, vid ingen sträng regel bunden
utveckling af växtens gestalt i allmänhet här sjelfva regeln, från
hvilken blott få undantag gifvas, och derför har vårt smakomdöme
rörande växten bildat sig under åsyn af denna dess obundenhet, så att
om denna äfven sträcker sig ännu ett steg utöfver det vanliga måttet,
det knappt väcker vår uppmärksamhet.

Sålunda kommer det sig, att vi i fråga om missbildning hos växter,
icke, såsom vid sådana hos djuren, finna den ful, eller rent af
afskräckande; tvärtom äro många af våra mest omtyckta trädgårdsväxter
detta just derför, att de i ett eller annat hänseende äro
missbildningar.

Vi råka här i trångmål med afseende på den af språkbruket stadgade
starka betydelsen hos begynnelsestafvelsen "miss1 i det ord, hvarmed vi
sysselsätta oss, ty i denna stafvelse ligger ett omdöme, och det
dessutom klandrande. Vi finna detta bekräftadt i orden missbilliga,
missväxt, missaktning, missförhållande, missljud, missförstånd och
många andra. Det är samma händelse med det likbetydande vetenskapliga,
i vårt språk nästan införlifvade latinska ordet monstrositet. Derför är
ordet abnormitet att föredraga, emedan det, utan att innebära något
kritiserande omdöme, endast utsäger, att någon bildning företer en
afvikelse från regeln (normen).

Inom djur- och växtkunskapen, ja i viss mening tillochmed inom
vetenskapen om mineralierna, utgör Teratologin, eller läran om
missbildningar, en egen vetenskapsgren, som öfvergår i -pathologisk
anatomi, om det mindre blifver fråga om den yttre gestalten, än om det
abnorma i den inre organisationen.

På en annan sida är Teratologin beslägtad med läran om afarter eller
varieteter, hvilka såsom ärftliga afvikelser från artens regel skilja
sig från missbildningar, hvilka egentligen äro enstaka företeelser hos
individet.

Gränsen i detta sednare fall är stundom svår att fastställa, emedan
missbildningar kunna utveckla sig till ärftliga varieteter. Så utgöra
de så mycket omtyckta s. k. rörastrarne på en gång en missbildning och
en varietet, ty hos dem hafva de korta170

gda diskblommorna mot regeln antagit samma färg^ och form som de långa
kantblommorna, och äro således en missbildning. Men vid frösådd går
denna missbildning i arf, hvilket åter är vilkoret for begreppet
varietet.

Då vi nu öfvergå till redogörelse för de forhållanden, på hvilka
missbildningar bero, måste vi till undvikande af missförstånd först
anmärka, att fårgen icke förorsakar missbildningar, utan på sin höjd s.
k. former (icke ens afarter). En missbildning skulle man kunna kalla
det, om blomkronan finge sin fårg förvandlad till grön, ty detta är
likväl något mer än ett ombyte af färgämne, det är tillika åtföljdt af
en förändring i cellväfven, således en missbildning.

Äfven ytans beklädande med hår, om hon efter regeln är glatt, eller
tvärtom, utgör ingen missbildning, utan på sin höjd en afart, i de
flesta fall tillochmed endast en tillfällig form, som beror af
växtstället och på ett annat sådant icke går i arf.

De afseenden, hvari missbildningar kunna ega rum, äro följande:

Den missbildning, som minst står i strid med normal-karakteren, är den,
som ligger i ett organs storlek och röjer sig i dess förminskning eller
förstoring. Mellan beggedera eger .ofta en utjemning rum, d. v. s. om
det ena organet blifver större än det efter regeln borde vara, så
förkrymper ett annat af annat slag, så att det förras tillökning i
storlek synes ske på det sednares bekostnad.

En annan klass af missbildningar äro de, som förändra formen. De kunna
bestå 1) i ett oregelbundet störande af den normala formen, såsom t.
ex. bladens hopvridning och blåslika uppsvällande, som ofta förorsakas
af insektstyng och plötsliga temperaturvexlingar; 2) i ett regelbundet
störande af den normala formen. Hit höra i synnerhet många
missbildningar hos klocklika, tratt- och läppformiga, sambladiga
blomkronor, der inskärningarnes djup samt flikarnes antal och form hos
brämet ofta lida stora förändringar. Den intressantaste missbildning af
detta slag förekommer hos den vanliga sporreblomman (Linaria vulgaris);
3) i det ena organets förvandling till ett annats form, särdeles
ståndarnes förändring till kronblad, hvarigenom våra prydnadsväxters
'fylda' eller 'dubbla' blommor uppkomma.-171

En videros.

En tredje klass består af missbildningar i afseende på växtdelarnes
anordning och ställning, hvarpå vår bredvid-stående figur lemnar ett
exempel, till hvars belysande vi vilja foga en litet utförligare
redogörelse för denna klass af missbildningar.

Ändtligen finnes en fjerde klasa af missbildningar i anseende till
talförhållandena, hvarvid antingen en ökning eller minskning af det
normala kan komma i fråga.

Alla dessa missbildningar förekomma hos de mest olikartade växter^ och
mången gång kunna flere slag af missbildningar samverka; så hörer t.
ex. vår afbildade videros på en gång till den andra och tredje klassen.
Vidare förekomma de lika väl hos stam- eller så kallade axelbildningar
som hos bladdelar.172

Vi vilja nu betrakta den prydliga missbildning i spetsen på en
videqvist, som vår figur föreställer, och hvars urgamla namn videros,
vi måste finna ganska betecknande. Vi finna, att hon härrörer af tvenne
omständigheter, nämligen dels att bladen i följd af en qvistens
förkortning samlat sig.tätt till hvarandra, och dels att de förändrat
sin form.

Ehuru denna på en videqvist ganska oväntade bildning är i hög grad lik
en blomma, så har den likväl i anseende till ursprunget ingenting med
en sådan att skaffa. Då de bekanta videhängena eller blomsamlingarna,
hvilkas helt olika utseende vi alla känna, alltid sitta i bladvecken,
men aldrig i qvistens yttersta spets, så kan redan af detta skäl vår i
spetsen sittande - videros icke vara någon missbildning af blomman. På
den mycket noggrant efter naturen tecknade figuren se vi, att bladen i
rosetten inifrån utåt, om ock till slut ganska hastigt, öfvergå i
verkliga blad eller örtblad. * Den tydliga medelnerven, den fintandade
kanten och hos det lefvande exemplaret den gröna färgen förråda
tydligen, att de skenbara blombladen icke äro annat än förändrade,
kronbladlika örtblad.

Såväl på dessa bladbildningars form, som på deras ställning och
anordning märka vi, att bristande längd och tät sam-mangyttring utgöra
denna täcka missbildnings väsende. Vi kunna göra detta åskådligt för
oss, om vi på en nyss afskuren bladig videqvists nedre ända göra ett
kretssnitt genom barken och sedan skjuta upp barken jemte de derpå
sittande bladen mot spetsen, hvilket vid afbrytandet af en videqvist
stundom af sig sjelf inträffar. Vi få dervid se de ursprungligen på den
långa vidjan glest fördelade bladen blifva tätt sammangyttrade.

Hvad är det då, som gör att den punkt, kring hvilken viderosens blad
sitta så tätt hopträngda, just förblifvit en punkt, i stället för att
utsträcka sig till en kanske alnslång eller längre qvist? *

Dessa icke blott på flere videarter, utan äfven på andra växter
förekommande rosettlika eller annorlunda formade bildningar
tillskrifter man till en del insektstyng. Om vår videros

* Då. pistill, ståndare, krön- och foderblad, skärmblad och stipler
alla hafva samma ursprung, alla likaledes äro blad, så benämner man
det, som i h vardagsspråket helt enkelt heter blad, till skilnad från
de förra, ört- eller vegetationsblad.173

verkligen är. följden af ett insektstyng, så måste vi finna ett nära
samband mellan henne och de ärtskocklika galläpplen och ananaslika
bildningar, som träffas, de förra i bladvecken på ek-buskar, de sednare
ganska ofta på granskott.

Men vid många dylika missbildningar - för dessa slag af dem är likväl
vår i början framhållna kritiserande betydelse af ordet alldeles icke
på sin plats - är det rätt svårt att afgöra, om insektstyng deri haft
någon del eller ej, om vi i antagandet af sådana gå för långt eller
icke nog långt. Vid dessa abnorma bildningar har vanligen äfven sjelfva
cellväfnaden blifvit mer eller mindre störd i sin normala beskaffenhet,
och detsamma gäller om densammas afsöndringar, så att det verkligen är
svårt att deri påpeka ställen, som med full säkerhet kunna tillskrifvas
insekters inverkan.

I alla fall måste det vara en kraftig inverkan, som plötsligt hämmar
qvistens tillväxt i längd, utan att med detsamma Synnerligt hSmma
bladens utveckling. Då, enligt Wilhelm Hofmeisters mödosamma och för
deras noggrannhet i sanning beundransvärda undersökningar, yttersta
spetsen hos en ung, i utveckling stadd qvist består af några efter
bestämda lagar ordnade celler, i hvilka så till sägandes härden för
vidare utveckling har sin plats, så är det sannolikt dessa celler, som
på ett eller annat-sätt blifva skadade. Häraf framgår äfven, huru
ytterligt svårt det måste vara att observera detta deras skadande, samt
huru ytterligt obetydlig den inverkan behöfver vara, som förmår hämma
och omgestalta ett videskotts utveckling.

Om vi, förutom insekternas inverkan, i detta fall vilja forska efter
andra verkande inflytelser, så hafva vi dervid så mycket mindre utsigt
till framgång, som dessa missbildningar förekomma allt för enstaka, att
kunna sättas i följdsamband med väderleken, växtplatsen eller andra
dylika förhållanden. Då man talar om ett safvens hopande i öfvermått i
dessa missbildningars inre, så är dermed ingenting vunnet för att
bättre förstå dem.

Man kallar dylika missbildningar kloranthier, hvilket skall på en gång
beteckna deras bl om lika form och merendels gröna färg.

                          En växtens metamorfos
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växtens metamorfos.

Många bland mina läsare torde hafva sig bekant, att Göthe äfven på
naturforskningens område har skrifvit mycket, ja tillochmed här och der
uppträdt -grundläggande. Vid 'färg-läran' och vid Växtens metamorfos'
erinrar man sig lika lätt skaparen af Faust, som man påminnes om honom
vid betraktandet af molnens former, hvilkas namn Howard på Göthes
ingifvelse har faststält och iuförtf i meteorologien.

Konsten, den antika konsten, var det som drog den store skalden till
snillrikt betraktande af naturen. Då han på klippor i Italien fick se
den präktiga Acanthusväxten, förebilden till löfverket på den
korinthiske pelarens kapital, då uppspirade med ens inom honem tanken
på 'växtens metamorfos1, s(Jm ban under årslångt arbete förberedde till
en vetenskapsgren. Det är betecknande for den tidens pedantiska
naturforskning, att herrar naturkunnige, framför allt i Tyskland, under
lång tid ingenting tycktes veta om detta verk af en skald, emedan de
ansågo det för ett oberättigadt inbrott på deras privilegierade område
och för poetiskt drömmen. Fransmannen Lorenz de Jussieu och änau mer
genevaren De Candolle måste först genom erkännande å sin sida af Götes
metamorfoslära tvinga de tyska naturforskarna att uppmärksamma denna
tyska idé. En synd, som tyskarne än i dag låta komma sig till last.

Vi hafva nu allraförst att taga oss till vara for en förvexling ? vi få
icke förbise, att vår öfverskrift heter Växtens', icke 'växternas'
metamorfos. Denna lära har följaktligen intet att göra med de
förvandlingar i form eller allmänna utvecklingsgrader, äfven kallade
metamorfoser, hvilka hvarje växt under sitt lif genomlöper, utan blott
med den olika utpregling i form, som begreppet blad och axel i
växtriket erfar.

Växtdelarnas mångfaldiga former låta alle sammans hänföra sig till
tvenne grundformer, så att säga tvenne formbegrepp. Hvilka dessa kunna
vara, är icke svårt att finna, vare sig hos ett träd eller ett
nejlikstånd. De äro de på längden utdragna175

stamdelarne, nämligen stammen eller stjelken och roten med deras
grenar, samt de på den förra och hans grenar sittande, merendels till
ytor utbildade bladen. De förstnämnda bilda axeln, på hvilken de
sistnämnda hafva sin plats.

Här hafva vi till en början, för att vinna korthet, följt det
hvardagliga uppfattningssättet, enligt hvilket roten skulle vara en
bildning af samma betydelse som stammen,-då man ju hos ganska många
ettåriga, växter, t. ex. hos en löf kojplanta, ser stjelk och rot så
öfvergå i hvarandra, att man knappt kan angifva någon gräns mellan dem.

Men då vi nyss blott i motsats mot bladbildningar benämnde stjelken
(eller hos träd stammen) med dess förgreningar axel, måste vi nu strax
bekänna, att roten icke bör kallas axel i samma mening som stammen,
emedan roten aldrig kan frambringa bladbildningar.

På grund häraf skulle växten icke hafva två, utan tre hufvuddelar: rot,
axel och bladbildningar.

Låtom oss nu inskränka oss till de båda sednare och med ledning af det
afbildade exemplet se till, huru metamorfosen hos dem röjer sig, utan
att vi derför tillämna någon omfattande framställning af denna vigtiga
del inom organläran. Dervid måste emellertid betonas, att vår såsom
exempel valda afbildning, likasom hvarje exempel, icke bevisar, utan
blott belyser, och att den aftecknade Primulan, som allmänt blommar i
våra trädgårdar, egentligen snarare faller inom området för läran om
missbildningar, Teratologien, än inom metamorfosläran, tvenne områden,
som, ehuru de stå hvarandra ganska nära, likväl måste noga åtskiljas.
Metamorfosläran, på hvars klara begränsning och uppfattning Sch l e i d
en har nedlagt stora förtjenster, grundar sig på .de särskilda
växtorganens utvecklingshistoria och är i sjelfva verket intet annat,
än hvarje enskildt organs hänförande till ettdera af de båda
grundorganen, axel-eller bladorganet.

Mutadt af deras skönhet, uppreser sig vanligen vårt omdöme emot att
anse blommorna för bladbildningar och således i grunden för detsamma
som örtblad, och allraminst känner man sig hugad att erkänna ståndarne
med deras ofta långa, hårfina strängar för blad och att nödgas kalla
dem ståndarblad.176

Detsamma gäller om pistillerna, som efter samma åskådningssätt böra
benämnas fruktblad, eller rigtigare bestå af ett eller flere fruktblad.
Just det faktum, att dessa så föga bladlika organ undantagsvis kunna
förvandlas till verkliga bladformer, är ett bevis for enheten i
bladbegreppets mångfald, hvarförutom isynnerhet hos många pistiller
deras ursprungliga bladnatur i sig sjelf är lätt igenkänlig, såsom
prustrots-, stormhatts- och aklej-slägtenas balgkapslar ådagalägga.

Ett ganska ögonskenligt bevis på det rigtiga i en dylik uppfattning
gifver oss bland många andra den afbildade Primulan, likasom i
allmänhet många trädgårdsväxter bättre än de vildt växande lämpa sig
dertill.

Trädgårds-Primulan, en formförändring af den vilda Pri-mula elatior med
svafvelgula blommor, skiljer sig hufvudsak-ligen blott i blomkronornas
färg från hufvudformen, ty deras och bladens form är oförändrad. Men
rätt ofta röjer sig hos blomfodret trädgårdsodlingens inflytande i ännu
något mer, och det på tvåfaldigt sätt: i en fort- och en tillbakagående
metamorfos, * hvarigenom fodret antingen blir likt kronan eller bladen.

Den förra af dessa händelser se vi afbildad. Det ser nämligen ut, som
om två blomkronor vore instuckna, den ena i den andra. Men då vi icke
finna den undre omsluten af något foder, så år det klart, att denna
undre skenbara blomkrona sjelf är det kronlikt blifna fodret, hvars
rätta form vi se på den här bredvid tecknade normala blomman (b).

Nästan ännu mer öfverraskande är den andra händelsen, men som är vida
sällsyntare och derför icke stått mig till buds att afteckna. Den
består deri, att de fem spetsiga flikarne, som normalt utgöra fodrets
öfre hälft, växt ut till lika många verkliga tunglika blad, mellan
hvilkas bas den då merendels något förkrympta blomkronan sitter
innesluten.

* Dessa uttryck tillbakagående och fortgående böra icke missförstås.
Det är icke i dem inlagd någon rangordning i afseende på delarnes
betydelse för växtlifvet, utan de skola blott, eller åtminstone
snarare, uttrycka en delarnes följd efter hvarandra l anseende till
platsen. Utan tvifvel hafva örtbladen en vigtigare betydelse för
växtens lif än foderbladen eller foderflikarne, och då de sednare hos
Rosorna stundom utvecklas till örtblad, så borde detta i fysiologiskt
hänseende väl snarare kallas ett framsteg än ett tillbakagående. Men då
vi i allmänhet ställa blomman högre än bladen, så kan man i viss mening
anse fodret- såsom en del af blomman - stå högre än bladen och kalla
det en tillbakagående metamorfos, om foderflikarne blifva bladlika.177

Missbildning hos Trädgård sprimulan. - a längdsnitt af en abnorm, b af
en normal blomma..

Rossmässler.
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Fråga vi efter orsaken till dessa metamorfoser, hvarpå man for öfrigt
med användande af någon uppmärksamhet bör kunna finna många exempel
under en sommares lopp, så är tyvärr ännu ingenting särdeles
tillfredsställande att svara derpå.

Hvad bladorganens ursprungliga plats beträffar, så uppstår bladet, huru
som helst det sedan vidare utvecklar sig, frän sidan nedom axelns
vegetationskägla, ogh dess spets utvecklar sig förr än dess nedre
delar. På detta ställe hafva vi således att söka sjelfva anlaget till
en metamorfoserad bildning. Detta kan icke ske annorlunda än förmedelst
dissektionsknifven och mikroskopet. Hvad vi med dessas tillhjelp
funnit, kan naturligtvis sedan icke vidare utveckla sig, emedan vi
förstört det; vi kunna således på sin höjd genom Jemförande slutsatser,
aldrig genom omedelbar åskådning, veta hvad som skulle hafva blifvit
af. det.

Och om vi böra anse de första mikroskopiska cellbildningar, som vi
funnit abnorma, just derför vara anlag till missbildningar, så veta vi
likväl icke, hvarpå anlaget till dessa abnorma cellbildningar beror.
Vidare veta vi knappt bättre, hvilka yttre vilkor derjemte måste
medverka, för att underhålla och befordra det abnorma anlagets vidare
utveckling. Vi veta ingenting vidare än i största allmänhet, att på
våra trädgårdssängar i afseende på jordens beståndsdelar, bevattning,
beskuggning eller solbelysning, förökningssätt och omplantering andra
förhållanden ega rum, än på de vilda växternas naturliga växtplats.
Detta allt utöfvar otvifvelaktigt ett inflytande; men huru - det är för
oss ännu alldeles okändt.

Desfea betraktelser låta trädgårdskonsten till en del framstå för oss i
en ganska tvetydig dager; hon grundar sig nämligen dels på en af
erfarenheten bekräftad användning af bepröfvade förfaringssätt, dels på
ett proberande af nya. Har nu en gång i följd af något nytt försök ett
resultat blifvit vunnet, har ur ett frö en ny, mer eller mindre
afvikande formförändring uppstått, så äro vi ändock aldrig fullt säkra,
att samma resultat skall framgå en annan gång, då vi ånyo gå till väga
på precis samma sätt; ty vi veta icke, om det förra gången använda
förfaringssättet i och för sig var det, som frambragte
formförändringen, eller om icke snarare med detta vårt förfaringssätt
möjligen någon annan på jordens beskaffenhet, eller dylikt, beroende
faktor179

samverkade, hvilken vi alldeles icke kände till och som vi således nu
vid det andra tillfallet icke kunde draga nytta af.

Det innebor i sjelfva fröet och växtplatsen, i hvilken sednare vi här
äfven medräkna de atmosferiska inflytelserna, ett uppslag till en
oändligt vexlande verksamhet i kemiska och fysikaliska förlopp, hvilkas
resultat är förening och söndring af ämnena samt en viss form hos de
till slut häraf uppkomna bildningar.

Sålunda skall lifvet till sjelfva sitt väsende sannolikt för evigt
blifva oss en gåta, på hvars lösning tusen forskare matta ut Sig,
likväl finnande njutning och glädje i sjelfva sin möda och dermed också
sin belöning. Men de dela sig dervid i två skilda läger. De ena söka
målet före vägen dit, d. v. s. de skapa sig i 'lifskraften' ett i sig
sjelf oförklaradt förfaringssätt; de andre sky icke den långa, långa
vägens fruktlöshet, hvilken, äfven om han icke förer dem till målet,
likväl i sig sjelf gifver dem glädje, ty han är en väg, som leder genom
ett rikt fält af oräkneliga former af den mest omvexlande skönhet.

Bläckfisken.

*De af mina läsare, hvilka redan vetenskapligt känna huf-vudfotingarnes
eller cephalopodernas intressanta grupp bland blötdjuren, skola likasom
jag glädja sig, att i stället för de äldre afbildningarne, som
vanställa dessa djurs lefvande hållning, här för första gången få se
ett sådant djur i den naturliga ställning, hvilken det intager då det
sitter och går. Vi äro nämligen J. P. G. Smith tack skyldige för det
att han i 'Annals and magazine of natural history' meddelat två
teckningar, som i vårt träsnitt äro kopierade. Men om någon annan
läsare vid dessa figurers åsyn bryter ut i skratt och, såsom läsare af
de 'flygande bladen1, * tänker på den i dessa skildrade 'statshämor-

* Die fliegende B l ätt er, en i Munchen utkommande tidskrift. Ö. a.
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blifva oss en gåta, på hvars lösning tusen forskare matta ut Sig,
likväl finnande njutning och glädje i sjelfva sin möda och dermed också
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vägens fruktlöshet, hvilken, äfven om han icke förer dem till målet,
likväl i sig sjelf gifver dem glädje, ty han är en väg, som leder genom
ett rikt fält af oräkneliga former af den mest omvexlande skönhet.

Bläckfisken.

*De af mina läsare, hvilka redan vetenskapligt känna huf-vudfotingarnes
eller cephalopodernas intressanta grupp bland blötdjuren, skola likasom
jag glädja sig, att i stället för de äldre afbildningarne, som
vanställa dessa djurs lefvande hållning, här för första gången få se
ett sådant djur i den naturliga ställning, hvilken det intager då det
sitter och går. Vi äro nämligen J. P. G. Smith tack skyldige för det
att han i 'Annals and magazine of natural history' meddelat två
teckningar, som i vårt träsnitt äro kopierade. Men om någon annan
läsare vid dessa figurers åsyn bryter ut i skratt och, såsom läsare af
de 'flygande bladen1, * tänker på den i dessa skildrade 'statshämor-

* Die fliegende B l ätt er, en i Munchen utkommande tidskrift. Ö. a.180

rhoidarius', skall jag icke förundra mig deröfver. Är icke den stående
bläckfisken helt och hållet näsa, skelande öga och åtta-dubbel
hårpiska, och hvarför skulle vi icke för en gång få uppfatta ett djurs
utseende från en skämtsam sida?

Att namnet bläckfisk är ganska oegentligt, behöfver ej påpekas, ty
hvarochen ser straxt, att den besynnerliga varelsen icke kan vara någon
fisk. Engelsmännen gifva den också ett vida mera träffande namn.

Den afdelning, till hvilken detta djur hörer, utgör den högsta
ordningen bland blötdjuren eller molluskerna och bildar såmedelst
öfvergången från djurrikets lägre hälft, de skellett-eller ryggradslösa
djuren, till den högre, skelett- eller ryggradsdjuren, af hvilkas fyra
klasser fiskarne bilda den lägsta. Ehuru bläckfiskarne ej äro några
fiskar, .blifva de likväl dessas grannar i systemet, när de i detta få
sin plats efter de inre organens utbildning, i hvilket fall
bläckfiskarne kunna kallas de fullkomligaste ryggradslösa djur,
hvaremot fiskarne äro de ofullkomligaste ryggradsdjuren.

Hufvudfotingarne, Cephalopoderna, såsom vi nu enligt vetenskapens
fordringar vilja benämna denna djur-ordning, hafva en framstående
historisk betydelse. De nu lefvande slägtena och arterna utgöra blott
en ringa återstod af en under jordelifvets tidigare åldrar vida
talrikare hufvudfotings-befolkning i hafven. Att döma efter de
förstenade lemningar, som finnas i äldre formationers lager, måste det
i en del af fornverldens haf hafva h vimlat af jettelika hufvudfo
tingar, hvaremot de nu för tiden icke i något haf lefva i synnerlig
ymnighet och i de närmare åt polerna belägna hafven till en del utgöra
verkliga 'sällsyntheter, ehuru några få arter blifvit, temligen talrikt
träffade ända till bredden af Grönland.

Endast fyra nu lefvande arter bygga sig likasom snäckorna, hvilkas
klasskamrater de äro, ett skal, hvaremot alla öfriga, och bland dem den
afbildade arten, äro nakna likasom sniglarne.

De bekanta Ammoniterna eller Ammonshornen äro förstenade skal efter
forntida cephalopoder och förekomma från linsers storlek till en alns
diameter, hvaremot skalet hos den största nu lefvande arten, Perlbåten,
Nautilus Pompilius, på sin höjd blifver 6 eller 7 tum långt.181
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Till hvad grad hufvudfotingarne förtjena sitt namn, visar oss fig. 2,
ty omedelbart under * ögat'befinner sig den trattlikt utvidgade
framdelen af kroppen, som slutar i åtta långa flikar, men hvilka äro
något mer än blott fötter. De äro i lika hög grad armar, ty de äro på
insidan försedda med runda sugvårtor, med hvilka djuret lika väl kan
suga fast sig, när det vill sitta stilla, som fasthålla sitt byte.
Kroppens bakre eller undre del bildar på vår karrikaturlika fig. 2 det,
som nyss erinrade oss om en tjock näsa. Det är helt naturligt att denna
tunga del, då djuret går, måste hänga nedåt, såsom Smith har tecknat
det, och man misstog sig fordom, då man trodde att djuret, när det går,
håller denna säcklika bakdel lodrätt \ höjden.

Vi kallade redan förut Hufvudfotingarne för de fullkomligaste af alla
blötdjur och derför för berättigade till en plats i systemet invid
fiskarne, ja man kan säga, att i afseende på den inre organisationens
utbildning många hufvudfotingar stå högre än de lägre fiskarne.

Den afbildade arten, sannolikt den i Atlantiska hafvet och Medelhafvet
talrikt förekommande vanliga Polypen eller Hafsspindeln, Octopus
vulgaris (i källan för närvarande uppsats, är det vetenskapliga namnet
tyvärr icke angifvet), lemnar en god bild . af hela denna klass,
ehuruväl andra arter genom sitt vridna skal, eller genom ett större
antal fötter, eller genom fenlika hudflikar på bakkroppens sidor, visa
rätt betydligt afvikande egendomligheter till sin gestalt.

Det som hos skalsnäckorna kallas mantel, bildar hos Cephalopoderna en
hudsäck, den näsformiga hängande delen hos vår fig. 2, inom hvilken de
flesta inre lifsorganen äro förvarade. Dessa äro här, såsom vi redan
antydt, ganska högt utbildade. Såsom vattendjur ega dessa djur
naturligtvis inga lungor, utan gälar, antingen ett eller två par (på
grund häraf indelas hufvudfotingarne i två ordningar), hvilka hafva
form af ormbunk-blad. Hjertat, som ligger i säckens midtellinie, är
enkelt och mottager blodet, sedan det i gälarne upptagit syre.

Nervsystemet är mycket utbildadt, och den stora nervknut (ganglie), som
i hufvudet föreställer hjerna, är tillochmed innesluten i en broskaktig
kapsel, liksom i ett slags hufvudskål. ögonen, som finnas ett på
hvardera sidan af hufvudet, äro182

ganska utbildade och antingen betäckta af en tunn, genomskinlig hinna
eller fria; likväl kunna äfven de fria ögonen mer eller mindre betäckas
genorn hudens dragande öfver dem, såsom vår fig. visar. Äfven öron äro
på båda sidor representerade af små hörselstenar, i hufvudbroskets
håla. Könen äro hos dessa djur åtskilda och hos en art,
Pappersnautilus, Argonauta Argo, är hannen så olik honan, att han
nästan blott liknar en af hennes armar. Hufvudfotingarnes mun har sin
plats i bottnen af det trattformiga hufvudet och är försedd med en
fruktansvärd, oproportionerligt stor och stark, hornartad näbb, som183

rätt mycket liknar en papegojnäbb. Tungan gör, att dessa djur, oaktadt
olikheten i öfrigt, likväl bestämdt höra nära tillsammans mecf
snäckorna, ty hon har likadana prydliga små hakar, som hos dessa.

Vår afbildade art hör till den ordning, som har endast två gälar. Denna
ordning utmärker sig for många egendomligheter, samt indelas ånyo i
åttafotade^ oktopoder, och tiofotade, dekapoder. Till de förra hör den
afbildade arten. Alla de tvågälade slägtena hafva i lefvern en blåsa,
som innesluter en körtel, hvarutur afsöndras en vanligen svart eller
brun, hos några likväl äfven mjölkhvit vätska. Denna är det, som
förskaffat djuren namnet bläckfiskar, och blåsan kallas b l ficksäck e
n. Bläckfiskarne söka att göra sig osynliga för en förföljande fiende,
kanske tillika oåtkomliga och onjutbara, derigenom att de spruta från
sig denna saft och dermed färga vattnet rundtomkring - en användning af
bläcket, som äfven torde förekomma hos visst annat folk.

Af bläckfiskarnes saft beredes den bekanta bruna målarfärg, som heter
Sepia, och man har tillochmed i förstenade bläckfiskar funnit
bläcksäckens innehåll så väl bibehållet, att man kunnat måla med det
Utom bläcksäcken, som finnes hos både de åtta- och tiofotade
bläckfiskarne, hafva de tiofotade invärtes under rygghuden en antydan
till skal, på samma sätt som händelsen är med några af våra vanliga
sniglar. Det utgöres af en merendels tunglik, kalk- eller hornartad
skifva, som är oss alla bekant under de mycket oegentliga benämningarne
hvitt fiskben eller hvalfiskfjäll, Os sepice, och härstammar från den
vanliga Sepian, Sepia officinalis. I likhet med många andra naturalster
- troligen ofta blott för deras ovanliga utseendes eller ursprungs
skull - blef äfven denna ryggsköld, som Sepian bär under huden, fordom
berömd för sin läkedomskraft, ehuru den nu nedsjunkit till- rangen af
tand- och rader-pulver. %

En af hufvudfotingarnes, både de åtta- och tiofotades,
anmärkningsvärdaste egenskaper är förmågan att efter behag eller
snarare i följd af yttre retning förändra hudens fårg, hvari de vida
öfverträffa den annars just för samma egenskaper beryktade och till
ordspråk blifna kameleonten. Efter döden se nästan184

alla- hufVudfotingarne lika och enbart läderfårgade ut, men under
lifstiden äro de, såsom våra afbildningar visa, merendels på olika sätt
fläckiga. Jag har på södra Spaniens fisktorg endast sett döda
bläckfiskar eller sådana, som i säljarnes korgar åtminstone voro nära
döden, och kan derför af egen erfarenhet icke meddela något derom.
Philippi, som ofta gifvit akt på dem i Neapel, yttrar sig härom
sålunda: «Då dessa djur röra sig eller retas, så visar sig ett
underskönt färgspel på hudens, särdeles ryggsidans, yta. I den
ursprungliga färgens ställe träder en mörkare, i det att kroppen på en
gång likasom öfvergjutes af mörka fläckar och breda band. Men derunder
förblifver fläckar-nes form knappt en sekund oförändrad, utan lik
lekande vågor eller en under huden utgjuten vätska tyckes den mörka
fårgen svalla från ett ställe till ett annat, och det, som i ena
ögonblicket var ljusfårgadt, är i det följande ögonblicket alldeles
mörkt. Orsaken till denna underbara företeelse äro de särskilda, i
huden befintliga små rummen, som innehålla olika färgämnen. Vanligen
plägar ett öfre lager innehålla ett mörkare, violett, ett djupare
liggande lager ett ljusare, gult färgämne. En apparat af fina trådar,
till hvilka nerver gå, tjenar till att sammandraga och utvidga dessa
små fårgsäckar, hvilkas yta kan förstora sig ända till fem gånger,
hvarvid de få bugtiga och vågiga kanter.»

Så oaptitlig som en korg full af bläckfiskar ser ut, emedan de i den
likna en äcklig röra af inelfvor ur ett slagtadt svin, ätas de likväl.
Emellertid har jag i Spanien aldrig sett dem i större mängd på torgen.

Många hufvudfotingar blifva temligen stora; man finner nämligen några
arter, som till yttersta fotspetäarne äro 6 fot långa. Dessa äro på
goda grunder fruktade af sydhafsöarnes infödingar, ty hvad de en gång
hafra fastsugit sig vid, det los-släppa de icke åter så lätt. Eedan i
det föregående kallade jag det afbildade djuret Polyp. Detta är det
namn, som de gamle gåfvo detta djur, och kanske begagnas detta, i
flerfaldig mening använda och alltid med en viss rysning uttalade namn,
rigtigast om dessa djur. Sjöfarande hafva historier om polyper af så
jettelik storlek, att de med en af sina långa armar skulle hafva ryckt
menniskor ur båten, ja fattat tag i fartygets mast.185

Detta är emellertid säkerligen endast fabler. Inom vetenskapen brukas
namnet polyp äfVen såsom ordningsnamn för de korallbyggande djuren,
hvarjemte läkedomskonsten kallar vissa sjukliga utväxter i
menniskokroppens inre polyper.

Vissa slägten och arter af dessa djur hålla sig tillsammans i större
antal och fångas derför med lätthet; andra lefva enstaka på hafsbottnen
i klippornas vinklar och vrår; till dessa hör den afbildade arten.
Många simma pilsnabbt fram och tillbaka, med tillhjelp än af armarne,
än af hudfenorne på bakkroppens sidor. Några sägas äfven, likt
flygfiskarne, kunna springa upp till flere fots töjd öfver hafsytan,
hvarvid de stundom skola fallit ned på skeppsdäck.

Den afbildade arten hör icke till de lifligare och viga na-turerne inom
denna märkvärdiga djurklass, och vi kunna nu, utan att le, hos denna
icke förmoda annat än ett betänksamt och trögt väsende, hvilket äfven
bekräftas af Smith1 s skildring. 'Djuret sitter helst hopkrupet som en
groda i vinkeln af ett klippstycke, fastsuget på sin plats medelst
sugvårtorna på de långa armarne, som det sträckt ut under sig. Dess
sätt att gå erinrar mycket om en spindel, hvadan det engelska namnet
hafs-spindel (sea-spider) är ganska betecknande. Om dagen höll djuret
ögonen halft tillslutna, hvaremot det om natten hade dem vidöppna. Så
gjorde det äfven när det blef stördt, hvilket således låter oss antaga
närvaron af en rätt utbildad ögonlocksapparat, hvilken, såsom bekant
är, saknas hos fiskarne, som icke kunna tillsluta sina ögon.'

Tyvärr hade Smith icke länge tillfälle att göra sina iakttagelser på
djuret, ty en dag då han hade gått ut för att hemta friskt hafsvatten
åt detsamma, fann han det vid återkomsten hafva hoppat ut ur kärlet,
hvari det förvarades, och liggande så illa skadadt på golfvet, att det
snart derefter dog. Vi tro gerna hans ord, att han var 'ganska ledsen'
deröfver, ty det besynnerliga djurets djupsinniga öga har äfven
tillvunnit sig vår sympati, om denna ock haft en någon satirisk
anstrykning.
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Trädgård, park och skog.

Trädgårdskonsten bör icke endast hafva till ändamål att omskapa
menniskornas boningsplatser till paradis - det från persiskan
härstammande ordet betyder ju en stor träd- och djurgård, en park -,
utan den bör äfven likasom i en brännpunkt samla alla den oss
omgifvande naturens, isynnerhet växtverldens strålar, som kunna värma
och lysa hjerta och förstånd. I denna mening har trädgårdskonsten ännu
den största delen af sin uppgifts ena hälft qvar att fylla, ja att nu
först börja fylla: våra enskilda trädgårdar måste till det vackra och
lekamligt gagnande ytterligare foga det andligt gagnande.

Den nu framhållna undervisande sidan af saken har framkallat det slag
af trädgårdar, som benämnas 'botaniska', samt i folkets mun nästan
löjligt döpt de växter till 'botaniska växter', hvilka blott utgöra
föremål för vetenskapligt betraktande. I denna sednare besynnerliga
benämning inlägger, såsom säkert alla botanister hafva erfarit,
folkspråket en icke mindre besynnerlig blandning af respekt och
ringaktning, ty med en 'blott' botanisk växt förstår man en sådan, som
icke angår den af vetenskapen oberörda allmänheten, och för hvilken
denna drager sig tillbaka med aktningsfull skygghet.

Här är således en tvedrägt att försona, och detta är trädgårdskonstens
ena uppgift.

J)enna försoning bör bestå deruti, att vetenskapen och hvardagslifvet,
hvilka rycka det stackars växtriket i tvenne hälfter, i trädgården
räcka hvarandra handen, att till viss grad hvarje större trädgård
blifver en lust-, eller frukt- och köksträdgård samt tillika en
botanisk.

Första steget till denna försoning kan utgå från hvardera af de båda
ännu från hvarandra aflägsnade delarne: den bota-190

niska trädgården i hittills varande, uteslutande mening, kan nedstiga
till folkets smak och uppfattningssätt, blomsterträdgården kan taga ett
steg uppåt mot den vetenskapliga uppfattningen af växtverlden. Begge
dessa steg hafva här och der blifvit gjorda åtminstone på försök; men,
så vidt jag vet, har man ännu icke kommit längre än till försök. Det
för korthetens skull, men i sjelfva verket tvärtemot min uppfatfning af
folkets anspråk på vetenskapen, här så kallade nedstigandet har
isynnerhet föranledt professor Göppert i Breslau att i ordets högsta
mening inlägga stora förtjenster. Härom vittnar universitetsträdgården
i Breslau. Göppert har redan 1857 i en särskild skrift utförligt
beskrifvit den botaniska trädgården i Breslau och derigenom . visat
huru från den sidan det ofvannämnda första steget bör tagas. Han bildar
en glädjande motsats mot de styresmän för botaniska trädgårdar, hvilka
allrahelst skulle vilja helt och hållet bannlysa 'publiken1 "ur
desamma.

Emellertid är det icke så mycket detta nedstigande, som icke mer det
lika vigtiga uppstigandet, som hörer hit.

Trogen min föresats att söka bidraga att för de nyligen inrättade
Humboldt-föreningarne * göra deras uppgift tydlig, vill jag i
förbigående nämna, att vi här ånyo finna ett utmärkt godt och
bokstafligen vackert tillfälle till verksamhet föl* dessa föreningar,
nämligen att skapande och förädlande ingripa i trädgårdskonsten. Dem
anstår den uppgift, eller åtminstone den på naturvetenskap grundade
delen af den uppgift, som särskilda sig så kallande
'försköningsföreningar' i några städer så berömvärdt hafva för sig
uppstält.

Likasom Grekernas och Romarnes bildning och åskådningssätt samt deras
på det monumentala, på det smakförädlande rigtade byggnadsstil stodo
med hvarandra "i innerligaste samband, så tyckes det äfven vara rentaf
nödvändigt att åtminstone bringa vår trädgårdssmak i öfverensfämmelse
med tidsrigtningen, som dagligen alltmera vänder sig åt naturkunskapen.
Och så mycket mer påkalladt synes detta vara, som vårt instängda
kammarlif och vårt klimat i så hög grad hänvisa till det praktiskt
ändamålsenliga, och redan derför ett smakbildande inflytande af vår
byggnadskonst nästan blifver en omöjlighet.

* Om dessa föreningar mera längre fram i »Humboldts minne.»191

Om vi nu frånskilja de uteslutande för gagnelig afkastning afsedda
frukt- och köksträdgårdarne och äfven lemna ur sigte de små
gårdstäpporna - dessa undangömda tillflygtsställen från kammarens och
verkstadens brist på utrymme -, så återstå likväl för vår närvarande
betraktelse skolträdgårdarna, de offentliga trädgårdarne och
promenadplatserna samt större privata trädgårdar, ty dessa sistnämndas
egare äro i allmänhet ganska tillgängliga för ett förståndigt råd.

Hvilken af mina läsare, såframt de hittills hafva följt mig med något
intresse, är det väl, som icke nu märker, att här ett vidsträckt falt
för nyttig sträfvan öppnar sig för våra blickar; hvem borde icke nu med
förundran och blygsel deröfver känna, att ordet skolträdgård ännu
nästan blott är ett tomt käril? Ty jag vill anse alla mina läsare och
läsarinnor för just sådana 'entusiaster', som nyligen en kritiker, i
fråga om min bok 'den naturhistoriska undervisningen', med en
omisskänlig anstrykning af klander kallade mig.

Jag hyser icke ett ögonblicks betänkande att förklara ett allmänt
upphjelpande af skolträdgårdarne för en vigtig vår tids uppgift, och
ehuruväl ett tidigare upprop i detta syfte förblifvit utan resultat, så
modfåller mig detta icke, utan jag finner snarare en nära till hands
liggande förklaring deruti, att man är böjd att i sådana fall tro sig
sjelf för litet. Isynnerhet betviflar jag icke, att äfven utan min
uppmaning denna fråga skall sjelfmant göra sig gällande inom
Humboldtföreningarne.

Det gifves likväl knappt en påtagligare sanning än den, att allmän
brist på skolträdgårdar utgör en oförlåtlig lucka i folkskolans
bildningsmedel.

Växtriket är den kraftigaste förmedlaren mellan mennisko-vännen, som
erbjuder bildning, och folket, som behöfver bildning; men mellan båda
dessa råder tyvärr alltför ofta intet välgörande samband. I det samma,
som vi i trädgården, från skolträdgården till de offentliga
promenadernas trädplanteringar, framställa växterna för folket och
således kunna bespara detta mödan att gå bort till dem, hvilken möda
redan kräfver ett beslut, äro vi vissa om framgång.

Att vidare orda om nyttan af skolträdgårdar, skulle nästan vara att
säga en platthet och att förolämpa mina läsare. Men192

kanske är det icke alldeles öfverflödigt att tillägga några
anmärkningar rörande nyttan af att gifva promenadanläggningar och
offentliga trädgårdar en vetenskaplig anstrykning.

Hos hvarje menniska, som icke är alldeles försoffad, finnes i själens
djup nedlagdt ett begär att rörande allting, som hittills är henne
obekant men faller henne i ögonen, högljudt uttala sitt 'hvad är
detta?' eller att åtminstone göra sig sjelf denna fråga. Ett svar på
den är så mycket välkomnare, om det jemte sakens namn äfven angifver
hans betydelse och ändamål. Vid obekanta växter nöjer man sig merendels
med namnet och frågar blott mera sällan derjemte 'hvartill duger den?'
Vigten att gifva växterna vetenskapliga namn är lätt att bevisa, ty
dessa namn utgöra ett handtag, hvarmed vi fatta i dem vid vår andliga
gemenskap med dem. Dessa namns stora betydelse måste hvarochen inse, då
han erinrar sig hvilket obehag han ofta känt af att under längre tid
nödgas samtala med någon, hvars namn och stånd voro honom obekanta. Det
är icke annorlunda i vårt umgänge med växtverlden och naturligtvis
äfven med djurverlden. Detta obehag har en djupare grund än blott uti
otillfredsstäld nyfikenhet; det har nämligen sin grund i känslan deraf,
att man ej förmår fatta något verkligt intresse för den obekanta
personen eller växten. Men från samma ögonblick som vi erfarit den
persons namn och stånd, med hvilken vi just äro i beröring, växer vårt
intresse för denna beröring, ty vi hafva i och genom namnet nu fått en
viss person att göra med, Om hvilken vi nu kunna tala med en tredje,
och i hans stånd hafva vi vunnit en måttstock för hans bedömande och
för hans Jemförande med andra, tillhörande samma stånd. Kedan härmed är
mycket vunnet, och precis på samma sätt förhåller det sig med vårt
förhållande till växtverlden. Ett träd, som till sitt namn och sin
natur är oss obekant, är för oss nättopp ett träd likasom alla andra.
Men finna vi vid ett träd i en parkanläggning t. ex. namnet alm och vid
ett annat namnet annbok vidfogadt, * så lockas vi derigenom ordentligt
att betrakta dem.

* Redan för mer än 20 år sedan voro, isynnerhet utländska, träd och
utmärktare buskarter i Londons parker och «squares» försedda med namn,
skrifna på en liten zinkplåt, uppburen af en bredvid stammen i marken
neddrifven, fotshög stolpe, och dessa namn studerades alltid med
intresse af många bland de promenerande.

Ö. a.193

Träffa vi nu ett träd benämndt vanlig lönn, ett andra tysk lönn, ett
tredje nafverlönn och ett fjerde asklönn - kunna vi väl då underlåta
att vid deras betraktande jemföra dem? Och råkar nu sockerlönnen att
stå bredvid den vanliga lönnen, så måste vi af bådas så förvillande
lika blad nedtaga några, för att i deras mjukhårighet hos sockerlönnen
upptäcka något säkert skiljemärke.

Korteligen, man är här utsatt för ett tvång, men ett mildt och angenämt
tvång, att lära sig något nyttigt, att träda i en innerlig gemenskap
med vårt sköna jordiska hems blomstrande medvarelser.

Tillämpar jag detta allmänna förslag på ett bestämdt fall, så ligga mig
de herrliga parkanläggningar nära till hands, hvilka på alla sidor
omgifva den inre staden Leipzig. Utom för Leip-zigerboerna sjelfva äro
de bekanta, såsom synnerligt rika och omvexlande, för de många
tusenden, som hvarje år besöka den lifliga staden. Med undantag,
märkvärdigtvis, af nästan endast ek och bok, äro de tyska löf- och
barrträden rikt och mångfaldigt representerade och deribland rätt många
utländska arter inströdda, så att man under sin promenad kan förskaffa
sig en ganska god trädkännedom. Många träd, t. ex. silfver- och
svartpopplar, alla tre de tyska lönnarterna, ask, svart- och
Wey-mouths-tallen, himlaträdet *, Akacior, Sophorer m. fl., finnas i
verkliga praktexemplar, så att man icke allenast kan studera deras
botaniska kännetecken, utan äfven sjelfva deras trädkarakter.

Huru tacksam man brukar vara för en vetenskaplig hänvisning till
trädrikedomen i dylika anläggningar, som man eljest genomvandrar under
prat eller af ledsnad och utan att se sig om, visade sig nyligen, då
någon naturvän, som var van att gifva akt på allting, i Leipzigs
dagblad fastade uppmärksamheten på ett himlaträd (hvaraf Leipzigs
promenader och några till dem gränsande trädgårdar likväl hafva flere
att uppvisa). Man vall-fårdade från alla håll till den betecknade
platsen och fröjdade sig öfver ett träd, som hittills den ene alldeles
förbisett och den andre endast sett med det ^obehag, som obekantskapen
medför.

* Ailantus, af ailanto (som ordagrant lär betyda himlaträd), såsom det
heter på infödingarnes språk på Moluckerna. Liknar något ask och
planteras i England under namn af «tree of heavens», i Tyskland
Götterbaum. Ö. a.

Rossmässler. l &194

Då jag föreslår att utsätta namn på träd och buskar i offentliga
promenadplatser, är det ingalunda min mening, att detta skall ega rum
för hvarje särskildt träd bland de arter, som finnas rikligt
representerade, ty sådant skulle leda till en icke obetydlig kostnad
samt dessutom vara onödigt och miss-prydande. Det kan för öfrigt icke
vara skäl att i denna bisak söka gå deras urskiljning i förväg, hvilka
finna sig föranlåtna att gilla hufvudsaken.

Om man redan vid offentliga parkanläggningar af större omfång, och med
så ansenlig rikedom på parkträd, som de vid Leipzig, kan komma att
tänka på landskapstecknarens behof, så kan och måste man detsamma i
ännu högre grad vid fråga om de skogar, hvilka i följd af sin närhet
till en stad begagnas till promenadplatser. Här tjenar mig Leipzig
återigen till ett nära till buds stående och fullgodt exempel.

De landskapsmålare, hvilka icke åtnöja sig med att måla löfmassor * -
hvilket för de flesta sätter hinder i vägen för trädkarakterens rätta
uppfattning -, utan vilja måla träd, trädarter, befinna sig ofta i den
ledsamma ställning, att de måste offra dagars och veckors tid till att
löpa omkring, för att träffa på fristående, tillräckligt uttrycksfulla
träd, efter hvilka de må kunna teckna sina 'studier'. Under det ratt
andra 'icke se skogen för träd', kunna de stackars studietecknarne ofta
'icke se träden för skogen'. Så rik Leipzigs 'Eosenthal', denna
herrliga skogsmark, än är på de skönaste ekar, almar och ann-bokar, så
var det likväl mången gång knappt möjligt för min skicklige tecknare
att derstädes afteckna ett af dessa trenne trädslag, emedan intet bland
de sköna träden stod nog fritt för detta ändamål.

Här kunna nybörjarne i denna konst med så mycket större skäl fordra,
att man faster afseende vid hvad de behöfva för sina studier, som ett
tillfredsställande af deras behof på samma gång skulle hafva
lustparkernas försköning till följd. Likasom den enskilde, manligt
sköi^e krigaren försvinner i ledet, så är det ock med ett skönt träd i
skogen.

* Förf. använder här orden Baumschlag oeh Schlagbaurn i en ordlek, som
ej låter återgifva sig på vårt språk. Ö. a.195

Mångenstädes gränsar, i en stads omedelbara närhet, skogen i nästan
snörrät linie till ängsmark. Denna sammanställning af skog och äng
frambringar visserligen den imposanta verkan, som medföljer det
storartade, det i massa uppträdande, och som i sig sjelf icke är oskön,
men deri ligger tillika något nedtryckande, som slutligen blifver
outhärdligt tröttande och enformigt. Om nu mångfald och omvexling
utgöra själen i landskapsför-skStaingskonsten, så är nyssnämnde
sammanställning af skog och äng säkert förkastlig. Måtte man derför, i
dylika fall, omgestalta sin skog efter landskapsförsköningens nutida
fordringar, .d. v. s. genom afbrott i gränslinjerna och enstaka träds
eller trädgruppers friställande, genom djupare, i mjuka våglinier
förda, uthugg-ningar i skogens kant upphäfva den förutvarande enformiga
och skarpa gränsen mellan skogen och ängen. Detta är en pligt inot
stadsboernas, hos många ännu alltjemt slumrande, skönhets-sinne och
skulle mångenstädes erbjuda ett tillfälle att äfven göra behörigt
afseende på landskapsmålarens kraf, der sådane lefva inom stadens
murar.

Vildskog och skogsplantering.

Likasom menniskorna, visa äfven växterna i sällskapandet med hvarandra
sympatier och antipatier; än sälla de sig tillsammans så, som lydde de
ordspråket 'lika barn leka bäst', än åter söka de, långt från sina
anförvandter, oskyldas sällskap. Detta har redan af gammalt grundlagt
begreppet sällskapliga växter. Ja, då man, isynnerhet efter Humboldts
föredöme, uppfattade växternas fredliga skara i betydelsen af en
jordytans befolkning i bredd med djurbefolkningen, utbildade sig
småningom läran om växternas geografiska utbredning, i hvilken den
sociala sidan spelar sin roll. Icke slumpen eller vindens och
vattendragens nyck - hvilka föra fröna än hit och än dit - är .det, som
bestämmer växternas plats. Här verkar, likasom i det menskliga
samhället, mägtiga krafters eller en mild inner-
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Hghets dragningskraft, hvilken växterna, likasom ofta äfven vi,
omedvetet följa, ehuru de likväl derjemte, likasom återigen vi, inom
sig sjelfva bära bestämmande lagar, som stå i öfVerenstämmelse med den
yttre verldens lagar.

Det tyckes nästan, som om vårt lands och dermed till läget jemförliga
länders natur, hvilken håller den gyllene medelvägen, i mer än ett
hänseende utöfvade en sådan dragningskraft, till sällskaplighet;
åtminstone visar sig detta inom växtverlden såväl som i det menskliga
samhället. Vid ingen tid af året företer vårt klimat så skarpa
motsatser, att vi i striden mot dem skulle kunna se oss nödsakade att
med glömska af alla andra förhållanden och med yttersta möda söka göra
det behagligt eller drägligt för oss sjelfva inom det lilla rum, som
vår kropp upptager. Vinter och sommar - som nära polen och equatorn äro
sällskaplighetens fiender - äro hos oss densammas befordrare. Osökt
framställer sig, och det med en egendomligt utpreglad bestämdhet, ett
likartadt förhållande hos vår växtverld. Icke blott att denna i många
afseenden företer samma sällskaplighet, utan hon visar äfven den
likheten med menniskorna i vårt land, att man på beggedera kan lika väl
lämpa det ordspråk, som jag nyss anförde: lika barn leka bäst', endast
med den skilnaden, att deruti icke ligger något klander vid fråga om
växtverlden, men väl i fråga om oss sjelfva. Ja, det skulle i sanning
roa oss i öfverraskande hög grad, om vi skulle uppdraga jemförelser
mellan våra egna, hvarandra uteslutande, sällskapliga föreningar och
dem, som kunna spåras inom vårt lands växtverld.

Men jag öfverlemnar åt mina läsare att sjelfva bland våra slutna
sällskap och samfund utfinna passande motstycken till den för sig sjelf
tillräckliga, ljusa bokskogen, den lägre växter beskyddande,
aristokratiska ekskogen eller flodstrandens plebejiska videsnår.

Skog och äng äro tvenne former för växtverldens sällskapliga
uppträdande, hvilka hos oss äro skarpare utpreglade än i varmare
klimat. Icke blott draga sig de stolta träden tillbaka från de låga
örtfamiljernas sällskap och skocka sig i form af skog tätt och trångt
tillhopa, utan äfven sinsemellan iakttaga de uteslutningssystemet.
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löfskogen, ja granen söndrar sig från tallen, boken från eken.
Åtminstone är detta vanligen händelsen med de skogar, som uppträda i
bergstrakterna. I det fruktbara låglandet försvinner ofta denna kyliga
sträfvan efter afsöndring, och vi fä derigenom, i motsats till de nyss
nämnda rena tall- eller granskogarne, våra lågtrakters vackra blandade
löfskogar.

Ängen visar oss bilden af en älsklig motsägelse, nämligen
sammanhållningen mellan lika bröder, gräsen, och dessas vänliga
patronat mot vänner, ängsörterna, hvilka vi icke anträffa annorstädes
än i ängsgräsens grönskande sköte, och af hvilka de vältkunniga bland
mina läsare och läsarinnor säkert kunna uppräkna en hel mängd.

Ofta gör vår egennytta intrång i växternas fria val af sällskap, och vi
använda alla det nyare jordbrukets hjelpmedel för att ur våra sädesfält
hålla vissa växter borta, hvilka af naturen synas hafva ett behof att
söka sädesslagens sällskap, ja beskydd. Hatade ogräs blifva dervid
äfven de tre af skalderna besjungna blommorna, 'den blå Cyan' eller
blåklinten, klätten * och åkervallmon, hvilkas rättighet till ett hem
på åkern skörde-qvinnan likväl till slut erkänner, då hon på sin räfsa
framför sädeslasset bär skördekransen, i hvilken hon inflätat dessa tre
blommor mellan de bleka axen.

Skogen låter det, som änjfen visar i smått, i många gradationer
uppstiga till det stora. Jag vågar här åberopa alla skogsvänners
iakttagelser - och hvem är det väl, som icke är en skogens vän? Alla
känna vi de olika graderna i skogarnes gästvänlighet. Den tätsKuggiga
granskogen tillstädjer endast mossornas täcka skara ett läger vid sina
stammars fot, hvaremot ekskogen under sina vidt utbredda grenar lemnar
plats åt en hel armé af buskar och örter, bokskogen åter, som
tillochmed öfverträffar barrskogen i sjelfbelåtenhet, tål under sig
nästan alldeles inga skogsörter, ty han betäcker marken till fotshöjd
med sina blads nästan aldrig förmultnande lik.

Om således äfven skogen är ett i sig sjelf klart och för ingen
tvetydigt begrepp, så utesluter han likväl icke mångfald i sin
karakter. Ja, denna mångfald är så stor, att den på de

* Agrotiewma Githago L.198

mest olikartade sätt inverkar på vår sinnesstämning; och detta är icke
blott en följd af skogarnés olikhet i anseende till dsras trädslag,
utan nästan ännu mera till deras markbeklådnad. Med detta uttryck vilja
vi nämligen, i likhet med forstmannen, beteckna sättet, hvarpå skogens
mark mellan träden är skyld, antingen det är med affallna löf och barr,
eller med mer och mindre tätt stående växter af underordnad rang. Huru
olika skogen förmår anslå vårt sinnes strängar, det märka vi straxt, om
vi först försätta oss i en af solen genomglödgad, hartsdof-r tände
tallskog och derpå i en bokskog. Men att redogöra för orsaken till
dylika olikheter är icke nu vår uppgift. Vi vilja denna gång blott
framhålla skogen som ett exempel på sällskapsdriften inom växtriket och
fastställa skilnaden mellan vildskog och planterad skog *.

Hvarje i Tyskland s. k. Först är tillika en skog, men hvarje skog, huru
stor den' än må vara, är icke en Först Det är den regelbundna skötseln
och förbrukningen, som gör skogen till en Först. Derför kan man säga
urskog, men icke urforst, forstvetenskap, men icke skogsvetenskap.
Denna det uråldriga, tyska ordets inskränkande betydelse framstår
synnerligt tydlig i ordet Förster (vårdare af en Först), ty något
motsva-rigt har icke kunnat bildas af ordet Wald (vild skog).

Skogens nyttjande allena gör honom icke till en Först, och derför äro
tyvärr de flesta af vår allmoges skogar ännu icke annat än vildskog.
Men till vår tids uppgifter hör det, åtminstone i kulturländer, att
låta alla skogar blifva Förster. Detta ligger i allas vårt intresse,
ocR ännu mera i våra efterkommandes.

Man kan lugnt påstå att de, som långt från stora skogsmarker bo i
folkrika städer, blott ytligt, ja till största delen ännu mindre än så
känna och uppskatta forstväsendets betydelse för skogen. För dem är
skogen en af sig sjelf flödande källa, hvilken synes 'dem vara så
mycket outtömligare, ju mindre de sjelfve känna trädens lif och ju
obekantare de sjelfve äro med statistikens siffror, en vetenskap, som i
deras tanke icke rörer dem.

* Wald och Först; emedan vårt språk icke eger n&got motsvarande ord för
det sednare af dessa begrepp, måste här det tyska ordet några få gånger
nyttjas i den svenska texten; i sammansättningar är det sedan länge hos
oss infördt.
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: Huru litet anar man icke, att forstmannen har samma uppgift som
trädgårdsmästaren och åkerbrukaren, nämligen att sä frön och uppdraga
plantor, endast med vida mera besvär och motgångar samt - det må man
icke glömma - ofta, ja oftast utan att i utsädets gående till mognad få
upplefva lönen för sin möda. Tyvärr betraktas ju forstmannen af mången
mera som en blott vedförvaltare, än som en skogsodlare, i De bland mina
läsare, som räkna sig till skogens vänner, men icke till hans vårdare,
må likväl icke nu frukta, att något af deras, poetiska kärlek till
skogen skall gå förloradt, om de få se sin vän såsom Först stäld i
vetenskapens kalla ljus. Älska vi då en vän mindre, om vi erfara, att
han icke blott lyser genom sin känslas innerlighet och djup, icke blott
genom sitt vackra ögas strålande blick och sitt tals tjusningsförmåga -
utan att han äfven i all tysthet fullföljer ett allvarligt och ädelt
kall? Så är det ock med skogen.

Då eken ligger fåld bredvid sin rot, samt såg och yxa stycka sönder
henne - icke börjar hon dä först göra oss nytta. Den större hälften af
den nytta hon gör oss slutar med hennes lif. Hvad vi tillverka oss af
hennes ved, kan icke i vigt mäta sig med det gagn för vårt lif,
hvartill hon såsom lefvande träd jemte andra träd bidrog. Såsom skogens
vårdare, icke såsom vedhuggare, är forstmannen en vigtig arbetare i
menniskolifvets tjenst, icke mindre vigtig än åkerbrukaren. Medgifvas
måste emellertid, att denna sida af skogarnes välgörande inverkan,
hvilken upphör med deras fällande, kanske af mången forstman sjelf ännu
icke är till fullo uppskattad. Men desse mäns varma kärlek för deras
gröna revier afböjer sjelfmant den fara, som kunde ligga i en sådan
bristande insigt, ty det händer väl blott sällan, att en forstman icke
är annat än en kall affärsman, som endast ser vedfamnar växa i skogen
och endast fikar efter äran af ett högt afkastningsbelopp.

Måhända är det blott för få bland mina läsare, som jag först behöfver
tillägga, att jag nu syftar på skogens betydelse f5r klimatet och
således för jordens fruktbarhet. Forstveten-skapen ställer nu för tiden
erkännandet af denna skogens betydelse högst bland sina uppgifter och
har derigenom stigit från sin lägre ställning såsom vedanskafiferska
till en höjd, der hon200

finner sig i jemnbredd med vetenskaper, hvilka man förr stälde högt
öfver henne.

Visserligen tager den praktiska delen af forstvetenskapen,
skogshushållningen, i sina arbeten och åtgöranden ännu ingen särskild
hänsyn till denna högsta sida af skogens betydelse, ty hennes första
och sista mål utgöres alltjemnt af den möjligast rika vedafkastning
under omtänksam omsorg, att en dylik äfven må tillförsäkras kommande
tider. Men dervid medföljer äfven af sig sjelf hvad som öfirerhufvud
kan vinnas för skogens ifrågavarande vigtiga inverkan på klimatet, ty
den skog, som för vedens skull uppdrifvits till högsta möjliga
lifskraft och utveckling, är på samma gång egnad att lösa denna sin
största uppgift. Jag vågar hoppas, att redan efter dessa korta
antydningar ingen skogens vän längre skall med skygg tvekan tänka på
den planterade skogen, och att forstvetenskapen icke längre för någon
skall synas vara ett ingrepp i hatts poetiska besittningsrätt. Här
måste vi begagna tillfället att upptaga och berigtiga en gammal
villfarelse, som ännu är temligen allmänt utbredd. Många tro nämligen,
att Tysklands stora skogsmarker utgöra en arfslott efter de gamle
Teutonerne, och att de utan vidare åtgörande växt upp af sig sjelfva.
Sådana arfslotter, äkta urskogar, finnas numera inom Tyskland endast i
mycket ringa antal. Till och med ganska gamla och vidsträckta
skogsområden kunna dels genom urkunder, dels genom vissa kännemärken,
bevisas vara skapelser af forstmäns hand, ehuru spåren deraf slutligen
fullkomligt utplånats för den i dylikt obevandrades blick, hvilket just
för skogsvännen måste vara ganska kärt. Denna villfarelse sammanhänger
med en annan, som yfves i form af ett lyckligtvis icke allestädes
gängse talesätt: 'der intet växer, der växer ved'. Denna grundfalska
floskel är ett hån mot forstvetenskapen och förklarar i viss grad
skogen för en nödfallsutväg i stället för åkerbruk. Erfarenheten har
dock visat, att 'der intet växer', d. v. s. på ytterst ofruktbara
ställen, det merendels till slut lättare lyckas att idka ett dåligt
jordbruk, än att göra dylika platser tjenliga för trädodling. Då det i
allmänhet råder stor obekantskap med forstmannens yrke, torde det också
förefalla mången otroligt, att tillochmed en jordmån, som icke tyckes
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i vägen för trädplantering, samt att skogsodlaren härvid är så till
vida sämre lottad än åkerbrukaren, att han icke såsom denne kan
förbättra sina ofantliga odlingsvidder genom gödsling och andra
förarbeten, och i detta afseende ligger åtminstone någon sanning i
folktron, att skogen växer af sig sjelf.

Hvad forstmannen å sin sida kan lägga till detta 'af sig öjelf, för att
göra sina odlingar kraftiga och påskynda deras tillvält, det är
himmelsvidt skiljaktigt från det, som härvid tillhör jordbrukaren, och
skulle öfverraska många bland mina läsare, om vi nu kunde taga kännedom
derom. Här må blott erinras derom, att forstmannen alltid har att göra
med långa tidrymder, hvarigenom bana åtgöranden blifva utsatta för
många tillfälligheter, och resultaten ofta låta länge vänta på sig.
Ofta uteblifva dessa i åratal och i årtionden, eller utfalla de
alldeles mot förväntan, eller visa de sig först så sent, att
forstmannens otålighet, rättfärdigad genom den enda hittills vunna
erfarenheten, förledt honom att tillgripa nya mått och steg, hvilka nu
ställa sig hinderligt i vägen för det ursprungligen åsyftade
resultatet, då detta likväl ändtligen följer.

Skogsodling är i sjelfva verket ett storartadt tålamodsspel;
forstmannen har naturen till sin motspelare, och begge göra gina
betänksamma schackdrag; ja, så betänksamma äro de, att forstmannen ofta
hinner dö, innan motspelaren svarat med ett afgörande motdrag.

Skogsvännen tänker sig vanligen saken helt annorlunda. Möter han den
grönklädde mannen i dennes vidsträckta, af fog-larnes morgonsång
genljudande revier, så har han knappt någon aning derom, att under den
gröna rocken hjertat kanske klappar af oro för sina skyddslingar, att
mannen kanske just nu grubblar, .så att hufvudet kunde spricka, öfver
orsaken till att den der ungskogen af gran plötsligt slutat upp att
växa, ehuru dess trefnad i tio år just utgjort hans glädje. Så stå
tvenne män bredvid hvarandra, begge se samma sak, begge älska samma
sak, men den ene kallar Och uppfattar den såsom skog, den andre
betraktar och är bekymrad för sin först.

Likaså kan det inträffa, att en gammal forstman, som redan har sett
hela sitt revier förvandlas, med ett deltagande leende följer
landskapsmålarens steg, der denne ströfvar omkring202

och förgäfves spanar efter en plats for sin fåltstbl, hvarifrån en
konstnärlig skogsutsigt kunde erhållas. 'Du kommer for sent; i stället
för din skog står här nu min föret1.

Vi vilja vara ärliga. Forstvetenskapen är icke särdeles gynnsam . for
skogens poesi. Men vid sidan af detta medgifvande "kan det rätt väl stå
fast, som jag här ofvan sade skogsvännen, att forstvetenskapen icke
beröfvar honom något af hans kärlek till skogen. Men det poetiska i
denna kärlek måste renas och förädlas, likasom vi här ofvan lärt känna,
att skogen har ett högre, i vårt lif djupt ingripande ändamål, hvilket
är mycket vigtigare än hans vedvärde, och hos hvarje tänkande menniska
lätt bör kunna sammansmälta med hennes poetiska kärlek till skogen.
(Grifves det väl en mera poetisk uppfattning af skogen, än att tänka
sig hans kronor och rötter såsom de mägtiga andar, hvilka till tjenst
för det organiska lifvet fasthålla, hitkalla - med ett ord: beherrska
det tregestaltade, rastlösa vattnet under två af dess former, nämligen
som gas och som droppar? ' .

Skogen kan icke upphöra att vara ett kärt mål för vår längtan, derför
att han utgör ett vilkor för hela vår tillvaro. Den, som har sett de
fruktansvärda följderna af skogsförödelsen i de franska departementen
Hautes Alpes. och Dauphiné och i många trakter af södra Spanien, hos
honom stegras den från barndomen hysta skogslusten till tacksam kärlek.
, Hvad som redan i många år manat mig till denna uppsats om skogen,-
hvad som slutligen i de nyssnämnda länderna för mig blef ett
oemotståndligt behof, det är min önskan, att i allas vetande bereda
skogen ett skydd emot de omåttliga och tanklösa fordringar, som ställas
på densamma.

                              Från Valencia

Från Valencia.

Berusad af de doftande vindflägtar, som omsusade mig i löfsalen, ur
hvilken jag nyss hade återvändt till mitt rum i Fonda francesa, vill
jag lemna en liten skildring af den berömda Valenciaslätten, Vega eller
Huerta de Valencia.

Icke utan misströstan om denna Vega’s förmåga att upprätthålla sitt
rykte för skönhet i förhållande till Murcias retande Vega, från hvilken
jag just kommer, hade jag beträdt densamma, och jag är nu i sjelfva
verket oviss, hvilkendera jag skall gifva företrädet.

Den dag, som förde mig från Alcoy till Valencia, var en af de
njutningsrikaste på hela min resa; och jag tillstår, att en icke
obetydlig del af min tillfredsställelse härrörde från de öfverallt
märkbara spåren efter den moriska befolkning, som fordom här utvecklade
sin outtröttliga verksamhet, för att åt sina grymma besegrare lemna en
paradisisk trädgård i arf.

Vid San Pelipe de Jativa börjar den stora slätten, som genomflytes af
floderna Jucar och Guadiana och sträcker sig ända till hafvet. Den
nyssnämnda staden, som ligger vid foten af Termino de Benigam,
öfverraskade mig genom den yppigaste rikedom på sydfruktträd, sådan,
som jag icke sett den i Murcia och Malaga. Öfver höga trädgårdsmurar
höjde sig granatträdens kronor med sina prunkande blommor, orange- och
lagerträd, och öfver dem fikonträdens kolossala mörkgröna kronor,
hvilka i sin ordning de smärta dadelpalmerna lemnade djupt under sig.
Bakom staden, hvars ringmurar omisskänligen ännu äro de gamla moriska,
tronar en vidsträckt morisk fästning med ovanligt pittoreskt utseende
på tvenne medelst murar förenade bergstoppar. Med undantag af nordost,
hvaråt den som ett bord jemna slätten lemnar utsigten fri, är
synkretsen innefattad i en ram af spetsiga kalkberg; endast de icke
synnerligt aflägsna Alcira-bergen höja sig från Vega’n. San Felipe de
Jativa hör obestridligt till de skönaste punkter i Spanien och borde
icke lemnas obesökt af någon, som en gång kommit till Valencia.

Tätt invid staden togo de bevattnade risfalten sin början. De göra ett
helt egendomligt intryck. Eisstånden voro vidpass fotshöga och stodo
här ännu spridda, icke ännu tätt förenade till hvad man i sanning kunde
kalla en grön matta, såsom jag längre fram såg dem på enstaka falt vid
Valencia. I vattnet, hvarutur risets fina gräsblad skjuta upp, speglar
sig den blå himmelen -- en verklig himmel på jorden, som i stället för
stjernor bär en näringsgifvande plantas späda blad! Men äfven denna
himmel har sina förderf bringande oväder, nämligen de feberalstrande
dunsterna ur det stillastående vattnet, som af solstrålarné betydligt
uppvärmes och slutligen blifver alldeles uppfyldt af gröna algtrådar.

I Aldra mötte mig en angenäm påminnelse om mitt fädernesland -- en
jernbana. Sedan jag läpge öfverallt endast; blifvit erinrad derom, att
spansk kultur ännu på långt när icke är mellersta Europas kultur, fann
jag här, i sanning mest till: Spaniorernas egen stora förvåning, detta
verk af en kulturgrad,; på hvilken Spanien i allmänhet icke snart torde
komma att stå. En bangård omgifven af palmer -- detta gjorde på mig ett
intryck, som jag nästan kunde kalla sagolikt.

Uppfriskad af ett glas islemonad, en dryck, som man i det heta Spanien
öfverallt får se kringbäras i kärl, beklädda med kork, genomflög jag
den /herrliga Vega'n, så att jag af den fick taga en visserligen
flygtig, men omfattande öfverblick. Det var som om jag hade stått
stilla och rundmålningen af en praktfull trädgård upprullats förbi mig.

Jernbanan är ämnad att utsträckas till Jativa.* Man borrar, brädet, der
det är tunnast; så ock här, ty ända till Jativa kan icke blifva tal om
några svårigheter hos marken. Det färdiga stycket från Aldra till Öras
de Valencia är indeladt i åtta korta stationer. Vi genomilade det på
något mera än en timme. Först kommo vi till Algamesi, hvars namn,
likasom de flesta öfriga stationernas, är arabiskt. Här fann jag stora
korgar fulla med silkesfjärilens

* Sedaft min dervaro, 1853, är hon längesedan fullbordad.kotonger
(eller puppbylsor), uppstälda för att föras till den lifligt verksamma
staden Valencia. Rundt omkring mig stodo i regelbundna rader på fälten
de nu kala och efter aflölningen efter konstens reglor beskurna och
grenhuggna mullbärsträden, hvilkas blad, nu förvandlade till dyrbart
silke, lågo i korgarne vid deras fot. Ett vackert exempel på den
mägtiga ämnesomsättningen i naturen, som håller former och lif i ett
evigt kretslopp! Utom de bekanta hvita och gula pupphylsorna såg jag
här för första, gången äfven ljusgröna. På höger hand varseblef jag,
åtminstone tyckte jag så, till min öfverraskning det mörkblå häftet
utbreda sig. Men det var blott den vidsträckta Albufera, en insjö, som
har sitt aflopp till hafvet, men håller sött vatten. Öfver Benifayó,
den följande stationen, höjde sig till bekräftelse på dess moriska namn
ett moriskt torn af den vanliga enkla fyrkantiga formen till betydlig
höjd. Många spanska ortnamn börja med Beni, hvilket i arabiskan, såsom
bekant är, betyder 'stam', egentligen sonson. En skog af sydfruktträd
bortskymde nu Albufera för min blick. Orangeträd, jettestora fikonträd,
granatträd i förtrolig blandning med våra äpple-, aprikos- samt
Valnötträd bilda en rigtig skog kring den derpå följande stationen
Silla. De förstnämnda träden hade här en höjd af åtminstone 30 fot. Ett
sådant träd ser i sanning annorlunda ut än våra sekelgamla, rundskurna
krymplingar i orangerierna. De äro yppiga, kraftfulla träd, med en tät
och herrlig krona af vidt utbredda grenar. Aprikosträden kunde knappt
bära bördan af sina frukter, och en del öfverträffade i storlek våra
största äppleträd. Likasom öfverallt på Valencias slätt, fann jag äfven
här mullbärsträden bättre uppdragna och omsorgsfullare klippta, än
kring Murcia. De stå der det ena bredvid det andra, lika-1-; som
soldater i ledet, lågstammiga, så att man nästan utan tillhjelp af
stege kan stryka af bladen; aldrig har kronan någon uppåtrigtad gren i
midten, utan alla grenar äro vågrätt utsträckta. Jag fann att man
alltid blott låter 7--10 skott på dem växa ut. Då mullbärsträdens
kronor här hafva form af en skärm, äro de på Murcias slättbygd
klotrunda. Efter Silla, på vårt språk 'stol' -- och hvem skulle icke
vilja slå sig ned i en sådan trädgård? -- följa stationerna Catarroja,
Masanasa och Alfafaf, hvarefter man förbi den af trä uppförda Plaza de
toros,teatern för tjurfäktningar, inkommer i Valencia, hvarifrån
slutligen den sista stationen förer till det vid hafvet belägna Grao de
Valencia; Valencia ligger nämligen en god half mil från hafvet.

Den andra, den praktiska hälften af Valencia’s Vega utgöres af stadens
Plaza eller torg. För att i den vidsträckta, mycket oregelbundna staden
kunna finna rätt på detta, följde jag, icke hjertats, utan magens
dragningskraft, d. v. s. så snart jag kom ut ur huset, tog jag samma
väg som de af folket, hvilka buro tomma korgar, och anlände på detta
sätt säkert och kortaste vägen till målet. En resande, som vill lära
känna något mer än värdshus, kyrkor och teatrar, bör aldrig försumma
att besöka torget i större städer. Der kan han vinna en inblick i
frukt- och grönsaksodlingens samt boskapsskötselns och åkerbrukets
tillstånd, i invånarnes lefnadssätt. Hvilket larm! Handelstorgen i
Murcia, Granada och Malaga, hvilka jag förut hade besökt, äro ett intet
mot detta. Det tilltalade min naturforskaresmak, att här finna de
ofantligaste förråd af lifsmedel bragta i system. Här står och ligger
icke allting huller om buller, som på en del andra ställen. På ett håll
funnos väl 40--50 grönsakshandlerskor, hvilka, endast hade sallat,
bönor och gröna ärter; på ett annat icke färre med läcker, färsk
potates; här med Tomater (kärleksäplen, Lycopersicum esculentum),
ärtskockor och Calabazas (gurklika kurbitser); der åter fann jag hela
rader af spannmålshandlare, här en skara af Caracoleras, försäljerskor
af landsnäckor, och alldeles som på andra ställen sådana, som sålde
hafsmusslor (isynnerhet Donax trunculus). Under ett tälttak, som kunnat
hysa en hel bataljon soldater, såg jag oerhörda massor af aprikoser,
körsbär och oranger uppstaplade i stora korgar, orangekorgarne vanligen
öfverst med några frukter, som till tecken af sin friskhet hade ett
eller par blad på skaftet. Redan på långt håll tillförde luften mig
underrättelse derom, att jag närmade mig det ställe, der spanska,
folkets älsklingsrätt, rödlök och hvitlök, i häpnadsväckande mängd låg
dels hopad i högar, dels uppträdd på långa snören. Deribland fanns den
söta och välsmakande Cebolla, en äggformig hvit lök, i storlek
jemförlig med ett barnhufvud. Jag räknade i en knippa, som utgjorde en
mansbörda, blott14 stycken. En liten gata upptogs ensam af sådana, som
försålde slagtadt och för stekpannan färdigt fjäderfä. Köttförsäljarne
voro legio,; och nu ändtligen, hvilket larm på fisktorget, som låg
afskildt från de öfriga! Hafsfiskar af alla slag, stora och små, af
olika färger och former, utskrekos på en gång till salu af hundratals
strupar. Hvilken skilnad, om jag dermed jemför den stillsamma
torghandeln i Leipzig tre gånger i veckan under uppsigt af torgfogdar!
Här är det likadant alla dagar -- och värst på söndagen! -- Men jag får
icke förglömma torgets blomsterafdelning, ty den utgör i Spanien, der
man älskar blommor ännu mera än hos oss, en stor prydnad för detsamma,
Georginer och nejlikor voro dess hufvudsakliga smycken.

Jag var icke den ende man, som återvände hem från torget med sitt
knyte, ty i Spanien ser man nästan flere män än qvinnor göra
torguppköpen, och deribland många ganska välklädde. Mitt inköp bestod i
en näsduk full af -- landsnäckor, ’no para comer’, icke att äta, såsom
jag redan ofta måst säga. Då man hos oss på sin höjd skänker
landsnäckorna en blick af afsmak och finner det nästan obegripligt,
huru vetenskapen äfven kan befatta sig med dessa ’otäcka djur’, har jag
nu på torgen i Spanien anträffat 14 arter af dylika snäckor, hvilka
nyttjas till födoämne. På torget i Valencia hade jag således äfven just
ett tillfälle till beqvämt insamlande, så att jag för några få cuartos
köpte ansenliga förråd af snäckor, som hade stort vetenskapligt värde.

Hvad jag sedan vistelsen i Murcia icke hade funnit, återfann jag i det
undersköna Valencia, nämligen umgänge med män, som hade samma
vetenskapliga sträfvan. Professorerna Ignacio Vidal* och Jose Arigo
blefvo genom naturforskningens förmåga att hastigt förmedla
vänskapsförbindelser goda vänner till mig, och isynnerhet den sednare
blef en trogen ledsagare på mina vetenskapliga exkursioner. Ja, äfven
det är naturvetenskapens välsignelse, att hon förer hjertan till
hvarandra och aldrig mellan sina dyrkare låter afundens söndrande
skiljevägg uppresa sig. Månne min vän Don Jose derborta i Spanien,
likasom jag, i detta ögonblick erinrar sig det på rådbråkad spanska och

* Sedan dess genom döden bortryckt från vetenskapen och sina vänner.
Vidal var Spaniens mest framstående ornitholog.franska förda pratet
under våra utflygter, hvilka genom min tyska samlingsilver mången gång
öfvergingo till nästan alltför ospanska strapatser för honom? Månne han
erinrar sig -- han, den yngre af oss båda -- sitt ’mi nino’ (mitt
barn), såsom han på skämt kallade mig från den dag, då han likt en
barnsköterska fasthöll mig vid en om lifvet lindad rem, när jag vågade
mig ut på dybottnen i en lagun af Rio Seco för att komma åt den
präktiga snäckan Melanopsis Dufourei? Huru jag ordentligt måste gömma
mig för honom, då jag klädde af mig, föj att plötsligt hoppa i den
kristallklara Acequia de la Tanda och söka musslor, hvilket han platt
icke ville tillåta, emedan han skulle ansvara för mig? Månne min vän
ännu tänker på dessa och andra små äfventyr? Jag är säker derpå. Om han
någongång besöker sin vän, apotekaren i Vall de Uyó, så måste han också
erinra sig, huru på återfärden en dräng tog mig som en annan Dona
Dulcinea de Toboso bakom sig på hästen, för att i den mörka natten
lotsa mig öfver Burriana’s öfversvämmade vega, sedan vi på bortresan
sjelfva hade måst hindra hönsen att flyga bort, hvilka i Posada’ns
klent försedda kök skulle tjena oss till måltid.

Ett litet sandkorns irrfärder.

Talande djur passa på sin höjd för barnsagor, så framt det icke äfven
der vore bättre att undvika dem, emedan sådant alltför ensidigt
sysselsätter barnets i alla fall öfvervägande starka inbillningskraft
och omärkligt leder till van- och undertro. Derför syntes det mig nu
alldeles otjenligt att låta ett sandkorn sjelf berätta sina iarder härs
och tvärs.

Likväl länkar sig till ett sådant litet korns öden en så lång och
omvexlande kedja af tilldragelser, som tima i jordskorpan, att det
föreföll mig som om deraf kunde göras en saga för stora barn, till
hvilken äfven ett fabula hæc docet sjelfmant ansluter sig.

                      Ett litet sandkorns irrfärder

franska förda pratet under våra utflygter, hvilka genom min tyska
samlingsilver mången gång öfvergingo till nästan alltför ospanska
strapatser för honom? Månne han erinrar sig -- han, den yngre af oss
båda -- sitt ’mi nino’ (mitt barn), såsom han på skämt kallade mig från
den dag, då han likt en barnsköterska fasthöll mig vid en om lifvet
lindad rem, när jag vågade mig ut på dybottnen i en lagun af Rio Seco
för att komma åt den präktiga snäckan Melanopsis Dufourei? Huru jag
ordentligt måste gömma mig för honom, då jag klädde af mig, föj att
plötsligt hoppa i den kristallklara Acequia de la Tanda och söka
musslor, hvilket han platt icke ville tillåta, emedan han skulle
ansvara för mig? Månne min vän ännu tänker på dessa och andra små
äfventyr? Jag är säker derpå. Om han någongång besöker sin vän,
apotekaren i Vall de Uyó, så måste han också erinra sig, huru på
återfärden en dräng tog mig som en annan Dona Dulcinea de Toboso bakom
sig på hästen, för att i den mörka natten lotsa mig öfver Burriana’s
öfversvämmade vega, sedan vi på bortresan sjelfva hade måst hindra
hönsen att flyga bort, hvilka i Posada’ns klent försedda kök skulle
tjena oss till måltid.

Ett litet sandkorns irrfärder.

Talande djur passa på sin höjd för barnsagor, så framt det icke äfven
der vore bättre att undvika dem, emedan sådant alltför ensidigt
sysselsätter barnets i alla fall öfvervägande starka inbillningskraft
och omärkligt leder till van- och undertro. Derför syntes det mig nu
alldeles otjenligt att låta ett sandkorn sjelf berätta sina iarder härs
och tvärs.

Likväl länkar sig till ett sådant litet korns öden en så lång och
omvexlande kedja af tilldragelser, som tima i jordskorpan, att det
föreföll mig som om deraf kunde göras en saga för stora barn, till
hvilken äfven ett fabula hæc docet sjelfmant ansluter sig.Med materiens
kretslopp förstår man vanligen något annat- än det, som vi nn vilja se
ett sandkorn genomlöpa. Man menar dermed den på förvandlingar rika
vandring, som skiftevis lösta och åter fasta ämnen, t. ex. kolsyrad
kalk, oaflåtligt och endast med tidtals inträffande hvila göra genom de
tre naturrikenas kroppar, bildande en beståndsdel än i djurkroppen, än
i den såsom näring i den förra upptagna växten, än åter en del af
åkerjorden, för att härifrån förr eller sednare på nytt bölja samma
kretslopp. Om ock detta kretslopp är betydelsefullare, hvarför det
äfven kallas lifvets kretslopp, så är det likväl så till vida
underlägset det andra, som jag nu med sandkornet vill beteckna, att det
så till sägandes beröfvar det ifrågavarande ämnet dess personlighet. T.
ex. ett gipskorn, som nu hvilar i åkerjorden såsom en förening mellan
kalk och svafvelsyra, måste ur denna förening förlora sin kalk, emedan
denna vill i någon växt förena sig med kolsyra, för att kanske längre
fram åter uppgifva denna förening och med fosforsyra bilda skelettet i
ett djur.

Här går följaktligen detta gipskorns ursprungliga personlighet
förlorad; det sönderdelas och dess beståndsdelar ingå, kanske ånyo
delande sig i olika rigtningar, nya föreningar.

Då man erinrar sig på huru otaligt många sätt de 66 enkla kropparne
kunna förena sig med hvarandra, och huru som icke mindre mångfaldigt
sönderdelande krafter bemöda sig att åter upphäfva dessa föreningar, så
kan man ock ana, huru otroligt mångfaldiga förvandlingar måste åtfölja
ämnenas kretslopp i kemiskt hänseende, men också att det på samma gång
är omöjligt att i dess förvandlingar och på dess vandringar följa och
iakttaga ett bestämdt vigtsmått af ett ämne, t. ex. en centigram jern.
Och likväl hafva vi kommit till den vetenskapligt grundade
öfvertygelsen, att under denna eviga förvandling af jordiska ämnen icke
en atom kan gå förlorad, att naturen ständigt arbetar med samma ämnen
och med samma förråd af ämnen. Detta ämnenas kemiska kretslopp liknar
schackspelet, hvars 32 pjeser äfven kunna intaga oändligt många
ställningar i förhållande till hvarandra.

Det jern, som i detta ögonblick färgar vårt blod, befinner sig derunder
på en af de oräkneliga hvilopunkter, som det frånbegynnelsen har
genomlöpt och som det efter våt kropps sönderfallande skall utbyta mot
andra ända till dagarnes ända, om det annars kan vara vetenskapligt
rätt, att tala om dagarnes ända.

Helt annorlunda gestaltar sig vårt sandkorns lefnadsbana.

Hvilka makter som stått vid dess vagga är en tvistefråga bland de
lärde. En del säga att Neptunus varit dess fadder, en del åter att det
varit Vulkanus, ja de fleste äro af den tanke, att begge vid detta
tillfälle varit i förbund med hvarandra, ty vi finna vårt sandkorn,
ännu i en qvartskristalls orubbade storlek, djupt fördoldt i en
framskjutande skarpkantig gneis-klippa, såsom en af dennas
blandningsdelar; men gneis, en så kallad skiktad kristallinisk bergart,
skall, enligt de fleste geologers mening, hafva erhållit sin gestalt
genom vattens och elds efter hvarandra följande inverkningar.

Många århundraden sågo gneisklippan såsom en skarp spets från den 8000
fot höga alpgrundvalen höja sig i den rena, obeskrifligt genomskinliga
luften; mången lavin hade från alpernas höga tinnar i sitt dånande fall
som ett bomskott skjutit förbi henne eller krossat sitt hufvud mot den
spetsiga klipptaggen, så att moln af snö yrt högt upp i luften. Men så
kom en gång ett kärnskott ur de otillgängliga snööknarnes arsenal. Det
mjuka ämnet, hvari en barnfot kan intrycka sina spår, hade i
fruktansvärd massa lossnat från sitt hviloläger, emedan kanske föga
mera, än som behöfdes att öfverhölja taket på en koja, tillkommit och
förmått bringa alppassens hotande fiende ur dess bedrägliga
jenmvigtsläge. Snöväggens dödslika hvila förvandlas i ett nu till en
rörelse, snabb som vindens; den ljudlösa tystnaden förbytes i ett
dånande brak. I ursinnig fart störtar den med ens till lif väckta
massan öfverända, och med ett plötsligt språng kastar hon sig som ett
väl rigtadt skott emot den bäfvande klippan och rycker henne bort från
hennes plats. Äfven hennes tur att falla var nu kommen, sedan förut --
hvem kan säga i huru långa tider -- andra lemmar af alpkroppen blifvit
lösslitna, hvilka hade haft sin plats ofvan henne, och genom hvilkas
aflägsnande hon nu kommit på den längst framskjutna posten.

Knappt en fjerdedels minut -- och åter herrskar den förra ljudlösa
stillheten, blott här och der lösgöres ännu en litensnömassa eller en
klippkant, som genom sin tyngd öfvervinner det obetydliga hinder,
hvilket blott för några korta ögonblick kunde uppskjuta dess vidare
fall. Men snart har äfven denna lavinrasets ringa efterdyning upphört.
Grafvens stillhet råder öfverallt.

Skarp och dyster framsticker klippkanten ur den ditförda snööknen. Men
han är icke längre igenkänlig. Tusentals centner hafva från honom
lössplittrats, och bland dem äfven den del, som hyste vårt lilla
sandkorn.

Lösryckt från sin uråldriga födelseort hvilar det nu, inneslutet i ett
från gneisklippan lösbräckt stycke, under snömassor, höga som hus, i
den förbistormande alpbäckens klippbädd. Det brusande vattnet känner
sig hämmadt i sitt lopp, det uppsuges af den torra lavinsnön, och
gräfver ursinnigt i snödammen, för att återtaga sin förra bana. Det
skall också till slut återtaga henne, men icke med våld, utan genom
tåligt gnagande på den smältbara muren, tills denna slutligen blifvit
bearbetad till ett högt brohvalf, som kanske kommer att trotsa mer än
en sommar. Under tiden sofver vårt sandkorn, hvilket redan efter sitt
första steg på vandringsbanan ser sig dömdt till dröjsmål.

Våren, ’alpverldens högljuddaste årstid’ (Tschudi), är förbi. Den
glacierborna alpbäckens i fruktansvärd fart framilande fors, som med
skum betäckte allt hvad han kunde nå, har blifvit litet lugnare. Han
iakttager sina dagliga vexlingar, i den tidiga eftermiddagsstunden
uppnående sin största höjd och i den tidiga morgonstunden sitt
lågvattenstånd, allt efter som glacieren, från hvilken han leder sitt
ursprung och får evigt ny näring, smälter eller stelnar i sin nattliga
hvila.

Djupt i den klippiga bäckfårans botten ligger gneisblocket, som i sig
hyser vår lille vandringsman, och den af sin glacier-sand mjölkhvitt
ogenomskinliga bäcken bearbetar det oafbrutet förmedelst de större och
mindre stenar, som han rycker med sig och slungar emot det tåliga
blocket.

År och årtionden förgå under hvilka gneisblocket endast med små steg
flyttar sig framåt. Ändtligen har det närmat sig kanten af en brant
klippafsats, öfver hvilken bäcken mellan lodräta glattspolade väggar
nedstörtar i ett svart djup, hvarutur han sedan, upplöst i ett fint
stänk, hvirflar upp lik ett

ångmoln, för att tjena solstrålarna till spegel och hjelpa dem att
ikläda sig sin högtidsdrägt af strålande regnbågsfärger, herrligare och
mer glänsande än hvad sjelfva himmelens regn förmår åstadkomma.

Den varma tövinden, den väldige från Afrika kommande luftherrskaren
tillför nu bäcken från alla sidor större massor af smältningsvatten.
Timme efter timme växer hans vågsvall; på hans botten blifver det
lifligt; block, som länge hvilat ut, känna sig uppruskade, och ett
erfaret öra förnimmer tvärs igenom vattnets vanliga brus deras
ömsesidiga hopstötning såsom ett doft knakande.

Vattnet, som pressas fram genom den trånga klippporten för att störta
ned i afgrunden, kastar sig ut i en vid båge och rycker med
oemotståndlig kraft med sig det eentnertunga blocket, så att detta i
höjden af bågen lösrycker sig ur vatten-kärfven och i djupet långt
derunder stöter emot en framskjutande klippas hårda hjessa samt
springer i stycken.

Den gamla satsen ’dela och herrska!’ blef här en kraftig hjelp för vårt
sandkorns fortkomst. Knappt har det nu blifvit befriadt från största
delen af sina vidhängande syskon, så ryckes det af de framstormande
böljorna vidare bort, inneslutet i en sten, soni nu knappt har en
knytnäfves storlek. Och nu bär det allt längre utför dalen, hvarje
sekund afnötas från stenen små korn genom hårda stötar mot andra stenar
i den af vatten urgräfda bädden, och det, som i årtusenden varit fast
förenadt, slites från hvartannat, för att i alla tider gå sina egna,
kanske långt åtskiljda vägar.

Vårt sandkorn är ännu icke deribland; det hvilar ännu fördoldt i det
inre af sitt alltmer förminskade stenhem.

Plötsligen begynner ett helt nytt lif för detsamma. Dess oregelbundna
framskridande efter bäckens godtycke skall för en tid bortåt förvandlas
i en ursinnig hvirfveldans. Vid bäckens venstra strand ligger en
väldig, nästan slät granithäll, öfver hvilken han, då han förer mycket
vatten, lik en tunn vattenslöja skjuter fram i kretsande rörelse.
Hvarje sten, som medföljer denna kringsvängning, urslipar i någon mån
sin kretsbana på hällens yta, och med denna banas småningom tilltagande
djup tillväxer äfven vattnets hvirflande rörelse samt med dennaåter
dansplatsens djup. Dansaren nöter naturligtvis med detsamma sig sjelf,
tills han, alldeles utsliten, dansat sig till döds, eller ock vid ett
falskt steg åter slungas ut i strömdragets vexlande kaos.

För ögonblicket har den vilda sällen utkorat vår sten till dansare.
Ursinnigt slipar han denne i ringdans, tills han förlorat all sin kraft
och icke längre förmår uppnå danssalens öfre kant. Stenen ligger nu
likasom utmattad i urhålkningen, men på det torra, ty i det varma
solskenet afdunstar snart det qvar-blifna vattnet, och de deri förut
uppslammade sandpartiklarne betäcka nu som ett dam den öfvergifna
dansplatsens tiljor. Men förr eller sednare återfår bäcken håg och
kraft till ny dans, och på detta sätt omvexlar en tid vår stens lif
mellan ringdans och stilla ro, till dess ändtligen en gång vattnet
förer med sig dit en ny danskamrat, som stöter emot den förra och
knuffar ut honom från dansplanen. *

På nytt går det nu åter steg efter steg raskt utför dalen. Då bryter
plötsligt regnet i fruktansvärda skurar löst öfver alptrakten och
öfverbjuder i fasor sjelfva lavinerna, hvilka ju vanligen finna en
oskadlig slutpunkt i de djupa kitteldalarne. Från alla sidor störta
nyfödda bäckar till dalpassets beherrskare, så att denne med hastiga
eröfringar utvidgar sitt område och, ryckande allting med sig, vältrar
sig ned i den blomstrande dalen.

Aldrig förr hade stenen, som innehåller vårt sandkorn, vid sin sida
skådat fjellblommornas prakt -- nu hvälfves han, inklämd mellan större
stenar och centnertunga block, i en isblandad dylava fram öfver
alpernas vackra blomstermattor, hvarvid han sjelf krossas och
söndermales i små stycken.

Lifvets skådeplats har nu blifvit en annan för vårt sandkorn, och det
har sjelf ryckt sin personliga befrielse vida närmare. Bredvid det
sitter i den hårdt packade grötlika stenmassan ett stycke trädrot, som
i ett nu blifvit förvandladt till en rullstens form, ** men ännu för
några minuter sedan uppbar en väderbiten, dyster alpgran.

* På detta sätt anses s. k. «jettegrytor» uppkomma.

** Den 25 Augusti 1856 såg jag vid Melchthal i Schweitz i ett dylikt
stenrammel, som öfvertäckte många tusen qvadratfamnars yta, talrika
vedstycken, som uppenbart blifvit söndersplittrade, glättade och
afslipade under den korta stund ovädret varat.Om den gröna alp, på
hvilken vår lille vandringsman nu ligger begrafven i stenramlets
massor, redan var en fri schweitzisk medborgares dyrbara egendom, hvars
sammetsgrönska han med outsäglig möda åter plägade framlocka, eller om
vid detta tillfälle odlingen genom menniskohand här ännu hvilade i
framtidens sköte -- det lemna vi derhän; men vi vilja härvid blott icke
förgäta, att den sand, som vi nu strö öfver den nyss skrifna sidan,
utgör slutprodukten af ett kanske mångtusenårigt lefnadslopp af samma
sla£, som det vi skildra.

Ännu var den lille hjelten i vår lilla historia icke befriad. Men
temligen nära befrielsens port står han, ty det väldiga trycket af
stenar och grus, som för hvarje år tätare sammanpackas af vårfloden,
har redan krossat gneisstycket, hvari han hvilar, och knappt så stort
som en hasselnöt är numera det stycke, som hänger vid honom eller som
han hänger vid.

Men nu kommer befrielsens dag. Ett nytt oväder utgjuter sina omätliga
regnmassor i samma bäckfåra, ur hvilken gruset förra gången dånade ned
åt dalen. Vattenmassorna bryta nu fram öfver gruset, genomtränga det
likt en vårt innersta upprörande fasansfull underrättelse och sätta den
tröga massan i rörelse. Vår lilla stenskärfva, som i åratal legat trygg
i skyddet af sina större grannar, utsättes nu för en fruktansvärd
trängsel från alla sidor. De stötar och den påtryckning, som nu här i
tusentals rigtningar och på tusentals sätt ega rum, skulle man kunna
kalla för en, om ock öfverdrifven bild af den menskliga samlefnaden. En
tung sten förlorar sitt jemnvigtsläge och skrider fram öfver det lilla
gneisstycket, de fina glimmerbladen deri lossna från hvarandra, så att
den rundade qvartssmulan, i storlek jemförlig med ett viekerfrö, för
första gången blifver fri från främmande påhäng. Hon känner sig
öfverspolad af forsande vatten, som likt ett i tusen grenar deladt
ådernät genomsköljer den väldiga grusmassan och ur dess fogar
framrycker allt, som är tillräckligt litet och lätt.

Likasom den enskilde personen låter sig viljelöst ryckas med af den
skådelystna folkhopen genom de öfverfylda gatorna ända till dess han
vid porten, som utgör målet för skadelusten, förmår lösgöra sig ur
menniskomassan, hvilken här delar sig, så känner sig äfven qvartskornet
till slut i det fria och skrideri en nygräfd rännil ned öfver
gräsvallen, än här, än der uppehållet en minut i krökningarne, tills
det ändtligen föres ut i regnflödets hufvudström och nu af denna i
ursinnig fart sopas ned i den lilla alpsjön. Här befinner det sig i
sällskap med ett oräkneligt antal af sina likar, och det ser nu ut, som
om qvartskornet här hade uppnått slutet af sin löpbana, ty på hvad sätt
skulle väl det, som sjelf ej eger rörelseförmåga, åter kunna komma ur
detta lilla dalbåcken? Alpsjön har ju intet aflopp, som kunde föra
vidare sådant, som lavinras, störtregn och snövatten tillföra honom.
Men just denna omständighet, att ingen utgift tyckes förefinnas der,
hvarest en så betydlig inkomst uppbäres, måste väcka vår eftertanke.
Nio eller tio månader om året är denna sjös yta isbelagd och derigenom
temligen skyddad mot vattenminskning genom afdunstning; tillflöde och
förlust genom afdunstning kunna här uppe icke hålla hvarandra i
jemnvigt, såsom händelsen är med Kaspiska hafvet, hvars vattenspegel
bibehåller samma höjd, ehuru Wolgas 24,840 geogr. qvadratmil
vidsträckta flodområde uttömmer sig deri. Hvad man till förklaring af
denna gåtfulla företeelse origtigt antagit i afseende på Kaspiska
hafvet, nämligen ett underjordiskt sammanhang med verldshafvet, det
eger utan tvifvel verkligen rum i fråga om den lilla alpsjön, i hvilken
nu vårt qvartskorn hvilar; han har ett underjordiskt, eller, rigtigare
uttryckt, ett aflopp från sin botten till en lägre dalafsats i
alpkedjan.

Om ock denna högt belägna fjellsjö är en af de minsta bland de många i
schweitziska alperna, der man endast inom den lilla kantonen Uri räknar
inemot 40 dylika, så är likväl hans vattenmassa i stånd att utöfva ett
stort tryck på sjöbottnen och att med stor kraft tränga sig igenom
densammas remnor och klyftor till djupare belägna punkter och att på
dessa trånga vägar rycka med sig allt, som är nog litet dertill och en
gång kommit inom öppningen till någon af dem.

En knappt förnimbar kretsrörelse i sjöns vattenspegel, och som endast
kan mätas med tillhjelp af ett på densamma flytande föremål,
tillkännagifver att hela sjön kan anses för en jettetratt, och vi kunna
enligt de bekanta rörelselagarne för en genom en tratt rinnande vätska
med säkerhet antaga, att denna kretsrörelse mot djupet tilltager i
styrka.Hvilket skickelsedigert leftiadsskede förestår icke nu vårt
sandkorn? Tid efter annan samma väg kommande tillflöden, häftiga
hvirfvelvindar, som uppfångas af denna lilla dalkittel, samt
kretsrörelsens svaga dragningskraft tillåta det icke att hvila der,
hvarest det råkade komina i sjön, utan fora det allt djupare och
djupare, närmare och närmare till de slukande svalgen -- det har att
motse en verklig helvetesfård. När och hvar skall återkomsten i
dagsljuset blifva dess lott? Skall det icke måhända under denna hemska
färd alldeles tillintetgöras af de oafbrutet framdrifvande och
påskjutande krafterna?

Ett qvartskorn af en vickerärts storlek är likväl icke så lätt att
förstöra; visserligen torde hvarje ögonblick, som bringar det i
beröring med vatten, borttaga något af det, men detta kan icke vara
mer, än något så oändligt litet, att tanken på denna oändligt långsamma
upplösning gifver oss en aning om materiens oändliga delbarhet.

I en mycket längre ned belägen dal, på alpkedjans lägsta afsats, och
blott hörande till bergsregionen, har växtlifvet utvecklat hela sin
rikedom. På de skuggiga sluttningarne hafva bok och lönn tagit en hel
armé af skogsörter, ormbunkar och mossor under sin höga protektion,
hvaremot solsidan är betäckt med gröna mattor, hvilkas växter bilda en
tydlig öfvergång till fjellväxternas täcka dvergslägt, ty dessa finnas
här ännu blandade med de lägre afsatsernas mer storväxta former. För
dens erfarna öga, som känner alpflorans växter, är det en rigtig
kongress af representanter från olika höjdgrader; tillochmed låglandets
daggkåpa, Alchemilla vulgaris, står här nästan bredvid sin alpsyster,
A. alpina, med dess silverglänsande småblad.

Midt i sluttningen, i ordets fulla mening bland blommorna, framspringer
en stark källåder, hvars kristallklara vatten i sakta lutning nedåt
sipprar fram öfver en bädd af hvita småstenar, och allt häntyder derpå,
att det aldrig tryter denna källa vatten, men att hon också aldrig har
mera sådant, än som hon kan rymma. Vi hafva ett af den lilla fjellsjöns
underjordiska aflopp framför oss.

Några få hundra steg nedom detta sitt ursprung samlar sig vattnet i ett
litet bäcken, likasom ville det hvila ut efter det långa, mödosamma
krälandet genom mörka klyftor och samlakrafter till vidare vandring på
slättlandet, hvilket det redan är temligen nära.

Hvilken helt olika beskaffenhet har icke detta lilla bäcken i
jemförelse med fjellsjön, ur hvilken dess vatten härstammar. Vattendjur
af många slag lifva dess djup, och dess stränder omgifvas af en krans
af vass och af alla de växter, som öfverallt åtfölja det lifgifvande
elementet, utom på de isiga höjder, der värmet saknas, som ensamt
förmår gifva vattnet fullmakt att uträtta något. På ena' sidan visar
sig en lucka i växtinfattningen; der ligger porten, genom hvilken
källvattnet efter en kort rast drager vidare i form af en klar bäck.

Vi hafva nu härmed lärt känna en ny liten sträcka af vårt sandkorns
vidare lefnadslopp. Märkbart mindre var det, när det här åter
framträdde i dagsljuset, af tusen blommor välkomnadt ut i det glada
lifvet. Framspoladt ur källåderns sista krökning, blef det liggande vid
sidan af dennes mynning, och en solstråle, som träffade dess
genomskinliga yta, kom det att glänsa som ett glädjestrålande öga.

Det öfverlemnades nu åt de sprittande böljornas nycker, än läto de det
ligga obemärkt, än lyftade de det på sina skuldror och läto det åter
falla ned i ett nytt sällskap af sina likar, tills det ändtligen,
skenbart för att ånyo hvila ut, anlände till det lilla vattenbäckenet.

Medan det låg deruppe under alpsjöns spegel, skakades det aldrig ur
sitt läge genom någon fisks fenslag, nedtrampades det aldrig af en
vattenfogels simfot, ty den sjön hörde just till dessa alpernas gåtor,
enligt hvilka utan synbar orsak den ena sjön är alldeles utdöd och tom,
den andra deremot rik på präktiga foreller. Men här nere infinner sig
sked-anden med högljudt hvinande vingslag, för att med sin breda
skedformiga näbb uppfiska maskar från bäckenets botten. Den vackra
fogelns stålgröna hals blänker i solsknet, då han åter reser sig upp i
vattnet, och vattenperlorna rulla ned öfver det vattentäta
fjäderpansaret. Nu flyger anden åter bort. Med henne, i henne lemnar
vårt sandkorn sin nya bostad. Då hon sväljde en igel, hade denne just
fastat sig ined sina båda sugskifvor vid sandkornet, och sålunda följde
det med i fogelns mage, och nu sväfvar det i denna nya boning, i ett
lefvande luftskepp, framgenom luften. Det är icke blott en slump, att
anden äfven slukade qvartskornet, och för henne utgör det ingalunda
något, som orenar den sväljda läckerbiten eller ens någon osmältbar
tillsats till densamma. Är det äfven i sig sjelf osmältbart -- äfven
jordens inelfvor gåfvo det efter lång vandring genom dem åter osmält
ifrån sig --, så skall det likväl hjelpa till vid matsmältningen.
Fogelns mage är icke sandkornets graf eller blott för någon tid dess
fängelse, utan den utgör en verkstad, hvari det skall arbeta.
Sandkornet har blifvit en qvarnsten, det måste jemte flere sina likar,
som till stort antal funnos i denna lifsvarma qvarn, biträda vid födans
söndermalning. Den oorganiska, den såkallade liflösa kroppen har
plötsligt blifvit det organiska lifvets medhjelpare.

Detta är ett bland de högst få fall, då en liflös sten står i lifvets
omedelbara tjenst. Men på samma gång som den, hvars irrfärder hit och
dit vi hittills följt, blifver en medarbetare i lifvets kretslopp,
ryckes han sjelf snart in deri. Ingen förefaller mer otacksam, än
lifvet. Allt rycker det till sig, sliter ut det och bortkastar sedan
åter det utslitna.

Få veckor efter detta införlifvande sänker sig vår and nere i dalen
till en damm, som ligger tätt invid ett tegelbruk. Sedan hon här
intagit en riklig måltid, slår hon sig ned på en stor lerhög, för att
taga sig en kort siesta. Hon putsar sin brokiga fjäderdrägt och befriar
sig från födoämnenas slagg.

Då arbetarne efter sin middagsrast återkomma för att forma leran till
taktegel, kommer vårt sandkorn under stampande fötter och formande
händer. Fast inpressadt, ligger det inom kort såsom en liten del af ett
taktegel på torkställningen. Den genomströmmande varma luften har inom
få dagar fullbordat torkningen. I ordentliga rader insättas teglen i
ugnen. Här slickar den prasslande lågan från den antända veden med sina
tungor de insatta teglen, tränger upp i mellanrummen och insveper
hvarje särskildt i sin glödande andedrägt, likasom hade en ny plutonisk
katastrof brutit lös. Det är snart gjordt. Rödbrända framtagas teglen,
och vagnen står redan i ordning för att forsla dem till ett ställe, der
man bygger. Detta ställe ligger invid Rhenfloden, der denna lemnat sitt
luttringsbäcken,den herrliga Bodensjön, och äfven har dennas nedre del,
den såkallade Untersee, bakom sig.

Länge dröjer det icke, förrän vårt sandkorn befinner sig på taket i en
bland de radvis ordnade tegelpannorna. Slumpen tillät det att komma i
teglets yta. Bränningen i ugnen hade icke skadat det vidare, än att det
sprang sönder, och nu blixtrar om aftonen en stråle af den nedgående
solen i dess lilla speglande öga.

På nytt bundet och bannlyst hvilar nu vårt sandkorn i många årtionden.
Bredvid det sjunger fogeln på takåsen sin muntra sång, och när han är
borta, breder snön sitt bårtäcke öfver det.

Sedan kommer förvittringen, denna de atmosferiska makternas varsamma
fortrupp, och gnager på dess fjettrar. Den uppluckrar massan endast
till ett så ringa djup, att detta ej ens kan mätas, och blåst och regn,
ljus och värme förmå nu att omskapa den hårda tegelstenen till åkerjord
åt en dverglik växtverld» Osynliga groddkorn komma hit, förda af
vindarne, och från dem uppväxa ytterligt små mossplantor. Med tiden
blifVa af dem prydliga halfklotformiga mosstufvor. En af dessa har sin
plats midtöfver sandkornet och dömer det ånyo till mörk enslighet.

Dess öga kan icke se, att ett fruktansvärdt moln år i antågande öfver
Rhen, för att rycka det med sig ut på en ny vandring. Under en kort
minut, som fyller menniskor och djur med bäfvan och ångest, hopar sig
det täta hagelmolnet öfver trakten och slungar sina millioner alltid
säkert träffande kastvapen mot jorden, och i nästa minut ligger teglet,
som hyst sandkornet, jemte hundra andra på marken, krossadt i stycken.

Hastigt är förstörelseverket fullbordadt; och den, som fordom engång
lät lägga dessa tegel på sitt tak, var icke densamme som den, hvilken
nu låter undanrödja deras skärfvor och kasta dem vid Khens strandbrädd,
på det att floden vid tillfälle må taga dem bort med sig.

Vågor från barndomshemmet leka nu med tegelstenen och berätta
sandkornet deri om den sköna alpverlden, der både de och sandkornet äro
födda. «Kom med!» sorla de, «vi föra dig ut i det blåa verldshafvet».
Men de äro för svaga.

Men det måste vandra vidare, ty så är beslutet i de makters råd, som
taga hand om det minsta så väl som om det största.Likasom en gång förr
brusar sunnanvinden fram öfver alpernas mur och förer med sig moln, som
utgjuta omätliga regnmassor öfver glaciererna, ur hvilka Rhens oräknade
källor uppspringa. Med regnvattnet och de oupphörligt växande
glacierbäckarne förenar sig det från alla snöbergen nedströmmande
vattnet, som bildats genom snöns smältning. Nedåt, nedåt till dalen
lyder lösen för alla de otaliga rännilar, hvilka på längre eller
kortare vägar sträfva fram emot Rhen. Och ingen ström i Europa kan
berömma sig af att inom en jemförelsevis så liten rymd hafva ett så
tusenfaldigt fördeladt källområde, som Rhen.

Det förgår någon tid, inijan de från tusen dalvinklar kommande
upproriska massorna hafva förenat sig. Nu välta de sig framåt i
Rhenflodens bädd, och med hvarje sekund stiger flodens sjudande yta
allt högre öfver sina bräddar, och strömmen rycker med sig allt, som
icke förmår motstå hans växande kraft. Härunder sjunker äfven
tegelstenen i den frambrusandes famn och ryckes med oemotståndlig kraft
fram mot det närbelägna Rhenfallet. För andra gången måste nu
sandkornet, fastkedjadt vid en större massa, våga det djerfva språnget,
och på andra sidan om den höga klipptröskeln störtar den sjudande
hvirfveln stenen jemte tusen andra in i sin förstörande ringdans samt
skjuter honom sedan långsamt framåt på den lugna bottnen, tilldess
grannkällorna efter en lång omväg genom Aarfloden äfven komma med och
hjelpa till att befordra transporten.

Vår lille vandringsmans oroliga lefnadshälft är nu förbi. Makligt och
stadigt känner han sig -- ingen kan säga huru långt för hvarje år --
stötas framåt. Han har visserligen alltid följt sin lefnads
bestämmelse, och deri är han oss menniskor lik; men den, som härefter
ined blicken kunde följa hans enformiga bana, den skulle nödgas kalla
hans lif ett långsamt, innehålls- och medvetslöst hänslumrande mot det
sista målet, upplösningen. Och likväl har det lilla sandkornet ännu en
lång tid att lefva. Det är längesedan befriadt från sitt i elden slutna
förbund med simpel lera och ligger -- alpernas högborne son -- i
sällskap med otaliga millioner jemnbördige än djupt på flodens botten,
än på den solvarma strandbrädden. Så kastar ju lifvet menniskor så väl
som sandkorn upp och ned.Om det är svårt att blott följa ett från sitt
hem lösryckt menniskobarns alla öden genom lifvet ända till dess
yttersta, i fjerran liggande lefnadsmål -- huru skulle vi då nu kunna
försöka att längre följa ett sandkorns väg genom hela Rhenflodens
sandbankar, der det så lätt kan tappas bort?

Vi lemna det derför åt sitt vidare öde. Blott ett må vi likväl komma
ihåg: det går icke förloradt.

Våren är kommen!

-- icke allenast derför, att det i almanackan för den 20 Mars heter
Vårdagjemning', utan emedan han i verkligheten är här, om också icke
ännu med sin glada uppvisning af alla till nytt lif väckta skapelser.

'Saft och kraft' -- der de finnas eller der de saknas: ofta beteckna vi
med dessa två ord kort och afrundadt ett förhandenvarande eller ett
förnekadt inre berättigande till verksam tillvaro.

Saft och kraft är kännetecknet på vårmånadens ankomst. Ehuru vi med
ordet vår förknippa tanken på Maj månads hela soliga och upplifvande
prakt, så har likväl folkets djupsinniga och genomträngande
åskådningssätt gifvit detta namn, icke åt den med blommor prunkande
Maj, utan med djup mening åt den ofta ännu ganska obehagliga Mars, ty
han är i sanning vårmånaden, vårens uppväckare. Efter lång vinterhvila
återvända saft och kraft till träden, för att drifva till utveckling
det, som länge varit dertill förberedt.

Den bestämdhet och sanning, som utmärka kämpande kraft, finnas i vårens
begynnelse. Vi äro väne att förlägga östern till den punkt i
horizonten, der vi se solen gå upp, och göra ofta dervid ingen skilnad,
ehuru denna är så betydlig.

Den 20 Mars blifver östern en sanning.

Låtom oss lägga märke till det ställe i horizonten, der himlaljuset den
dagen uppgick, låtom oss fasta oss vid det så-

                            Våren är kommen!

Om det är svårt att blott följa ett från sitt hem lösryckt
menniskobarns alla öden genom lifvet ända till dess yttersta, i fjerran
liggande lefnadsmål -- huru skulle vi då nu kunna försöka att längre
följa ett sandkorns väg genom hela Rhenflodens sandbankar, der det så
lätt kan tappas bort?

Vi lemna det derför åt sitt vidare öde. Blott ett må vi likväl komma
ihåg: det går icke förloradt.

Våren är kommen!

-- icke allenast derför, att det i almanackan för den 20 Mars heter
Vårdagjemning', utan emedan han i verkligheten är här, om också icke
ännu med sin glada uppvisning af alla till nytt lif väckta skapelser.

'Saft och kraft' -- der de finnas eller der de saknas: ofta beteckna vi
med dessa två ord kort och afrundadt ett förhandenvarande eller ett
förnekadt inre berättigande till verksam tillvaro.

Saft och kraft är kännetecknet på vårmånadens ankomst. Ehuru vi med
ordet vår förknippa tanken på Maj månads hela soliga och upplifvande
prakt, så har likväl folkets djupsinniga och genomträngande
åskådningssätt gifvit detta namn, icke åt den med blommor prunkande
Maj, utan med djup mening åt den ofta ännu ganska obehagliga Mars, ty
han är i sanning vårmånaden, vårens uppväckare. Efter lång vinterhvila
återvända saft och kraft till träden, för att drifva till utveckling
det, som länge varit dertill förberedt.

Den bestämdhet och sanning, som utmärka kämpande kraft, finnas i vårens
begynnelse. Vi äro väne att förlägga östern till den punkt i
horizonten, der vi se solen gå upp, och göra ofta dervid ingen skilnad,
ehuru denna är så betydlig.

Den 20 Mars blifver östern en sanning.

Låtom oss lägga märke till det ställe i horizonten, der himlaljuset den
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som en erinran derom, att den dagen är sanningens dag, den verkliga
morgonen i öster, på hvilken det segerrika framryckandet börjar efter
fullbordadt återvändande från det trolösa återtåget.

Må vi lära oss att förstå tiden! Äfven vårens tid, icke blott det, som
ligger på ytan. Det kan lätt bedraga oss, emedan det förefaller oss
alltför obetydligt» Uppfatta icke heller origtigt några växter, som du
straxt efter snöns försvinnande såg blomma, såsom isynnerhet är fallet
med Arystjernblomman och Eödplistret på trädesåkrar och
trädgårdssängar. Tro icke, att de äro förmätne revolutionärer, som
komma före sin rätta tid. Nej de finnas alltid der, tillochmed midt
under en barvinter låta de icke bestrida sig sin tillvaro; de äro
växtverldens äkta demokrater, hvilka förfäkta sin rättighet till
lefvande utveckling äfven midt under vinterns reaktion.

Nej, andra äro vårens förtrupper. Se den blommande hasselbusken der
borta! Vindarnes lifvande flägt susar fram mellan hans grenar, så att
hans hufvuden skaka, likasom ville de fråga: 'Är det således redan så
långt kommet?'

Der bredvid skickar videbusken sina tusende blomhän-gens
silfverglänsande blickar åt alla sidor, och äfven den darrande asp e n
öppnar i sin höga topp de. långt befransade blom-sterögonem De vissnade
lofven på marken, dessa en förgången tids 'såsom en evig sjukdom sig
framsläpande lagar och bud', nedtynga de under dem liggande ämnena till
lif. Nej! de tjena att nära dem.

Lifvets kraft skjuter de bortdöda åt sidan. Se blott här den blåögda
sippan, htiru hon tränger sig fram mellan dem, så att man måste, ja.
måste tro på den påbörjade föryngrin-gens seger.

Der far den hotfulla stormen med häftiga ilar vredgadt fram mellan
topparne, på hvilka ännu månget torrt blad hård-nackadt sitter qvar
bredvid knoppen, hvilken den närvarande tiden tillhörer. Det vill icke
gifva vika. Men det skall nödgas gifva vika, snart, snart. . '

Våra fotsteg uppröra det i den skarpa marsluften torra och vissnade
löfvet, så att det låter som rasslande kedjor. Vinden rycker det upp
från marken och drifver de döda bladen ut på225

ängen, så att de hals Öfver hufvud jaga framåt såsom fega syndare
framfor den straffande hämnaren, till dess de blindvis kasta sig på
insjöns svällande yta, der de till slut sjunka ned och for* vandias
till det enda, hvartill de numera duga, nämligen dy och gyttja*

Igenkånlig för den med våren förtrognes öga, står hår redan i knopp en
skara hvitsippor på skogsängen, som ännu väntar på sin grönska. Snart
skola de fritt lyfta sina hufvuden ur de omsvepande tre bladen och
vända sitt ännu slutna öga mot solen. Der står redan i den fuktiga
skogens bryn under en hasselbuske den styfva Fjällroten såsom förtropp
på sin post. Trotsigt framskjutande sitt brynta, skäggiga blomansigte
ur de breda skärmbladen, upplyftade denna växt under natten på sina
starka skuldror en hel börda af vissnade blad. Tätt der bredvid står i
Ouldpudran en sinnebild af 'jemnlikhet och broderlighet', ty hon tål
icke, att ett enda af hennes blomster» barn höjer sig öfver det andra;
de stå alla samtidigt och lika anspråkslöst blommande, tillhopa
bildande eti jemnhög grupp.

Violblommorna, som förut utbjudits åt oss pä stadens gator, äro icke nu
längre vinterväxthusets svagt doftande fosterbarn; här stå de i det
torra skogsbrynet och hafva utvecklat sina blommor före de ännu
hoprullade bladen. Gif akt derpå, att luktviolen är förebilden till en
stat, som föryngras genom kolonier. En mängd små, blommande plantor
sammanhänga förmedelst smala fotslånga grenskott med moderväxten.

Här, hvarest luft och sol fritt kunna tränga in i den af* lofvade
skogens öppna flank, finna vi marken mera fri från det förflutnas
multnande lemningar. Här stå vårens två ordinarie härolder, dess
klockare och portvakt, för att ringa till grafven vinterns brutna makt
och för att öppna vårhimmelens port, nämligen Snöklockan* och
Himmelsnyckeln.* De vissnade löfvens liflösa börda anade icke, att
under henne och i, trots af henne dessa båda i det qväfva mörkret helt
stilla rustade sig, att, då tiden vore kommen, infinna sig på sin post.

* För att kunna bibehålla originalets bildspråk hafva dessa begge
växtnamn haf blifvit ordagrant öfversatta, helst som det sednare äfven
lär begagnas i vissa af våra provinser. De vanliga svenska namnen äro
eljest Snödroppe (Galanthus) och det allmänt bekanta Gul l vif va (i
södra Sverige allmännast benämnd Majnyckel), Ö. a.
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Komma dessa öppet och frimodigt in i vårglädjens och vårfrihetens
återeröfrade land, så se deremot här på Lungörten. Den vill också vara
bland de första, der det är fråga om att fira en befrielsefest. Men hon
saknar det friska, glada modet, den rätta äkta beslutsamheten dertill.
Med den varsamhet, som är utmärkande för hela hennes familj,
framskjuter hon sitt hufvud. Så länge hennes blomsterögon ännu äro
slutna, visar sig hennes anlete rosigt och gladt, men sedan ändrar sig
färgen till grumligt blått, likasom förskräcktes hon för
befrielsekampens larm. Hon döljer sin tillvaros grönska under sina från
gammalt qvarsittande blads dystra bruna färg.

Men, hvad söka vi på ytan; vi ville ju icke söka der! Under våra fötter
lefver det, rör det sig, sväller och arbetar det af alla krafter.

Mod och hopp, beslutsamhet och sjelfförtroende hafva återvändt hos
växternas skara. Det, som en gång dött bort, vill åter lefva; det, som
förlorat något, vill åter söka att återvinna, vill åter fröjda sig åt
sina alster och i ny Säkerhet visa dem för hela verlden.

Den hårdt frusna marken, växternas slumrande folkmedvetande börjar åter
röra på sig. Millioner rottrådar känna bredvid sig en väckare, det
vederqvickande, det allt lösande och till nya bildningar manande
vattnet. Alla känna sig deraf genomträngda, och den ena cellen drifver
det till den andra.

Hvem kan väl se på denna skenbart utdöda ek, att den i sitt inre är
full af drifvande kraft och lif, af tanken på ny alstringsförmåga?

Vintern sjelf är den, som minst begriper detta. Äfven om lian känner
sin makt bruten i dess innersta kärna, så försöker han likväl ännu en
gång och åter en gång att ånyo vinna fältet och utskakar ännu en gång
sin hvita fångelsebädd öfver deras hufvud, som vilja blifva fria.

Det är för sent! I trädets inre jäser och arbetar det. Den skapande
kraft, som ur den moderliga jorden inträngt i de nyuppväckta, blifver,
ju högre den stiger, allt mera fruktbärande och mäktig af nybildningar.
Luttrad och förädlad når ändtligen vårblodets väldiga ström, delande
sig i tusen smågrenar, fram till knopparnes fängelseportar.227

Der bakom ligga bundna af en förtrollning, icke lefvande, icke heller
döda, men fjettrade och hämmade i sin utveckling, millioner anlag till
utveckling, kallade och tjenliga till att försköna verlden.

Nu börja de länge fängslade att sträcka ut sig i de små, mörka
fängelsecellerna. Hastigt växa de ut öfver det trånga228

rummets gränser. Muren vacklar, stenarne gifva vika i sina fogar, den
blåa himmeln lyser in, och en frisk luftström veder-qvicker de
hoppressade lemmarne. Hvarje knopp blifver en sprängd graf, ur hvilken
det unga lifvet svingar sig fram.

Strålande fröjd på alla håll. På millioner nyss öppnade och ännu halft
sömndruckna ögon blixtrar solens stråle, helsande dem välkomna till det
fria lifvet.

I dag är det icke ännu så långt kommet. Men vi veta alla, att det snart
skall hafva kommit derhän. Likväl kommer alltid eken sist. Hon är
betänksam och grundlig; ty med en rot, som går djupare än alla andra
träds, upphemtar hon sin lifsmärg ur den längst ned på djupet belägna
grunden.

Först när hon äfven kommer med, då är förlossningsverket fulländadt.

Ja, väl för andra, men icke ännu för henne sjelf. - Huru kommer det väl
till, att just detta träd går under för den ringaste senfrost? Nästan
alla våra öfriga träd låta icke reaktionen, som ännu en gång upplyfter
sitt hufvud, åter beröfva dem det, som de mot den till x lif kallande
Marsmånadens borgen hade tillkämpat sig!

Det är nu en gång så! Det väldiga trädet förgäter sin kraft. Men det är
flitigt och ifrigt att ersätta sina förluster, men återigen betänksamt;
och sålunda står en af senfrost träffad ek länge likasom förskrämd, och
först efter lång tid, då det med full trygghet kan ske, har hon åter
tillkämpat sig det förlorade, det, som andra alls icke låtit beröfva
sig.

Och hvad allt måste icke du, min kära ek, öfverhufvud låta dig behaga!
Rik på tankar, som du är, stjäla andra dina tankar ifrån dig. Ty snart
skall nu gallsteklarnes härskara öfverfalla dig och utföra sina
konststycken på dina blad och qvistar och på dina knoppar och din bark.
Sedan prisa men- -niskorna de skickliga gallsteklarne. Men hafva då de
utfört dessa arbeten? Äro dessa icke snarare dina verk?

Här och der komma sedan de äfven hårbeklädda, afskyvärda
processionsmaskarne * åter anryckande just emot dig och bygga på de
beqvämaste delarne af din stam sitt mångcelliga

* Larverna af Bombyx (Lasiocampa) processionen L., en insekt af
Spinnarnes familj. Ö. a.229

kloster, utur hvilket de. alla morgnar tåga ut i en lång procession och
äta dig kal, hvarunder de förpesta luften med det giftiga dam, som
aflöser sig från deras hud.

Dock, vi hafva nu Mars, vårförkunnaren, här; kanske går det denna gång
lyckligare med vår ek. Vårglädjen låta vi icke blifva störd för oss.

Se dig blott uppmärksamt omkring! Hopsummera med blicken alla de små
summor, som Mars tillförde oss. Endast om du förut varit uppmärksam,
kan du nu se något. Eljest torde du måhända icke märka, att den der
lunden af alar, som ännu står lika olöfvad som förut hela vintern
igenom, likväl nu ser annorlunda ut än för några veckor sedan. Alen,
jemte aspen och almen, liknar det förälskade arbetarfolket, som skyndar
att gifta sig, innan det blifvande hemmet ännu är iordning-stäldt att
bebos. Alen blommar före bladens utsprickande, ty .den matt rödbruna
färgton, som de aflägsna altopparne antagit, härrörer från blomhängena,
hvilka redan vissnat och falla af, då bladen långt senare komma fram.

I barrskogen förnimmes ännu ingen rörelse. Gran och tall äro
misstrogna, om icke försagda. De låta andra gå förut, och äfven då, när
de ändtligen komma sig för, går det ofta granen likasom ekon, om den
förjagade fienden ännu en gång gör ett språng tillbaka. För närvarande
hvila deras knoppar ännu i djup sömn. När de uppvakna, vilja vi icke
försumma att isynnerhet göra tallen ett besök, ty det tager sig helt
egendomligt ut, då de parvisa barren med sin silfverglän-sande hylsa
långsamt skjuta fram, och derefter dels i det unga årsskottets spets
några körsbärsröda hängen af honblommor, dels vid basen af dylika skott
de talrika hängena af hanblommor, som svälla af svafvelgult frömjöl,
börja visa sig.

Men vi hålla oss hellre till den tid, i hvilken vi befinna oss; den tid
som måste komma, kommer nog.

Hvaraf kommer det sig emellertid, att vi, då våren tager sitt inträde,
med djupare intresse spana efter den uppvaknande växtverldens omärkliga
spår, hvilka ju vilja blifva uppsökta, än vi förnimma de till hemmet
återvändande befjädrade sångarnes klara toner, som träffa vårt öra?
Äfven vi hafva nu omedvetet följt denna dragningskraft. Har den
möjligen sin grund i den230

naturliga ordningens mäktiga lag? Ty framför allt måste likväl
växtverlden erbjuda en säkerhet för lifvets vidmakthållande innan
djurlifvet åter kan komma sig i ordning.

Men nu reder sig det i början förvirrade intryck, som djur-verldens
förelöpare gjorde på oss, till en klar uppfattning af dess
enskildheter, och naturligtvis är det foglarne, alla menniskors
älsklingar, som först fängsla vår uppmärksamhet.

Endast få bland dem hade underkastat sig vinterns förtryck. Proletären
Grå-Sparf måste naturligtvis låta allt behaga sig, och låter äfven allt
behaga sig. Han slår sig alltid fram genom lifvet, gå hur det vill. Han
är icke endast genom sin tarflighet i drägt och lefnadssätt en
proletär, ty enligt Cicero, som bildade ordet i denna betydelse, tjenar
han staten, i första hand oss menniskor, blott genom sin talrika afföda
så till vida mera än han skadar, att han, för att underhålla denna,
utrotar flere skadliga insekter än han sjelf förtär sädeskorn och
frukter. Den muntre skrikhalsen ser i dag ännu ganska ruskig ut, ty han
har icke ännu rensat sin i sig sjelf föga prydliga drägt från vinterns
smuts, som han samlat på sig i alla de sotiga och dammiga, men varma
vrår, der han sökt vinterqvarter. Han väntar nu på det första varma
vårregnet, för att deri grundligt två sig. Granntyckt är
han'sannerligen icke, ty här på skogsvägen se vi att han hållit sin
måltid i det, som en häst icke förmått smälta, men hvilket sannolikt
smakat* den snåle sparfven lika så förträffligt, som längre fram de
söta körsbären skola det.

Gråsparfven och k o rparnes i svarta kåpor klädda skara, hvilka
rätteligen voro att anse som den bistra vinterns bundsförvandter, då de
icke ens visade sig känna obehag af honom, tofslärkan och gulsparfven,
hvilka ledo bitter nöd, strömstaren och isfogeln, dessa trogna kamrater
i fiske vid vatten, som ej voro blockerade af is, mes ar n e och kungs
fö geln, trädens flitiga rensare från insektägg, koltrasten och
gärdsmygen, våra vinterliga trädgårdars belåtna gäster - dessa voro de
befjädrade verldsborgare, sonx i vår närhet med oss uthärdade nöd och
förtryck samt hos oss vidmakthöllo tröst och hopp om bättre tider. Det
fanns väl ännu några andra här,231

men dem sågo och hörde vi ej så ofta. Det stora flertalet hade gripit
till flygten.

Nu komma flygtingarne tillbaka. Månne kanske en allmän amnesti blifvit
beviljad? Nej, bättre veta vi; herrskaren, som hade kufvat oss, har
blifvit störtad från tronen, och den nyss hitkomna lärkans oskuldsfullt
jublande sång gifver honom amnesti. Smärta och hämnd äro glömda; man
drager lycklig och glad åter in i det sköna, fria hemlandet; man
besöker de gamla boningsplatserna, man lagar och putsar upp dem, man
skämtar och pladdrar, som vore ingenting att forlåta och att förgäta.

Men höra dessa flygtingar verkligen till de våra? Den der i stålpansar
klädde staren, som sitter der på sin holk, är han väl densamme, som
förra året med sin maka bebodde den? Befinna sig icke i allmänhet
flyttfoglarne i vår hemtrakt snarare på ett for dem främmande område,
som de besöka, emedan det blef dem obehagligt att stanna längre i deras
rätta hem i södern?

Nej! Skalden misstager sig, då han säger:

"Och när svalan hemåt drar -"

ty hos oss har hon, så väl som alla våra flyttfoglar, sitt rätta
hemland, hos oss bygga de sin husliga härd, som omfladdras af här födda
ungar. Ingen af dem häckar i det främmande landet i södern.

Huru vore, det också annars möjligt, att de hemvändandes förtroliga
glädje kunde vara så stor, om de icke vore hemkommande, utan blott
främlingar på besök? Gif blott akt på staren! Ser han väl ut vid sin
holk som en främling? Likasom den till hemmet återvändande
landsflygtingen med glad ifver störtar in i fådernehuset, så tager
äfveij den hemkommande staren utan yidare omständigheter sin gamla
bostad i besittning och undersöker på sin höjd, om icke tilläfventyrs
någon sparf under tiden inkräktat den för sin räkning, i hvilken
händelse allvarliga förvecklingar med honom genast taga sin början.

Hör! den höga sången ljuder i skogen; han är här, den herrliga
sångtrasten, hans flöjttoner höras vida omkring. Sittande i den höga
grantoppen, låter han sin vårlofsång, den återkomne landsflygtingens
triumfsång, ljuda vida kring i den stilla232

aftonluften. Sångtrasten, som fader Linné med rättvist erkännande
benämnde Turdus musicus, kan med fall rätt ställas i jemnbredd med
näktergalen. Då den sednare sammanställer sina smältande toner i
regelbundna melodier, liknar deremot trastens sång äolsharpans toner,
när aftonvinden susar öfver hennes strängar och med skapande förmåga
ständigt framlockar nya ackord, hvilka mana till stilla andakt, väcka
den aningsfulla längtan, genom hvilken vi inbjudas att försjunka i
naturens harmoni. Den herrlige sångaren väljer aldrig, såsom
näktergalen, de djupa busksnårens melankoliska, mörka smygvrår, utan
slår sig alltid ned i högsta toppen af ett träd, helst en gran, på det
att de fulla, mjuka tonerna må kunna höras vida omkring af alla skapade
varelser. Då tystnar mesarnes svaga hviskningskonsert, likasom den
endast för sin anspråkslösa enkelhet behagliga barnsången förstummas
inför en stor raästarinnas konstnärliga sång.

Djupt ur löfskogens ännu icke mörka inre skallar hackspettens
besynnerliga kärlekssång, denna martialiska kärleksförklaring till hans
maka, med hvilken han i all stillhet tillbragt hela vintern hos oss. Då
näktergalen lockar med flöjttoner, trummar .deremot hackspetten fram
sin käresta, och till trumskinn måste dervid en torr gren tjena,
hvilken han med sin kraftiga näbb försätter i en dallrande rörelse,
Vissa personer skola finna denna ogrannlaga kärleksförklaring alldeles
på sin plats, då jag im för dem tillkännagifver att hackspetten eller
rättare, med ett enda undantag, alla våra hackspettarter på sin röda
hufva igenkännas såsom republikaner, och då jag benämner dem skogens
journalister. Ifrigt speja de omkring i skogen, och hvarhelst de träffa
en murken punkt, der arbeta de sig med obarmhertiga hugg af näbben in
till det friska köttet och framdraga i dagsljuset masken som gnager på
statens lif - och ett träd är ju i sanning en trogen motbild till en
stat. Lika skickliga att flyga och klättra, låta de ingenting undgå
sig.

Se, der gör en liten vildbasare i höghvälfd båge sitt språng genom
luften, ty man kan sannerligen knappt kalla dessa luftsprång för en
flygt. Hvem annan kan jag väl mena, än den muntra bofinken, gom nu
sitter derborta på ekens gren och gällt framdrillar sin klara sång, den
för alla bekanta och ändå alltid gerna hörda slagdängan i skogen. Nu
sitter han framför233

oss på vägen och, betraktande oss med sitt klara öga, låter han oss
komma helt nära, innan han vippar vidare, för att från ett annat träd
drilla en annan strof.

Fogelverlden har för sig vunnit vårt öra, och detta skarpes allt mera
för tonerna, som klinga ur befjädrade strupar än närmare, än längre
bort, än högt öfver oss, än tätt invid oss. Der kommer genom luften
äfven en medlem af den djurklass, som naturen nekat röst, men på annat
vis gifvit ersättning för den. Det är den stålblått-pansar iklädde
tordyfveln, som brummande surrar förbi vårt hufvud, likasom ville han i
den med klara toner ljudande vårkonserten föreställa basfiolen.

Icke sannt, nu äro alla dina sinnen öppna för naturen! Din mera skärpta
blick förbiser icke längre de små foglarne, som flytta sig hit och dit
i de löf l ösa trädkronornas virrvarr af qvistar; du märker den
glänsande jordlöpareskalbaggen, som på marken franjför dig gör sin
första jagtutflygt, och du tager ett längre steg för att icke
söndertrampa den stackars skälmen.

Men se der! I drömmande, vacklande flygt sväfvar en fjäril på sina
skimrande brunröda vingar öfver vägen; det är en nässelfjäril. Är också
du redan här, du gycklare i den soliga luften? Välkommen, du vårens
förstling. Allt, som kommer i Mars, kommer tidigt, derför räkna vi det
till vårens förstlingar. Men hvad som finnes först i den blomstrande
Maj, det har säkerligen icke kommit tidigt.

Ja, hvad som kommer tidigt, utgör vårens förstlingar. Snöklockorna och
himmelsnycklar ne komma tidigt, violblomman likaså, vidare vide- och
hasselbuskens hängen, alens och almens blommor; derför äro dessa äkta
vårblommor vårens förstlingar, och du ser dem förenade i vår lilla
bukett.

Att man väntar få se något, utgör det retande hos vårglädjen. Förbidan
är ju alltid den spegelbild, som föregår och nästan fullkomligt liknar
sjelfva njutningen; hon utgör den hägring, som låter oss se det
tillkommande, medan det ännu är doldt under det närvarandes horizont.

Den glädjefulla, för hvarje vecka allt mera stegrade kontrasten med
vintern, hvars upphörande vi slutligen allt mera längtansfullt motse,
uppväcker hos oss om våren, efter långvarigt obehag, en känsla af
välbehag, hvilken så mycket dju-234

pare genomtränger oss, som hon under en lång tid alltjemnt erhåller ny
näring.

Men just här föreligger mig med hänsyn till alla mina vänner en af de
uppgifter för. min sträfvan, som mest lycklig-göra mig - att hos dem
förädla vårglädjen genom att lära dein se med urskilning.

Om man vill nalkas naturen, för att med insigt och glädje i henne söka
sin njutning, så döljer hon sig ingalunda bakom någon så tät slöja af
vetenskaplighet, som det omhölje af höglärd theologi, hvari man har
insvept kunskapen om Gud. Hennes skapelser ligga för allas ögon, och
den som hängifver sig åt henne, omfattar och lönar hon genom att helt
och hållet intaga honom; hon lemnar hos honom intet tomrum, hvari någon
oklar längtan efter 'främmande zoner' kunde innästla sig, hon låter
honom känna sig hemmastadd i hemmets omgifning, antingen denna är usel
eller praktfull, ty hon är ju modren, som födt och fostrat honom.

På Wengern-alpen.

Hufvudsakligen för att förbereda mig till den uppgift, som jag i min
bok om 'vattnet'* hade förelagt mig, hade jag redan under en veckas tid
ströfvat omkring i Berns högtrakter. På Faulhorn hade jag, likasom
millioner före mig, med stum förvåning sett hela det med is och evig
snö betäckta alpområdet, om icke se, såsom blott tydande på ett enda
sinne, här är ett olämpligt ord. Den, som här endast ser, är icke
värdig att stå deruppe. Under en allt insvepande snöyra hade jag
aftonen förut, anländt från Meyningen, och blef desto fullständigare
och rikligare belönad genom den derpå följande solklara morgonen. Äfven
det hör ju till alplandets mer än annorstädes kraftiga inflytelser, att
den resande der känner sig mer än i andra trakter beroende af
atmosferiska förhållanden.

* Das Wasser. Leipzig 1858. Ed. 2. 1859.
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Under det att mina reskamrater sutto vid den rikliga
schweizerfrukosten, afslutade jag en aftonen förut börjad skildring af
Faulhorns utsigter. Då jag sedermera föreläste den för mitt sällskap,
ville värden, som äfven hörde på, genom till* bakalemnande af ett par
francs på min andel i den gemensamma räkningen gifva mig ett honorarium
för det beröm, som -jag i skildringen rättvisligen hade bestått honom.
Ack du schweizarberäkning! Huru glad bör icke mannen hafva blifvit, då
han fann att den vinst, min skildring skulle tillskynda honom, icke
kostade honom någonting.

Sedan vi under enhälligt, ungdomligt jubel nedstigit till Grindelwald,
skildes vi åt, och morgonen den 29 Augusti 1856 stod jag jemte min
trogne vägvisare, Peter Eubi, med ett annat sällskap på Wengern-alpen.

Den, som stod här, under det andra sågo samma, endast litet annorlunda
grupperade, tafla från Eisenfluh eller Mtirren, den må sedan tvista med
de andra om företrädet i hans ståndpunkt - men den ene med den andre
undgår då icke dens leende, som både på Wengern-alpen, i Murren och på
Eisenfluh har sett den jungfruliga hofstaten med dess tronande
herrskarinna. Det vill säga, att tvisten derom, hvilken af tre lika
mycket utslagna rosenknoppar är den skönaste, låter icke afgöra sig.

Genom den lätthet att resa, som ångkraften medför, ökas år efter år i
våra små såväl som stora städer deras antal, hvilka vid sammanträffande
i sällskaper hafva en beröringspunkt och ett samtalsämne deruti, att de
varit i Schweitz. Lyssnar man då till dylika samtal, så saknas säkert
Wengern-alpen icke i något af dem.

Från nordost till sydvest sträcker sig den väldiga alpklump, i hvilken
"Finster-aarhorn väl utgör den högsta, men den blott 3 eller 400 fot
lägre Jungfrun med sina närmaste grannar säkerligen den skönaste och
mest storartade punkten. I den Sydvestra tredjedelen bildar
Lötschendalen en djup klyfta, genom hvilken Lötschenglacierens bäck,
den enda bland många, som tager denna rigtning, kastar sig ned i
Khone-dalen. Den norr om denna bäck belägna alpgrenen begränsas i norr
af Trummletendalens djupa svalg, hvilket ligger som en oöfver-236

stiglig, af tvärbranta väggar omgifven klyfta mellan Jungfrugruppen och
de höjder, till hvilka Wengern-alpen hörer.

Då jag ankom till Wengern-alpen öfver gröna fjellmattor, på hvilka här
och der stodo några ensliga ärevördiga ruiner af cedertallar, som just
nu började få mogna frukter, befann sig morgonsolen i sin sista
afgörande strid med dimmorna, som for mig undangömde en del af
alptaflan. Munken och Jungfrun voro insvepta i en gemensam bländande
dimkappa, och jag sade skämtande till en läkare från Strassburg, men så
att en prest från Luzern ej kunde undgå att äfven höra det: 'Jungfrun
är ännu i morgonbikten, i hvilken säkert blifver mera taladt om
naturens storhet och herrlighet, än som torde vara våra fromma
biktfäder behagligt1.

Rundtomkring strålade den molnfria himmeln i renare blått, endast der
på andra sidan svallade ännu, ehuru allt mera sönderflytande under
solstrålarnes tilltagande värme, det ofattliga, föränderliga, som vi
kalla moln. Till slut sväfvade blott några få späda tappar qvar kring
Silberhorns hjessa. Nu hade äfven dessa skingrat sig, och i obeskriflig
klarhet och renhet stod den väldiga alpgruppen framför mig; icke blott
framför mig, ty längs efter barrieren framför Jungfru-hotellet, som
ligger ensamt häruppe på denna gynnade jordfläck, stodo och lutade sig,
dels njutande i tystnad, dels lifvade och lifvande sig sjelfva och
andra med utrop de resande, som på dylika ställen sammanföras och närma
sig hvarandra, för att snart åter skiljas, med undantag blott af
engelsmännen, hvilka hafva hvarken tid eller sinne för sådant. De kunna
ju icke vid ett sådant tillfälle tala, emedan de måste se efter, om
allting är rätt beskrifvit i deras röda Murray.

Till venster bildar det smalspetsiga, 12,240 fot höga Eigers nästan
/lodrätt stupande vägg, såsom det härifrån visar sig, bergklumpens
skenbara östra gräns, ehuru den i sjelfva verket endast undanskymmer
den bakom liggande fortsättningen österut. Obestiget och obestigligt
vänder det mot Wengern-alpen sin breda nordvestra sida, så att
solstrålarne endast på den öfre, nästan snörräta kaiiten tecknade en
ljuslinie, hvaremot snömassorna på dess öfriga delar hvilade i
enformigt blågrå färg. En djup sadelbugt skiljer från Eiger den ännu
200 fot högre,237

afrundade Munken, som i sin ordnitig genom en i det närmaste alldeles
liknande bugt afsöndras från hela gruppens kärnpunkt och derigenom får
sin regelbundna form. Men hela morgonsolens glans faller på denna
kärnpunkt, hvaraf den längst bort liggande och derför liksom blygsamt
tillbakadragna delen, Jungfrun, samt till venster bredvid henne och
framfor henne Silber-horn, som med henne täflar i namnets och glansens
renhet, stråla i bländande hvitt.

Man måste rentaf tvinga ögat, att i denna outsägligt sköna totalbild,
som åt vester fortsätter ännu längre, uppsöka dal- och
höjdbildningarnes enskildheter; ty totalintrycket är så
öfverväldigande, att man i början tänker lika litet på dess
analyserande, som vid anblicken af en blomsterbukett. Och äfven om till
slut behof vaknar hos oss, att uppsöka ordning och sammanhang i de
klyftor och dalgångar och bergkammar och spetsar, som bilda bergmassans
yta, så falla vi åter offer för en synvilla, Jivilfeen blott här uppe i
den rena alpluften är tänkbar, ty det är just denna alpluftens
genomskinliga klarhet, som orsakar henne.

Ju skarpare vi betrakta do bländande hvita eller i skuggan gråa
snömassorna der borta på andra sidan, i desto finare och tydligare
detaljer upplösa de sig, och vi tycka oss se ett prydligt litet
bergparti i upphöjdt arbete, der vår fot, om vi kunde komma dit öfver,
visserligen icke skulle finna det så beqvämt som våra blickar, men der
likväl ett kringströfvande skulle vara möjligt. Luftens klarhet bringar
det, som endast genom afståndets storlek är litet, så nära intill oss,
att vi verkligen anse det vara litet. Denna Cellmassas nedom snögränsen
liggande, plötsligt tvärbranta fot förefaller oss så närbelägen och i
samband dermed Trummletendalen såsom en så smal och trång klyfta, att
vi tycka oss, om icke just med en pil, åtminstone med en gevärskula
kunna skjuta dit öfver; och det kan hända oss, att vår förare
utskrattar oss för vårt misstag, om vi låta honom få del deraf. Vårt
afstånd till bergväggens närmaste och i jemnhöjd med oss midt öfver
belägna punkt uppgår sä-< kert till mer än en timmes väg. Huru långt
bort ligga icke sedan de långt tillbakaträdande, tusentals fot högre
upp belägna snöfylda klyftorna!238

De känslor, som intaga oss på Wengern-alpen mer än på något annat
ställe i hela Schweiz, äro derför af de underligaste och mest stridiga.
Det nästan väcker vår harm, att det storartade knappt förefaller oss
storartadt, emedan vi se det ligga så lugnt i dess enskilda skona
detaljer och' så nära framför oss. _ Ögat är icke ensamt i stånd att
lägga grund för ett rigtigt omdöme; vi måste hos det inskärpa, att det*
icke får bedraga sig sjelf och oss.

Men på ett annat och oväntadt sätt bibringas oss en rätt uppfattning.
Ett sinne, som annars ej sträcker sin förmåga så långt, skall här komma
det för mycket aflägsnare intryck mottagliga ögat till hjelp.

Under det jag delade min uppmärksamhet mellan de blomrika gräsmattorna
och alpverldens storartade proscenium, hade småningom middagsstunden
nalkats och med henne solens verkan blifvit kraftigare.

Ett aflägset, men väldigt åsklikt dån afbröt plötsligen naturens heliga
hvila. Pörarne ropade ifrigt på oss, och alla menniskor störtade fram
till barrieren. Men för alla tycktes det, som straxt derefter visade
sig på andra sidan, knappt kunna stå i samband med dånet. Förarne
uppmanade oss att stå qvar här, emedan skådespelet säkert snart skulle
förnyas. Hvar och en visste, att det var fråga om ett lavinfall, men
det hade man förestält sig på annat sätt. Det under tiden genom
nyankommande från Lauterbrunnen och Grinderwald förökade sällskapet
blickade i andlös väntan ditöfver, för att någorstädes upptäcka en
rörelse i snömassorna, ty den borde man ju alltid se förr, än man kunde
höra den. Förgäfves, ty då nu ett nytt dån, starkare än det förra, lät
höra sig, hade ingen sett någonting för ögat förnimbart föregå
detsamma. Allt der bort-öfver hade skenbart förblifvit i sin gamla
hvila. Men se likväl! Visst flere hundra fot längre ned framvälde
plötsligt en bländ-hvit mjölkkaskad ur den dystra bergväggen, likasom
hade denna blifvit berörd af Moses1 staf, men skenbart utan allt
sammanhang med den eviga snöns region. Mellan dånet och snömassans
frambrytande torde åtminstone 8-10 sekunder-hafva förflutit, och d.et
blef mig genast tydligt, att snömassan under denna mellantid utan
tvifvel i brådstörtad fart rasat utför239

ett långt och brant stupande bergpass, hvarefter hon slutligen frambröt
genom en klyfta, hvars botten var genom en krökning undanskymd för min
ståndpunkt, samt nu i skenbart lugnt och lodrätt fall nedströmmade och
nere vid Trummletendalens synliga, andra kant kastade sig mot en väldig
gruskägla, som af en mängd föregående lavinras syntes vara målad i alla
schatteringar från rent hvitt till smutsgrått, allt efter deras ålder
och mer eller mindre fullständiga smältning.

Det behöfdes att taga hänsyn till en mängd omständigheter, för att icke
äfven här underskatta skådespelets storhet. Emedan dånet hade erfordrat
några sekunder för att framtränga till mitt öra från det säkert mer än
en mil aflägsna snöfältet, hvarifrån lavinen hade lossnat, och detta
dån sannolikt först egde rum i det ögonblick, då snömassan råkade i
våldsam beröring med en djupare dalklyftas väggar, men jag ännu 8-10
sekunder efter dånet icke hade sett någon rörelse i dessa snö-och
isfält, så hade min inbillningskraft fritt spelrum, att föreställa sig
lavinrasets höjd ända till dess slutliga frambrytande äfvensom
storleken af den massa, som under några ögonblick i djupaste lugn hade
framvält ur den öppnade bergväggen, i bok-staflig mening lik en
företeelse från det land, der mjölk och honung flyta. Men huru helt
annorlunda borde icke denna mjölk-kaskad hafva tagit sig ut från sidan
der nere i Trumm-leten-dalen. Der jag befann mig, såg jag rätt
framifrån det lodräta fallet, hvilket derför måste för mig visa sig i
form af ett rakt och lodrätt, skarpt tecknadt band, ehuru det utan
tvifvel sprang ut i en vid båge, nedryckande klippblock, hvilka för mig
förblefvo fullkomligt osynliga, samt insvept i ett moln af fint
fördelade snöpartiklar.

Det herrliga skådespelet förnyades ännu några gånger, och man kan under
heta sommardagar här alltid med säkerhet påräkna att få se det, till
dess efter några timmar alla de snömassor nedstörtat, som förut genom
långsamt hopsjunkande och lossnande från sitt underlag kommit så nära
sitt fall, att endast en helt obetydlig anledning erfordras för att med
ens försätta dem i rullande rörelse.

Trummletendalen, hvars namn påtagligen är beslägtadt med tyska ordet
Triimmer (spillror, stenrammel), är den skräpvrå,240

i hvilken alla på Jungfruns norra sida lossnande laviner utan att göra
någon skada, uppfångas, och här är Tschudfs uppfattning af lavinerna på
sin plats, då han kallar dem ett medel att tillintetgöra stora massor
af den eviga snön derigenom, att dessa förflyttas ned till djupare
belägna och således varmare-ställen, der de smälta bort. Snön flyter
sedermera här som en klar fjellbäck ut i den hvita Ltitschine, för att
bilda ett litet tillflöde åt Ehen, under det att klippstalpen
qvarstanna och kanske efter århundraden dämma för hela Trtimletendalen.

Blott helt småningom hade sålunda mitt begrepp om den i majestätiskt
lugn framför mig hvilande alpkolossens verkliga storhet kunnat klarna.
Mitt botaniska sinne anade tillvaron af grönskande och blomrika fläckar
derborta på klippafsatserna, der de torde utbreda sig i evigt
otillgänglig enslighet, och att de verkligen funnos der, förrådde den
högre stigna solens strålar genom ett mildt, grönt skimmer»

Sannolikt för evigt okända och oberörda af den här ändtligen till korta
kommande vetenskapen, som blott gifver vika för det oöfvervinneliga,
utgöra dessa otillgängliga alpmattor Floras små helgedomar, till hvilka
icke engång den fattigaste inberga-ren * af hö- på alpafsatserna
klättrar upp.

Med denna tanke och många 'sista blickar', ty alltjemnt hade jag ännu
en att sända ditöfver, tog jag afsked af Wengern-alpen och nedsteg till
den tjusande Lauterbrunnendalen, der den obeskrifligt vackra bäcken
Staubbach sväfvar ned från en 900 fot hög klippvägg.

* Wildheuer kallas i alperna den fattigaste delen af befolkningen, som
endast bergar hö på ställen, hvilka äro otillgängliga för boskapen. Ö.
a.
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Två vandringar ut i det fria.

Den första.

Äfven om vårt arbete är oss kärt, det må nu vara oss ålagdt af vårt
kall eller tillhöra vårt fria val, så komma likväl vissa stunder, då vi
öfvergifva det, icke af trötthet, icke emedan vår ' själskraft efter
långvarigare ansträngning vägrar göra sin tjenst, icke emedan vårt
arbete och dess alster ej längre behagar oss - icke af dessa skäl, utan
emedan vi känna en oemotståndlig åtrå efter befrielse, efter oinbyte,
en åtrå, som vi nästan viljelöst följa, åtminstone ofta utan att göra
oss reda för dess bevekelsegrunder.

Mot denna åtrå är ofta den mognaste öfverläggning alldeles maktlös, ty
hon förmår icke angripa sjelfva åtråns rot, hon kan icke kämpa mot den
lifvets springkälla, ur hvilken båda hemta sin tillvaro, mot den 'röda
modersvätskan', blodet,

Vi lemna vårt arbete, icke med afsmak eller saknad, ty tanken på
arbetet är redan försvunnen i samma ögonblick, som vi lemna det. Om det
är sant att den vakna och friska, till kropp och själ friska menniskan
någon gång kan låta bli att tänka, så är det i dylika ögonblick. Vi
spolas bort från vårt arbetsbord af en våg i vårt uppsvällande blod,
hvilket af oss återfordrar sin rätt, öfver hvilken vi trodde att vi
gjort oss till herrar.

Och möter oss då en vän med frågan: hvarthän? så svara vi honom: 'ut i
det fria'; och han måste vara en rigtigt kär vän, om icke hans 'jag går
med' skall förefalla oss som ett band på vår frihet.

Det är ett skönt företräde i vårt språk, som Humboldt straxt i början
af sin Kosmos påpekar, att vi just säga: jag går ut i det fria, kort
och kraftigt och omfattande, der fransmannen med sitt grand air eller
pleine campagne endast betecknar en utvidgning af rummet, som omgifver
honom.

Träda vi nu ut 'i det fria', hvad är det då för en kroppslig känsla,
som vi erfara? Det är något, hvaraf vi eljest icke
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hafva känning, vi känna något, som egentligen icke ens är ett något,
utan endast en motsats till ett annat tillstånd, hvaraf vi icke voro
medvetne, så länge vi beftmno oss deri, men som först nu, sedan det
blifvit öfvervunnet, låter förnimma sig likasom ett genljud; vi känna
det förut ensidigt upprörda blodsvallets återkommande till ro.

Den, som älskar och känner naturen, firar dessa stunder i det fria med
rikare njutning och finner dem mera välgörande än andra finna dem, ty
för honom uppenbara sig öfverallt de milda och lätta fjettrar, söm
binda honom vid hans sköna mödernehem, naturen.

Naturen är fri.

Således skulle frihet vara vårt hem? Så är det ock. Om vi än öfverallt
drifvas bort derifrån, taga vi likväl vår tillflygt dit, der det icke
förmenas oss att vara vi sjelfva, att vara menniskor. Deri ligger den
djupa meningen af vårt ord: det fria; och deri ligger den store
Humboldts djupa, icke nog uppskattade värde, att denna tanke
genomträngde hela hans väsende som naturforskare, och att han satte
densamma i spetsen för sin Kosmos, som utgör ett sammanfattande uttryck
af hans väsende.

Men är verkligen naturen fri? Är hon icke fjettrad vid den jern-hårda
lagen, att nödgas till 2 volymdelar vätgas taga l volymdel syrgas, om
hon vill frambringa en droppe vatten? Lagen är ingen boja; den lagen
åtminstone icke, som åt hvarje sak skänker rättigheten att vara sådan,
som dess natur fordrar. Endast de lagar äro bojor, hvilka låta denna
alla varelsers första rättighet hemfalla under godtycket.

Naturen är fri, ehuru hon måste, måste det, som i öfverensstämmelse med
ämnenas på hvarandra verkande krafter utgör sambandet mellan orsak och
verkan. Men det-måste ju äfven vi, och häri ligger gränsen för vår
viljas frihet, bortom hvilken endast trotset finnes.

Derför är och förblifver det 'ett djupt betydelsefullt uttryck i vårt
språk:' * jag går ut i det fria.

Följen mig på en vandring dit.

* Humboldt i Kosmos I. 7, *243

På den vidsträckta, med blod gödslade slätten ligger Leipzig. Inom dess
murar tronar handeln, omgifven af sina vasaller, fabrikation och
handtverk, samt utsträcker likt en polyp sina till hvad längd som helst
uttänjbara armar till alla delar af verlden, för att draga till sig
allt, så att vetenskapen knappt förmår göra sin rätt gällande till en
plats vid hennes sida. Utanför murarne uppristar plogbillen den
moderliga jorden och afkläder henne hennes jungfruliga behag,
insvepande henne i åkerfältens matrondrägt. Endast mot Vestern herrskar
hon ännu i frihet, ty der bär hon skog.

Vi hasta på närmaste väg bort från husens nedtryckande grannskap.
Julisolen är ännu långt från sin nedgång; ännu står hon högt öfver
staden, som vi redan hafva bakom oss, och som är insvept i en lysande
slöja af dam. En dammig chaussée, infattad med popplar, förer oss under
en fjerdedels timme fram mellan stadslifvets utanverk, nämligen tätt
invid hvarandra lig-gaqjle byar, hvilka föra ett lifligt byteslif med
den på en gång behöfvande och utdelande staden. Åt höger sväfvar
blicken långt bort öfver redan gulnade xsädesfält till något, som
Leipzigboen kallar höjder; der ligga Stötteritz', Liebertwolkwitz',
Probsthaida's och Wachau's höjder, hvarest folkslagtningen hade sitt
sista afgörande blodbad och Ehenförbundet föll sönder. Vi gå här
öfverallt på grafvar.

Förgäfves söker ögat efter naturlig ursprunglighet, det ser endast den
ordning, som menniskan har påtvingat naturen. Men icke förmål- hon
likväl fullfölja sitt herravälde ända upp till himmelen, och med dystra
blickar skådar hon nu upp dit, hvarest de sköna molnen redan i veckors
tid dagligen lofvat men icke skänkt henne bönhörelse. Alla växter äro
öfverdragna af ett tjockt damlager, och blott de brokiga blommorna, de
äro ju för det mesta dagens barn, visa friska färger»

Medan far och mor äro i staden 'på arbete' eller sysselsatta på fältet,
tumla de små utan eftersyn omkring på landsvägen. De passa ihop med
växterna vid vägkanten. Solbrända och nerdammade roa de sig på barns
sätt med hvad dagen har att erbjuda, ty deras leksak är det för
tillfället herrskande elementet, och detta är dam. Med sina nakna
fötter maka de i hop det i långa åsar vid körvägens sidor och
efterhärma, utan244

att veta det, det aflägsna stridstumultet, då de kasta fulla händer med
dam på hvarandra. Likasom ville oskulden bota för de äldres synder,
strör här en liten gosse i ett öfvermått af yrhet askgrått dam på sin
ännu mindre systers hufvud.

Leende afstå vi åt den yra proletärungdomen det, som den kallar det
fria, och rigta skyndsamt våra steg mot dessa vidt greniga, tätt
lofvade svartpopplar, hvilka omgifva en liten bydamm. Vattenmärket
sitter, i form af ett grått öfverdrag på vassinfattningen, högt öfver
den nuvarande vattenytan, ty den -ihållande hettan har beröfvat dammen
en stor del af dess vanliga vattenförråd. Vi se derför också talrika
fotspår af de badande gässen aftryckta i en bar dybädd invid stranden.
Härifrån begifva vi oss vidare på en sönderkörd, stenhård, men
åtminstone damfri väg, som begagnas af landtfolket, hvilket här likasom
öfverallt i den stora stadens omedelbara närhet idkar trädgårdsskötsel.

Vi befinna oss nu på det område, som Leipzigboen .benämner
'kålgårdarne', ty här växa alla de grönsaker, som han förbrukar.
Grönsaksodlingen försonar på visst sätt med åkerbrukets enformighet;
den försöker att inlägga någon mångfald i det tröttande enahanda*
Dertill bidraga ock här de redan omnämnda svartpopplarne, som i
oordnade grupper och rader än här, än der afbryta slättens enformighet.
Hvad kan det väl vara, som gjort just detta träd till den tyske
landtmannens älskling? Dess vida kringgripande rottelningar, den
likformiga, gråa, sprickfulla barken och den genom toppning påtrugade
lika formen har på många orter förskaffat detta lifskraftiga träd
namnet poppelvide. Detta jemte en låg, lefvande häck beskugga framför
oss en gångväg, åt, hvilken den med sin stads omgifningar förtrogne
Leipzigboen gifver det stolta namnet 'poetgången'. Virgilius skulle
genom det, som man här ser och - luktar, kanske känt sig inspirerad
till ett Georgikon.

Utan att blifva inspirerade gå vi öfver Leipzigs skaldestig och välja
en af de många småvägar, som genomkorsa grönsaks-fälten. Allestädes se
vi, att det råder brist på regn. De smala dikena, som äro nästan
öfvertäckta af yppigt gräs, föra knappt numera något vatten till de små
samlingsgroparne, hvarur man plägar hemta det. Den mörka, rikt gödslade
jorden är245

förtorkad, ty hon uppvärmes dagligen desto mera, just derför att hon är
mörk.

Men här visar likväl marken på ett ställe ännu i dag en förborgad
vattentillgång, hvarom några växter vittna. Den fuktälskande alen
bildar ett tätt snår, med hvars spensliga telningar den vackra
kåltisteln * med sina blekgula blomkorgar och bleka blad täflar i höjd.
Resliga umbellatväxter äro här inblandade, och hästhofsörtens **
jettestora blad gifva den vackra, fritt utvecklade växtgruppen en
konstnärligt afslutande karakter. Sumpnäfvens *** blåröda blommor och
en fördröjd förgätmigej göra ett afbrott mot de olika skiftningarna af
grönska. Flerestä-des återkommer en dylik behaglig oas på den
vidsträckta grönsaksslätten.

Vi komma nu åter till en by. Alla åbyggnaderna vända åt oss sin
baksida, framfor hvilken hvarje hus ytterligare har en inhägnad
trädgård. Mellan oss och dem ligger bybäcken, full af smutsvatten, ty
han tjenar mest till afloppskanal för all flytande Orenlighet från
gårdarne. Vi följa bäcken åt höger. Der han af en liten höjning på
fältet tvingas att kröka sig för långt tillbaka för oss, lemna vi honom
och stå knappt tio minuter sednare ånyo vid ingången till en by.

Vi råkade just ankomma till byns norra ända och blicka nu långt bort
öfver den. Vidt och bredt sluta sig sädesfält intill sädesfält. Fritt i
sanning, fritt är det, så långt vårt öga når; och vi ville ju ut. i det
fria! Vår önskan har blifvit uppfyld.

Nästan utan att veta eller vilja det träda vi in på - bykrogen, såsom
det i sanning icke just högpoetiska namnet hos oss låter. I trädgården,
der grästorfven kämpar med de kala fläckarna, stå simpla bänkar och
bord, klädda i den åsnegråa fårg, som väder-och vind målat. Ålderdom
och solhetta hafva hos bräderna i bordet åstadkommit ohjelpliga
sprickor, så att muggen med dufret öl står och vickar.

Här sitta vi och - se leende på hvarandra. Hvad skall leendet betyda?
Det ligger säkert en liten anstrykning af hån öfver oss sjelfva der
bakom.

* Cirsium oleraceum L. ** Tussilago Farfara L.

*** Geranium palustre L.246

Tålamod! Er vandring ut i det fria skall ännu löna er for mödan.

Solen har under tiden sänkt sig mera. Svalorna genomkretsa hvinande den
lugna, ännu heta luften. Deras jagtrevier ligger i dag temligt högt
upp, ty den lugna varma luften lockar deras villebråd, insekterna, upp
i höjden. Snart finna vi ett nöje i att med ögat följa de muntra
luftseglarne. Detta drager vår uppmärksamhet upp till molnens rike.
Ack, huru skönt! Anen J nu, hvad jag nyss lofvade er! Det lagar sig
till en präktig solnedgång, och här uppe stå vi på en plats, som just
tyckes vara inrättad för densammas betraktande. På andra sidan om
fälten, som vi genomvandrat, ligger den föga aflägsna staden insvept i
ett grått damtöcken. Der bakom sträcker sig en mörk skogsrand längs
efter en stor del af horizonten.

Det är ett icke ringa företräde, som slättbygderna hafva framför
bergstrakten, eller åtminstone en tröst derför, att de sakna dennas
öfriga företräden, att de i så vidsträckt mått medgifva en anblick af
himlahvalfvet och alla skådespel, som på detta ega rum.

För att tala målarens språk, så hafva vi i dag ett rikt urval af
molnstudier på himmelen. Mot öster trona några stackmolns ännu
bländande hvita balar, hvilka fullkomligt skulle kunna för oss ersätta
åsynen af snöfjell, om de blott icke visade afrundade former, utan
spetsiga och rätliniga konturer. Men färgerna och belysningen äro
fullkomligt desamma. De måste befinna sig ganska högt, emedan de ännu
icke visa någon aftonrodnad. Tätheten hos det största stackmolnet,
hvilket ser alldeles ut som en massa bländande hvit bomull, vittnar om
dess stora vattenhalt. Den del af luften, hvari det befinner sig, står
vid daggpunkten, d, v. s. dess temperatur är just så hög, att all
vattengas i denna luft har förtätats, och luften är mättad med
vattengas. Antaga vi, att detta moln intager ett rum af 20 millioner
kubikfot, och att dess temperatur är + 2° Cels., så måste det innehålla
nära 7000 skalp, vatten, ty vid nyssnämnda temperatur hyser hvarje
kubikfot med vattengas mättad luft något mindre än 3£ korn vatten. Om
nu molnet ville hafva godheten att utgjuta hela sin vattenmassa öfver
blott ett tunnland af detta försmäktande fält, så skulle detta likväl
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f5ga nytta, ty på hvarje -qvadratfot jord skulle dervid blott komina $
skalp., således föga mer än 2 kubiktum, vatten.

Under det att vi nu en lång stund stadigt rigtat ögat på det stora
präktiga stackmolnet, har detta likväl icke märkbart förändrats till
sina konturer, hvilket bevisar, att dess temperatur är ganska fast och
att det äfven förblifvit oberördt af elektriska skakningar och
luftströmmar, hvilka på ett eller annat sätt skulle kunna inverka
störande på dess varaktighet. Annorlunda skola vi här litet längre i
vester finna, att de lätta och luftiga fjädermolnen af rosenröd färg
förhålla sig. De sväfva ej så högt och äro mer åtkomliga för det värme,
som jorden nu utstrålar. Emedan luftens rörelser hufvudsakligen bero af
förändrade temperaturförhållanden, så inse vi, huru jorden kan deltaga
i molnens bildande icke blott derigenom, att hon uppsänder
vattenångorna, utan äfven derigenom, att det från henne utstrålande
värmet åstadkommer luftströmmar, af hvilka molnens former och
varaktighet bero.

Helt få minuter voro tillräckliga, att, då vi togo en liten del af det
ruggiga fjädermolnet i skarpt ögonsigte, öfvertyga X)ss derom, att
molnet ingalunda är någonting fullfärdigt eller för huru lång tid som
helst till sin form beständigt, utan blott en föränderlig, ej för ett
ögonblick stillastående luftföreteelse. Det förekommer oss, som om en
osynlig hand trefvade omkring i dess ojemna kanter.

Ju mera vi se oss om bland de månggestaltade luftseg-larne, desto
djerfvare förefaller oss Howard's tilltag att söka bringa ordning i
detta kaos af former. Böra de der oregelbundna grupperna af
långsträckta små stackmoln redan kallas fjäderstackmoln? Äro dessa
nästan vågräta, vid ena ändan något uppåt krusiga, fina molnstrimmor
ännu att anse för fjädermoln, eller äro1 de redan sträckmoln?

Men se blott, huru färgen blifver allt mera lysande! Sjelfva det stora
stackmolnet bakom oss, hos hvilket vi likväl nu kunna urskilja någon
förändring i formen, har antagit en ockragul färgton. Under detsamma
har längs hela den östra horizonten ett aflägset molnberg uppstigit.
Färgen, som är ljust gråviolett och rosenröd, är alldeles sådan, som
man nästan hvarje dag ser hos Spaniens Sierrans vid aftonbelysningen.
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kunna vi sommartiden i öster se samma färgspel vid solnedgången, som i
dag. Dervid erfordras ofta föga inbillningskraft, för att för oss fram
trolla en i det töckniga fjerran liggande bergskedja med derpå strödda
gigantiska borgruiner.

Solen har sänkt sig djupt ned mot staden. På violettgrå botten skimrar
hennes bländande skifva i våra ögon, och de kring henne hopade molnen
få af henne till afsked en lysande färgprakt, hos det ena klarare och
mer genomträngande, än hos det andra, allt som de äro mindre eller mer
täta. Ända nere vid horizonten har ett eldkantadt sträckmoln lägrat sig
som en mur, likasom ville det uppehålla den bortgående
himladrottningen. Några byggnader, som ligga enstaka vid stadens södra
ända, återkasta blänkande de på deras fönsterrutor fallande
sol-strålarne i rigtning mot oss, så att det ser ut, som om lågan af en
brand sloge ut genom dem.

Ett moln i norr söker gifva oss en rigtigt påtaglig vink om huru
äfventyrligt nyckfull lagen för formerna deruppe måtte vara. Det är ett
ljust mönjerödt fjädermoln, som i hög grad liknar en bakåtlutande
fogelpenna och således utgör ett slående bevis på det rigtiga i dess
namn. En likasom efter lineal uppritad axel genomdrager det i hela dess
längd, och på båda sidor utgå från denna krökta fransar. «0rn jag
skulle måla detta», utropar en i vårt sällskap, «så skulle man anse mig
vara förryckt, och likväl ser jag det här kroppsligt och verkligt
framför mig på himmelen!»

En konstnär får just icke afbilda allt, som han ser i naturlig
verklighet framför sig. Om han öfverhufvud icke får och aldrig skall få
göra det - är ännu oafgjordt. Man kan ju icke veta, om icke
mänskligheten engång skall stiga till en sådan höjd i aktgifvande på
naturens alla företeelser, att konsten då skulle hafva stannat under
denna ståndpunkt, om hon fortfarande målade så, som mensklighetens och
hennes eget åskådningssätt för närvarande fordrar. (Vare det likväl
långt ifrån mig ätj; redan nu vilja utgifva detta mitt yttrande för
annat än ett framtidsskämt.)

Nu har solen sänkt sig bakom molnväggen. Småningom förbleknar färgernas
glans, och i öster utbreder sig vid horizonten i den försvunna
molnbergskedjans ställe en violett dimma, som249

upptill öfvergår i en dyster rosenröd färg. Under det att solons
praktfulla afsked fjettrade hela vår uppmärksamhet, har öfverhufvud
allestädes på himmelen en stor förändring egt rum. De majestätiska
stackmolnen hafva remnat, och endast spillrorna af dem simma ännu på
himmelens mörkare blå, der de ännu bredvid hvarandra visa ungefår samma
gemensamma konturer, som då de förut bildade ett sammanhängande helt.
Under några ögonblick visade ännu de högt sväfvande fjädermolnen
lysande färger, men nu äro de och alla andra klädda i dystert grått;
blott der, hvarest solen sist visade sig, , bibehålla molnen ännu en
smal, mångfargad kant. Nu har äfven denna försvunnit, och en röd låga
slår upp i Vestern, likasom om der många mil bort en stad stode i
brand. Slutligen är hela himlahvalfvet klart, och bakom oss uppgår
fullmånens röda skifva. Det har blifvit qväll, en varm, lugn
sommarqväll. Men icke heller i dag något regn och ej någon förhoppning
derom! Obekymrade om våra små behof lyda molnen en högre lag. De vände
oss kallt och ohjelpsamt ryggen.

Emellertid hafva de förskönat vår vandring ut i det fria.

Den andra*

Det var vid samma tid på dagen, som förra gången, och likaledes en af
de längsta sommardagarne, då jag och en vän, som. plägade hembära
kärleken till naturen sina offer i en den allratäckaste lilla trädgård,
lemnade den lilla staden Tharand, för att göra en vandring ut i det
fria.

Den, som känner detta ställes tjusande läge i skötet af tre dalar, der
de sammanlöpa i en punkt, den vet ock, att ordet fri här icke har samma
betydelse, som på Leipzigs slätt, hvilken är jemn som ett golf. Ett
språng åt sidan från den smala dalvägen befriar här från en förföljare,
antingen denne är en rättvisans tjenare eller småstadsandans
eftersmygande spioneri. Vi begge ville icke fly undan; vi ville blifva
ännu mera grundligt fria, fria från hvarje synligt spår af menskligt
arbete, tilloch-med fria från det allt utjemnande spåret på marken af
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foten. Detta kunde vi bär vinna, naturligtvis på bekostnad af vår
beqvämlighet.

Vi följde en skuggig allé bredvid bergsbäcken Weisseritz, som vårtiden
flottar tusentals famnar ved till Dresden, men nu knappt täckte bottnen
af sin bädd, der stora och små stenblock i stor mängd lågo
kringströdda. Blott här och der voro korta sträckor af sammanhängande
strömvatten i behåll, och i små inskärningar derstädes lyste fina
algtrådars präktiga grönska upp genom det klara vattnet. Jag visste,
att dessa små gröna haf voro rigtiga fyndgrufvor för det väpnade ögat,
ty der nere funnos bland annat obeskrifligt prydliga Draparnaldier och
Spiro-gyror. Från andra stranden sträckte bokbuskar sina vidt utbredda,
solfjäderlika grenar ut öfver de små vattenspeglarne, så att man kunnat
anse alggrönskan i dessa för ett återsken af grenarnes grönska.

Alléh var nu slut och dermed äfven skuggan, ty den ännu högt stående
solen befann sig midt öfver dalöppningén. Den soliga vägen förde oss
tätt förbi den punkt, hvarest Weisseritz lemnar sin sjelfbanade väg och
lydande menniskobud böjer sig in i en qvarnränna.

«Jag kallar alltid qvarnrännorna för vattnets affärsvägar», anmärkte
min vän; «bergens vandringslystne son färdas ut i verlden såsom en
arbetssökare, och dervid inställa sig i hans väg arbetsgifvare och
skicka honom än hit än dit, för att tjena dem. Än sväller han af
öfvermått på kraft, som fullkomligt räcker till att motsvara många
olikartade fordringar; än förslär den knappt för en enda. Se här till
venster djetta dambord; det sipprar knappt en droppe öfver det. Ett
dylikt dambord är ett slags arbetsbeställning. Knappt för denna enda är
nu den till arbete uppbudades kraft tillräcklig.»

«Din jemförelse slår an på mig», svarade jag; «i enlighet dermed är
Weisseritz på detta ställe alldeles intet annat än slottsmjölnarens här
bakom oss verkgesäll. Men nu vill jag föra din jemförelse litet längre;
jag vill nämligen visa dig den muntra gesällens vandringsbok. Låtom oss
genombläddra den, för att af myndigheternas påskrifter se, hvarifrån
han kommer, och huru länge han möjligen redan varit ute på vandring.
Ser du der på andra sidan bäcken de skarpa klippkanterna och de251

med gråa block beströdda bankarne, uppåt och nedåt bäcken är allt detta
gneis, och äfven på vår sida utgöres bergssluttningen af samma bergart.
Så fortgår det en lång sträcka uppåt dalen, endast med ett lifet
afbrott, icke långt härifrån, der en por-fyrgång tränger sig emellan.»

«Nå, skall detta föreställa vandringsboken?» inföll min vän med ett
försmädligt leende.

«Tålamod blott! Vandringsboken är bäckens botten. Kom för ett ögonblick
dit ned med mig, så skall jag visa dig, hvad jag benämner påskrifterna
deri. Se här de otaliga, plattadt runda stenarne, som i solskenet
glänsa som silfver; och se der åter större stycken af mörk färg och
obestämd form, som ligga här och der i bäckens bädd. De förra bestå af
glimmerskiffer, de sednare af åtskilliga slag porfyr. De utgöra mina
nyssnämnda påskrifter, ty du kan af dem se, hvarifrån Weisseritz
kommer. Dessa stenar äro intyg om bäckens lopp. Glimmer-skiffern visar
oss, att bäcken kommer långt ifrån, ty först vid Saida, fullt sex mil
härifrån, förekommer glimmerskiffer i fast klyft.»

"Derför äro också naturmyndigheternas glimmerskiffersigill såsom de
äldsta så starkt afnötta», fortsatte min vän nu sjelf den skämtande
jemförelsen, «likasom pregeln på det äldsta em-betssigillet i en
handtverksgesälls vandringsbok ofta knappt kan läsas. Det är sant, vår
bäck här kan icke dölja hvad väg, han vandrat, då han råkar i vägen för
en sådan naturkunnig polisman, som du är. - Hu!» utropade han nu med
ett plötsligt språng åt sidan, «skräm mig icke så der, fru orm,.jag ser
ju, att du endast är en snok.»

Vi hade stört ormen i dess siesta, som den höll i det varma solbaddet,
och nu sam han i behagfulla slingringar öfver den lilla vattensamlingen
nedom dambordet, höjande hufvudet öfver vattenytan, så att hans
kännetecken, de vackra äggulsfår-gade fläckarne bakom kinderna, voro på
långt håll synliga.

«Att man ändå aldrig kan fullkomligt frigöra sig från den fördömda
rädslan för ormar! Man känner alltid en rysning öfvergå hela kroppen,
då en dylik best plötsligt prasslar fram invid oss.»

«Från den skola vi aldrig blifva fria», svarade jag, «ty den har sin
grund icke allenast deruti, att många ormar äro farliga,252

utan säkert lika mycket i sjelfva deras naturbeskaffenhet, som nästan
kunde kallas demonisk. Eller ligger det icke någonting demoniskt deri,
att det fotlösa, långsträckta djuret nästan xitan några slingringar
blott förmedelst sitt osynliga muskelspel ilar fram, så att det
förefaller oss obegripligt, hvilka krafter det är, som förorsaka
rörelsen? Icke är rädslan för ormar i och för sig någonting att blygas
för, men väl fruktan för oskadliga ormar, ty den härrör af okunnighet.»

Emellertid skyndade vi nu att komma ifrån de af solen genomhettade
stenhoparne. Efter få steg voro vi åter vid en qvarn, som lät sitt
förbrukade vatten omedelbart taga vägen in i den qvarnränna, vid hvars
dambord vi nyss hade stått. Snart uppnådde vi äfven denna qvarns
dambord. I vinkeln, som den ur Weisseritz afledda rännan bildar med
sjelfva bäcken, stod en liten grupp ståtliga granar. Jag fäste min väns
uppmärksamhet derpå, att de utgöra en sann bild af den lugna trefna-den
i vällefnadens eviga enformighet. Omvexlingen i än mer, än mindre
gynnsam väderlek har på dem intet inflytande. År ut och år in omsvallas
marken kring deras rötter af det närande vattnet. De hafva aldrig för
litet och aldrig för mycket, och derför iakttogo vi redan på afstånd
hos dessa träd en öfverraskande likhet i årsskottens storlek.

Vi gladde oss deråt, att en lindrig krökning af dalen lät oss komma in
i venstra dalsluttningens skugga. Tätt till höger om oss framträdde i
dagen de rundade ytorna af en klippvägg, som förtjenar någon
uppmärksamhet. Det är en porfyrmassa, som genomträngt gneisen, och vid
begges beröringsgränser såg man tydligt stora och små gneisstycken
inbakade i porfyren. Uppenbarligen hade porfyren, då han här genombröt
gneisen, befunnit sig i flytande tillstånd.

»Hvilkendera vägen skola vi följa, för att komma i 'det fria' på
Kienberget?» det var frågan oss emellan, «genom 'den breda' eller genom
den 'djupa dalen?'»

Vi beslöto oss för den sednare, emedan den lofvade oss mera skugga och
svalka.

Än långt ned tätt invid Weisseritz, än högre upp öfver en afsats på den
branta klippstranden, än i bokars, än i granars skugga gick det nu
framåt. Till venster hade vi på an-253

dra sidan om Weisseritz ett brokigt skogsallehanda, som skuggade den
höga dalsluttningen till höger. Terasslikt höjde sig trädens kronor
öfver hvarandra. De pyramidformiga grantop-parne läto tydligt urskilja
sig från de mer blågröna, qvastlika silf-vergrankronorna. Den nedersta
kanten bildades af mörklöfvade, rakstammiga alar, som badade sin fot i
bäcken. Mellan dem framträngde gråhvita grenar af i buskform växta
bokar, likasom ville de vederqvicka sina vackra hårbräddade blad i den
från bäcken uppstigande fuktigheten. Högre upp hvälfde sig bokträdens
runda löfkupoler mellan annbokens mer tillspetsade kronor och
björkarnes redan något genomskinliga, lätta löfverk. Hvarest
sluttningen var synlig mellan trädstammarne, der visade hon sig än
fläcktals betäckt med gråa gneisblock, så att ett uppklättrande .
derstädes knappt var möjligt, än åter var hon öfverklädd med vidlyftiga
snår af björnbärsbuskar eller beväxt med alla slags skogsörter. Bland
dessa tilldrog sig redan på afstånd det manshöga, ståtliga
Floksblomstret, Eapatorium cannabinum, med sina findelade, syrénfårgade
blomqvastar, uppmärksamheten; allmän König, Origanum vulgäre, bildade
vid den förra örtens fot krusiga små blomgrupper af starkt brun-violett
fårg, och öfver dem höjde sig Mjölkörtens, Epilobium angustifolium,
spensliga stjelkar med sina långa purpurröda blomklasar, hvilkas
fyrskaliga kapslar redan började att åt vin-darnes nycker öfverlemna
sina fjunförsedda frön.

Vi slogo oss ned på en naturlig klippbänk vid sidan af väx skuggiga
väg, för att utan fara att snafva kunna skåda dit-öfver till det
vackra, i fullt solsken liggande skogssceneriet, hvilket nedtill
begränsades af Weisseritz, som, här ännu hade hela sin lilla
vattenrikedom samlad. Mellan strandens infattning af alar samt foten af
bergväggen på andra sidan låg en smal ängsremsa, men som bortskymdes af
alarne. Denna alarnes afsöndring från skogen medförde nu för oss'den
fördelen, att just alarne ensamma träffades af skuggan från ett moln
och derför framstodo såsom en mörk förgrund till den belysta,
mångfårgade skogsväggen. Blott på ett ställe fanns ett afbrott i den
jemn-höga raden af alar, hvilket tillät en fläck af äen saftigt gröna
ängsremsan framskymta. Jag tänkte på landskapsmålarne, hvilka skulle
haiva farit fram öfver den sköna taflan med deras allt254

utjemnande pensel, likasom den ordnande kammen gör med ett lifligt och
ostyrigt barns lockiga hufyud. Vi få ju nästan endast se sådana
utkammade landskap.

Vi hade nu anländt till den 'djupa dalen1, ur hvilken en liten
skogsbäck skänkte sitt bidrag till den utarmade Weisseritz. Med ens
syntes hela växtverlden förvandlad. De fuktiga klippblocken grönskade
af en mängd ormbunkarter, bland hvilka vi urskiljde de utomordentligt
späda, triangelformiga bladen af den tredelade stensötan, Polypodium
Dryopteris, och de dystert gröna af den mer kraftiga håriga stensötan,
P. Phegopteris. Mellan de praktfulla grupperna af Majbräken, Asplenium
filix femina, höjde sig den späda, saftiga stjelken af en bland våra
mest äfventyrliga växter, springkornet eller, såsom Linné döpte den,
'rörmigej', Impatiens noli tangere. Vi båda stora barn kunde icke
motstå frestelsen, att genom ett svagt vidrörande reta de på fina skaft
nedhängande frukterna, som likna små gurkor, till plötsligt
uppspringande. De Underligt gestaltade, guldgula blommorna undgingo
naturligtvis icke den uppmärksamhet, som de så väl förtjena, såsom
märkbart afvikande från blommors vanliga byggnad.

Uppfriskande svalka flägtade oss till mötes ur den skugg-rika dalen.
Till venster begränsades han af en hög, temligen brant uppstigande
sluttning, betäckt af skog i god växt, bakom hvars vidsträckta toppar
solen gömde sig. Höga bokar, som just gifva namn åt denna höjd, funnos
här spridda vida omkring ända upp till toppen, så att de släta,
silfvergråa stammarne likt pelare stego i höjden från den för öfrigt
temligen kala marken. Till höger höjde sig dalens vägg mera långsamt
och var här beväxt med granar och bokar af hög ålder.

Sedan vi i ungefär en halftimmes tid vandrat uppåt den 'djupa dalen',
föreslog min vän, att vi skulle bryta oss midt igenom åt högra sidan.
«Det må gå, huru det vill, men vi vilja för engång komma fullkomligt ut
i det fria, der vi på sin höjd komma att möta en uppskrämd råbock eller
en ved-plockerska.»

Jag hade ingenting deremot, och så bar det af utan väg uppför och
utför, än mödosamt genom tät ungskog, än helt makligt genom höga, ljusa
timmerskogsbestånd. Än stodo vi255

uppe bredvid en ensligt susande asp, än djupt nere i en dal, der våra
fötter sjönko ned i en fuktig mossbädd, ur hvilken ett källdrag
slingrade sig fram; än halkade våra brännheta fotsulor på den af solen
genomglödgade sluttningens barrlager, uppför hvilken vi hade att
klättra, än gjorde vi med säker fot ett språng ned i en liten med ljung
och kråkbärsris beväxt dalkittel. I djerfva satser lopp ekorren i kapp
med oss, kastande sig från den ena bokens krona till den andras;
nötskrikan utbröt derjemte i sitt sträfva skratt, den muntra bofinken
drillade sin visa, och ur den höga grantoppen framhviskade mesarnes och
kungsfogelns späda stämmor sin blygsamma konsert, tilldess på en gång
min följeslagares starka basröst bragte dem alla utan undantag till
tvärtystnad. Minst tio gånger sade vi hvarandra, då vi för några
minuter hvilade ut, att här på denna fläck lär väl före oss ännu aldrig
någon annan menniska varit, än på sin » höjd någon skogstjensteman.

Sedan vi passerat tvärs öfver den breda dalen, kommo vi på Kienbergets
sammanhängande platå och började nu i parallel rigtning med vår långt
ned i dalen löpande första våg att anträda återvägen. Mot vår vilja,
men Mkväl till hugnad för våra fötter, råkade vi här snart in på en
snörrät, bred skogsväg; den heter på kartan öfver revieret T, men
emedan de goda Sachsarne i uttalet icke skilja mellan T och D, så hafva
skogs-arbetarne på det sätt dragit sig ur svårigheten, att de kalla
tvärlinien T för 'murhammaren' och tvärlinien D för 'jägarhornet', på
grund af en viss likhet mellan sjelfva bokstäfverna och dessa tvenne
föremål.

Innan vi kommo ut på rågatan, måste vi passera öfver ett med busklika,
höga ormbunkar betäckt fall. Dessa utgjordes af örnbräken, Pteris
aquilina. «Sedan huru lång tid tillbaka har väl denna växt burit sitt
namn? Vanligen äro folkspråkets namn ganska gamla. Linné, som antingen
fann ett liknande folknamn i Sverige eller kände till det tyska namnet,
öfversatte det helt enkelt med aquilina.» Under det att jag utan någon
egentlig afsigt rigtade dessa ord till min kamrat, uppdrog jag flere
exemplar af örnbräknen ur den hårda lerhaltiga marken.

«Hvad skall du göra med det der skräpet?» frågade han mig förundrad.256

«Jag kan aldrig låta bli att se efter, om den nu förbjudna tyska
riksörnen i dessa växters märg ännu finnes qvar.» Med min hvassa
fållknif gjorde jag ett snedt tvärsnitt genom den nedre, svartbmna
ändan af en stam och höll sedan snittytan för den frågandes ögon. «Här
kan du sjelf se efter.»

«Ja, sannerligen är det icke han! Och om denna växt heter örnbräken, så
kan namnet endast syfta på denna märkvärdiga figur. Men då den
föreställer en omisskänlig dubbelörn, så kan namnet blott afse den
tyska vapenörnen och icke den verkliga örnen. Huru underbart djupt
likväl de naturhistoriska namnen i folkspråket hafva sin grund. Du
trogna symbol af tysk enhet och kraft, här har således du tagit din
tillflygt undan den torrsklystna söndringslustans förföljelser!»

Vi följde helt makligt rågatan, som här och der vågformigt sänkte och
höjde sig, men alltjemt bildade ett snörrätt perspektiv, och roade oss
länge med att afskära bräkenstammar och låta den tyska riksörnen gång
på gång framträda ur växtens hire. Den märkvärdiga gruppering af
kärlknippena, hvarpå denna riksörn beror, är en af de många intressanta
egendomligheterna hos ormbunkarnes sköna -klass.

Uppe på platån hade vi, isynnerhet åt venstra sidan, en fri utsigt, som
endast delvis inskränktes af höga skogsbestånd. Det framför oss
utsträckta vågformiga landet med sina bergkullar är nästan helt och
hållet upptaget af odlad skog; endast något mer åt höger begränsade på
afstånd de afmejade fältens bkka ytor synkretsen, mellan hvilken och
oss^ sjelfva slutligen en djup dalsänkning fanns, i hvilken vägen till
Freiberg fram-löpte. Att Tharand-dalen låg djupt nedom och ganska nära
oss på högra sidan, kunde man icke ana, ty tät skog förhindrade all
utsigt åt detta håll.

Då vi kommit temligen nära rågatans slut, der hon gick ut till en
kulle, på hvilken ett enkelt rundt halmtak, uppburet af trädstolpar,
tydde på en punkt med skön utsigt, togo vi begge omedvetet af till
venster till en jemnad, fyrkantig plats, som låg några fot lägre. Det
putsade skick, hvari den regelbundna fria midtelplanen befann sig, och
den omsorgsfulla vård, hvarom da unga ekarne vittnade, som i
regelmessig ordning intogo det öfriga rummet, kunde äfven utan grafven
i medel-257

punkten hafva upplyst en främling, att detta var en invigd plats.
'Cotta's ekar1 hette stället under knappt ett års tid, men sedermera
'Cotta's graf. Då Heinrich Gott a, den store tyske forstmannen, den 30
Oktober 1843 fylde sitt åttionde år, planterade hans dåvarande och
förra, redan grånande läqungar här uppe dessa åttio ekar, och i det
närmaste ett år derefter blef han, som afled den 25 Okt. 1844,
begrafven i deras unga skugga.

«Låtom oss här fira solnedgången», sade jag, «och tänka på den man, som
vi båda voro med och begrafde här, och som vi båda stodo så nära, samt
på skogen, hvaråt han egnade hela sitt lif.»

Framför oss, bredvid oss, bakom oss låg den tysta skogen i hvilken
knappt en sakta aftonvind susade. Äfven våra röster sänkte sig af sig
sjelfva till en lugn ton. Vi suto länge och fördjupade oss i minnet af
flydda år. Den bredvid oss hvilande framstod derunder ofta i sina
förtjensters klara ljus. «Hvad han väl skulle säga om den galna, den
nedriga hushållning, hvarmed man på så många ställen behandlar skogen!
Ty att Sachsiska statens skogar ännu stå under skyddet af hans lära,
det skulle icke hafva hindrat honom, att med sin väldiga stämma mana
månget annat land i Europa att skydda sina skogar.» Det blef osa klart,
att vår tid saknar en Heinrich Cotta, ehuru den i så hög grad skulle
behöfva en sådan man.

Under vårt samspråk hade solen gått ned. På öfversta spetsen af en
gran, som framför oss höjde sig ur djupet, hade en trast, denne skogens
privilegierade solosångare, tagit plats och uppstämde nu sin aftonsång.
,

Midt emot Cotta's graf, helt nära på andra sidan rågatan, är hans
älsklingsplats 'Heinrichseck1 belägen. Der aflade vi äfven ett 'besök.
Här ligger djupt under oss den vänliga småstaden, i hvilken vi kände
Hvartenda hus och dess invånare. Från vår höga ståndpunkt syntes oss
husen såsom hvilande i en moders sköte, och de blåa rökpelarne, hvilka
raka som ljus hvirflade upp i luften ur skorstenarne, räckte på långt
när icke upp till den nästan i jemnhöjd med oss belägna, af berg
bekransade horizonten. Lekande barn tumlade .omkring på de öppna
platserna, men deras glada rop trängde icke upp ända till oss. Det
föreföll oss ovanligt att se det muntra barnlifvet
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utan det dertill hörande larmet. Blott en gäll ton, åt hvilken likväl
vibrationernas längd förlänade en nästan angenäm klang, ljöd upp till
oss; den kom från sågverket, der man hvässade sågarne till morgondagens
arbete.

Nu ftljde vi de många zigzagböjningarne af en god väg, som är Cotta's
verk, ned till den mörknande dalen. Yi afsade oss vår frihet, för att
åter villigt påtaga oss det arbetsamma hvardagslifvets bojor.

resdag i södra Spanien.

Sannolikt skulle mången, hvilken det förunnas att företaga vidsträckta
resor, under dessa gerna vilja utbyta sin egenskap af 'turist' i ordets
vanliga bemärkelse mot den af resande naturforskare, om han icke
saknade den härtill erforderliga vetenskapliga insigten. Att man för
öfrigt merendels alltför mycket anser denna omöjlig att tillegna sig,
må här blott" i förbigående vidröras. Dertill förslår i många fall ett
icke synnerligt svår-förvärfvadt mått af allmänt vetande.

De olika graderna och mångfaldiga slagen af njutningar, som tillhöra en
naturvetenskaplig resa, gestalta sig tillochmed nästan gynnsammare för
den något förberedde turisten, än för den resande naturforskaren ex
professo. Den förre mottager med nöje och tacksamhet såsom en
tillökning i resans behag allt, hvad ett ställes förhållanden erbjuda;
han söker icke, han finner. Naturforskaren deremot söker, och finner
ofta icke hvad han söker; hans beständiga ögonmärke på det, som han
söker, drager mången gång hans öga från andra saker, som i annat fall
skulle hafva skänkt honom nöje. Huru djupt det kan härma
naturforskaren, då intet fynd lönar hans mödor och umbäranden och -
hans häfda kostnader, det förstå endast hans vederlikar att bedöma. Men
å andra sidan förstå också endast dessa att uppskatta hans fröjd, då
vackra upptäckter falla på hans lott.
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Den 11 Maj 1853 befann jag mig i Malaga och, enligt min dagbok, ty mitt
minne har blott bevarat det angenäma - i den obehagligaste stämning.
Sedan tre dagar väntade jag fåfångt på en förändring i det kyliga
regnvädret, hvilket i mitt hemland sällan vid denna årstid är så
ihållande. Jag kunde knappt tro att jag var i Malaga, oin hvilket
skalden sjunger:

Malaga la hechicera, La del eternat primavera, La que bana dulce el mar
Entré jazmin y azahar. *

Sedan jag under hela färden från Granada varit föga lycklig i mina
konkyliologiska forskningar, som utgjorde bufvudsyftet för resan, hade
mina förhoppningar om bättre framgång varit rigtade på Malaga. I denna
berömda handelstads förnämsta värdshus, Fonda del Oriente, fick jag
icke en gång godt vin och ofta rentaf dålig mat. Min vagn eller snarare
min två-hjuliga reskärra, ty något annat är icke en Tartana, var jemte
min packning samt Eamon, min saktmodige mulåsnekusk, och den late Paco,
min tjenare, inqvarterad långt från min Ponda i en billigare Posada.
Ramon och Paco tycktes trifvas bättre i Malaga än jag, ty de använde
hela sin vältalighet för att öfvertala mig att stanna här tills bättre
väderlek inträdde. Men till slut uttalade jag det allsmäktiga no quiero
(jag vill icke), de sjelfsvåldiga spanska barnens första och 'sista
ord, och så afreste vi klockan 9 på morgonen den 13 Maj från Malaga
under ett fint, kallt duggregn.

Förtretad och äfven kroppsligt illamående, satt jag hopkrupen på den
lilla plats i TartanaX som mina växtbundtar, lådor, press, portör, en
spritankare o. s. v.' lemnade mig öfrig. Utanpå vaxduktaket, som likt
taket på en gondol hvälfver sig öfver detta pinorum för en resande i
Spanien, hängde en fyld Bota (vinsäck) med tättre vin, än det jag
funnit på min dyra Fonda's bord. Tålig som ett offerlam lät jag mig af
Bamons egensinniga mula transporteras framåt i packvagnsfart. Den tid
var längesedan förbi, då jag plägade blifva förbittrad öfver detta

* Malaga det undersköna,

Med sina lunder evigt gröna, Der hafvet varmt och soligt står Ibland
jasminers blomstersnår.260

resetempo och då Ramon plägade besvara mina förebråelser med orden:
coda hora una legua (hvarje timme en "mil). Vår väg gick österut, i
början temligen nära hafvet på den öfver .hafsspegeln föga höjda
kusten. Antingen jag kastade en blick i framtiden eller det förflutna,
d. v. s. under Tartana'ns gondoltak framåt eller tillbaka (ty åt
sidorna är all utsigt stängd), såg jag beständigt samma gråduskiga
regn, för hvars skull jag sannerligen icke hade rest till Malaga, och
hvilket icke litet förvånade mig, ty jag befann mig ju icke långt från
Cabo de Gata, hvars omgifvande bergkullar af invånarne benämnas
mön-tanas de sol y aire (sol- och vindbergen). Men hvad som för mig-
var ännu mera nedslående, var det att jag vidt och bredt endast såg
sådana bergarter, som enligt min erfarenhet icke pläga utgöra tillhåll
för den del af djurverlden, som jag efterforskade.

Eamon och Paco pratade om de tre dagarnes nöjen i Malaga, så vidt min
ännu ringa kännedom i deras sköna kastilianska dialekt kunde fatta, och
underkastade sig med mycken humor sin lott, att på rekommendation af
min vän Don Ängel i Murcia vara fjettrade i en Senor Aleman's tjenst,
som troligen icke föreföll dem rätt klok, då han hade gjort den långa
resan från det i deras tanke temligen fabelaktiga landet Alenmnia till
Spanien, endast i afsigt att samla .caracoles, såsom Spanio-rerna
benämna landsnäckorna, hvilka de förtära i omätlig mängd. Derför voro
också de spanska torgen för mig vigtiga platser, och'jag besökte hvarje
morgon, liksom en kökspiga i mitt hemland, plazan med min nätt flätade,
pungformiga Esparto-korg, för att köpa snäckor. Af sådana har jag här i
Caracolera's (snäckförsäljerskornas) korgar upptäckt tre nya arter, om
hvilkas tillvaro vetenskapen förut icke ens hade drömt, och hvilka
kanske ännu länge skulle hafva förblifvit okända för densamma om ödet
hade bestämt dem att af en spansk naturforskare icke blott ätas, utan
äfven - betraktas.

Efter ungefär en timmes färd klarnade plötsligt både himmel och jord.
Det. sednare betyder, att min väg med ens förde mig in i en bred och
djup, af kalkklippor omgifven dalgång. Dylika dalgångar äro synnerligt
talrika på den spanska klippomgjordade kusten, samt sända, under
vinterregnens tid och då snön smal-261

ter på bergen, små, forsande kustströmmar till hafret. Kalkklippor
utgöra såväl den vetenskaplige som den torghandlande snack-samlarens
förtjusning, ty på dem finna snäckorna sitt byggnadsmaterial och
trifvas derför i riklig mängd i deras omgifning.

Så snart himmelen hade fullkomligt klarnat, hvilket ganska snart
inträffade, erinrade mig de heta solstrålarne, att jag endast genom ett
af Medelhafvets smalaste ställen var skild från det midtöfver liggande
Afrika; och då jag med nödiga insam-lareredskap hoppade ur Tartana'n,
med Paco ond och vresig bakefter mig, fann jag också snart både djur-
och växtverld i full öfverensstämmelse med klimatet. På den ljusgrå,
sparsamt beväxta kalkgrunden varseblef jag redan från afstånd talrika,
hvita punkter, och snart förmådde min hand icke rymma de snäckor med
krithvitt skal, som här förekommo, tillhörande en art, hvilken förut
icke varit med säkerhet funnen på Europas fastland. Det var blott en
föga prydlig landsnäcka, men min glädje var densamma, som om det hade
varit en ny, praktfull fjäril eller en kolibri. Jag tillåter gerna dem
af mina läsare och läsarinnor, som' icke hafva någon aning om detta
slags glädje, att le åt min försäkran, att jag genast^ kände mig icke
allenast gladt stämd, utan äfven återstäld från* mitt kroppsliga
illamående.

Men hvad skola väl mina läsarinnor säga derom, att jag på samma ställe
befolkade min till snäckförvarare förnedrade portör med Stäcka, rödgula
sniglar, sådana som de ofta sett dem i fuktiga skogar krypa öfver
vägen, lemnande ett glänsande slemspår efter sig? Först sednare
igenkände jag i dessa 'otäcka djur' en vetenskaplig skatt.

Då jag belastad med rikt byte återkom till min Tartana, fann jag den
gamle Kamon äfven upptagen af en vetenskaplig sysselsättning. För att
fördrifva ledsnaden medan han väntade, hade han med sin ofantliga
Navaja afskurit och sönderklufvit en dvergpalm, ty sådana bildade på
alla sidor låga busksnår. Han visade mig de prydliga fibrillnät, i
hvilka bladskaften u\-breda sig vid fastpunkten på stammen, hvilken de
liksom insvepa i ett flätverk af fibriller. Detta var för Kamon ett af
de ögonblick, som så ofta förekomma hos hvarje icke alldeles262

försoffad! sinne, då den slumrande kärleken till naturens alster öppnar
ögat, men - tyvärr merendels straxt åter tillsluter det.

För i dag tycktes han likväl bibehålla det öppet, ty han blef icke
förargad, ehuru han ännu många gånger nödgades stanna med Tartana'n, då
jag med Paco ströfvade omkring för att samla. Eljest plägade han vid
dylika tillfallen tvinga mig, sin Senoritor, till underdånighet
derigenom, att han, då jag var ett stycke afsides, likväl for vidare
och sålunda nödgade mig att återvända tidigare, om jag skulle undslippa
att springa allt för långt. I dag gjorde han icke så en enda gång.

Det hade blifvit middag, och solen sände lika heta strålar ned på oss,
som i grannlandet Afrika. Vi befunno oss fortfarande helt nära hafvet.
På en bergsplatå, som låg kanske 100 fot öfver hafsytan, blef jag
bokstafligen omringad af insekter. Den blåvingade gräshoppan, Acridium
coerulescens genomsvärmade i tusental luften, då jag beträdde hennes af
solen uppglödgade tummelplats. Vid hvarje steg stötte åtminstone tio af
de uppskrämda hopparne emot mig, likasom ville de utstöta mig ur sitt
rike. Deras hoppande upp och ned förorsakade ett prassel, som liknade
nedslåendet af ett börjande åskregns första stora droppar. För ett par
minuter fann jag ett nöje i att spatsera omkring i hvimlet af dessa i
mitt hemland sällsynta gräshoppor.

Dvergpalmen, den enda i Europa ursprungligt inhemska representanten af
palmernas ståtliga familj, tycktes här känna sig mer än vanligt
hemmastadd. De vackra solfjäderlika bladen med sina taggiga skaft
bildade de täckaste växtgrupper man kan fä se. De voro alla i sin
rikaste utveckling, hvaremot jag i bergstrakter, der getter betade,
vanligen hade funnit deta illa tilltygade af dessa.

Om dvergpalmerna och de täta grupperna af Aloe arbo-rescens, som här
blott växer förvildad och icke är inhemsk, erinrade mig om Afrika, så
blef jag dessutom snart af en annan anledning påmind om en uppgift i
Moritz Wagners beskrifning öfver sina resor i Algier, der han omtalar,
att den af Abd-el-Eader slagna franska hären skulle hafva omkommit, om
den icke funnit alla buskar på Tlelatslätten bokstafligen betäckta med
snäckor. Af dessa lefde armén i tre dagar, utan att någon minskning i
snäckförrådet, som utgjordes af Helix Dupotetiana,263

kunde märkas. Nu fann jag här något dylikt. Alla kring-stående buskar
och dvergpalmernas bladskaft, men framför allt stammar och grenar på en
knappt mer än fotshög buske, Wi-ihania frutescens, fann jag så tätt
fullsatta med snäckor, att jag aldrig i mitt lif haft en beqvämare
insamling. Jag afbröt några smärre buskar och plockade sedan helt
makligt i Tartana'n snäckorna af dem. Men detta var svårare än man
kunde tro, ty snäckorna hade i det förtorkande solbaddet medelst
kalkkitt lufttätt klibbat fast sig vid barken, och det så kraftigt, att
många skal brusto sönder, när de skulle lösgöras. Tyvärr var denna art
blott den i hela södra Europa allmänna rödläppiga Helix pisana, och
följaktligen mitt byte föga värderikt.

Nejdens utseende förändrade sig småningom. Vi färdades nu öfver en
vidsträckt, fullkomligt vågrät ^lätt af lerblandad sand. Den
begränsades, likasom förut, till venster af taggiga bergsträckor och
till höger af det blåa hafvet, men dessa omgifningar trädde nu allt
längre från hvarandra.

Den spanska vägbyggnadskonsten, hvilken beflitar sig om den högsta grad
af återhållsamhet, utvecklade på denna slätt en verksamhet, som satte
mig i förvåning. Man hade öfver slätten anlagt en snörrät körväg;
åtminstone tycktes han böra anses såsom färdig, emedan jag endast vid
yttersta ändan fann några vägarbetare ännu sysselsatta med densamma.
Bergen vid slättens venstra gräns syntes hafva förefallit vägbyggarne
alltför aflägsna, att derifrån hemta byggnadsmaterial. Men ännu vida
mera än af denna usla väganläggning, som sannolikt blott skulle
underlätta socker- och russintransporten från Velez Malaga till Malaga,
öfverraskades jag af något annat.. När hos oss en ny väg eller en
jernbana anlägges, se vi ofta på ömse sidor derom långa vedtrafvar,
hoplagda af den skog, som för vägens skull måst fållas. Här såg jag
detsamma, men veden var ingen vanlig ved, utan Cactus-ved, ved af den
s. k. indiska fikonväxten, Opuntia vulgartis, som vi känna genom
dverg-exemplar i våra växthus eller fönster. Såsom utländsk botanist
öfverraskades jag i hög grad af denna ganska förlåtliga vandalism, och
jag skulle gerna åt hvarochen af mina kolleger i hemlandet hafva velat
medtaga ett vedträd för hans samling eller dissektionsknif. Emellertid
var det knappt vedträd i samma mening som hos oss.264

Ehuru den till slut alldeles trinda stammen blifver manstjock, så
består han likväl till hufvudsaklig del af en saftrik Cellväfnad,
hvilken genomtränger de talrika, med hvarandra löst förenade ved- eller
årslagren och ytterst bildar en köttig bark. Hela denna Cellväfnad
förmultnar oundvikligen, och derefter återstår en högst egendomlig,
fjäderlätt vedmassa af betydligt förminskadt omfång, hvilken lätt låter
klyfta sig i särskilda årslager. Dessa lager äro på sin höjd så tjocka
som en knifbak och visa ett fast sammanhängande, prydligt, men hårdt
nätverk. I Frankrike, dit denna besynnerliga ved lär införas i stora
partier från Algier, kallar man den ganska uttrycksfullt spetsved (bois
de dentelles) och tillverkar deraf fina, fili-gramartade arbeten. (Se
vidare uppsatsen: 'Spetsveden1, sid. 118.) Jag färdades länge mellan
dessa ovanliga vedtrafvar, hvilka torde hafva innehållit flere hundra
famnar. I den enformiga trakten och den splitternya, så konstinessigt
bygda vägens djupa sand utgjorde de för en lång stund mitt enda
tidsfördrif. Stammens ofvanpå hvarandra stående, bladlika, äggrunda
ledstycken fann jag ofta öfver fotslånga, och jag roade mig att med min
hvassa knif klyfva en dylik stamdel i den bredaste rigtningen ocH
betrakta kärlknippenas prydliga anordning uti den. I barkcellerna på de
redan afrundade stamdelarne, som likväl alltid sjelfva ursprungligen
varit plattade, fann jag en utomordentlig mängd af hvita
kalkkristaller, till storleken liknande grofva sandkorn och under
mikroskopet visande sig som prydliga grupper af månguddiga stjernor.

Bergsträckan till venster ryckte efterhand åter närmare, och slätten
öfvergick till. ett vidsträckt, vågforinigt land af kullar, der
vingårdar i största mängd och yppighet utbredde sig. Tyvärr stodo
vinrankorna nu först i blomma, och jag förvånades öfver de ofta
fotslånga blomspirorna. Men äfven vinstockarnes behandling öfverraskade
mig. De utgjordes af knappt fotshöga, knöliga, ungefär armtjocka
stammar, från hvilka 3 eller 4 rankor efter eget val utbredde sig åt
alla sidor, för det mesta ned utefter marken.

Jag var nu i russinens land. Öfverallt såg jag de för drufvornas
torkning uppmurade ställningarne, som på afstånd liknade långa rader af
låga drifbänkar.265

Sedan jag passerat dessa retande vinberg, hvilka voro öfver>-sållade
med otaliga, till större delen skönblommiga växter, som blott voro
ogräs mellan vinstockarne, kom jag till en fruktbar nejd, som icke
heller var så fattig på vatten som de foregående. Bevattningsnätet
bildas af den lilla floden Rio de Velez, och vid de större kanalerna
vajade, prasslande i den doftande luften, jettehöga rör med öfver 2 tum
breda, alnslånga blad. Det är Arundo Donax, den förstorade motbilden
till bladvassen vid våra sjöstränder. Det öfverraskade mig att finna
stråna tvååriga, ty de fleste hade på sin öfre hälft långa vidjelika
grenar.

På ett vidsträckt fält alldeles invid vägen höll man på att skörda. Jag
igenkände icke straxt växten, ty det var mig temligen oväntadt, att få
se sockerrör skördas i Europa. De föga mer än manshöga rören liknade
med sina stora och breda vassblad en mörkt blågrön vassrugge, likasom
hade jag en helt och hållet af vass öfverväxt damm framför mig. Då jag
kom in på fältet, som bar den söta skörden, fann jag sockerröret
planteradt i rader. De vidpass halfannan tum tjocka rören lösbrötos
lätt genom nedböjning från den i jorden hvilande rotstocken, befriades
från blad och toppar samt lassades på kärror. Det på marken qvarlemnade
affallet antändes, sedan det torkat, och derigenom gödslas fältet för
nästa skörd. Hvart femte år planterar man nya rotstockar i stället för
de gamla, som hela tiden legat qvar. Sålede3 fem skördar efter en sådd,
eller i detta fall snarare plantering, och huru lätt göras icke dessa
skördar! Bio de Velez1 välgörande vågor upplösa askan och ombesörja
gödslingen.

Alla tre köpte vi oss för l Keal * hvar sitt sockerrör och tuggade likt
små barn den söta märgen. Eller rättare, vi måtte hafva sett ut som
englar med basuner, ty vi nödgades under tiden hålla de långa rören
utsträckta utanför vagnen.

Jemte denna påminnelse om tropikernas fjerran land helsade mig på
afstånd en erinran om det kära hemmet, nämligen ett samhälle af
jettehöga silfverpopplar, hvilka, såsom det tyckes, äro ett
spaniorernas älsklingsträd. Och huru skönt är icke detta i sig sjelf
vackra träd i Spaniens milda klimat! Barken, som

* 18 öre svenskt mynt. Ö. a.266

hos oss är skroflig och smutsfårgad, är här glatt som kroppen på en ål
och af rent grågrön färg. Att jag nyss kallade den framfor mig synbara,
stora trädgruppen ett samhälle, har sin grund i en företeelse, som jag
redan i hemtrakten hade iakttagit hos svartpoppeln. Hvarhelst nämligen
dessa träd, utan att vara blandade med andra trädslag, stå tätt
tillsamman i större antal, der bilda de alltid ett sammanhängande,
afslutadt helt, så till sågandes en samhällskropp. I en dylik grupps
öfre konturer kan man icke urskilja de enskilda trädens toppar, de
sammansmälta i en innerlig förbrödring, hvari individen försvinner. En
vacker bild af trofast sammanhållning.

Vi närmade oss nu Velez-Malaga, och pittoreska berg tycktes från alla
sidor hafva ryckt fram, för att med ett förtjusande landskap omgifva
den lilla mohriska staden. Den yppigaste växtverld framsköt ur den
vattendränkta och soluppvärmda jorden. En bred flodarm, sannolikt Rio
de Velez sjelf, skar tvärs öfver vår väg. Att ingen bro fanns,
förundrade mig icke, ty det arma, misshandlade Spanien är just landet
med floder utan broar och broar utan floder. De sednare träffar man
der, hvarest den förskräckliga skogssköflingen har helt och hållet
eller för vissa tider beröfvat floderna deras vatten. Min Tartana blef
en ny Charons färja för ett par män, hvilka liksom jag ville komma
öfver. Jag bevisade dem den tjenst, som i Spanien vid dylika tillfällen
hvemsomhelst fordrar af hvemsoinhelst, och som aldrig någonsin vägras.

Några minuter derefter foro vi in i det vänliga Velez-Malaga. I den
blygsamma, men renliga Posada de los Cabal-leros, lärde jag att anse
mig som en spansk Caballero, hvilket icke bör synas obetydligt för den,
som vet, af hvilken skön och stolt sjelfkänsla en sådan man är intagen.

Sedan jag i den ridderliga Posada'n något ordnat min klädsel, gick jag
ut i sällskap med min Paco, för att taga staden och dess omgifning i
ögonsigte, hvartill de högt belägna ruinerna af ett kastell tätt invid
eller egentligen inom sjelfva staden tycktes erbjuda bästa tillfället.

Eussinens stad gör ett, särdeles i södra Spanien, icke så alldeles
vanligt intryck af renlighet och välmåga. Husens enkla, hvita färg,
troligen en qvarlefva af den orientaliska267

smaken, tycktes helt nyligen, likasom af någon särskild anledning hafva
blifvit förnyad på en mängd hus, ja vid en liten gata, belägen nedom
kastellhöjden, var tillochmed sjelfva husens stengrund hvitstruken. Vi
nordländningar undvika att gifva husen en alltför ljus fårg, för att
icke plåga ögonen med de ljusstrålar, som densamma återkastar. Så
mycket mer förundrade jag mig i början öfver husens ofta bländbvita
fårg i det soliga Spanien. Men då under den heta årstiden göromålen
utom hus vanligen inställas för de timmar, då solen står högt, och
isynnerhet den förnäme eller åtminstone välmående Spanioren icke ofta
lemnar sitt hus före de svalare aftontimmarne, så kan han icke heller
besväras af husens bländande solreflex. Från sina fönster utestänger
han den med tjocka Esparto-gardiner. Å andra sidan öka de hvita
husväggarne vid de merendels mycket smala gatorna i skymningen det
svaga ljuset, hvilket äfven på dagen ofta blott är ett slags halfdager,
emedan gatorna hållas svala medelst dukar, som upptill äro spända tvärs
öfver dem från tak till tak. Sålunda föreskrifves helt naturligt här
som annorstädes plägseden af tvingande naturförhållanden; och med
plägseder eller yttre lefnadsvanor sammanhänger ofta, mer eller mindre
påtagligt, ett folks sedliga natur. Sedan jag - dock icke i Malaga -
hade lärt känna det sydspanska klimatet, blef jag snart böjd att
ursäkta Spanior^rna för deras overksamhet på naturforskningens falt, ty
jag kunde nu begripa den. Utsigten från kastellet motsvarade
fullkomligt min förvän-, tan. Vid kullens fot låg den täcka, renliga
staden, omgifven af en krans af friskaste växtlighet, hvari icke ens
den majestätiska dadelpalmen saknades. Ånyo såg jag med känslor af
smärta, hvilken trädgård Spanien ännu kunde varit, om icke den
vansinniga skogssköflingen hade uttorkat så många tusen af dess källor.
Bakom de pittoreska bergspetsarne på Sierra del Puerto del Sol gick
solen just nu ned, likasom ville hon rättfärdiga deras stolta namn,
'Solhamnens berg', och målade de af hennes sista strålar belysta
höjderna med detta skimmer af violett och rosenrödt, om hvilket vi i
nordligare länder icke kunna göra oss något begrepp, och hvilket vi så
ofta få höra klandras såsom öfverdrift på landskapsbilder från södern.
Ofta har jag från mina gästvänners i Murcia och Burriana balkonger268

i timmatal betraktat det förtrollande fårgspel, som åtföljer en
solnedgång i södern, huru det glöder på bergen vid horizonten, samt
grubblat öfver orsaken till dessa öfverraskande rena färgtoner, emot
hvilka vår aftonsols fårgskiftningar förefalla så matta.

Kastellet sjelft var af mohriskt ursprung, och föga mer än yttermurarne
och några mellanväggar var deraf öfrigt. Hästsko-bågarne öfver
fönsteröppningarne och dörrarne voro förstörda eller snarare
fullständigt bortrifna; det var samma förstöringslusta, som jag redan
förut hade mött på många ställen i Spanien, och hvilken tillochmed
Granadas storartade Alhambra blott till en ringa del undgått,
åtminstone hvad inredningen beträffar. Jettetornen synas likväl hafva
varit för fasta för det förstörande trosraseriet. Vid månget ställe i
det på minnen rika Spanien förbittrades min hänryckning öfver det
storartade i dess natur genom tanken på det småaktiga och lumpna i
segeröfvermodet, som röjde sig i de ädlaste byggnadsverks förstöring.
Men ännu bittrare var det, och tyvärr inträffade detta på många
ställen, att iakttaga, huru de af Mohrerna anlagda bevattningssystemen
nu stå torra, emedan arfvingarne till deras land icke tillika ville
ärfva deras klokhet, utan blindt förstörde de af Mohrerna vårdade
skogstrakterna. Hvarje gång jag stod på en förstörd lämning af forntida
mohrisk storhet, intogs jag af djupt vemod öfver detta sköna Jands
förfall; men detta vemod öfvergick till en åminnelsefest i mitt inre,
då jag, såsom på Valencias, Bur-riana's, Murcia's, Alcira's slätter,
fann de herrliga mohriska vät-. tenledningarne samt tillochmed de
mohriska namnen på hufvud-kanalerne, jemte förordningarne om vattnets
förbrukning ännu i välsignelserik kraft och verkan. Fördömligare än
förbrytelser mot menniskors lif äro de förbrytelser, som begås mot
menskligheten, och mest de, som plundra kommande slägten på vilkoren
för deras existens, beröfva dem deras fädernesland.

Alltid då jag befann mig i en dylik sinnesstämning, och detta var
händelsen denna afton i Velez-Malaga's kastellruiner, utvecklade sig
min gamla kärlek till skogen till ett begär att gagna v menskligheten.
Jag tänkte på den djupa betydelsen i våra urfåders 'heliga lunder', och
jag fattade det underbara samband med naturen, som röjer sig i den
nordiska gudaläran, men som försvunnit ur sednare kulter.269

På den vänliga stadens lifliga gator vände snart mina tankar tillbaka
till det menskliga arbetets angenäma verklighet, och jag beslöt att
följa det barnsliga turistinfallet, som tillhvi-skade mig, att jag icke
borde hafva varit i Velez-Malaga utan - att hafva ätit russin. En man,
som på kastellet hade sällat sig till mig, hvilket i Spanien går lätt
och med okonstladt förtroende, erbjöd sig att föra mig till en
försäljare af pasas. Men hvarken hos denne eller någon annan funno vi
några. Jag måste lemna källan, som utgjutit sina håfvor åt alla sidor
och behållit intet för sig sjelf.

Jag fick likväl i Posada'n en ersättning derför i en förträfflig
aftonmåltid, som bestod af läcker Pescado, en hafsfisk, som till smaken
liknar v|ra foreller, men är af en vida mer tillfredsställande -
storlek. Till efterrätt framsatte den vänliga värdinnan, för hvilken,
tack vare ortens handel med sydfrukter, en resande tysk icke torde
hafva varit någon så stor sällsynthet, en skål full af miel de cano,
som jag fann utmärkt angenäm Denna 'rörhonung' är sockerrörets nyss
utpressade saft med icke allenast en söt, utan tillika fint aromatisk
smak, som det raffinerade sockret icke mera har i behåll. Mindre föll
mig på läppen värdinnans fikonkorf, hvari hon trodde sig bjuda mig
någonting alldeles nytt och utmärkt. Det var en verklig korf i rigtigt
korfskinn, och bestod af en blandad massa fikon, russin, mandlar och
kryddor. Vid andra tillfällen hade jag redan förr fått denna blandning,
som ligger likt bly i magen, framsatt under form af fikonkaka.

Mest njöt jag likväl till slut af den andliga efterrätt, som bestod i
granskningen af hvad jag under dagen insamlat. Nu först fann jag, att
de ofvan nämnde sniglarne utgjorde en för Spaniens fauna ny upptäckt.
Min sEörd af insekter var ringa, och jag hade i dag haft förnyadt
tillfälle att förundra mig öfver, huru oväntadt sällsynta f j ät il ar
äro i södra Spanien. Tillochmed i de med oräkneliga blommor
öfversållade vinbergen hade jag icke sett en enda. Moritz Wagner har
anmärkt samma fattigdom på fjärilar på den midtöfver belägna afrikanska
kusten.

I början hade jag icke märkt bristen på denna prydnad, ty jag hade
beträdt Spaniens jord långt före dessa oskyldiga270

svärmares uppvaknande. Först många veckor sednare saknade jag dem på
Granada's blomsterrika Vega. Sedermera iakttog jag ständigt detsamma,
särdeles under ett tre veckors uppehåll på Valencias och Burriana's
Vega. Kanhända härrör till en del Spaniens fattigdom på insekter i
allmänhet just af den artificiella bevattningen, hvarigenom alla arter
måste dödas, hvilka genomgå sitt pupptillstånd på marken. På andra
ställen åter är orsaken att söka just i ett motsatt forhållande,
nämligen i den fullständigaste torka och markens deraf beroende
växtfattigdom. Jag har också aldrig här sett någon af insekter gjord
skada på odlade växter, ej heller hört någon klaga öfver sådan.

I Spanien, åtminstone i dess sydöstra provinser, hvilka jag något
närmare lärde känna, tyckas insekter och blötdjur, särdeles
landsnäckor, hafva bytt roller, i jemförelse med mellersta och norra
Europas förhållanden. Hvilket brokigt surr och fladdrande af fjärilar
och humlor, flugor och skalbaggar lifvar icke under de varma månaderna
våra ängar och soliga skogsbryn, hvaremot snäckorna, som älska fuktiga
och skuggiga ställen, undandraga sig vår blick, äfven då den söker dem.
Här åter är förhållandet omvändt, ty gräshoppetumultet, för hvilket jag
i dag hade råkat ut, var ett sällsynt undantagsfall. Äfven i dag hade
jag genomsökt månget smyghål för skalbaggar, för att finna sådana vändt
upp mången sten, men nästan helt och hållet förgäfves. Snäckor deremot
möta öfverallt ens ögon. Om också icke i alldeles samma ofantliga
mängd, som i dag Helix pisana, har jag likväl sedermera på många
ställen funnit andra arter och slägten af dessa djur i nästan lika
stora massor. Isynnerhet hysa orangeträden icke sällan förvånande stora
antal. Ofta har jag på ett enda blad af dessa träd funnit 15 till 20
snäckor, hvilka hade fastklibbat sina skal med mynningen mot bladytan,
och i bladets skuggiga svalka, omflägtade af aromatiska dofter, intogo
en afundsvärd plats.

Ehuru jag i dag haft en lyckosam dag, som genom rika fynd och
hänryckande utsigter rikligen godtgjort mig för de tre ledsamma dagarne
i Malaga, så kunde likväl sjelfva den genomresta bergstraktens
intagande blomsterrikedom och sockerrörs-fälten icke komma mig att
förgäta hemlandets natur, ty äfven271

i dag hade frånvaron af våra herrligt grönskande ängsmattor återigen,
likasom många gånger förut, varit iögonfallande. Med undantag af några
små fläckar i den storartade bergskedjan Sierra de Gör, har jag under
tre månaders vandringar i Syd-spanien icke sett några ängar. Med
verkligt jubel helsade jag derför vid slutet af min resa de af bokar
omgifna ängarne i det skogiga . Sierra de Vallirana i Catalonien.
Ängarne utgöra det tempererade klimatets afundsvärda företräde, och att
den sydspanske bonden inga har, länder honom icke till förebråelse,
alldenstund han icke kan hafva dem, och att han, äfven der han skulle
kunna hafva dem, ändock icke har dem, måste i alla fall räknas honom
till förtjenst. t Genom odling af foderväxter, särdeles korn och
luzern, drager han mycket större nytta af sin konstvattnade jord, än om
han skulle underhålla gräs-ängar.

Äfven våra skuggiga lunder, våra skogars förtrupper, saknas med ängarne
i det torra Sydspanien och i och med dem en väsendtlig prydnad för
landskapet. Öfverhufvud söker man förgäfves i södra Spanien den
växtverldens innerliga förmälning med marken, som hos oss öfverallt
ijiöter blicken. Det är måhända ingen opassande liknelse, om jag jemför
förhållandet i detta afseende i Spanien med det kyliga äktenskap, som
man så ofta finner i de högre stånden. De stolta sydfruktträden stå
utan någon förmedlande öfvergång på den gråa, hårda marken; ingen gräs-
och örtvegetation smyger sig intill deras fot såsom medlare mellan dem
och marken.

Nu inträdde Eamon med ett buenas tärdes Senor i rummet, för att få veta
morgondagens resplan. «Till Motril, eller åtminstone i den rigtningen
österut längs kusten», var mitt korta svar. «Det är omöjligt», svarade
han. Blodet steg mig åt hufvudet, ty jag misstänkte honom för en
tredskhet, som han redan två gånger förut visat, och som hade sin rot i
någon annan önskan å hans sida. Jag svarade honom derför temligen
häftigt med det så ofta hörda por que? (hvarför icke?). c<Eme-dan det
icke finnes någon körväg åt det hållet», svarade han.

Detta var mig fast otroligt. Motril, hvarest en mängd sydfrukter,
socker och bomull odlas, en stad med 12,000 invånare, skulle icke genom
någon körväg vara förenad med huf-vudstapelplatsen Malaga? Jag
misstänkte något slags illfundig-272

het, och jag, den saktmodiga, i själ och hjerta ödmjuke tysken, blef
grof mot min spanske tjenare. Han åberopade sig på värden. Jag frågade
denne till råds. Han bekräftade Eamons utsago och uppmanade mig att
söka närmare underrättelser hos en engelsman, som just nu till häst
anlände från det håll, dit jag ville fara. Detta .underlät jag, emedan
jag icke tycker synnerligt om de engelska turisterna. Jag nöjde mig med
värdens och några tillkallade grannars okonstlade försäkringar, att det
'till Motril verkligen icke fanns annat, än en ridväg.

Aldrig har jag grundligare än denna gång förbannat det goda råd, som en
god vän i Murcia hade gifvit mig, hvilken för en till sju veckor
bestämd utflygt hade plottrat på mig den fördömda Tartana'n, som redan
flere gånger varit mig till hinders. I dag slog det mig också för
första gången för hufvudet, att jag under den på resan tillbragta tiden
alltsedan 19 April väl hade mött otaliga ryttare, men knappt två eller
tre Tartanor eller Galerer (fyrhjuliga resvagnar).

Nu återstod mig endast valet att vända om till Malaga eller att taga
den norra vägen öfver de vilda Alpujarras-bergen till Granada,
hvarifrån jag hade kommit. Jag valde det förra.

Arma Spanien! I din fruktbaraste trakt äro närbelägna hamnplatser icke
ens sammanbundna genom en kärrväg! Och dock var detta endast ett mycket
litet kapitel i registret på den spanska regeringens
underlåtenhetssynder. Af sådana hade jag redan lärt känna många och
skulle än ytterligare få lära känna många. Huru häpnade jag icke, då
jag sednare på den så mycket trafikerade kustvägen mellan Valencia och
Barcelona vid Amposta icke fann någon bro öfver Ebro.

Om Motril hade jag gjort mig stora förväntningar. Men utan stort
penningoffer, och till sällan afgudatjenst var jag icke nog starkt
förberedd, kunde jag icke blifva qvitt min Tartana. Jag måste alltså
dit, som jag icke ville.

Som jag icke hade lust att förevisa mitt förtretade ansigte på de
folkuppfylda gatorna, satte jag mig vid fönstret i min tomma kammare
och läste i det spanska folkets själ; jag stirrade nämligen en lång
stund på orden constitucion o muerte (konstitution eller död), hvilka i
stora svarta bokstäfver stodo hotande öfver rådhusets portal. Jag var i
det ögonblicket icke273

naturforskare; följaktligen höra mina dåvarande tankar om denna
inskrift, som jag i många städer funnit anbragt på samma ställe, icke
hit.

Då jag följande dag, och äfven nu i regnväder, ånyo höll mitt intåg i
Malaga, steg jag af finansiella skäl af vid Eamons Posada, och då jag
af uppasserskan fördes till min kammare, blef jag i den långa
korridoren hånad af en siska. Men nej, hon tvang mig att skratta åt mig
sjelf. Hennes bur hade formen af ett qvarnhjul, och när den muntra
fogeln hoppade från en pinne till en annan nära hjulets omkrets, så
vred han omkring det och satte på samma gång en liten mansfigur i
rörelse, som på utsidan var med sina händer rörligt fastad vid
hjulaxeln, så att det såg ut, som om hjulet kringvreds af den lille
mannen. Jag sjelf var i dag också just en dylik liten man. Jag trodde,
att det var jag som reste, men det var jag som - blef skjutsad.

Ett par små äfventyr på en naturforskarresa.

Eustar sig en ung och kraftfull man med hjertat klappande af glad
förväntan tidigt en morgon till en herrlig bergvandring, så ser det
helt olika ut i hans inre, om han är en vanlig turist eller om han är
en resande naturforskare.

Den förre känner väl också sitt bröst fyllas af en glad längtan, och
äfven för honom synas vandringsskorna förvandlade till lefvande bärare,
hvilka nästan befria honom från tyngden af hans egen kropp jemte
ränseln, - men härtill sällar sig hos den resande naturforskaren en för
den förre okänd, förhoppningsrik trängtan, och han sänder sin strålande
blick långt före sig upp mot de i morgonluftens lätta flor insvepta
bergen. Kan han också knappt urskilja de kala bergen från de
skogbeklädda, de mörka klyftorna och de stupande branterna, så spejar
han likväl redan i tankarne dit bort efter alla tre naturrikenas
skatter och önskar, att han kunde öfverhoppa den väg-
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naturforskare; följaktligen höra mina dåvarande tankar om denna
inskrift, som jag i många städer funnit anbragt på samma ställe, icke
hit.

Då jag följande dag, och äfven nu i regnväder, ånyo höll mitt intåg i
Malaga, steg jag af finansiella skäl af vid Eamons Posada, och då jag
af uppasserskan fördes till min kammare, blef jag i den långa
korridoren hånad af en siska. Men nej, hon tvang mig att skratta åt mig
sjelf. Hennes bur hade formen af ett qvarnhjul, och när den muntra
fogeln hoppade från en pinne till en annan nära hjulets omkrets, så
vred han omkring det och satte på samma gång en liten mansfigur i
rörelse, som på utsidan var med sina händer rörligt fastad vid
hjulaxeln, så att det såg ut, som om hjulet kringvreds af den lille
mannen. Jag sjelf var i dag också just en dylik liten man. Jag trodde,
att det var jag som reste, men det var jag som - blef skjutsad.

Ett par små äfventyr på en naturforskarresa.

Eustar sig en ung och kraftfull man med hjertat klappande af glad
förväntan tidigt en morgon till en herrlig bergvandring, så ser det
helt olika ut i hans inre, om han är en vanlig turist eller om han är
en resande naturforskare.

Den förre känner väl också sitt bröst fyllas af en glad längtan, och
äfven för honom synas vandringsskorna förvandlade till lefvande bärare,
hvilka nästan befria honom från tyngden af hans egen kropp jemte
ränseln, - men härtill sällar sig hos den resande naturforskaren en för
den förre okänd, förhoppningsrik trängtan, och han sänder sin strålande
blick långt före sig upp mot de i morgonluftens lätta flor insvepta
bergen. Kan han också knappt urskilja de kala bergen från de
skogbeklädda, de mörka klyftorna och de stupande branterna, så spejar
han likväl redan i tankarne dit bort efter alla tre naturrikenas
skatter och önskar, att han kunde öfverhoppa den väg-
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sträcka, som ännu skiljer honom från den löftesrika bergstrakten,
likasom en otålig läsarinna gör med företalet, som tränger sig emellan
henne och första sidan i en roman på modet.

I detta läge befann jag mig om morgonen den 3 Okt. 1835. Fulla 23 * år
hafva sedan dess förflutit, och likvälstår hågkomsten af den dagen ännu
lefvande för min själ, och mera, än i min sorgfälligt förvarade dagbok,
står derom skrifvet i mitt minne.

Från Klagenfurt, det alprika Kärnthens vackra hufvudstad, hade en
'Steyrer Wagerl1 fört mig och min vän Kokeil öfver de -sin
höstliga-skrud iklädda fålten, på det vi desto hastigare måtte uppnå
den framför oss uppstigande kedjan af gränsbergen mellan Kärnthen och
Krain. Från Unterbergen, der vi skiljdes från vagnen, hade vi i
hällande regn vandrat upp till Deutsch-Peter, ett vid pass 2000 fot
högt beläget herberge, der vi tillbragte natten. Härmed slutade det
temligen långtrådiga och vattenaktiga företalet. Följande morgon skulle
texten börja - och huru skön var han icke!

Förhoppningsfulle och helsade af den åter klara himmelens leende
lemnade vi tidigt på morgonen herberget. Vår utrust-. ning skulle
genast för hvarochen, som färdades denna väg, hafva röjt i hvad ärende,
vi voro ute, ty då för tiden var bléckportö-ren ännu en naturforskarens
oomtvistade utrustningspersedel, hvaremot han nu är att skåda på alla
vägar och stigar, likasom vore samtlige Europas botanister oafbrutet
ute på vandring eller alla vandrare botanister. Medgifvas måste likväl,
att äfven våra portörer i det ögonblicket voro fylda med profana saker,
som vi litet sednare ville införlifva med oss sjelfva, för att sedan
begagna det derigenom uppkomna tomrummet för våra askar och flaskor,
hvilka nu vanställande förvandlade våra rockfickor till otillbörligt
dinglande påhäng.

Kegnet, som hela natten igenom hade nedströmmat i äkta alpöfverflöd,
och solen, som redan tidigt på morgonen spred ett ganska varmt sken,
hade rundtorn försatt allting i det för oss gynnsammaste skick. Jag
befann mig för första gången i alpverlden, hvars växtskatter jag
dittills endast lärt känna genom de i herbarier hvilande mumierna. Den
långt framskridna hösten

* Detta skrefs nämligen 1859.1*7^?^^;^ <>;v V? ;Y? }¥^

^v> ^r:^--^^J-*^' ./.' *. >v\ / -;-;-^r^ vv V'-,*.>,' ,x*' . *. K'-.
^4Ä*aö^^^ ''.,/;-v v- . . " , ; - . , ""~ . '

275

hade icke lemnat mycket af dem Öfrigt. De flesta Cellväxterna fann jag
redan i frömognadens till döden gränsande stadium, och jag nödgades
rätt skarpt betrakta många bland dem, för att i dem kunna igenkänna
gamla bekanta. Men äfven detta var en glädje, hvilken då och då
förhöjdes genom en senkomlings friska grönska*

Den lägre djurverlden, på hvilken vår jagt hufvudsakligen var anlagd,
framträdde i rikaste ymnighet. Präktiga skalbaggar af Viflarnes grupp,
på hvilka Kärnthneralperna äro så rika, klättrade ovigt öfver de friska
mossbäddarne, och de fuktälskande snäckorna, hvilka framför allt vår
samlareifver gälde, kringburo med sig på de våta klippväggarne sina
prydligt vindlade skal.

«De otäcka snäckorna?» utropar kanske mången af mina läsarinnor. Kunde
jag blott få visa henne min samling * af europeiska land- och
söttvattenssnäckor och musslor -- säkert skulle hon finna behag i dem,
om ock deras skal icke genom praktfulla farmer och öfverraskande former
förvilla hennes omdöme, ty just den mera blygsamt uppträdande
mångfalden i form och färg hos dessa skal, som hos hafvens arter blifva
stolta 'Konkylier', tilldrager sig och vinner fruntimrens sinnrika
blickar i hög grad, såsom jag ofta har öfvertygat mig.

Vi gjorde en rik skörd. Om man dervid också icke samlar något korn för
spanmålsboden och för den hungrande skaran, så tänker man likväl derför
icke med mindre förvärfsbegär och kärlek på luckorna i sin egen samling
samt på vännerna i hemmet och i det aflägsna utlandet. Och om nu till
råga på allt en lyckostjerna herrskar öfver den resande forskaren och
kastar en stråle på en fläck vid hans fötter, der en hittills för
vetenskapen okänd djur- eller växtart dolde sig, - då är han färdig
att* jubla högt och kan aldrig tröttna att betrakta och undersöka detta
nj^a hittebarn, hvilket före honom ännu ingen forskares öga skådat,
hvilket han först af alla skall ega i sin samling. Sådant är för en
naturforskare reseäfventyr, hvilka ersätta honom för resans kostnader
och mödor, samt - låtom oss ärligt -till-

* Denna ovanligt rika och för vetenskapen vigtiga samling, som efter
förfis död var på väg att öfverföras till Amerika, att der försäljas,
blef 1870 inköpt af «die, deutsche Malakozoologische Gesellsehaft» för
1000 Thl Preuss., en i vår tid oerhörd summa for en europeisk
snäcksamlingj och förvaras nu bland detta sällskaps samlingar i
Frankfurt a. M- Öfvers, anm*276 -.

stå det - på hvilka hvarje naturforskare begifver sig ut, så snart han
företager en någorlunda vidsträckt resa.

Äfven oss var ett dylikt äfventyr beskärdt. Jag låg jemte min käre vän
Kokeil, som gjorde mig sällskap från Klagenfurt till Loibl-passet,
nedhukad framför en väldig kalkklippa, ur hvars remnor vi framplockade
små snäckor. Plötsligt presenterade han på sin hand f5r mina ögon en
liten snäcka, hvilken han, den grundlige kännaren af dessa sina små
landsmän, försäkrade sig ännu aldrig hafva sett. Jag trodde det så
mycket hellre, som jag vid första blicken i henne upptäckte en ny,
hittills obekant art. Med hastig beslutsamhet svarade jag honom: «Det
der är icke något nytt, det är ju Pupa Kokeili», och döpte såmedelst i
ett nu denna lilla zoologiska novitet honom till ära. Nu bär detta
lilla, nätta djur för alla tider min väns namn, och för honom såväl som
för mig har hon alltsedan utgjort en erinran om detta förnöjda
ögonblick, så ofta som hon i våra samlingar fallit oss i ögonen.

Detta dop på fri hand förhöjde vår glädje öfver fyndet och gaf oss
anledning till hvarjehanda skämt och tokprat. Mot middagstiden anlände
vi, efter att hafva gjort en rik skörd, under toppen af Loibl-passet.
Den sista halftimmen badade vi oaktadt den sena årstiden i svett, ty
ända till passet stiger den vackra väganläggningen i zigzag brant
uppför berget. Slutligen brusade en kall och fuktig sunnanstorm oss
till mötes, så att vi ansågo oss behöfva hålla våra uppspända paraplyer
framför oss för att skydda oss mot förkylning. Derpå plägar annars en
naturforskare sällan tänka och ännu mera sällan handla derefter, om det
kommer an på att af sådan orsak öfvergifva en plats, som lofvar rikt
utbyte.

Ändtligen voro vi uppe, och vännen Kokeil vek genast af till ett tätt
vid vägen stående skyddshus. Det var en tbebodd, låg, mot söder öppen,
stall-liknande byggning, till skydd för resande, som på höjden af
passet möjligen blefve öfverraskade af oväder.

Här blefvo våra portörer tömda, och likväl tyckte vi oss sjelfva icke
derigenom kunna blifva mättade, ty den skarpa bergsluften hade gifvit
oss en 'fabulös aptit*, såsom vännen Desor på Unteraargletschern säger.
Sedan vi, filosofiskt taladt, ha^le. -IT^^F^^TIW^V^^^T^55'S^r;*
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med oss införlifvät allt, som våra portorer hade att erbjuda, blef Pupa
Kokeili åter och åter granskad med luppen, eller åtminstone delades vår
syn och längtan mellan henne och den storartade tafla, som det för oss
utbredda Krain företedde. Hade nu en vanlig turist sett och hört oss,
der vi sutto i hvar sin krubba och pladdrade hvad som för profana öron
måste utgjort en zoologisk rotvälska, samt deremellan skrattade och
jubilerade, skulle han måhända fattat ganska tvetydiga tankar om oss.

Sedan bar det af i stormande fart ned till Sänkt-Anna, på Krainska
sidan, der vi ämnade tömma en afskedsdryck. Men ur värdshussalen
skållade ett vildt larm oss till mötes och en uttumlande - qvinna
bevisade, att den eldiga Brischanka'n * derinne hade satt knytnäfvar
och fötter i uppror.

Vi skiljdes åt och hafva sedan aldrig ** återsett hvarandra, likasom vi
då ock för första gången voro tillsamman.

Jag tog under fortsatt samlande vägen nedåt mot södern, min vän deremot
uppåt till det nyss töfvergångna Loibl-passet mot norden.

Om aftonen satt jag i Neumarktl, målet för min sköna dagsresa, i ett
hörn af den allmänna värdshussalen. Kort efter mig inträdde en
handtverkslärling och tog plats vid ett annat bord.

Jag hade valt min plats, för att sjelf ostörd och utan att störa andra
kunna beqvämt uppacka och mönstra mina skatter. Snart stodo dussintals
små askar, burkar och flaskor framför mig, så att jag väl torde hafva
erbjudit en temligen ovanlig syn. Kort före ankomsten till Neumarktl
hade en fuktig, mossbeklädd inur betydligt ökat mitt förråd af Pupa
Kokeili.

Sedan jag antecknat dagens iakttagelser i min dagbok, hvilken just i
detta ögonblick, 23 år sednare, åter ligger bredvid mig, samt påtändt
en kejs. kungl, cigarr, trädde handt-verkslärlingen fram till mitt bord
och öfverraskade mig med den frågan, om jag icke under vägen hade
förlorat något. Jag saknade intet. 'Men skulle ej det här tinget
tillhöra er?' -

* Ett slags, af plommon tillverkadt bränvin, som i dessa trakter mycket
begagnas, Ö. a. ** Kokeil har gått bort ur tiden före mig.
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Jo rigtigt! det var min lilla handräfea, som jag deruppe i Loiblpassets
skyddshus måtte haiva tagit ur fickan och lagt efter mig, ty jag hade
på hela dagen icke begagnat och derför icke heller till detta ögonblick
saknat henne. Handtverkslärlin-gen hade kommit dit upp kort efter oss
och hittat den förlorade, utan att, såsom han sade, förstå sig på
ändamålet med denna lilla pjes, hvilken jag nyttjar till jords
uppkrafsande, då jag söker efter snäckor och insekter. Först här i
Neumarktl anade han ett sammanhang mellan min sysselsättning och sitt
fynd, och jag hade således detta tillbaka, innan jag ens visste, att
jag förlorat det.

                              Naturforskaren

Naturforskaren.

När en fader med bekymrad blick mönstrar de mångfaldiga slag af yrken,
i hvilka vårt samhällslif är skråmessigt deladt, for att i tid föra sin
son in på en för hans fallenhet och förmåga passande bana -- då händer
det redan nu någon gång, att valet faller på 'naturvetenskapernas
studium'.

Att så kan inträffa, är en betecknande egendomlighet för vår tid, ty
ännu några årtionden tillbaka var detta knappt fallet. Då utgjorde
vanligtvis läkarekallet ett skyddssäde för naturkunnighetens späda
planta, som icke ansågs nog kraftig att sjelfständigt frodas, likasom
kornet utgör skyddssäde för den späda klöfvern. Sedan fick slump eller
öfvervägande böjelse afgöra, om det naturhistoriska studiet skulle
vinna öfverhanden, eller om 'brödstudiet' skulle förqväfva detsamma.
Med ett ord, naturalhistorien var länge en piga i läkarekonstens
tjenst.

Men i rätt många fall, kanske tillochmed i de flesta, var likväl och är
ännu i dag grunden till naturforskarkallelsen en annan.

Likasom det bland växter och djur finnes kosmopoliter, så är det
naturvetenskapliga studiet icke mindre kosmopolitiskt; hvarje yrke kan
för detsamma blifva en passande jordmån, eller snarare en passiv
befordrare, om blott denna jordmån är genomträngd af den klara
iakttagelseförmågans solsken och kärlekens till naturen värme. Icke
endast diktkonsten har sin Hans Sachs; oändligt många flere sådana män
har naturforskningen.

Det vore lätt att genom hänvisning till en lång rad af berömda namn
ådagalägga, att en mängd af de mest olikartade slags yrken af särskilda
personligheter antingen utbytts mot det framgångsrikaste och
prisvärdaste naturstudium, eller ock att detta sednare fredligt och
gladt trifvits med och jemte det förra.rcs>;*:%*1^;^^ -j -
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Jag vill blott anföra några exempel, hvilka jag väljer ur zoologernas
skara, och blott sådana namn, som genom upptäckter i djurens
naturalhistoria vunnit ryktbarhet.

Ochsenheimer och Treitzschke, fjärilkunskapens alltid tillsamman nämnda
dioskurer, äfvensom insektkännaren Ahrens voro - skådespelare;
D'Argenville, de Ferussac, Meigen, O. F. Muller, Paykull, den äldre
Naumann, Koch, von Schlotheim, Schönherr voro embetsmän, till en del
högtstående diplomater; Azara, Sander-Kang, Grefve Dejean, Gyllenhal
voro militärer och sjömän; bland prester kan jag nämna L. Brehm,
Buckland, Schröter, Fabricius, Chem-nitz; Lyonnet, som gjort sig ett
odödligt namn genom sin anatomiska undersökning af trädfjärilens larv,
var advokat; Do no van, J. Sturm, Hartmann, Sowerby, Turpin, Hubner,
Knorr, Eegenfuss, Kösel von Rosenhof voro konstnärer; att antalet af
läkare skall vara stort, är lätt att inse; andra voro apo-thekare,
trädgårdsmästare, lärare. Prins Carl Lucian Bonaparte, den berömde
fogelkännaren, och Prins Maximilian von Wi e d låta den
naturvetenskapliga verksamheten visa sig på en ovanlig plats, hvaremot
Wilson, till börden skotte, i Amerika efter hvartannat var väfvare,
krämare, skald samt dog såsom skollärare och en af fogelverldens
störste kännare. Af qvinnor förtjenar nämnas den berömda Marie Sybylle
Merian, slut--ligen maka till målaren Graff; hon bereste med sina begge
döttrar Surinam, för att beskrifva och afteckna dess djurverld.

Om vi kalla alto. dessa och många andra på naturforskningens öfriga
områden naturälskare, eller dilettanter, eller amatörer, så gifva vi
dem deras rätta namn; men vi få icke med detta namn skilja dem från de
yrkesmessiga natur forskarn e, ty likasom .dessa sjelfva äro älskare af
sitt kall, så betrakta de icke heller de förra såsom fuskare; ty
framför andra yrken är naturforskningen fri från privilegierad skrå-me
ss ig h e t, och inom den gäller endast och allenast den redliga
sträfvan och hvad denna uträttar. Hos alla, alla, -, tillochmed hos de
få, som mot sin vilja handtverksmessigt idka naturforskningx - finnes
den lefvande öfvertygelsen, eller de sistnämnde måste åtminstone
medgifva, att naturforskningen i sitt yttersta mål leder till en
verldsåskådning, som 4r värdig. v^fri^iPSlft^^
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den tänkande och fria menniskan, och att den derför är det
universellaste af alla kall, det hvarinom hvarochen samlar och sträfvar
för sig sjelf och tillika för alla andra.

Alexander von Humboldt var naturforskningen, i detta ords högsta och
ädlaste mening, förkroppsligad, den naturforskning hvars mål är en
sådan verldsåskådning.

Må vi då engång fullt klart inse gränserna för naturforskningens område
samt naturforskarens rättighet till arbete just N på detta område. Hvar
äro dessa gränser? Utgöras de af * blommornas ståndarsträngar och af
skalbaggarnes fotleder? Eller måste vi söka dem i de långsvansade
kometerna eller i himla-hvalfvets bleka töckenstjernor eller i vårt
eget blods vågor och i yttersta grunden till vår tankeförmåga?

Ligger bortom de gränser, på hvilkas linie det uppräknade ;

blott bildar några enstaka punkter, ingen rättighet tiU arbete för
naturforskaren?

Vi veta redan på förhand, hvad man med en afvisande åtbörd skall svara
oss.

Men hör då icke det, som kanske mången nu torde tänka på, äfven till
mensklighetens utvecklingshistoria, och hvad är väl denna annat än
mensklighetens naturalhistoria? Och hör icke menniskan till
naturalstren?

Vågar någon att bestrida sanningen af Bacos sats, quod non fuerit in
sensu, non est in intellectu? ,

Nej, nej! Vi låta icke några gränser sättas för vår forsk- ' * ning.
Allt menniskans vetande och sträfvande, huru ängsligt man än må dela
sönder det och uppdraga gränser mellan dess ;

olika delar - allt går det upp i naturforskningen, likasom de sju
färgerna utan gränslinier uppgå i regnbågens lysande prakt; och likasom
denne är sinnebilden af fred mellan menniskan och hennes Gud, så ligger
i naturforskningen menniskans sanna fred med sig sjelf och med sina
bröder.

                        Den naturkunniges reslust
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Den naturkunniges reslust.

Den resande är eröfraren, som har lagt jorden under menniskans
herravälde. Den första menniskans första halft drömmande, halft
ängsliga vandring från en lifgifvande kalla till d^n öde sandöknen, der
intet finnes, som uppehåller lifvet, var en handling, som i en aldrig
afbruten kedja sammanhänger med den sista jordomseglirig, hvilken
medfört den sednaste andliga och materiela eröfringen.

Likasom lefde inom en och hvar en aningsfull kännedom oin denna
betydelse af resor, är hvarochen, som icke försmäktar i lekamlig eller
andlig försoffning, en vän af resor. Den fångne fogelns känsla kommer
öfver honom, då någon anledning rigtar hans tanke ut bortom
hvardagslifvets krets, och om det icke i sådana ögonblick står klart
för hans själ, så anar han åtminstone, att han just behöfde en ny
väckelse, för att icke förlora klarheten i sin ställning, för att med
en uppfriskande ström ånyo lifva kraften för sitt lefnadskall.

Men tyvärr lefva många, hvilkas lefnadsställning nekar dem denna
vederqvickelse; ty vän: lefva äfven många, hvilka äro så andligt
försoffadet att de alldeles icke känna behof deraf, ehuru de yttre
medlen att tillfredsställa detta stå dem till buds.

Det är derför icke förmycket sagdt, om jag betraktar reslusten såsom en
vältalig gradmätare såväl på menniskornas sinnesart i allmänhet, som på
deras sinnesstämning för tillfället. Den, hvars vandringslust icke
väckes af den återuppvak-nande naturens ljufva lockelser, är antingen
en dylik försoffad varelse, eller är han sjuk; och, om han är det
sednare, då bör han djerft anse såsom ett läkemedel det, hvarefter han
nu lika litet längtar som efter sund föda. Han res e!

Men det kommer an på, huru man reser; om man gör det, endast drifven af
en dunkel längtan att komma ut i vida verlden, eller om man lifvas af
önskan att förena kroppsstärkande njutning och andlig
tillfredsställelse till vederqvickelse för både kropp och själ.:Vf^
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För den, som reser på detta sednare sätt, erbjuda de öfriga, hvilka han
möter som landstrykare, ett muntrande staffage till de vexlande
resebilderna, såframt icke hos honom det sedliga åskådningssättet är
det öfvervägande, ty då beklagar han dem. Så till vida som resor rigta,
hvilket de åtminstone borde, vår naturvetenskapliga åskådning på det
stora, på sammanhanget i naturens hushållning, höra de ganska säkert
till naturvetenskapens område.

Här förutser jag, att mången af mina läsare skall invända, att
tidsförhållandena äro ogynnsamma for resor, emedan de just nu hålla de
mest eftersökta områdena stängda (1859) *. Men är då naturen skön
endast der, hvarest hon är storartad och väldig?

Hvem har väl mer omfattande, än Alexander von Humboldt, lärt känna
jordnaturen i hennes väldiga storhet och i hennes yppigaste rikedom och
prakt? Hvem målar väl dessa for oss i trognare och mera lockande
färger, än han? Och likväl är det han, just han, som gör hemlandets
natur full rättvisa. Han kallar mångenstädes i sina arbeten, och har
äfven i bref till mig kallat, vår natur 'intagande'. Är det land, der
citronerna blomma, * kanske tillochmed det, der de eviga Alperna glöda
i aftonsolen, för oss stängdt, så är likväl vårt eget land rikt på
lugna skogsdalar och herrliga bergstrakter, dit krigets furie icke
skall sätta sin fot.

Hvarochen af denna boks läsare och läsarinnor, som i den söker något
mer än en just lägligt kommande förströelse för en stund af
sysslolöshet, hvarochen, som snarare mottager^de intryck, som den så
gerna ville åstadkomma, förstår mig nu, då jag tilfropar honom: Gif, om
resor äro ett behof för dig, tidens ogynnsamma förhållanden en gynnsam
vändning; d. v. s. lär att känna ditt eget fädernesland och dess folk,
dina landsmän. 'Land och folk1 sammanfattas ofta i ett vanligt,
träffande talesätt, just derför att de höra ihop, landet gör folket.

Ingen har, hvarhelst han bor, långt till åtminstone någon liten vacker
fläck, hvarest skogs- eller bergsnatur kan skänka

* Förf. syftar här på Italien, som genom kriget nämnde år var
otillgängligt för lustresande. Ö. a.286

hans blick, om han rätt begagnar den, sysselsättning och njutning.

Insuge hvar och en ur hvarje för sinne och ande fruktbar fläck af sitt
fädernesland en på kännedom grundad kärlek till detsamma, så skola våra
resor blifva visserligen små, men ändock stora och välsignelserika i
sina följder.

                         Lek eller undervisning?

Lek eller undervisning?

(För lärare och mödrar.)

I vackert, soligt väder en af de sista dagarne i April tågade en lärare
med sin lilla skara af 5- till 9-åriga gossar och flickor ut till
Leipzigs 'rosendal', och längre bort ännu till den 'vilda rosendalen',
såsom Leipzigboerna kalla den aflägsnare delen af deras vackra
skogsmark, som bär nyssnämnda föga passande namn, då den hvarken är
någon dal, ej heller innehåller några rosor, utan i stället präktiga
ekar och almar jemte nära nog alla andra tyska löfträd, utom bokar.

Läraren kunde med möda hålla de små tillsamman på den breda vägen, ty
redan straxt, sedan de kommit ut genom 'rosendalsporten', ville de göra
sina Utflygter åt höger och venster mellan de i knoppning stående
träden. Men detta öfverensstämde icke med den plan, som han i dag hade
uppgjort för sina lärjungar.

«Hören på, barn», sade läraren, «gören nu både mig och er sjelfva ett
nöje och inbillen er, att det både till höger och venster om vägen
finnes giftiga ormar och skorpioner, som lura på^ er, ehuru J väl
veten, att inga sådana finnas här; eller låtsen för min skull som om J
voren onda på blommorfca och i dag alldeles icke ville hafva med dem
att göra.»

Det föreföll barnen, isynnerhet flickorna, rätt lustigt, att de skulle
vara onda på blommorna, och de skrattade högljudt åt en sådan tanke.

«Ni sade ju, att ni i dag ville föra oss ut till blommorna», sade en
liten sexårig flicka, «och nu skola vi icke hafva med dem att göra?
Huru kan jag då vara ond på blommorna?»

«Ja visst har jag sagt det, och det skall också ske, men hafven
tålamod! Men nu ber jag er att icke se noga på någon
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enda blomma; allraminst fån J låta mig märka, att någon blomma
särskildt tilldrager sig eder uppmärksamhet. Med ett ord, låtsen som om
här blott låge snö. Således, nu framåt marsch! Fatten hvarandra två och
två i händerna, de stora främst och de små der bakom. Prata fån J hvad
helst J viljen, endast icke om blommorna.»

Men just nu blefvo de små slabbertackorna tysta som möss, ty väntan
förfelar aldrig att bringa barn till tystnad. Läraren gick bredvid de
främsta i sin lilla härskara och såg sig emellanåt leende omkring på
barnen.

Det var någonting, och någonting trefligt, som väntade j

dem, det anade alla; så mycket kände de sin vän. Många logo under
marschen mot sin lärare, liksom vore de i hemligt forstånd med honom.
Två små vildbasare, som gingo i bredd, knuffade på hvarandra och
hopknepo ögonen, så snart de vid vägkanten sågo någon rigtigt stor
grupp af blommor.

Men länge varade icke tystnaden, och för att icke bryta mot
tillsägelsen, pladdrade barnen om hvarjehanda. Till slut hade de nästan
glömt bort blommorna och i stället för ögonen begagnade de sina öron
och lyssnade under vandringen på bofinkens drillar, som läraren under
en spatsergång veckan förut hade lärt dem att känna igen. Antingen
finken vid slutet af sin strof grundligt drog ut på drillen eller
glömde den, blef hän i alla fall utskrattad, och drillen gjorde alla
efter.

På detta sätt blef tålamodsprofvet för de små lätt, och innan de visste
ordet af, kommenderade läraren halt! Han hade valt en plats, der nästan
alldeles inga blommor voro att se. Sedan sade han:

«Hör på, J marscheren nu etthundra steg till på vägen i » rad och led.
Du Frans, som är den äldste, är nu anförare. Och gifven nu noga akt. Så
snart J hafven marscherat hundra steg, skolen J sannolikt finna en hel
mängd blommor. Då gå flickorna till höger och gossarne till venster
inåt skogen, men icke längre än som behöfves för att finna blommor. Der
förena sig alla flickorna om en viss blomma,, och af den tager sig
hvarochen en rigtigt vacker och lång stjelk med blad, blommor och
knoppar. Gossarne å sin sida göra på samma sätt; det g$r ingenting om
de hitta på samma vält, men kanske fallef291

deras val på en annan. Kommen således ihåg detta! Hvardera partiet
tager blott ett eller på sin höjd två exemplar af samma växt, men ett
rigtigt vackert och fullständigt exemplar. Sedan detta skett, kommen J
åter hit, marscherande i ordentlig rad och led, och hvarochen håller
sin blomma bakom ryggen, så att jag icke får se henne. Just häri ligger
det lustiga. J masten göra som om J haden stulit blommorna i min
trädgård och ert onda samvete nu nödgade er att gömma dem för mig. Jag
stannar under tiden här bakom denna tjocka ek och gifver er mitt
hedersord, att" jag icke ser efter er och icke heller sedan skall se
mig om, då J med edra blommor åter ären här.»

«Ja, men det blifver roligt!» hviskade en liten flicka till den, som
gick henne närmast, och hoppade dervid på tå, «jag ville blott veta
hvad det skall bli af detta!»

«Nu framåt!» kommenderade läraren, i det han trädde bakom sin ek,
«långsamt! långsamt!» ty han hörde att det bar af i stormsteg. Stegen
blefvo allt längre, så att de små benen i sista leden ej kunde hålla
takten, och så måste man ju emellanåt vända sig och se efter, om icke
läraren tittade fram.

Frans räknar: - «nittioåtta, nittionio, hundra! halt! - nu gån J
flickor här åt höger och -»

«Acfc, vi veta det ju redan förut, du behöfver icke säga oss det», och
dermed rusade de fem flickorna ned från vägen,, och gossarne gjorde
detsamma på sin sida.

Att den rådplägning, som nu blef hållen, åtminstone på flickornas sida
icke var just mycket stillsam, är lätt att förstå; af gossarne
afgjordes saken på ett mera sammansvärjningslikt sätt. Likväl blefvo
äfven flickorna snart eniga i sitt val. En blomma, som i mängd växte
omkring dem, var alltför vacker; man kunde allsicke välja någon annan.

Det gick på samma sätt med gossarne. Men en af dem såg, att der på
andra sidan flickorna hade gjort samma val. «Nej, den taga vi icke»,
hviskade han till kamraterna och bortkastade henne. «Vét ni hvad, vi
taga den här.» Sagdt och gjordt. De, som först fatt i ordning sitt
exemplar, manade till skyndsamhet. «Men vänta litet! Här står ju
ett'underskönt exemplar! - (Barn tillegna sig mycket gerna lärda ter-^^
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mer, och tyvärr hafva vi i vårt språk icke något fullt motsvarande
ord.) *;

De voro färdiga. Frans ordnade ånyo tåget, och med otålig längtan att
få se den vidare utvecklingen af denna gåtfulla lek, skyndade de med
knappt bibehållen ordning tillbaka till läraren. När denne hörde dem
komma, kommenderade han halt, då trampet tycktes tillkännagifva, att de
.voro ungefar på 10 stegs afstånd. Hvarochen bland barnen gömde sin
blomma sorgfälligt bakom sig, ehuru läraren, der han ännu stod bakom
eken, i alla fall icke kunde hafva sett dem. Han talade ur sitt
gömställe och lät Frans, som var den mest öfvade, se efter, att alla
barnen hade den rätta växten i ett dugligt exemplar, och lät dem sedan
ställa sig i två kretsar. Äfven omtalade Frans, att gossarne hade en
annan blomma än flickorna. De små hoppade i glad otålighet och blickade
åt eken, bakom hvilken förklaringen öfver hvad som skulle komma var
dold.

«Nå, nu skolen J få se», sade läraren och klappade i händerna, «passen
nu på! Gossarne skola vara så artiga, att de lemna flickorna
företrädet; vi sysselsätta oss således nu först med flickornas blomma.
J hafven alltså alla en och samma växt i handen. Den skolen J nu
beskrifva för mig, och jag vill af er beskrifning utleta hvad för en
växt det är, o,ch sedan skall jag säga er namnet. Derför fån J icke
draga mig vid näsan, d. v. s. J skolen beskrifva rigtigt noga och
snällt för mig ; bruken nu edra ögon och edert förstånd ! Svara mig
endast då jag frågar. Jag skall börja med den minsta. Således, Johanna,
eller som vi vanligen kalla dig, lilla Agu, säg mig någonting om eder
växt.»

«Den har mycket vackra, röda blommor.»

»Det är redan något, men sannerligen för litet, ty röda blommor hafva
många växter. Du måste derför säga mig något mera. Består blomkronan af
ett blad eller af flere?»

Lilla Agu dröjde med sitt svar. «Af flere», sade hon slutligen.

«Då kan du väl rycka bort ett kronblad, och de öfrige sitta qvar?» ' .
.

«Nej, det går icke an; då skull^ jag rifva sönder blomman. Det är
derför ändock bara ett blad, fastän det alldeles, * icke ser så ut,
utan - helt annorlunda.»-Wx
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«Nå, hur ser det då ut?»

«Jo, det går ett djupt hål nedåt, och framtill stå der-bredvid ett par
- ett par, huru skall jag säga igen? ett par - läppar.» < ..'

«Godt; ser du, nu vet jag redan en liten grand mera. Nå, lilla Greta,
du har redan gått åtta dagar i skolan, såle- -

des måste du vara mycket lärdare än vår lilla Agu; beskrif derför de
der lapparne för mig.»

«Den öfre ser ut som en paraply, nej, som en omvänd sked och är
utvändigt beströdd med fina hår, och den undre är icke rent röd, utan
endast rödfläckig.»

«Är han dernäst platt, eller är han lika skedformigt hvälfd som den
öfre?»

«Nej, han är på midten - huru skall jag nu säga igen?» - (Detta
talesätt återkommer hvarje ögonblick hos barn, som skola beskrifva
något.)

«Hopviken», ifylde läraren.

«Ja, hopviken.»

«Uppåt eller nedåt?»

«Nedåt.»

«Godt. Vidare! Se nu efter, du Ida, om du lätt kan l

draga ut en fullt utslagen blomkrona.» .j

«Åh, det går ganska lätt. Nertill har hon också ett hål likasom
upptill; men det är någonting som sitter qvar der neruti.»

«Hvar neruti?»

«Jo, i blomfodret!»

«Ja, fivarför sade du då icke det genast! J veten ju, att de flesta
blommor hafva ett blomfoder, hvaruti blomman eller rigtigare - nå,
hvad?»

"Blomkronan.»

«Kätt - har sin plats. Mer om fodret längre fram; vi hajva icke ännu
slutat med blomkronan. Kan du icke tilläfventyrs hos henne , urskilja
två delar? Du bör kunna säga mig det, ty jag vet att du förstår att
uttrycka dig bra.»

«Jo, man kan urskilja en öfre och en nedre del. Den öfre är mycket
vidare än den nedre, som snarare är ett hoptryckt rör. Hon ser nästan
ut som en tratt, hvars undre del' .'"*> ^rW^v/^V^ ^;VW^^^
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är röret, som är nedstucket i blomfodret på samma sätt som tratten i en
flaska, då man tappar på denna.»

«Godt. Man kallar också hos en dylik blomkrona den nedre delen för
kronpipen och den öfre för brämet.» Naturligtvis visste läraren
längesedan hvilken växt flickorna hade för sig, men för att icke
förderfva nöjet för dem och minska deras ifver, måste han bemöda sig
att icke förråda denna sin kännedom. Han fortfor. !

«Men du har ännu icke sagt mig något om blomkronans inre.»

«Det är fyra ståndarsträngar i henne.» - «Endast strängar?»

«Äfven ståndarknappar.»

«Således tillsammanlagdt -»

»Ståndare.»

«Kätt så! Så borde du strax hafva sagt. Men fattas då icke ännu något?»

«Jo, pistillen. Men jag ser ingen sådan i blomkronan.»

«Sitter den kanske på något annat ställe?»

«Rigtigt, här är den! den sitter qvar i blomfodrets botten och har
sannolikt blifvit dragen igenom kronpipens nedre hål. Men det är ju
besynnerligt, att ståndarne äro fastväxta vid kronpipens insida och
pistillen i blomfodret.»

«Det förekommer hos många växter. Men säg mig nu, du Clara, något
vidare om pistillen.»

«Han utgöres af en lång, hvit tråd, som i spetsen är klufven likt en
gaffel.» Sedan hon uppmärksamt betraktat blomfodrets botten och derpå
rifvit fodret i sär, fortfor fion:

«Den långa, klufna tråden står i fodrets botten midt i en korslinie,
som bildas af fyra små knölar, af hvilka det sannolikt blifver fyra
frön.»

((Rigtigt. Du har således en fullständig pistill framför dig, och den
måste, såsom du vet, bestå af tre delar, nämligen - ?»

«Af fruktämnet, som således måtte utgöras af de fyra i kors stälda små
knölarne, för det andra af stiftet, som är den långa tråden, och för
det tredje af märket, som är gaffeln i spetsen.»

«Ganska rigtigt! Men kasten nu åter en blick i blommans inre. Nu är det
Emilies tur. Du, såsom den äldsta,- . *-v*Y" $ *
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skall nu afsluta blommans undersökning. Det är ännu mycket öfver for
din räkning.»

«Så länge blomkronan sitter qvar i fodret, ser man att stiftet har sin
plats midt emellan de två ståndarparen, så att det gaffelformiga märket
just är i jemnhöjd med de fyra stån-darknapparne. Fodret är litet krökt
klocklikt och ända till midten klufvet i fem spetsiga flikar. Nu komma
vi till bladen. De sitta öfverallt parvis midtför hvarandra, äro ganska
rynkiga och vågiga samt i kanten tandade. De, som sitta på stjelkens
nedre del, äro temligen långt skaftade, men de öfre mellan blommorna
hafva intet skaft.»

«Huru kallar man sådana blad?»

«0skaftade. Och uppåt mot stjelkens topp blifva de allt mindre.»

«Nog nu! Lemna också något qvar åt mig. J skolen i

få se, att jag här tvärsigenom den tjocka ekstammen kan se

ännu mycket, som J hafven förbisett, på er växt. Om jag \

skulle uppgifva något, som vore falskt, så ropen: falskt! Stjel- . j

ken är glatt och trind som en blyertspenna.» j

«Falskt! falskt!» ljöd det under skratt ur alla strupar. j

»Fyrkantig är han som en bjelke!» j

»Hvad?»

«Ja visst, alldeles fyrkantig!»

«Nå, hvarför har då det icke förr fallit er i ögonen? Fyrkantiga
stjelkar äro annars icke så vanliga. J sen således hvilket vigtigt
kännetecken här har undfallit er!»

«Det är nog sant!» hviskade barnen sinsemellan halfhögt, «det är
rigtigt dumt, att ingen af oss har sett det förut.»

«Nå, låt mig nu beskrifva vidare. Bladen sitta visserligen parvis
midtför hvarandra, men bladparen hafva sinsemellan' så-dan ställning,
att, när man ser dem uppifrån, de särskilda paren med hvarandra bilda
ett kors. Bladen äro hjertlika med temligen långt utdragen spets, samt
finhåriga. Blommorna sitta på helt korta skaft, merendels tre i hvart
bladveck, d. v. s. der ett blad viker ut sig från stjelken, så att
omkring sex tillhopa bilda en krets, eller som man säger, en blomkrans.
Men vi hafva ännu något att märka hos ståndarne. Bojen tillbaka den
skedformiga öfverläppen - så kallar man nämligen den öfre,» '.' , » ' .
-. , ' \ J'" .
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och underläpp den nedre delen af blomkronans bräm -, så att J fritt
kunnen se ståndarknapparne.»

Nu mönstrade alla sin blomma med spejande ögon. Det var lilla Agu, som
helt blyg sade:

«Jag vet hvad det är.»

«Nå, ut med det då, mitt barn!»

«Två äro litet kortare än de öfriga.»

"Rigtigt! Du träffade på det. Stå icke de begge kortare ståndarne
alldeles så, som om lilla Agu och lilla Greta stode emellan stora Ida
och stora Emilie? Det är endast den skilnaden, att de begge korta
ståndarne icke växa vidare och således icke kunna blifva så långa som
de andra två, som stå till höger och venster bredvid dem. - Men nu vill
jag ändå höra en sak till. På blomkronan hafven J förbisett något, som
kanske förefallit er för obetydligt, men som hos denna blomma, hvilken
jag lätt gissat mig till, just är något ganska vigtigt.»

«Är det kanske», frågade Ida och lilla Greta nästan på en gång,
«puckeln, knölen nertill på kronpipen, der han kröker sig?»

«Nej, den menar jag ej, fastän äfven denna utgör ett kännetecken på
denna blomma.» .

«Ack, jag vet det», sade återigen lilla Agu, «jag vet det.»

«Nå, hvad är det då?»

«Det är de begge små spetsarne.»

«Hvad då för spetsar?»

«Jo, se här!» - och dermed sprang hon, i sin ifver glömmande sig, ut ur
kretsen och till trädet, från hvilket läraren, som äfvenledes glömde
sig och gossarne, framträdde, så att de sednare, hvilka hittills haft
temligen tråkigt, hastigt stucko sina blommor bakom ryggarne, hvarvid
en föll på marken.

«Ack, nu har ni sett vår växt!» klagade Frans, hvilken detta just hade
händt, i det han med handen, hvari han höll blomman, hade stött emot
sin sidokamrat.

Läraren kunde icke annat än utbrista i skratt. Men försonande tillade
han straxt: «Jag skrattar icke åt edert missöde, mina snälla gossar,
utan åt mig sjelf, som så obetänksamt rusade fram från min plats bakom
trädet, då jag hörde lilla Agu springa mot mig. Men vanten nu, tills
Agu visat mig de der små spetsarne.»BS^--'-^^"';^^ *! '..".'.'/""
'^"v;,;: ...^::"\Vk'V.::^r;."":.' 'V;-v<"''
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«Nå, ser ni då icke dessa mycket, mycket fina spetsar?» och dervid
utpekade hon med sitt lilla finger ett ställe på blomkronan.

« Ännu innan läraren hann svara henne, sade den nioåriga Emilie, liksom
fruktade hon att i skarpsynthet blifva öfverträffad af den minsta bland
dem alla: «Ack, käraste! de små tingen har jag också sett; men dem
menar ni väl icke; de hafva visst intet att betyda.»

«Hvad menar du med detta: de hafva intet att betyda?» *

«Jo - - de äro icke till någon nytta.»

«För hvem? För dig eller for växten?»

«För växten. Hvad skulle de väl göra mig for nytta?»

«Det skall du strax få se. Gifven nu allesammans rigtigt noga akt,
äfven J gossar! Framför allt sen mycket noga efter %och öfvertygen er,
att dessa två små spetsar icke saknas på någon enda blomma. Icke sant?
Nå, Emilie har sagt,* att de ytterst små spetsarne, som sitta här på
begge sidor om kron-pipens svalg, icke göra henne någon nytta. Ären J
alla af den tanken? He?»

Alla barnen blickade helt förbryllade på läraren, sedan brusto de ut i
ett högljudt skratt och sade: «Nej, de göra Emilie ingen nytta», så att
läraren sjelf måste skratta med.

«Men om jag nu bevisar er, att dessa begge små spetsar göra icke
allenast Emilie, utan er alla ganska mycket gagn?»

«Det är jag ändå nyfiken att få se», skållade det ur goss- x

hopen, som under denna glada scen snart hade glömt sitt förra j

missöde. j

«J skolen strax få se det. Men sägen mig nu först af allt, skolen J
någonsin kunna glömma dessa små spetsar?»

«Nej», sade Emilie, som hela. denna händelse något förtretade, emedan
hon hade en dunkel känsla af att hon deri spelade en komisk roll.

«Icke heller J andre?»

«Nej, nej, nej, de små spetsarne glömma vi icke», mera skrattade än
ropade alla de öfriga.

«Nå godt, jag tager er på orden. Hören nu vidare. Yi vilja nu icke
skratta längre. Om J nu under hela våren och sommaren gifven akt på
växterna, så skola inånga komma i er' ' ' , :;V,c^*<;^v^;:;:2
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väg, hvilka hafva stor likhet med vår nu i fråga varande, ja vid mången
skall det blifva er svårt, att icke förvexla dem med Bisuga'n eller
Plistret *, såsom vår växt kallas, och emedan vår Bisuga då längesedan
blommat ut, så kan icke ens ett* Jemförande med den hjelpa er ur er
ovisshet. Hvad är då att göra? Viljen J så till sågandes lära eder hela
Bisugan utantill, så att äfven längre fram, då hon icke mera finnes,
alla hennes kännetecken skola sväfva för ert minne? Det blefve ett
besvärligt arbete, ty då masten J göra på samma sätt med alla växter,
som äro beslägtade med denna. Men tänk nu, om de nyss så mycket
utskrattade små spetsarne skulle hjelpa er ur förlägenheten? Och det
göra de i sjelfva verket. Utom några få andra Plister-arter, hvilka
således äro systrar i samma slägte till vår art i dag, finnes det i
vårt land icke en enda liknande växt, som på detta ställe af sin
blomkrona har dessa* båda små spetsar. J behöfven följaktligen vid alla
växter, som se snarlika ut och möjligen kunde tagas för vår Bisuga,
endast se efter de begge spetsarne. Om de icke finnas, så är det helt
visst ingen Bisuga, om växten i öfrigt än är aldrig så lik denna. Se,
det hafva de begge små obetydliga spetsarne att betyda! Och nu blott en
fråga till, nej två. För det första: gör det er något nöje att lära
känna många växter så noga, som J nu hafven lärt känna denna?»

Ett allmänt glädtigt ja blef svaret.

«Således för det andra: begripen J nu, att ändock dessa två små spetsar
göra er nytta?»

Åter följde ett högljudt, gladt ja, och Emilie, som var mycket
finkänslig, tillade: «Mig göra de bästa nyttan, ty jag har lärt, hvad
äfven det allraminsta kan hafva för en betydelse !»

«Det är bra!» sade läraren och klappade henne på axeln; »kommen ihåg
det, att när J rigtigt klart och bestämdt kunnen känna igen det stora
hela på en liten del, blifver denna, om än aldrig så liten, likväl stor
och vigtig. Och icke sant - J hafven just nu en half timme arbetat
rigtigt skarpt med edra ögon - förefaller det er icke nu, som om J
skullen se allting ända till dess innersta? Kännen J icke en ordentlig
glädje af att se?»

* Lamium maculatum, en i Tyskland allmän art, med större och., vackrare
blommor, än de rödblommiga arterna af detta slägte i Sverige. Ö.
a.,^^^^:^ *#"*- vi
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Barnen svarade härpå intet; och det var naturligt, denna fråga kräfde
ju icke något i ord affattadt svar. Men läraren läste det tydligare och
ärligare menadt i allas på honom rig-tade ögon, i allas miner, hvilka,
tillochmed hos den minsta, uttryckte en tillitsfull uppfattning af hans
ord.

För de små.

J fån icke tfo, kära barn, att det är någon så stor skilnad mellan det,
som J hittills hafven gjort och sett och hört ute i det fria eller i
ert hem, och det, som J nu skolen göra och höra och se i skolan. Er
lekplats och er barnkammare voro äfven ett slags skola likaväl som det
rum, der vi nu befinna oss tillsamman. J gån icke nu först från detta
ögonblick i skolan. I den gingen J redan då man ännu bar er på armen,
ja, då J ännu lagen i. vaggan; ty redan då lärden J hvarjehanda; och
nu, då J första gången kommen i skolan, ären J redan i besittning af
många nyttiga kunskaper.

Hvem var då förut er lärare? Edra föräldrar? Af dem hafven J
visserligen lärt mycket godt och nyttigt, men dem menar jag icke* nu.
Hvarochen af er har hittills haft fem lärare, hvilka J ganska rigtigt
kunnen kalla edra huslärare, ty de icke allenast bo med er i ert hus
och sofva med er i samma säng, utan de bo i er sjelfva. Dessa fem
lärare äro edra fem sinnen.

Kanske sägen J nu för er sjelfva: se och höra, smaka, lukta och känna,
det hafva vi icke lärt oss, det har kommit af sig sjelf.

Deri hafven J också rätt. Ett friskt öra måste höra, ett friskt öga
måste se. Men jag menar icke heller att J hafven lärt er att se och
höra o. s. v., utan att J genom synen, genom hörseln hafven lärt
mångahanda. Och dessa fem förträffliga lärare hafva dervid så bistått
hvarandra, för att låta er lära grundligt, att den ene skötte den
andres tjenst, då denne

                               För de små
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Barnen svarade härpå intet; och det var naturligt, denna fråga kräfde
ju icke något i ord affattadt svar. Men läraren läste det tydligare och
ärligare menadt i allas på honom rig-tade ögon, i allas miner, hvilka,
tillochmed hos den minsta, uttryckte en tillitsfull uppfattning af hans
ord.

För de små.

J fån icke tfo, kära barn, att det är någon så stor skilnad mellan det,
som J hittills hafven gjort och sett och hört ute i det fria eller i
ert hem, och det, som J nu skolen göra och höra och se i skolan. Er
lekplats och er barnkammare voro äfven ett slags skola likaväl som det
rum, der vi nu befinna oss tillsamman. J gån icke nu först från detta
ögonblick i skolan. I den gingen J redan då man ännu bar er på armen,
ja, då J ännu lagen i. vaggan; ty redan då lärden J hvarjehanda; och
nu, då J första gången kommen i skolan, ären J redan i besittning af
många nyttiga kunskaper.

Hvem var då förut er lärare? Edra föräldrar? Af dem hafven J
visserligen lärt mycket godt och nyttigt, men dem menar jag icke* nu.
Hvarochen af er har hittills haft fem lärare, hvilka J ganska rigtigt
kunnen kalla edra huslärare, ty de icke allenast bo med er i ert hus
och sofva med er i samma säng, utan de bo i er sjelfva. Dessa fem
lärare äro edra fem sinnen.

Kanske sägen J nu för er sjelfva: se och höra, smaka, lukta och känna,
det hafva vi icke lärt oss, det har kommit af sig sjelf.

Deri hafven J också rätt. Ett friskt öra måste höra, ett friskt öga
måste se. Men jag menar icke heller att J hafven lärt er att se och
höra o. s. v., utan att J genom synen, genom hörseln hafven lärt
mångahanda. Och dessa fem förträffliga lärare hafva dervid så bistått
hvarandra, för att låta er lära grundligt, att den ene skötte den
andres tjenst, då denne300

andre icke hade tid eller var hindrad att sjelf sköta den. Då ögat icke
hade tid, så öfvertog örat, eller tungan eller näsan eller handen,
hvari känseln företrädesvis har sitt säte, att hjelpa er se.

Nå men, med örat eller näsan kan man väl icke se heller? Likväl går
det! J skolen strax få veta huru. Jag vill för er berätta en liten
historia, som skall bevisa detta.

Vid fönstret i jordvåningen stå två syskon, af hvilka den ene, brodern,
är blind. De vänta begge på sin fader, som skall komma hem till
middagsmåltiden. Begge luta sig ut genom fönstret för att se efter den
väntade. Likasom med en mun' ropa begge: «Nu kommer han!» Han är visst
ännu på tvåhundra stegs afstånd. Systern ser och igenkänner honom lätt.
Men den stackars brodern! Han ser honom just med örats tillhjelp.
Fadern talar med någon som är i hans sällskap, och då det stackars
barnet icke kan se sin fader med ögonen, så gör örat ögats tjenst;
barnet ser i sitt inre fadern med örats tillhjelp.

J hafven alla redan många gånger sett med fingerspetsarne. Tron J det?
Det föll en qväll något från bordet på golfvet, kanske ett litet mynt
eller en strumpsticka. J togen upp det, ehuru J icke kunden se det. J
trefvaden omkring på golfvet med fingerspetsarne, tills J baden funnit
det. Således sågen J det med fingrarne, i hvilka känselsinnet är
finast, snart sagdt mest förståndigt.

J sägen: men så förståndig, som ögat, är likväl fingerspetsen icke.
Ögat ser på afstånd, fingerspetsen blott det, som han vidrör.

Det är sant; men det inträffar emellertid fall, då fingerspetsen är
klokare än ögat, ja, då sjelfva näsan och tungan äro , klokare. J
skolen snart medgifva det och inse, att J visst alla sjelfva hafven
upplefvat sådant.

Man har på den' svarta vaxduken, som täcker ett bord, uthält litet af
två vätskor bredvid hvarandra. Den ena är vatten, den andra olja. Men J
kunnen icke med ögonen urskilja hvilken af de begge fläckarne, som är
olja, och hvilken vatten. Ögat lemnar er der i sticket. Hvad gören J
då? J doppen fingerspetsen i dem, och då kännen J lätt det hala
och%:*%& ?: '
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feta, som utmärker oljan. Eller om J icke viljen väta fingret, så
lukten J och skiljen lätt på lukten oljan från vattnet.

Tanken er nu i stället för oljan sockervatten, som J ännu mindre kunnen
med ögonen skilja från rent vatten. Då ären J strax tillreds med
tungan, för att undersöka, hvilket som är sockervattnet och hvilket
vanligt vatten.

Sen J, kära barn, är icke det fem förträffliga lärare, som med största
beredvillighet ersätta hvarandra vid deras lärjunges undervisning, om
den ene icke har tid eller förmåga att gifva sådan åt sin lärjunge -
och hvarje menniska är en dessa fem goda lärares lärjunge -?

Dessa fem lärare, edra fem sinnen, äro de, hos hvilka J redan flere år
gått i skola, och af hvilka J redan hafven lärt mycket, ganska mycket,
och af hvilka J under hela ert lif ännu skolen lära ganska mycket.

Mycket, det mesta af det, som de hafva lärt er, det hafven J, såsom det
anstår flitiga lärjungar, uppskrifvit.

Vi kunna ju ännu alls icke skrifva, tanken J nu och skratten i tysthet
åt mina besynnerliga ord. Och ändå är det så!

Hvar och en af er här i sitt hufvud en liten bok, hvaruti, huru liten
han än är, ty sjelfva ert hufvud är ju icke stort, likväl en ofantlig
massa saker kunna inskrifvas. Denna lilla bok är minnet eller
hågkomsten. Då den läraren, som heter ögat, hade visat er den första
hästen, så skrefven J uti minnesboken: så ser en häst ut; och derefter
igenkänden J sednare hvarje häst för en 'hatt', såsom J då för tiden
kallade honom.

De fem lärarne och denna lilla, men på samma gång så stora osynliga bok
i ert hufvud hafva bibragt er nästan alla de kunskaper, som J nu fören
med er i skolan, och jag skulle minsann få ganska svårt arbete, om icke
de hade arbetat före mig. Ja, jag skulle alldeles icke våga att försöka
vara er lärare, om dessa antingen icke förut hade gjort sitt arbete,
eller nu skulle vägra mig sitt biträde.

Om jag en annan gång för er uppritar en cirkel, en fyr-hörning, ett
blad eller en insekt, så förstån J mig strax, ty302

läraren ögat har längesedan lärt er, huru en cirkel, en fyrkant, ett
blad eller en insekt ser ut.

Men för ett blindt barn skulle han icke hafva kunnat säga det, och
skulle jag således för det upprita dessa saker ännu tydligare, så
skulle det likväl icke förstå mig.

Men tanken er nu en stackars olycklig menniska, hvilken alla de fem
sinnena felas. Skulle det för skolmästaren vara möjligt att lära henne
något? De blindas lärare kunna åtminstone med sin undervisning v^nda
sig till deras öra. Om den blinde tillika är döf, så kan han ännu
medelst känseln, ja tillochmed förmedelst lukten och smaken göra
åtskilligt för honom begripligt. Men om en blind och döf icke heller
kunde känna, lukta eller smaka, och ändtligen, såsom merendels är
fallet med de från födseln döfva, dertill vore stum - huru skulle då
den stackars olycklige, om döt ens gifves någon så vanlottad menniska,
någonsin kunna få lära sig något?

Anen J nu, J lyckliga barn, med fem friska sinnen, anen J nu edra fem
sinnens oskattbara värde? Allt hvad J veten, hafven J att tacka dem
för, endast att edra föräldrar och andra personer hafva ytterligare
förklarat det, som sinnena lärt er.

Om J hittills hafven gladt er 'åt tusentals saker, så hafven J de fem
sinnena att tacka för denna glädje. Det, som J icke kunnen erfara genom
något af de fem sinnena, det finnes icke till för er. Finnas för de
blinda de brokiga färgerna och det herrliga solljuset? Gifves det för
de döfva musik och fogel-sång? Finnes frukternas sötma för den, som är
beröfvad smak-sinnet, eller rosornas doft för den, som icke eger
luktsinne?

Fröjden er derför öfver edra sinnen, edra välgörare och lärare, vården
och bevaren dem, så att de icke blifva er otrogna!

Men det, som J af dessa fem lärare tills nu hafven lärt, är icke
tillräckligt för ett helt menniskolif. Det är blott grundvalen, på
hvilken er verklige skolmästare måste bygga vidare.

Vi in åste gifva er förklaringar öfver ting och företeelser, hvilka
sinnena endast hafva visat er.

Vi vilja i dag sluta med ett exempel. Vi vilja nämligen genomgå en hel
rad af små tilldragelser, som J alla redan ofta hafven bevittnat, men
om hvilka J icke ännu törden veta, huru de försiggå.303

Då er moder torkar tvättade kläder, så blefvo dessa först af alla
krafter lirvridna, tills icke en enda vattendroppe vidare rann af dem.
Men ändå blef mycket vatten qvar i dem, hvilket linnet så till sågandes
icke ville gifva ifrån sig. Men till slut måste det likväl lemna från
sig äfven detta vatten; ty det hänges på streck, och sedan kommer
luften och solen, och ofta är redan inom en timme allt det qvarhållna
vattnet borta, tvättkläderna äro torra. Hvar har då vattnet tagit
vägen? Om J än aldrig så noga passen på, så kunnen J likväl icke se
huru vattnet begifver sig af derifrån. Mången gång, äfven om det icke
regnar, dröjer det kanske tre, fyra gånger längre, innan tvätten
blifver torr, eller kanske måste pigan tillochmed hemföra den våt.

Så som med tvätten förhåller det sig äfven med paraplyn, som er fader
hade med sig hem drypande våt och nu ställer ifrån sig uppspänd för att
torka.

När kammargolfven blifvit skurade, så torka äfven de snart igen,
särdeles sommartiden.

Om J hafven vätt ned en handduk, så svängen J den fram och åter i
luften eller hängen den på den varma kakelugnen, för att fortare få den
torr.

I alla dessa fall kalla vi det, som sker, torkning eller att blifva
torr. Det består deri, att vattnet försvinner eller åtminstone blifver
osynligt för oss. Vattnet är således ett slags trollkarl, det kan
försvinna, det kan göra sig osynligt.

Men har det också verkligen försvunnit, d. v. s. finnes det nu derefter
alldeles icke till? Nej, så är det icke; det har blott antagit en annan
gestalt och har i denna andra gestalt begifvit sig på annat håll.
Vattnet är en rigtig vandringsman; icke blott den muntra bäcken hoppar
i sin bädd, allt vatten sträfvar ständigt, om man icke säkert stänger
in det, att gå bort.

Men hvarthän går det då? Det går upp i luften. Eegn-vattnet går likväl
äfven den motsatta vägen, det nedtränger i marken och deraf uppkomma
sedermera källor.

När vattnet vid en saks torkning bortgår, så går det än långsamt, än
fort. Det är mången gång som om det vore trött eller icke hade
synnerlig lust att gå bort. När det vid kall väderlek regnar, så
förblifva vägarne länge våta, hvaremot de' " ' v '.''.'' . -''' -v" .''
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efter ett regn vid varin väderlek snart åter blifva torra. Här erinra
vi oss nu åter den nyss omnämnda värma kakelugnen, som fick hjelpa oss
att bortjaga vattnet ur en våt handduk.

Således tyckes vännet hafva något inflytande på torkningen. Det är
också i sjelfva verket värmet, som drifter bort vattnet. Detta kunnen J
tydligast se, om J stänken några droppar vatten på den varma
spiselhällen eller på ett af solen rigtigt genom-värmdt trädgårdsbord.
Då kunnen J rent af se på, huru de försvinna.

Men hvad gör då värmet åt vattnet? Tillintetgör det detsamma, så att
det sedan alldeles icke längre finnes?

Vi hafva redan förut hört, att detta icke är fallet, utan att vattnet
endast antager en annan form. Det som en gång finnes till på jorden -
läggen det vid detta tillfälle på minnet - det kan aldrig försvinna,
ingenting på jorden kan gå förloradt, det kan blott förändra sin form
och sin vistelseort.

Värmet är nu det, som tvingar vattnet att antaga en annan form, och det
så mycket fortare, ju starkare värmet är, men desto långsammare, ju
svagare detsamma är. J kunnen se detta på en panna, hvari vatten
bringas till kokning. Får hon stå länge öfver elden, så säger man att
vattnet har kokat in, d. v. s. det har förminskats. En del af vattnet
har således begifvit sig upp och bort i den nya andra formen, som vi nu
skola lära känna.

Men det är egentligen två slags former eller gestalter, hvari vattnet
flyr bort, en synlig och en osynlig. Den förra kännen J alla, och
hafven ofta hört och sjelf sagt namnet på den, men vanligen origtigt.
Man säger nämligen: den heta soppan, det heta theet röker. Men just
detta är origtigt. Brinnande ved röker, het soppa och hett the ångar.
Om J hållen handen öfver den ångande soppan, så blifver handen våt, men
får icke någon lukt; men om J hållen handen i rök, så blifver hon icke
våt, utan sotig, och får den bekanta röklukten. Rök och ånga äro
således två ganska olika ting. Rök kommer alltid från en brinnande
kropp, och ångan är just den synliga af de två formerna, i hvilka
vattnat förvandlas af värmet.

Allt, hvad jag nu sagt er om vatten, om torkning, om ånga och rök, är
er redan förut bekant. Edra sinnen hafva lärt^p^?pq|T3^ J
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er detta, det är, J hafren sett, känt och luktat dem. Men nu kommer
just det, som uppmärksamma menniskors eftertanke -och vidare
undersökning har tillagt,, och som skolan skall lära er.

Värmet, som genom eldningen har uppkommit i vattnet och gjort detta
hett, drifver vattnet att uppstiga i moln af ånga; .vätskan blifver
således förvandlad till en nästan luft-artad form.

Men denna form, ångformen, kan vattnet icke länge bibehålla, ty vi se,
att de ur en ångande panna uppstigande vattenångorna snart försvinna,
och om vi i ett tillstängdt rum låta en stor panna full af vatten
alldeles koka in, d. v. s. hela vattenmassan i ångform öfvergå till
luften i rummet, så blifver rummet likväl icke alldeles uppfyldt af
ångmoln, och få minuter efter det sista vattnets ångbildning synes
luften i rummet åter alfdeles klar.

Hvart har då ångan tagit vägen?

Hela den till ånga förvandlade vattenmassan är ännu qvar i luften i
rummet, men nu i osynlig form; den har ännu finare fördelat sig,
hvaremot ångan så att säga är en gröfre fördelning af vatten.

Det. har nu antagit en verkligt luftartad form, som vi kalla vattengas.

Lika lätt, som vi genom värme kunna förvandla vatten till ånga och
vattengas, kunna vi genom köld tvinga det att åter antaga sin vanliga
flytande form.

Om vi utifrån det kalla köket taga in tallrikar eller glas, som således
också äro kalla, i det med osynlig vattengas upp-fylda rummet - huru
går det då med dem? Detta hafven J alla redan ofta sett: de imma, eller
såsom man äfven kallar det: de anlöpa, de beslå sig, de blifva dunkla;
inom en liten stund äro de helt våta, ehuru de voro alldeles torra, då
de inburos, <

Hvarifrån kommer då vattnet, som nu gör glasen och tallrikarne våta?

Det är det vattnet, som förut var i pannan och nu såsom vattengas
finnes i rummets luft.

Beiänken blott, den lilla mängd vatten*, som fick rum i pannan,
uppfyller nu hela rummet. Det måste således hafva
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väldigt utvidgat sig, ja, så betydligt, att det nu blifvit så tunnt och
fint, att vi allsicke kunna se det. Detta har just värmet åstadkommit,
hvilket utvidgar all ting och således äfven vattnet.

Men vi hafva hört, att kölden, som i allmänhet är en '. fiende till
värmet, dess raka motsats, tillintetgör det, som värmet har
åstadkommit. Värmet utvidgar vattnet till fin, osynlig vattengas;
kölden sammandrager denna åter till vanligt vatten. Vi se detta just nu
på de kalla glasen och tallrikarne. Dessas kyla har nödgat vattengasen,
som var utbredd i rummets luft, att öfvergifva sin gasform och åter
blifva verkligt vatten. Men äfven dervid fick vattnet lof att först
blifva ang- eller daggformigt (hvilket är detsamma), ty vi se* glasen i
början blott beslå sig och blifva immiga. Men de små blåsorna^af hvilka
imman eller ångan består, sammanflyta till allt större och större
blåsor, ända tills slutligen rigtiga droppar deraf uppkomma, som nu
rinna utefter glaset.

Men just nu faller det mig in, att vi alldeles icke hade behöft taga in
tallrikar och glas ur det kalla köket, för att ur luften åter framlocka
det undflydda vattnet. Sen blott på fönsterrutorna. De äro immiga. Att
imman på fönstren icke , framtränger ur sjelfva det hårda och täta
glaset, likasom svetten ur huden, kunnen J väl begripa. Af den kalla
luften der-utanför fönstret blifver glasrutan kall och är derför i
stånd att åter till rigtigt vatten förvandla gasen i kammarluften, som
vidrör fönstret. På rutan egde således en verklig strid om vattnet näa
mellan kammarvärmet och den yttre kölden. Det förra utvidgar vattnet,
den sednare sammandrager det återigen. Men är det derute lika varmt som
i rummet, då inträffar naturligtvis ingen dylik strid, och derför imma
icke heller fönstren om sommaren.

Vattnets omvandling i ånga och vattengas kallar man afdunstning eller
förflygtigande. Att vattenångan och ännu mera vattengasen är lättare,
än vattnet, är ej svårt att inse, de stiga derför i luften mot höjden
och utbreda sig deri åt alla sidor; derför anlöper ett kallt glas
hvarsom helst i rummet, äfven långt ifråii den kokande pannan, ur
hvilken ångan uppstiger.-'" 'r'* ..*.' -"*"'
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Tanken vidare efter! Huru stor vattenmassa måste det icke vara, som i
hvarje ögonblick från hela jorden uppgår i ånga eller, såsom vi
härefter vilja kalla det, afdunstas Det i menniskornas boningsrum, kök
ocH tvättstugor samt fabriker afdun-stande vattnet utströmmar, såsnart
dörrar eller fönster öppnas, med pilens hastighet i luften såsom
vattengas, ja, det tränger med luften genom de allra finaste öppningar
ut i det fria. Hvarje damms vattenspegel, hvarje vattenpuss, hvarje
bäck, hvarje flod, men framfor allt hafvet lemnar en del af sitt vatten
i gasform, naturligtvis mest under den varma årstiden, om vintern blott
i ringa mängd eller nästan alldeles icke.

Luften är följaktligen alltid, men stundom mer, stundom mindre, uppfyld
med fint fördeladt vatten, dels i form af osynlig vattengas, dels i
form af synlig vattenånga. Denna sednare utgör molnen; ty då J veten,
att regnet kommer ur molnen, så skolen J nu också lätt kunna inse, att
molnen icke äro annat, än från jorden i luften uppstiget vatten.

Nu förstån J väl också, huru mången gång om sommaren en fullkomligt
klar himmel inom några minuter kan blifva betäckt med svarta regnmoln.
Det inträffar då samma sak, som i rummet, der vi för en stund sedan
läto vatten afdunsta. De inburna glasen sammandrogo en del af den i
kammarens luft utbredda, fina vattengasen till en i början helt tunn
imma, som efterhand öfvergick till nedrinnande vattendroppar. . Det,
som ett kalit glas förorsakar i kammarens luft, detsamma orsakar i den
yttre luften en kall vind, som genom sina kyliga flägtar förtätar den
osynliga vattengasen i den förut varma luften till ånga, hvars fina små
blåsor småningom alltmera sammanflyta, till dess de öfvergå i
regndroppar, hvilka falla ned, emedan de äro föf tunga att hålla sig
sväfvande i luften.

Regnet är således intet annat, än det vattens återvändande till jorden,
hvilket förut genom afdunstning hade uppstigit mot himmelen. Det
vatten, som i dag genom torkning af upphängda tvättkläder här i staden
uppstigit som vattengas, nedfaller kanske, drifvet af vindarne, efter
flere veckor hundratals mil härifrån såsom regn. Så står det lilla i
samband med det stora, så blifver det stora af det lilla. Den dryck
vatten, som en törstig vandrare begärligt sväljer, har kanske för någon
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tid sedan uppstigit såsom ånga ur hans aflägsna fädernestads kokkärl.

Sen J, kära barn, härmed har jag nu visat er sammanhanget i några ting,
hvilken J 'genom edra sinnen längesedan Järt känna; och om J ären
uppmärksamme, så skolen J under er skoltid nästan dagligen finna, att
läraren icke gör annat, än utvecklar och förklarar det, som era sinnen
hafva börjat och förberedt. Huru litet har icke nu behöfts, för att
göra vattnets stora kretslopp mellan himmel och jord begripligt för er!
J kunnen nu för hvarje regndroppe, som faller på er hand, fråga:
hvarifrån kan väl denna härstamma? och vid hvarje litet ångmoln, som
uppstiger ur en sopptallrik: hvar skall väl du en gång nedfalla såsom
regn?

Tre för en.

Just under det att jag skrifver detta, måste barrskogen låta sig behaga
den dels på lofligt, men dels äfven sannolikt på olofligt sätt
försiggående 'bianvändning' deraf, som åtföljer firandet af
Kristusfesten. Till den vanliga platsen i Leipzig framforslas redan
stora massor af små granar, silfvergranar och tallar, och deras i
skogen qvarblifna rot ersattes af ett fotbräde, på det att de måtte
kunna planteras på den fina hvita bordsduken midt ibland de mångfaldiga
julklapparne.

Om än åtskilliga andra kyrkliga fester i följd af trosfana-tismens
åtgöranden väckt mångas leda, så firas likväl 'Kristusfesten' af alla,
alla med samma andakt, till tecken, att kärnan i Kristi herrliga lära,
kärleken, är oförstörbar; och derför kallas, likasom till bevis derpå,
denna kärleksfest allena Kristusfesten.

Huru mången fader har icke gjort sina första och enda barrträdsstudier
under det han 'klädt' julträdet; och derför kan ja.g väl med rätta våga
påstå, att för invånarne på de fruktbara slättbygderna, der barrträd
merendels saknas, hvarje sådant träd är en påminnelse om julaftonen.

                               Tre för en
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Händelsen gjorde, att en fader denna gång hade fatt en silfvergran, *
hvaremot han förra året hade en vanlig gran. ** Han märker skilnaden
först, då han finner, att grenarne sitta längre åtskilda och äfven i
större vinkel utstående från stammen. Allt är glesare och tommare; del
faster hans uppmärksamhet, att barren icke så mycket som förra året
sticka honom i händerna, och då han nu börjar att dithänga de tunga
äplena, förtretar det honom, att glädjeträdet får utseende af en
tårpil, ty den välsmakande bördan drager grenarne allt mera nedåt. Han
hjelper likväl detta genom att hänga äplena närmare intill stammen, der
grenarne äro styfvare. «Barnen gripa ju först efter konfekten, och det
lätta, skumlika krafset väger ju ingen ting. Låtom oss derför hänga
detta i spetsen på grenarne. Mamma, vår piga har denna gång hemskaffat
en rigtigt dålig julgran.»

«Troligen hade du förra året en vanlig gran», upplyser en biträdande
vän, som sjelf icke har några barn att gifva julklappar åt; «men det
här är en silfvergran».

Och nu följer naturligtvis en upplysning om skilnaden mellan gran och
silfvergran, som å lärjungens sida slutar med tillsägelse åt pigan, att
aldrig mera köpa någon silfvergran; och derpå predikar han för den
åhörande pigan sin just nyss inhemtade visdom, hvilken hon ett år
sednare sannolikt sfcall hafva längesedan förgätit.

«Gå hellre nästa år sjelf ut och utsök en silfvergrantopp. Detta är ett
litet helt träd, och de hafva hos denna art alltid dessa veka grenar,
som nu så mycket förarga dig. Men desto präktigare är toppen af en
vidpass tjugufemårig silfvergran, och den har äfven stadigare grenar.»

«Nej, det gör jag icke», svarade med någon harm den under tiden med
granens prydande sysslande husfadern, «ty det skulle vara en synd att
köpa stulet gods, och ett så lofVande träd kan ingen annan än en
skogsåverkare fälla.»

«Du skulle hafva fullkomligt rätt, om - du hade rätt», svarade vännen
leende.

* Pinus Picea L. (Abies pectinata DC.), Silfver- eller Ädelgranen,
förekommer mångenstädes i mellersta Europa, icke i Skandinavien.

** Pinus Abies L. (Abies excelsa DC.), den vanliga och enda svenska
granen, äfven allmän i Tyskland. O. a.. ".> ''^l* . ' '"' '" . . . v .
". * - "', <; .'">-* fc-
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.«Nå, hvad menar du med det?» frågade den andre med ett försmädligt
skratt.

«Det skall du strax få höra. Du gjorde fullkomligt rätt i att icke köpa
toppen, om du hade rätt deri, att sådana träd endast falla för åverkan.
Men äfven skogsförvaltaren fåller dem, ja, han måste falla dem, så ondt
det än gör honom att behöfva döda träd, som stå i sin frodigaste,
kraftigaste tillväxt.»

«Nå, hvarför måste han då det?»

«0m de unga träden vid den ålder, då de skola börja utveckla sig till
grofva träd, stå för tätt tillhopa, så att de börja vara hvarandra i
vägen. Då måste ofta två eller tre bereda utrymme åt det fjerde,
hvilket kanske icke är af kraftigare växt än de sjelfva. Man kallar
detta 'hjelpgallring'.»

«Detta kan jag då begripa», sade den andre åter blidkad, «ehuru det
likväl i sådant fall vore bättre, att redan från början icke så eller
plantera de stackars träden så tätt, än ätt sedermera husera så grymt
med dem. Läggen således detta på minnet», - ropar han till sitt folk -
c<nästa år skall en silf-vergrantopp köpas!»

«Jag måste äfven i detta afseende taga skogsförvaltaren i försvar»,
svarade vännen, som nu icke vidare kunde hjelpa till med granens
klädsel, utan stälde sig emot dörren, bakom hvilken de otåliga barnen
väsnades; «han har nämligen ännu mindre än jordbrukaren i sin magt att
bringa hvarje utsådt frö till groning; och derför måste han alltid 'så
tjockt', det går nog ändå rätt ofta 'tunnt upp'. Och ville han nu strax
i början sätta de små plantorna lika glest, som de efter 80-100 år
skola stå såsom gamla träd, då skulle de genom denna isolering snart
och ohjelpligt öfverväxas af ogräs.»

«Du har rätt, bäste vän!» svarade husfadern, som nu blifvit färdig med
sitt göromål, och stälde sig med armen om sin hustrus lif midtför
vännen, «det är ju på samma sätt med menniskorna, Af hundra barn födda
på samma år - huru många är det väl som hinna till kraftfull
medelålder?»

Då ljöd det med späda och ännu spädare barnröster från dörrens andra
sida: «Kunna vi icke få komma snart?»

Detta förbytte med kärlekens allmagt den tår af oro, som hade
beledsagat den nyss uttalade tanken, i en glädjetår. För-«j%c''>YVl
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äldrarne kastade ännu en pröfvande blick på alla de utbredda
julklapparne, och sedan öppnade fadren dörren, men retsamt endast helt
litet på glänt och så ännu litet mera på glänt; men barnafröjdens
frambrytande flod sköt både honörn och dörren åt sidan.

Äfven Ti träda såsom stilla åskådare åt sidan, ehuru vi veta, att vi
icke störa, ty foräldraglädje och barnaglädje låta icke störa sig känna
intet störande inflytande.

Sedan Örnen fördjupat sig i åsynen af sina nya leksaker, torde nu
mangen fader framtaga det nyss utkomna numret af vår tidskrift \us der
Heimath' * och betrakta våra 'tre för en1, för att, om l han icke förut
skulle veta det, erfara, hvilken af de tre det är som nu står på hans
julbord.

Det kai hända, att han icke kommer till rätta dermed; ty på hans bord
står, likasom omkring döt, ungdomen, men vår bild visar hoiim
ålderdomen, en arm af ålderdomen, nämligen en gren af grki, silfvergran
och tall, allt gamla träd.

Barnagläaen, likasom all annan glädje, tröttnar likväl en gång och
behöW hvilopunkter. Likasom hade de redan fattat leda - vi vetl dock
annat - för sina vackra saker, träda nu alla tre fram tfl fadern, som
har vårt nummer liggande i knäet. Den lille tvåårig Frans klättrar på
det stackars papperets bekostnad upp i raerns famn, görande sin rätt
såsom den yngste . gällande. Lilla Wreta, som uppnått den ärevördiga
åldern af falla' sju år, radar det hotade 'hemmet' och betraktar jemte
den fyraåriga lilla Hanna de tre qvistarne, hvarvid denna lilla
pladdrerska genasMnner, att detta visst skall vara en 'julgran'.

«Mien Pappa»\ fortfar hon och sträcker sig med detsamma efter ett litet
soterhjerta på granen, «jag är i dag mycket, mycket större än mra året;
då kunde jag icke räcka upp till julgranen, då hängd allting för högt
för mig!»

Fadern och möern samt deras vän skrattade högt åt den lilla, som ville
van stor, ty Hanna hade verkligen under det gångna året blifvit Wast
högst obetydligt större. De kände

* En af förf. åren l»-1862 utgifven tidskrift för folket. Det i texten
åsyftade numret tillhör årgåiU 1860 och innehåller under titeln «Drei
fiir einen» beskrifning och figurer till Tiklaiids tre förnämsta
barrträd: tall, gran och silfvergran. \ * Ö. a.
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ju orsaken bättre. Den hade äfven den förståndiga Greta insett, ty hon
sade till sin lilla syster:

«Nej, Hanna, jag vill säga dig bättre huru det är; i dag hänger allting
igycket lägre, derför kan du räcka upp.»

«Icke sannt, mamma, jag har ju växt?» Dessa ord kunde modern utan att
ljuga besanna, i det hon sade: «Ja, så stor är min lilla Hanna!» och
dervid fattade henne under armarne och lyfte henne högt upp.

«Ser du», sade husets vän skämtande till fadfrn, «här har du nu
beviset, huru långt olikheten mellan silfvergran och vanlig gran
sträcker sitt inflytande!»

Emellertid hade Greta, som redan läste rent,

derskriften på bilden och med denna stält sig framför julgranen.

Omvexlande rigtande sin blick än på bilden än p: tes hon jemföra båda.

«En tall är det icke», sade hon, «så mycket

studerat un-

granen tyck-ar jag märkt

rånen, med de

Iropade: «Pappa, .eda barren äro; l äro afritade.»

Men om det är en vanlig gran eller en silfvergr|h, det vet jag ej. -
Hvilketdera är det då, Pappa?»

I stället för svar framtog denne första årgåigen af vår tidskrift ur
bokskåpet och slog upp taflan till N:o/l åt sin dotter, hvilken han
derjemte gaf en liten qvist af silfver orden: «Se här, se nu sjelf
efter». *

Det dröjde icke länge förrän Greta gladt det är en silfvergran! ty se
bara här, huru de hafva också de två små spetsarne, som ha

Husets vän, som med deltagande hade /ifvit akt på barnets vetgiriga
ifver, sade till Greta: «Skulle p engång vilja se bredvid hvarandra en
vanlig gran, en jag menar gamla träd med sådana gren^f bildade?»

«Aek ja!» svarade barnet, «men då sldla vi taga med oss den här bilden,
och så skall jag på den 4 efter, hvilket träd som är silfvergran och
tall och vanlig gra/ Men hafva vi sådana träd häromkring?»

«Ja visst!» blef svaret, «huru skulle hg eljest kunna fråga dig så! Om
det i morgon är lika kW väder som i dag, så

* I detta nummer finnes ett träsnitt med jemf^nde afbildningar af tall,
gran och silfvergran.

och en tall, som de här af-
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tömmer jag och hemtar dig. I en stor trädgård utanför staden skall du
få se alla tre tillsamman.»

«Då gå vi alla med», sade modern och, hvardera fattande en af
barnvännens händer samt hoppande framför honom: «jag med! jag med!», de
begge små barnen.

Dervid blef det.

Följande eftermiddag kom trädläraren för att afhemta familjen. Solen
sken klart och vänligt utan att likväl uppmjuka den hårdt tillfrusna
vägen. Greta bar med en viss värdighet tidskriften under armen, ty hon
ansåg det som någonting särdeles vigtigt, att hon just ville jemföra
träden med taflan deri.

«Detta är ett körsbärsträd med sura bär», * sade hon, då de kommo ut ur
staden, till de öfriga, «och der i trädgården finnes ett med söta bär,
** och alla, som stå här längs vägen, hafva sura.»

«Huru kan du då veta det?» frågade henne modern.

«Nå, du har ju sjelf sagt mig det; minnes du icke, i somras? Du köpte i
trädgården hjertkörsbär åt mig, och alla de stora träden hängde ännu
fulla af sådana. Men bären på träden här vid vägen voro ännu helt små,
och många voro ännu alldeles gröna. Då sade du mig ju, att de voro sura
körsbär, och att de skulle mogna senare. Ack, och de blefvo sedan
hängande så länge, så länge! tills de slutligen voro alldeles
nerdammade från vägen, der så många vagnar fara.»

«Men det kunde väl ändock vara några träd med söta bär bland dessa
äfven?» invände modern.

Greta öfverför med pröfvande blick den långa trädraden framför och
bakom sig; sedan sade hon med bestämdhet: «Nej, de hafva alla sura bär.
Jag känner igen dem på de smala, nedhängande qvistarne; de äro också
alla mycket lägre än de, som hafva söta bär, och dessa hafva alltid
tjockare och styfvare qvistar.»

De hade under tiden framkommit till trädgården, i hvilken de tre
barrträdsarterna skulle stå tillsamman. Greta fattade föräldrarnes vän
vid handen, drog honom i sin otålighet nästan

* Prunus Cerasus L., hvars frukter hos oss ofta kallas klarbär. *

** Pr. Avium L., fogelbär, hvaraf Cerasus Juliana DC. är en varietet,
hvars frukter kallas Hjert-körsbär. Ö. a.314

med våld framåt och såg sig redan omkring efter träden, som de skalle
undersöka. Ehuru ogift var hennes ledsagare en barnvän af bästa slag
och gladde sig redan på förhand åt Gretas ansigtsuttryck, då hon
pröfvande och Jemförande skulle rigta blicken på träden. De nödgades
tränga långt in i den i landskapssmak anlagda trädgården, utan att få
'se annat än kala löfträd. Ändtligen kommo de till en stor ständigt
grön buske med jemförelsevis tjocka, bågformigt uppböjda grenar. Greta
styrde snörrätt fram emot den och blef under tystnad, men på-tagligen
med ett uttryck af spändaste uppmärksamhet stående framför busken. Alla
väntade, att Greta skulle äppna sin språklåda, hvilket icke kunde slå
fel. Sedan hon länge nog med uppmärksamhet hade betraktat busken och
formen på dess barr, såg hon upp på sin lärare och frågade i nästan
förtretad ton:

«Men hvad är då detta?»

«Åh, det är kanske en vanlig gran?»

«Nej», svarade hon, «en gran är det icke. Doktorns bredvid oss hade en
sådan till julgran. Då jag i morgse visade min nya docka för Lena, såg
jag den. Jag tog med mig hem en liten qvist deraf och jemförde noga
barren med afbildningen. Granen har nog så spetsiga barr som denna
buske, men de äro icke plattryckta, och det äro de här. För den skull
kunde det således ganska bra vara en silfvergran, men då skulle åter
barren vara tvåspetsiga. Men de här äro blott enspetsiga.»

«Nå, kunde det då kanske vara en tall?» frågade fadern litet retsamt.

«Men^ pappa!» utropade det älskliga barnet i tonen af en låtsad
förebråelse, «huru kan du ens säga något sådant? Tallen har ju alltid
barren två och två tillsamman, och här sitta de ju. enstaka. Nej, en
tall är det icke, en gran är det icke, och icke heller en silfvergran.
Således hvad är det? Kära, kära, säg för mig!»

«Jag vill säga dig det», svarade den tillfrågade, «om du först säger
mig, med hvilket af de tre trädslagen denna buske har största
likheten.»

Sedan hon litet besinnat sig, svarade Greta: «Med silfrer-* granen, för
de breda och mörkgröna barrens skull; men barren'.">:";..-':'. >.-;".
;v s- -'-..' :v^;v ..:/; Vf^

' " "'.'' - ' '. -

> 315

här äro deri olika, att de på undersidan icke äro så hvitaktiga, utan
mer gulgröna, och att de blott hafva en enkel spets.»

«Bätt! min kära lilla Greta, och nu skall du äfven få höra namnet. Det
är en Idegranbuske, och du har just ganska bra angifvit de
huvudkännetecken, genom hvilka man lätt kan skilja idegranen från
silfvergranen.»

Greta medtog en liten qvist af idegranen och undrade nu, om de icke
snart skulle komma 'till träden'. Just som de togo af omkring ett
drifhus, stodo nu dessa icke långt framför dem. Det var fyra, af en
gräsbeväxt plats omgifna träd, hvilka antagligen för 40 eller 50 år
sedan, ty de voro åtminstone 60 till 70 år gamla, blifvit hitplanterade
endast i den afsigt, att de här skulle göra gällande olikheterna i sin
yttre form. Trädgården tillhörde en gammal adlig familj och torde väl
hafva varit åtminstone hundra år gammal.

Att se träden och att slå upp bladet i tidskriften var för Greta samma
ögonblicks verk; men strax derpå sprang hon närmare till dem och stod
nu till de ofrigas förnöjelse lik en frisk, älsklig blomma framför dem
på den gråa, vinterliga gräsvallen. Hon märkte snart sjelf, att hon nu
var föremål för de andras uppmärksamhet, och det må förlåtas
barnanaturen, att hon rättade sitt handlingssätt derefter.

«Låten er nu betraktas, mina herrar träd», tilltalade hon träden, «vi
vilja «e, hvilke J ären.» Utan långt besinnande sprang hon fram till
ett af dem, och klappande det förtroligt på stammen ropade hon upp åt
dess krona: «Du är tydligen tallen. Jag behöfver alldeles icke först se
efter, om du har idel borstiga tofsar, såsom de här finnas afritade, ty
jag ser det redan här på de långa barren, som du har förlorat och som
alltjemnt hänga ihop två och två. - Men nu kommer turen till er båda.
Sägen mig nu vackert, hvilken af er båda, som är vanlig gran, och
hvilken, som är silfvergran?»

Hon gick helt nära intill dem och såg uppåt begge, dervid tillochmed
höjande sig på tåspetsarne; sedan sökte hon med ögonen på marken. Men
hon tycktes icke vara nöjd med utgången ajf sina bemödanden, ty hon
trippade åter baklänges längre bort från träden.316 ,

«Era barr sitta for högt för mig, och på marken ligga de för mycket
huller om buller, så att jag icke kan se, hvilkendera af er, som har
nedkastat dem.»

Sedan hon några minuter betraktat de begge träden under Jemförande
sidoblickar på taflan, utsträckte hon armen mot det ena af dem och
vände sig till sina ledsagande vänner, hvilka hade stannat på
trädgårdsgången.

«Det Jiär' är den vanliga granen», utropade hon jublande, »kommen bara
hit! Se här, den nedersta grenen ser ackurat lika ut som öfversta
figuren på taflan, alldeles som* om denna vore tecknad efter honom. Det
hänger tillochmed ett par kottar på honom. Ja, ja, detta träd är den
vanliga granen, och så-.ledes måste det andra vara silfvergranen, dess
grenar passa också rätt bra in med mellersta figuren.»

Då hon såg, att man icke så noga följde med hennes jem-förelser,
hemtade hon med våld till sig åtminstone den, som i detta ögonblick för
henne var huvudpersonen.

«Du har rigtigt åtskilt dem, min lilla Greta», sade denne, cemen försök
nu äfven att i ord uttrycka, hvilken olikhet i de begge hvarandra
likväl så lika trädens yttre gestalt visar sig för dina ögon.»

Detta gjorde henne litet häpen. Hennes blickar flögo med småningom
tilltagande klarhet från det ena till det andra trädet; sedan svarade
hon, likasom talande mest för sig sjelf:

«För det första är den vanliga granen spetsigare än silfvergranen; om
vi vore jettar, så skulle hon, just som hon der står, passa utmärkt väl
till julgran för oss; en så vacker pyramid utgör hon. Men hos
silfvergranen sitta grenarne mera oordentligt och tilltaga icke heller
så regelbundet i längd nedåt. Vidare hänger hos den vanliga granen allt
nedåt, isynnerhet de helt små qvistarne. Hon ser ordentligt sorgsen ut,
som om hon ville börja att gråta.»

«Nå, men hvad har du då vidare att säga om silfvergranen?» frågade
henne vännen, hvilken gladde sig åt Gretas barnsliga förmåga att
uppfatta granens gestalt.

«Ja, hon ser helt annorlunda ut», svarade hon, «men huru skall jag då
uttrycka det? Hos henne vill allt åt höjden, och derför ser hon icke
heller så sorgsen ut, som den vanliga granen.»^^v?^^
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«Skulle du icke, när du ser dessa begge, kunna - komma ' att tänka på
en flicka och en gosse?»

«Jo, det är sannt!» utropade hon ögonblickligt instämmande, «den
vanliga granen är flickan. Men nu förefaller hon mig med ens icke
längre sorgsen, ty småflickor äro ju icke heller sorgsna, men lugnare
än de ostyriga pojkarne, och som en sådan ser silfvergranen ut.»

Detta allt hade blifvit afhandladt med tillräckligt hög röst, att äfven
förstås af de öfriga, och den finkänsliga modren fall-ständigade för
sin man lilla Gretas barnsliga antydningar.

,«Det är något eget, men ganska anslående i en dylik uppfattning af
naturen. Jag ser nu för första gången en gammal, fallt utväxt
silfvergran och vanlig gran bredvid hvarandra och har icke haft en
aning derom, att mellan dem en så uttrycksfull skilnad förefinnes, som
den vår vän just nyss med sådan lätthet fick Greta att förstå. Se bara,
huru den vanliga granen, likasom med qvinlig blygsamhet gömmer sitt
inre, den tysta kraften i sin stam, men deremot, huru trotsigt och
utmanande silfvergranen låter sitt af silfvergrått pansar omslutna lif
öfverallt framskimra samt käckt och fritt utsträcker sina armar åt alla
sidor.»

Men, jag slutar nu min 'julaftonsbild1. Må de af mina läsare och
läsarinnor, hvilka omständigheterna det tillåta, vandra ut med sina
barn och öfvertyga sig sjelfva, huru karakteristisk . min vän E. Heyn'8
uppfattning af dessa ofta förvexlade träd är, och huru det visst icke
ligger för högt för barnens åskådningsförmåga att förstå de begge
träden på det sätt, som jag här lagt det i ett barns mun. Så bör man
lära barnen att se ! Anledning nog dertill gifva de oss sjelfva, ty
inbillningskraften, som är deras kraftigaste själsverksamhet, leder dem
i alla fall beständigt till jemförelser.

                              Vedplockerskan

Vedplockerskan.

Den tid är åter inne, då vi fornya bekantskapen med vår varma vän,
hvilken, likt så många andra vänner, brinner som varmast för oss, när
vi bäst mata honom.

Det fattiga folket i bergstrakten har åter provianterat sitt tarfliga
skafferi med vinterförråd af blåbär, for att dermed krydda hafrebrödet
och potäterna; och medan mannen är borta på arbete, är hans hustru
vissa dagar, då sådant tillätes, ute för att hemta föda åt den
ofvannämnde glupske vännen.

Vi beröra här en näringsgren - hvarför skulle vi icke kalla den så? -
som åter visar oss ett exempel på, att i statistikens samlande hand det
skenbart obetydliga, det alldeles förbisedda vinner stor betydelse.

Vädret är i dag herrligt. Den klara, blå himmelen tyckes nästan
beklaga, att Oktobersolen på honom endast vill beskrifva en helt liten
båge. Vi begifva oss ut i den höstliga bergstraktsskogen, i hvilken
löfvet förliden natt torde hafva fått en dugtig knäpp, ty det var stark
frost.

En mellan oss och skogen belägen, vågformig odlad trakt är på mindre än
en halftimme passerad, och vi se framför oss några björkar med deras
hvita stammar och gula, glesnade kronor, afteckna sig mot den mörka
granskogen, likt derpå målade figurer. På den breda landsvägen, som
leder in i skogen uppåt bergen, är det någonting som fäster vår
uppmärksamhet.' Oafbrutna fina strimmor, likasom gjorda med en
sopqvast, finnas dragna i vägdammet, som sjelf är något ovanligt vid
denna årstid, och ibland strimmorna finnes alltid en gröfre fara
tydligare ritad.

Vi taga af till venster inåt den mörka skogen, följande en bred,
snörrät skogsväg. Huru brokigt och omvexlande ser
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icke här ut! Frodiga snår af ungskog omvexla med gamla, for yxan mogna
bestånd, tallar med granar, och än här, än der sträcker en enstaka bok
mellan granarnes grönska sina spetsiga grenar fram öfver vägen och
låter det svaga luftdraget locka af sig de guldgula bladen.

Men hvad är detta? Kommer måhända en präktig hjort fram ur skogen? Det
knakar, som om han med hvarje steg trampade på torrt ris. Ja, torrt ris
är det nog, men ingen hjort, utan vedplockerskor är det, som
sönderbryta det.

Se der en jettestor risknippa, som tyckes gå af sig sjelf. Den betäcker
fullkomligt sin från oss bortvända bärarinnas krökta rygg, och släpande
efter henne upprifver den, prasslande, de torra lofven på marken och
afsliter upptill trädens nedhängande, torra qvistar. Vi veta nu, hvem
som har sopat vägen. Här se vi äfven Vedplockerskan enda tillåtna
verktyg begagnas. Of- < verst på en fullt tio alnar lång stång är en
träkrok - all slags metall är här bannlyst - fastbunden, och med ett
kraftigt ryck nedbryter qvinnan med dess tillhjelp torra grenar från
träden. Men ve henne, om ett par gröna barr ännu sitta qvar på dem,
eller om brottytan för skogvaktarens erfarna ögon röjer grönskande lif.

Nu kommer en vedplockerska med sin fulla börda ut på vägen och släpar
sin långa krok efter sig, hvarigenom vi nu också få veta, huru den der
gröfre fåran på landsvägen uppkommit.

Der kommer äfven skogvaktaren, ty hans inblandning är dylika dagar
stundom behöflig, om han också alltid utöfvar den med mensklighet. Han
har verkligen nyss händlagt polisgöro-mål i skogen, ty han har i handen
en repbundt, som han tagit i beslag af en 'åverkarinna', hvilken
således nu icke kan bära hem sin risknippa. Kanske hade hon en gammal
handskära på sin stång, eller spände hon den, för att afbryta en tjock
gren, mellan två tätt intill hvarandra stående unga granar, hvilka nu
sannolikt blifva sjuka och brandiga.

Men gjorde icke qvinnorna klokare, om de arbetade, och föy inkomsten af
arbetet köpte sig god ved? För det första är detta lättare sagdt än
gjordt, och för det andra må* man icke för ringa uppskatta deras
förvärfskälla. Ett enda exempel torde vara nog.323

De furstliga Schwarzburg-Budolstädtska 'öfre vildskogarne', bestående
af gran, utgöra, jemte något öfVer 200 tunnland enskild skog, ungefår
18,600 tunnl., ur hvilka 13 distrikt med tillhopa 4500 invånare på
detta sätt hemta sin vedbrand, hvilken, efter måttlig uppskattning,
förvandlad i huggen ved, utgör 10,000 famnar och, med afdrag af
hemtningskostnaden, d. v. s. utom den derpå använda tiden, är värd
minst 10,000 Thaler.

Följaktligen har folket tjent sin dagspenning och dessutom 10,000
Thaler i vinst.

Här och der.

Då vi med dagligen växande tillförsigt emotse den annalkande vårens
ankomst, kunna vi deraf taga oss anledning att för en gång låta vår
själs öga dväljas der, hvarest naturen, äfven vid .den årstid, som
räknas för vår, icke har någon vårglädje att erbjuda oss; der, hvarest
redan hundraden af våra medmenniskor i vetenskapens offertjenst gifvit
sitt lif utan att ens lemna oss någon underrättelse derom eller något
spår efter sina grafvar.

Der, i polarländerna, hafva mannamodet och broderskärleken firat sina
skönaste triumfer alltifrån år 1845, då John Franklin med skeppen
Erebus och Terror anträdde sin nord-polsfård.

Med kapten M'Clintocks återkomst från den sista Franklin-expeditionen
hafva tills vidare dessa expeditioner och den fruktansvärda kamp, som
under dem fördes mot den arktiska zonens naturkrafter, blifvit
afslutade; en 14-årig strid, åt hvilken två verldsdelar egnade sina
modigaste män, upphörde.

Det är oss redan bekant, att priset för så många mödor, 'den nordvestra
genomfarten', vanns af M'Clure, men visade sig vara utan värde, ingen
lön för så många offer. Om icke tanken på de 105 man, som den 26 April
1848 på vinst och förlust lemnade skeppen, eggar någon att ännu en gång
upptaga
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striden mot farorna, så skall kanske der den saktmodige Eskimåen i
långa tider komma att sakna besök och få rikta sitt fattiga lif med de
ödsligt stående skeppens spillror. - Men nej, om ock mindre
sjelfuppoffrande än vetenskapens hjeltar, framtränga likväl de käcka
hvalfiskfångarne öfverallt, dit en väg genom ismassorna öppnar sig for
deras köl. Kanhända likväl att någon bland de 105, eller åtminstone en
ättling af någon engelsk matros och en eskimåqvinna, engång anträffas
af en hvalfångare. Det var ju en hvalfångare, som den 26 Juli 1845 i
Baffins bay såg Erebus och Terror för sista gången.

Det plundrade vraket af åtminstone det ena skeppet skall utan tvifvel
länge motstå Eskimåernas dåliga verktyg, hvilka endast torde förmå att
beröfva det dess lösa delar; och sålunda står det kanske som ett
spökskepp i en förborgad, okänd vrå af dessa isöknar, för en evighet
bevaradt af det hårda klimatet, som nästan omöjliggör en förmultning.

Att väcka aktning för ihärdighet och mod i forskningen är en af mina
uppgifter; och derför har jag genom M'Clintock'8 berättelse i
Petermann's Geogr. Mittheilungen funnit mig föranlåten att nu, just nu,
då vår milda vinter gifver vika för den milda våren, och alla ett
lyckligt klimats vanliga njutningar förestå oss, gentemot vårt här
framhålla det fasansfulla der, hvarest de, som anstalt forskningar
efter Franklin, länge buro termometern med stelnadt qvicksilfver (nära
- 40° C.) på sig under resan, och hvarest de i Juni till hvarje
nattläger måste bygga sig en snökoja. «Men få menniskor», säger
berättelsen, «skulle så länge kunna uthärda mödor och umbäranden, och
dessa visade äfven i smärtsam grad sitt inflytande på kapten Young. -
Äfven hos expeditionens öfriga medlemmar inträdde de svåra följderna af
öfverdrifna strapatser, särskildt var löjtnant Hobson efter återkomsten
till skeppet oförmögen att stå utan hjelp, men färsk, animalisk föda,
öl och citronsaft återstälde snart de flestas helsa. Blott två, en
ingeniör och en uppassare, dogo i Port Kennedy.»

Ja, vi hafva en dubbel förpligtelse att ihågkomma sådant, nämligen icke
blott för att sjelfva lära oss att vara nöjda och lyckliga i vårt lands
herrliga natur, utan ock för att lära oss hysa aktning för
forskningen.325

Vårt der ligger för öfrigt icke allenast vid den med is förskansade
polen - det finnes äiVen i den glödande, vattenlösa ökensanden, i de
tropiska urskogarnes sumpmarker med deras giftiga dunster, ja, det
finnes i det ensliga laboratoriet och i den nattligt tysta
studerkammaren, öfverallt der forskningen bedrifter sitt outtröttliga
arbete, under det att tusenden med halft tillslutna sinnen knappt
förnimma någonting och blott vilja njuta.

öppnen, öppnen edra sinnen för jordens annalkande vår! Sinnena äro fem
portar, tillräckligt vida att bereda inträde åt hvarje slag af glädje
och njutning, från den, som ligger i den första violblommans doft till
den, som skänkes oss af ädla företag till andra menniskors
lyckliggörande. Låten er icke bedragas, om någon angifver mig för att
härmed vilja predika sinnlighet. Angifrarne veta rätt väl, att de
ljuga, men mot den sinnliga förnimmelsens sanning komma de icke långt
med ett sanningsenligt vittnesmål, derför J)ära de falskt vittnesbörd.

Schiller har i sin sång till glädjen gifvit oss ett sedligt anspråk på
glädjen, och detta anspråk kan ingen bestrida oss, ty den, som det
ville, har ju sjelf ett sådant anspråk och skall säkert icke gifva det
till spillo.

Här, såväl som der uppblomma glädjeämnen i otalig mängd: för oss i den
nylöfvade skogen, för de andra der borta i lönen för deras trohet och
mod i uppoffringen.

Hvad är det, som skiljer oss från djuren?

Detta är en ganska allvarlig fråga. Då vi i dag framställa henne, tänka
vi icke på de zoologiska skiljaktigheterna, hvilka äro temligen små. Ej
heller vilja vi kort och stolt af-fårda frågan med hänvisning till det
företräde, som ligger i förnuftet.

Den skilnad, som jag syftar på, är en annan, en i vårt väsende djupt
grundad skilnad, men af hvilken endast ett mindre
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antal menniskor är * medvetet. Åtminstone ådagalägger de flestes tanke-
och- handlingsätt, att denna åtskilnad icke för dem finnes till; och
att detta tyvärr är fallet, gör så mångens lif tomt och innehållslöst,
huru ftillt af lust och glädje eller fullt af möda och bekymmer det än
må vara, jag menar fiillt af möda och bekymmer, som föga betalas med
det man mödat sig för, eller fullt af lust och glädje, som icke skänker
verklig lycka. Det heter i en dikt, kallad 'Rhenfloden':

"Ja, fader Khen, en menniska jag är, ej mer; Men icke heller mindre, än
en sådan! Och att jag är det, det har du bekräftat Med din vältaliga
aquamarin. .

Förstode blott enhvar hvad du förkunnar, Du flod med hafvets färg! Mig
säger klart Din matta färgton, att du är lifegen Åt gröna hafvet. Du,
så stor och stolt, Bär dock helt blygsamt, som det helas del, Det helas
färg. . Se, jag vill likna dig; Åt menskligheten vill jag sjelf mig
offra, Ej någon enskild älska främst, om ock Det vore maka, barn och
kära vänner."

Jag är öfvertygad, att de begge sista raderna skola förefalla mången
såsom hårresande onatur. Men just att man så uppfattar dem, bevisar,
att man ännu icke gjort sig reda för sitt hägsta företräde framför
djuren.

Vårdande, ja uppoffrande föräldrakärlek, trogen vänskap förekommer
äfven hos de högre djuren, ja, vi hafva ju från dem hemtat det bildliga
uttrycket apkärlek. Men det rikast begåfvade djur kan likväl icke höja
sig till uppfattning af sitt samhällsbegrepp - det känner ingenting
motsvarande det, som vi förstå med begreppet menskligheten.

Att uppfatta mensklighetens begrepp och vår egen ställning såsom
tillhörande menskligheten, samt att erkänna vår förpliktelse att icke
allenast älska enskilda menniskor, utan äfven att tjenande och
bistående ansluta oss till menskligheten i hennes framåtskridande -
detta är det, som skiljer oss från djuren, ehuru de fleste bland oss
icke fasthålla detta såsom den bestämmande grunden för deras görande
och låtande.

Menniskorna äro makar, fåder, medborgare, men blott få äro menniskor i
den mening, att de äro medvetna om sin327

pligt,- att i förhållandet till andra vara icke såsom en sten, som,
liggande mellan andra stenar, blott hjelper till att med dessa utgöra
en osammanhängande stenhop, utan såsom en sten, som, fast infogad på
något ställe, vare sig högt eller lågt, i ett tempels murverk fyller
sin plats till gagn för det hela.

De två bröderna.

Lördagsaftonen har kommit. I fabriken, som ligger nere i dalen vid den
forsande, halft tillfrusna bäcken från bergen, upphör plötsligt
verktygens slamrande buller och efter-trädes af hundra arbetares sorl,
hvilka lemna sina arbetsplatser och bereda sig att vandra hem.

Inom några minuter stå fabrikssalarne tomma, och alla trängas på
kontoret; ty det är i dag aflöningsdag.

Det är en skarp köld; vidt och bredt ligger hela bergstrakten höljd i
djup snö, och många grantoppar hafva brustit under den tunga bördan.

Männen slå sig truppvis tillhopa, för att i händelse af nöd kunna bistå
hvarandra i snön; och för många är hemvägen lång och bär uppåt i den
höga .bergstrakten, i en af hvars djupare dalsänkningar den ensliga
fabriken är belägen.

Af den surt förtjenade veckopenningen måste en Groschen derjemte afgå
för att få den lilla, platta bränvinsflaskan fyld.

På de begge sluttningar, som omgifva dalen, samt uppför och utför dalen
föra smala stigar i snön de efter söndags-hvilan längtande männen bort
från den gemensamma brännpunkten för deras arbete. Vi följa i tankarne
den ena skaran af mörka gestalter, som långsamt rör sig uppför den
högra dalväggens branta stig. Månen kastar hvars och ens skugga åt
venster på den gnistrande snön, och männen, som väl känna hvarandra,
igenkänna i dessa skuggbilder med säkerhet den tredje, fjerde bland de
framför gående, till hvilken de kanske just rigta några ord.
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Högre upp delar sig vägen och med ett: Kommen lyckligt hem! åtskiljas
de som hittills vandrat tillsamman, om det lugna ordet vandra kan
tillämpas på dem, hvilkas fötter vada i djup snö.

Alltjemnt bär det ännu uppför, och vid en liten halt för att hvila ut
röna sjelfva dessa råa män inflytande af den lugna, månljusa
vinternattens skönhet. Ända hit upp framtränger ett svagt ljud af den
ensliga nattliga sång, som fabriksbäcken uppstämmer mellan sten- och
isblock.

Ännu en liten ås återstod att öfverskrida, då ett fint luftdrag bitande
möter männens ansigten. Det rycker med sig den lösa snön från branterna
i norr och drifver de små fina kornen med ett svagt klingande ljud fram
öfver den af middagssolen bildade skaren. Med hvarje steg blifver
stigen osäkrare, ehuru dessa män äro nästan de enda, som under sin
dagliga gång till arbetet hafva upptrampat honom. Den erfarnaste måste
gå i spetsen. Så går det en lång stund under tystnad vidare. Men raden
blifver allt kortare, ty litet emellan taga åt sidorna boende af på
sidostigar.

Nu äro de endast tre. De hafva ännu att vandra ned i en dal, hvars lugn
gör dem godt, ty vinden stryker här fram högt öfver dem. I dalbottnen
taga två af nedåt dalen, och den tredje mås.te allena fullständigt
öfver, ty hans hem ligger just på andra sidan dalen.

Han vandrar pustande uppför branten; månljuset hjelper honom att finna
den knappt synbara stigen, och deruppe skall han ju snart se sitt eget
fönster blänka tätt nedom sig. Sedan är allt öfverståndet.

Men ännu har han ett drygt stycke arbete. Han stannar för att flåsa ut,
ty svetten rinner utför hans panna och allt det ur naturen flydda
värmet tyckes hafva gjutit sig i hans bultande ådror.

Nu är han deruppe, men vinden är också deruppe och har tagit upp sig
till en rigtig snöstorm, som ur den följande vidsträckta och grunda
dalen drifver isiga moln till hans möte och för honom bortskymmer det
efterlängtade ljusskenet.

Det plötsliga ombytet kommer hans upphettade lemmar att stelna. Han
sveper den torftiga rocken tätare omkring sig329

och tager sig en djup klunk ur den förföriska värmekälla, som han bär i
fickan. Utan spår till stig står han der ensam i snöyran. Nu gäller det
att sträfva framåt på vinst och förlust.

Snön blifver allt djupare, den iskalla luften allt mera iskall.

Han förmår icke mer. Och likväl rycker han ännu en gång upp sig. Der
framskymta plötsligen för honom tre ensliga ekar i den tjocka luften.
Glädje och mod genomtränga honom på nytt, ty de tillhöra ju hans
granne. Bredvid träden ligger ytterligare stammen af ett fjerde, som
blef faldt på hösten. Nu har han ju öfverstått det; men äfven för den
korta återstoden af vägen, som redan medtagit alla hans krafter,
behöfver han ett ögonblick, blott ett ögonblick stärka sig. Han sätter
sig ned på trädstammen.

Ett onämnbart välbefinnande smyger sig genom hans utmattade lermtoar.
Han njuter en salighet i förkänslan af snar förlossning. Då får han
höra hundskall. Han igenkänner den trogne. Mohr.

Men det är nu mera icke blott hans kroppsliga öra, som hör. Det är
redan till hälften en drömbild. Drömtillståndet sänker sig som ett
insvepande moln öfver den förlorade. Han drömmer så ljuft. Han inträder
i den varma stugan, i hvilken hans lilla ljuslockiga gosse springer
honom till mötes. Hans hustru tager af honom rocken, ty han sjelf kan
ju icke röra sig. Sedan framsätter hon åt honom den varma qvällsvarden,
och han lägger den lilla skinnpungen med veckopenningen på bordet.

Men allt detta drömmer han endast. Upplefva det skall han aldrig mera.
- Ja, döden och sömnen äro tvenne bröder!

Tron på under i naturföreteelserna, saint den förderfvade smaken.

Om man för något slag af mensklig villfarelse måste hafva i minnet det
vackra ordspråket: Törsta allt är förlåta allt1, så måste man det
framför allt för tron på under och för vantron,
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hvilka begge äro på det allranärmaste beslägtade, samt för folkets
förderfvade smak. Ja, det finnes knappt ett annat fall, i hvilket detta
ordspråks tillämpning blifver i lika hög grad moraliskt nödvändig för
hvarochen enskild, ty hvarochen enskild har större eller mindre andel i
den skulden, att ännu alltjemnt tron på under eger rum i jemnbredd med
vår tids höga bildning och vetande, att man oaktadt rikligt erbjuden
sund andlig spis, likväl begärligare griper efter sötsaker och slisk.
Hvarochen har andel i denna skuld, emedan hvarochen är i stånd att
deltaga i utbredandet af kunskap och bildning. Men kunskap och bildning
utgöra ju det enda botemedlet emot undertrons och vantrons ohyggliga
sjukdom.

Naturforskarne äro här läkarne ex professo; men tyvärr förtjena många
bland dessa läkare att kallas qvacksalfvare, ty de gifva icke det sjuka
folket det andliga botemedlet 'rent och oför-falskadt, utan försätta
det med allehanda häpnadsväckande tillsatser, hvilka med hemliga trådar
just så mycket kraftigare qvarhålla den sjukdom, som de skulle bota.
Jag menar de författare, som, utan att sjelfva vara naturforskare,
kläda sin naturvetenskapliga vishet i det underbaras fårger, Denna
'undrens literatur', som stundom tillochmed på titelbladet förkunnar
sig sjelf såsom 'sådan, gör i allmänhet hos det på under begifna folket
mycken lycka, ty de flesta menniskor vilja heldre bringas i förvåning,
än roas af sanningen, som utesluter hvarje oklar tanke på något
underbart. De blifva derför mest lästa, hvilka fortfarande lägga an på
att kittla sina läsares andliga gom.

Detta, dels af vinningslystnad, del§ af begär efter den om-dömeslösa
mängdens bifall härrörande förfaringssätt är lika så sorgligt som
förkastligt, ty det hämmar upplysningens fortgång, som i alla fall har
mångahanda mäktiga hinder att besegra, och forderfvar allt mera folkets
omdöme och smak.

En naturvetenskaplig skriftställare för folket bör väl våga att högt
och ärligt uttala, att han icke vill egna sig åt detta fiskande efter
välvilja, samt att han alltid vill uppträda emot folkets gamla,
omhuldade, andliga skötesynder. Närvarande uppsats bör tjena till ett
exempel derpå, att han icke allenast fullföljer uppgiften att rikta
förståndet med kunskap, utan att han äfven vill förunna känslans
bildning dess rätt. Men i hvardags-331

lifvet får ofta det stackars förståndet gå hungrande, hvaremot känslan
rent af öfvermättas. Derigenom har isynnerhet det tyska folket blifvit
så öfvermåttan rikt på känsla, att det i sin helhet knappt tyckes vara
mägtigt af en andlig lyftning.

Ett folk, som bland sina söner räknar Alexander von Humboldt, måste
sträfva att blifva allt värdigare denna besittning* ja, hvarje enskild
man inom detta folk måste vara betänkt på att lemna sitt biträde till
fullföljandet af denne vår störste samtidas verk. Detta kan blott ske
genom att bidraga till bekämpande af folkets tycke för det underbara
och för andens uteslutande sysselsättningar med lappri, samt till
befordrande af smaken för sanning på alla områden.

Den nämnda striden är otvifvelaktigt en <evår strid och som icke gifver
löfte om någon lätt seger. Oberäknadt fiendens yttre bundsförvandter,
hvilka jag väl icke behöfver närmare utpeka för mina läsare, innehafver
han en så fast position, att man icke lätt kan komma åt honom.
Okunnighet heter hans citadell; tankelättja, karakterssvaghet och
förderfvad smak äro hans utanverk.

Men med dessa få stickord är fienden ännn icke ens re-? kognoscerad,
fälttågsplanen ingalunda uppgjord.

Vi måste afsky och derför bekämpa fienden, men icke förakta honom, d.
v. s. vi få icke underlåta att erkänna den inre rättigheten för honom
att vara till, ty just i denna ligga hans hjelpkällor.

Låtom oss försöka att närmare belysa dessa.

Må vi då i första hand icke förbise den motsägelse, som ligger i ordet
naturunder. Natur och under utesluta -hvarandra, ty med ett under
plägar man förstå sådant, som ligger utom gränserna för den förnimbara
naturen och hennes lagar, sådant som kallas 'öfvernaturligt'. Tron, att
lösta * kan uppväxa ur rågkorn, är en sådan tro på ett naturunder, ty
den har göra med ett föremål i den omgifvande, för våra sinnen fattliga
naturen.

Om vi - för att fasta oss vid detta från lostan hemtade exempel - känna
växtfrönas inre byggnad och lagarne för gro-

.* Bromus secallnus L., vanligt ogräs i åkrar. Ö. a.332

ningen, - så måste vi alla finna lösta-tron 'precis lika rimlig, som om
man skulle tro, att fasaner kunna kläckas ur hönsägg1. Hvarför tror
ingen menniska på detta sednare, ehuru det verkligen i den på under
begifna mängdens ögon kunde hafva något sken för sig? Skälet ligger i
öppen dag: man har den dagliga erfarenheten till stöd. Men äfven
losta-kämparne åberopa sig ju på erfarenheten. Det är ett faktum, att
på ett fält, der man utsått rent rågsäde, ofta nästan flere lösta- än
rågstånd uppkommit. Hvarför skall då denna erfarenhet ingenting bevisa?
Densamma kan och tör ingenting bevisa derför, att den hvilar på en
bristfällig observation, och observationen är bristfällig, emedan den
är förenad med stora svårigheter, ty ingen kan iakttaga de enskilda
sädeskornen under deras utveckling i jorden och ännu mindre i hvarje
handfull af åkerjorden undersöka, om icke möjligen redan före sådden
tusentals lostafrön lågo deri. Å andra sidan erfordrar utkläck-ningen
af 10 ankägg, som blifvit lagda under en höna, och de ur dem
framkommande tio ankimgarne (om alla äggen varit friska) endast en
ganska lätt gjord observation, och derför har det icke fallit någon in
att tillskrifva den liggande hönan något utströmmande, nödvändigt
inflytande på omgestaltningar, som skulle försiggå i ägget. Man rör sig
likväl eljest så gerna med så kallade 'dynamiska inflytelser',
'magnetisk rapport' o. s. v., och här skulle det ju passa förträffligt
att tillskrifva den trogna ligghönan en sådan 'dynamisk inflytelse!'
Men tron på något sådant har här icke kunnat uppstå, just derför att
den alldagliga observationen har förhindrat det.

Bristfällig observation är följaktligen en rot till tron på naturunder.

Men en observation, hvarpå ett afgörande omdöme i någon
naturvetenskaplig fråga skall grundas, är icke heller en så lätt sak,
som man kanske föreställer sig. I de flesta fall måste den, med
iakttagande af alla försigtighetsmått emot möjliga misstag, inledas med
ett försök, ett experiment, och detta efter omständigheterna flere
gånger förnyas, samt ett kontrollerande motförsök anställas.
Experimentet är en fråga till naturen. Men, såsom man vet, är det icke
alltid så lätt, som det ser ut, att fråga väl, d. v. s. att ställa sin
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så, att hon blifver fullkomligt rätt uppfattad och således det rätta
svaret kan gifvas. Naturen är icke en uppmärksam lärjunge, som fattar
och rigtigt besvarar sin lärares blott till hälften utsagda eller
otydligt affattade fråga; hon svarar precis så, som hon tillfrågas, på
en otydlig fråga gifver hon ett otydligt svar.

I lostafallet skulle ett afgörande experiment ingalunda vara lätt att
göra. Genomträngd af öfvertygelse, att man icke botar dylika djupt
rotade slag af vantro hos folket genom föraktligt ignorerande å de
kunnigares sida, utan att det endast kan ske genom grundliga och
öfvertygande experiment, föreslog jag redan 1843 vid de tyska
landtbrukarnes och skqgshushållarnes möte i Altenburg, att man genom en
kommission af allmänt aktade män skulle låta anställa erforderliga
experiment. Men då inträffade något, som ganska oangenämt berörde mig;
min begäran afslogs med en förnäm, tillgjord förtrytelse, liksom funnes
det i den talrika, hedervärda församlingen icke en enda person, som
hyllade lösta-vantron. Huru föga rätt man hade häruti, visste icke
blott jag och alla mina motståndare, utan allrabäst mången bland de
närvarande, som var ärlig nog att kasta en blick i sitt eget inre. Jag
drager så mycket mindre i betänkande att efter några och 20 år uttala
detta, som skammen för denna vantro icke faller på dem, som hysa den,
utan snarare på dem, som genom underlåtenhetslynder i undervisningen
hålla den vid makt. Hvarför icke i folkskolorna bibringa någon insigt i
de till jordbruket hörande växternas lifs-verksamhet och lagarne för
denna?

Att några naturvetenskapliga kunskaper erfordras för anställande af ett
experiment och för den observation, som derpå skall grundas, behöfver
icke vidare omordas, lika litet som att således okunnighet är en
ytterligare rot till tron på naturunder. Att bidraga till spridande af
kännedom om naturen är följaktligen det verksammaste medlet till
upplysning, likasom dennas farligaste fiende just är den mystiska
böjelsen för hundratals underbara' ting, bland hvilka särdeles de så
kallade bonderegi or na stå i synnerligt .anseende, och det icke
allenast hos landtfolket, utan af ett naivt skäl företrädesvis hos
stadsboerna. «Ja», säga de sednare, »landtmannen har mera tillfälle
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skäl att gifva akt på naturföreteelser än vi inom våra trånga murar,
isynnerhet herdarne», hvilka man vidare för sig utmålar helt idylliskt
med stickstrumpan i handen, den kryckförsedda herdestafven mot armen
och den trogne hunden vid sidan.

Onekligt är att dessa bonde- och herdereglor i vissa fall innehålla
något sannt, ty de grunda sig vanligen på erfarenhet, ehuru den, såsom
vi i det föregående visat, väl alltid varit förenad med bristfällig
observation. Men ofta grunda de sig äfven blott på en tradition af
längesedan förgätna iakttagelser, hvilken såsom bekant lätteligen
kommer i högt anseende bos dem, för hvilka ett grundligt bedömande af
denna tradition är omöjligt.

En lätt förklarlig böjelse hos menniskor på lägre bildningsgrad- har
iklädt dessa så kallade bondereglor ett mystiskt om-hölje. På landet,
hvarest tillochmed i protestantiska länder många helgondagar ännu stå i
anseende, och helgons nämn oftare än månadsnamn och datum användes till
betecknande af vissa dagar, hafva bondereglorna just härigenom vunnit
ett slags kyrklig ärevördighet. 'Matthias bräcker isen, finner han
ingen, så gör han en', och talrika liknande talesätt hafva att glädja
sig åt ett nästan vördnadsfullt anseende för giltighet. Så uppkommo de
så kallade 'bemärkelsedagarne', med hvilkas fastställande man i början
sannolikt icke hade annan afsigt, än att-beteckna den ungefärliga tiden
för en gjord iakttagelse. Till lättnad för minnet gjorde man rim till
dem eller insatte dem i ett kort, afrundadt ordspråk, och troligen
snart nog kom man att klibba fast vid sjelfva den .vissa dagen, som bar
helgonets namn, tills slutligen helgonet blef sjelfva patronus för den
ifrågavarande naturföreteelsen.

På detta sätt blifva missförstånd och tanklöshet en ytterligare källa
till tron på naturunder. Eller är det icke en dylik tro, som gör att
man sätter en senfrost .för natten mellan 'Pancratius- och
Servatius'-dagarne? Värmets fördelning i luften beror af så
mångfaldiga, oss ännu till stor del obekanta orsaker, att det verkligen
är att tro på ett under, om man i trots af alla de nyssnämnda orsakerna
antager en frost just den natten. 'Man måste så rapsat på Manassedagen,
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mer icke jordloppan1 *, säger man. Är detta annat än tro på ett under?

Den löjligaste tron på naturunder, och som tillika lemnar det mest
öfvertygande exempel på tanklöshet, är den, som röjer sig i tilliten
till hundraårskalendern. Det fordras blott föga eftertanke och ingen
djup insigt i naturvetenskaperna, för att begi;ipa, att det alldeles
icke gifves något förnuftigt skäl till det antagandet, att väderleken
just hvarje hundrade år skulle dagligen återkomma i samma skick. Denne
trolöse hundraåring, som tyvärr ännu alltjemnt i nästan alla kalendrar
står qvar som en skampåle för vår tids bildning, är en afgud, som
dyrkas med den krassaste tro på under. Med samma tillförlitlighet kunde
man så gerna tro, att hvarje hundrade år i landet N. N. just så eller
så många menniskor skulle göra det eller det, t. ex. gå och hänga sig
eller företaga en resa på offentlig bekostnad.

All vår vishet och profetiska förmåga i afseende på väderleken grundar
sig nästan endast på naturundertron, och om man jemför denna med den
.oförvillade iakttagelsens rön, så blifver af ett skålpund knappt ett
qvintin sanning i behåll.

Det gifves ännu en rot till tron på naturunder, och den sätter jag sist
derför, att den är af mindre sorglig beskaffenhet och i sig bär en
möjlighet till botemedel mot denna tro, I folkets barnsliga
naturuppfattning lefver en så djup respekt för de obekanta
naturlagarnas makt, att det tilltror dessa allt både möjligt och
omöjligt.

Just den omständigheten, att folket ser en mängd naturföreteelser,
hvilkas grund och orsaker det icke förmår genomskåda, gör lätt
begripligt, att det gerna skulle vilja utfinna denna grund och dessa
orsaker och att det ofta tror sig hafva funnit dem i företeelser,
hvilka någon gång visat sig i ett visst tidssamband med de
ifrågavarande naturföreteelserna, ehuru detta samband i tid kan vara
rent tillfälligt och alls icke beror af något sammanhang i anseende
till orsak. Denna villfarelse, att i följdsamband med hvarandra ställa
tvenne företeelser, som en- ^ dast stå i ett tidssamband, och ehuru
hvarken förnuft eUer

* Haltica, ett för rofvor och liknande växter särdeles skadligt slägte
af små, skalbaggar. Ö. a.336

naturlagar tillerkänna dem något sammanhang sins emellan, är så mycket
förlåtligare, som det gifves flere naturföreteelser, hvilkas orsaker
visserligen äro bekanta, men som i vissa fall tlnnu icke kunnat
förklaras ens af naturforskarne, än mindre af andra. Hvarochen vet t.
ex., att stark gnidning (friktion) kan framkalla värme såväl som
elektricitets-företeelser, men huru detta tillgår, vet väl ingen.

Under sådana förhållanden är det föga underligt, oin menige man, som
dessutom plägar föredraga en förklaring, som väcker förvåning, framför
en helt enkel, tager de underbaraste historier för kontant mynt, när
det kommer an på att för honom förklara en naturföreteelse.

Men säkerligen är denna djupa aktning för naturlagarnes makt likaså
glädjande, som den är förklarlig, och det återstår för folkets lärare
endast att genom ett rätt bruk deraf vända detta folkets till undertro
missbrukade förstånds- och sinnesanlag till ett botemedel.

Likasom det för den, som forskar efter sanningen, öfverhufvud icke
finnes något, under, utan endast naturföreteelser, hvilka till sina
orsaker möjligen ännu äro oförklarade, så är icke heller tron på
naturunder nu längre ett under för oss, ty vi hafva just nu kunnat
fullständigt förklara densamma, vi hafva begripit den, och just derför
måste vi förlåta den. Men lika nödvändigt måste vi genom spridande af
insigter inom naturföremålens och naturföreteelsernas område beröfva
tron på naturunder rättigheten till och vilkoren för dess tillvaro. Och
emedan vi måste detta, af moraliska skäl måste det, låtom oss derför
äfven vilja det.

Lemnande åsido borddans och klapp-andar och deras bedömande af den
offentliga meningen, vilja vi nu blott tala om ännu ett slags undertro,
som är den mest utbredda och i viss mening den förderfligaste, men
också bland alla slag den mest förlåtliga, nämligen tron på underkurer.

Det fordras nära nog en viss djerfhet att kämpa mot , denna tro, och
det finnes i sjelfva verket blott få personer, som icke med större
eller mindre förtroende till dem * veta att berätta om underkurer.
.ÖfSf^^f^^ v:: \ V :^X^-"- ^V '^!/^-^'^ l'':^f'^'^/^f
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Det bör icke förnekas, att naturforskningen ännu är långt ifrån att
hafva fullkomligt ådagalagt naturkrafternas inverkan sådan som denna
röjer sig i och på kropparne, med hvilka den är oskiljaktigt förbunden;
men hon skulle likväl nödvändigt vara ännu mycket mindre försigkommen,
än hon är, och befinna sig på himmelsvidt utgrenade irrvägar, om alla
påstådda underkurer verkligen skulle hafva egt rum. Härvid måste vi
naturligtvis frånräkna dem, som, utan att vara det, gälla för
underkurer derför att man icke förstår att inse deras endast för den
kunnige uppenbara sammanhang i afseende på orsak och verkan med
sjukdomen i fråga.

Då naturforskningen, eller rättare hvarje logiskt rigtigt begrundande,
öfverallt i verlden mellan orsak och verkan endast varseblifver ett
sådant samband, som öfverensstämmer med kropparnes egenskaper i deras
inverkan på hvarandra, så måste vi kalla alla sådana föregifna lyckade
kurer, der denna öfverensstämmelse saknas, för underkurer. Det, som
icke kan utöfva något inflytande på ämnesomsättningen i vår kropp,
förmår hvarken verka såsom botemedel eller alstra sjukdom i densamma,
hvarvid det för öfrigt icke heller alltid är nödvändigt, att detta
skall vara något utifrån i kroppen infördt ämne, såsonl ett läkemedel
är. Vi veta ju, att glädje, förskräckelse, sorg, rörelse eller brist på
rörelse, köld, brist på ljus förmå utöfva ett stort och varaktigt
inflytande på vårt kroppsliga befinnande. Dessa äro exempel på
immateriel inverkan.

«Men är icke allt detta» - skulle måhända här underkurernas anhängare
invända - «just bevis för dessa kurer, hvilka äfven i de flesta fall
bestå uti immateriela inverkningar?» i

Denna invändning är i sin grundtanke visserligen något j

berättigad; men för att den skulle blifva fullt berättigad, borde i

ännu något mera tagas i beräkning, nämligen det naturliga förhållandet
mellan sjukdom och botemedel. Då många lidanden j kunna botas endast
och allenast genom rörelse, hvarvid vi såle- j des icke begagna något
materielt botemedel, så eger mellan lidandet och botemedlet det
förhållande rum, att den såsom botemedel använda rörelsen är verksam
såsom befordrande och reglerande blodomloppet, hvilket ju är en af de
väsendtligaste omständigheter, hvaraf vårt kroppsliga befinnande beror.
Men
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hvilken verksamhet skall väl en handpåläggning kunna utöfva på ett
gammalt, öppet sår eller på blinda ögon? Kan väl en förnuftig menniska
här tänka sig ett naturligt förhållande mellan botemedlet och åkomman?

Hvarje ärlig läkare tillstår, att han endast för ett ringa antal af
sina lyckade kurer kan med säkerhet påstå, att det är hans
föreskrifter, som medfört tillfrisknandet. Att detta följde efter
läkemedlens användning, är icke något bevis för sambandet i orsak och
verkan mellan begge. Om man kunde med blicken följa, huru det intagna
läkemedlet förhölle sig i den botades kropp, och huru sjukdomens
försvinnande tillgick, så skulle vi i många fall icke varseblifva
ringaste samband mellan dessa båda, utan begge skulle visa sig som två
af hvarandra fullkomligt oberoende tilldragelser. Framför allt aktar
sig den samvetsgranne läkaren för den falska slutsatsen 'post hoc, ergo
ex hoc\ d-, v. s. efter detta, således j följd af detta. Om redan
läkarekonsten, som likväl grundar sig på vetenskaplig insigt i
sjukdomens natur och läkemedlets förhållande till denna, har stort skäl
att taga sig till vara för nyssnämnda falska slutsats, huru mycket
större skäl dertill måste icke då underkursgörandet hafra, i hvilket
vanligen platt intet tänkbart, naturligt förhållande mellan sjukdom och
botemedel existerar?

Beträffande orsakerna till den sorgliga iakttagelsen, att så många,
snart sagdt de flesta menniskor tro på underkurer, så äro dessa de
samma, som vi ofvan lärt känna, såsom verkande tron på naturunder:
okunnighet, bristfällig observation, tanklöshet och öfverskattande af
naturkrafternas makt. Vid dylika tillfällen får man vanligen höra
Shakespeare's ord anföras: 'Mer finns i himmel och på jord, Horatio, än
någonsin filosofin har drömt om!', med hvilka den otrogna vetenskapen
skall slås till marken. Vi se deruti, huru skadligt ett missförstådt
eller ensidigt upp-fattadt yttrande af en stor ande kan verka. Detta
den store verldsvises i sig sjelf fullkomligt rigtiga påstående har
missbru-^kats till täckmantel för ofantligt mycken dårskap.

Då jag härofvan förklarade tron på underkurer vara det förlåtligaste
slaget af tro på under, så är den ock enligt den i spetsen för dessa
betraktelser anförda grundsatsen redan till en del förlåten. Men till
dess ursäkt länder ännu en omständighet.? f
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Jag fruktar icke, att man skall taga mitt ursäktande för ett
rättfärdigande.

Denna omständighet är, att vid tron på underkurer det icke handlar om
något ringare, än om lif och helsa. För att rädda det förra eller
återvinna den sednare, blifva till slut alla medel goda, och mången,
som icke sätter tro till detta slags under, tål åtminstone slutligen,
att man försöker en underkur med hans sjukdom, då läkarkonsten icke
förmådde gifva lindring deri. Här måste vi vara milda i vårt omdöme. Vi
begripa, att man för uppehållande af lif och helsa gör allt, och derför
ursäkta vi äfven det galnaste. Det kräfver icke så liten
karak-tersstyrka, att, då man ligger på sjukbädden, afvisa
underdoktorn.

Såsom äfven hörande hit vill jag anmärka, att med lakar-konstens
framsteg tyvärr framstegen i förtroende till densamma icke gå i
jembredd. De öfverlägsnaste läkarne, hvilka utgöra det mindre antalet,
låta de efterblifne så mycket bjertare framstå i deras underlägsenhet
och dermed beröfvas dessa den sista återstoden af förtroende. Ja
kanhända har i mångas tanke lakar-ståndet öfverhufvud snarare sjunkit
än stigit i anseende, emedan man missförstått och^ inlagt en alltför
allmän betydelse i en del häftiga, kanske om nog liten urskilning
vittnande kritiker.

Så länge alla nu angifna orsaker till tron på underkurer finnas qvar,
är det föga förhoppning, att denna tro skall lida afbräck. Men lida
afbräck skall hon likväl. Hon skall säkerligen engång blifva endast ett
undantag, ehuru hon nu - må vi härutinnan icke bedraga oss sjelfva -
nästan utgör regel.

Vi känna medlet, som kan, det enda, som kan återställa det stackars
folket från denna olyckliga sjukdom; detta medel är spridningen af
naturkunskaper. Ingenting får förtrötta oss i arbetet på detta
återställande.

Ännu återstår att tala om den segaste och djupast nedträngda hjertroten
till folkets tro på under, nämligen den förderfvade smaken i afseende
på andlig spis. Alla vilja och måste vi äta och tillgripa i yttersta
nödfall äfven de osundaste födoämnen; - folket vill läsa och
tillgriper, icke af nöd, utan derför att dess andliga
matsmältningsorganer äro i grund förderfvade, ganska ofta skadliga
näringsämnen, hvilka frambringa en sjuklig, ständigt blott efter nya
retelser längtande aptit, somff- v:P^^^^?^:r^>?^5" -.
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helst tillfredsställes af tryckta och otryckta, underbara historier och
fasansfulla tilldragelser.

Jemte dessa giftsvampar på folkliteraturens område gifves det dessutom
ett stort antal böcker och tidskrifter, hvilka man icke egentligen kan
kalla ett gift, men väl magförstörande sötsaker. Om man genom gift och
läckerheter har förderfvat sin kroppsliga mage, så tvingas man af de
obehag, sjukdomen medför, att efter lyckligt åvägabragt tillfrisknande
återvända till sundare födoämnen. Men så är det tyvärr icke med vår
andliga mage. Den spelar hos ganska många en så underordnad roll, att
de, ehuru de äro svårt andligt sjuka, alldeles icke hafva känning deraf
och följaktligen hvarken söka läkemedel eller sund närande föda.

Här ligger, midt på vårt 'upplysta tidehvarfs' stråkväg, ett djupt
rotadt ondt. Högst få tänka ens på att fråga sig sjelfva, om de
verkligen innehafva det mått af vetande och bildning, som af dem kan
ernås; ännu vida färre tänka på att, i händelse de måste besvara en
sådan fråga med nej, göra, vore det ock blott en ringa ansträngning,
för att tillegna sig det felande. ,

. Detta onda ligger så djupt och är så allmänt, är på så tusenfaldigt
sätt hopflätadt med våra samhällsförhållanden, att det erfordrar en seg
uthållighet, om man i kampen deremot skall ens-under en hel lifstid
kunna vinna en försvinnande liten framgång. Och vi stöta härvid på så
många och olikartade motståndare, som icke befinna sig midt för oss,
utan till höger och venster och just derför här icke skola angripas,
att det blifver fullkomligt omöjligt att helt och hållet blotta det
onda, hvars rötter derför endast kunna antydas.

Det vore i högsta grad dåraktigt, att om ock för ett ögonblick
misskänna de svårigheter, hvilka, förutom alla hinder från
motståndarnes sida, ligga i saken sjelf.

Framför allt drager jag ej för ett ögonblick i betänkande att uttala,
att folkskolan gör ytterst litet för smakens bildande. Halft omedvetet
gör realskolan något, litet mera medvetet och afsigtligt den tekniska
skolan. Det är redan ett stort steg framåt, som den skola tagit,
hvilken icke inskränker sig till att göra klassiska skaldestycken ,
till föremål för utanläsning eller uppläsning, utan bemödar sig att
göra deras skönhet begripligy$^$^^^
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för lärjungarne. Undervisningen i teckning, om den annars är något
annat än ett af gammal vana i skolplanen bibehållet ämne, är merendels
ingenting mindre än bildande för smaken.

Det torde icke vara för mycket sagdt, om man påstår, att det minsta
antalet skolor äro de, som ens tänka på att smakens bildande bör vara
en af deras uppgifter, ehuru de genom den vanliga definitionen på
förnuftet, såsom förmåga att känna det sanna, goda och sköna, borde
hafva blifvit ledda derhän.

Det är följaktligen i sanning intet under, om folket vid valet af ämnen
för sin läsning griper efter smaklösa och smak-förderfvande saker,
eller åtminstone nästan uteslutande efter sådana, som föga eller intet
kunna bidraga att fortfarande rikta läsarens vetande med en gagnelig
vinst, utan blott att .angenämt fylla stunder af sysslolöshet.

Nöjsamt och lärorikt heter det ofta på den lögnaktiga skylt, som böcker
och tidskrifter bära i pannan, hvarigenom de åtminstone medgifva, att
det nöjsamma ensamt icke skulle vara nog.

Om dylika böcker och tidskrifter, såsom tyvärr ofta är fallet, endast
äro ämnade till handelsvara, så göra de ganska rätt, då de låta det
nöjsamma vara skogen, i hvilken då och då äfven en lärorik svag stämma
får låta höra sig, men naturligtvis äfven hon af nöjsamt slag; de göra
rätt, ty deras läsarekrets vill blifva road, road och ännu engång road.

Man må likväl icke tro mig om det vansinnet, att jag skulle vilja
frånkänna behofvet af en underhållande läsning dess rätt.
Hvardagslifvet är mången gång så föga underhållande, att man måste söka
sitt nöje i boken eller tidningen. Men det är i alla fall en
underordnad tjenst, som författaren af roande lektur sköter. Han fyller
ett tomrum, hvari den, som känner detsamma inom sig, vill hafva
någonting, vare det hvad som helst,. och skriftställaren känner sig
belönad genom det andliga välbehag, som hans läsare känner, ehuru detta
vanligen icke räcker längre, än tilldess något annat kommer att fylla
det snart ånyo alstrade tomrummet.

Så länge som den läslystne icke känner annat, än just jemnt denna
tomhet, och icke tillika kan bedöma hvad som box fylla densamma, så
länge har den roande lekturen en rätt till:;^K^ vV:-} . . :'^T y;'r>":
-?y ?-^'^^?^5^^^

342

sitt heiTavälde, åtminstone besittningsrätten. Uppgiftefi är, att hos
den läslystne väcka behovet af undervisande lektur, om också alltjemnt
- ty denna rättighet kan aldrig beröfvas honom - i angenäm, icke
alltför själsspännande, med ett ord i underhållande form.

Hvarochen, som anser det vara en tjenst, bevisad mensklighetens andliga
utveckling, att hos folket väcka begär efter lärorik läsning, den måste
äfven med mig dela den öfvertygelsen, att framför allt hindren deremot
böra aflägsnas.

Ett af de väsendtligaste hindren är hågen att isolera sig. Vid ölglaset
torde man emellertid icke kunna tro på en sådan håg; ty der känner sig
ofta endast den isolerad, som icke instämmer med de öfriga i det
ändlösa kannstöperiet, der kan man tvärtom få anledning att tro på en
perpetuel polsk riksdag. Jäkväl finnes äfven här, ja just här ett
tillfälle för mennisko-vännen, som dertill känner sig ega kallelse, att
utöfva en välgörande inverkan. Ty menniskans oförstörbart goda andliga
natur förvandlar alltid inom en kort stund de små nyhetskrämarne till
uppmärksamma åhörare, om en dertill skicklig man helt behändigt leder
in samtalet på ett lärorikt ämne och sedan fortsätter det.

Hvarje naturkunnig torde kunna erinra sig, att han redan mången gång,
utan att ämna det, råkat blifva en föredragande ex tempore, då han med
sin granne vid bordet afhandlade något naturhistoriskt ämne, under det
att de öfriga sinsemellan sprakade om hvarjehanda saker. Efterhand
blefvo de närmast sittande uppmärksamma, upphörde med sitt eget samtal
och hörde på; derefter gick det så med ännu en och ännu en, tills
slut-ligen alla voro åhörare åt honom, som skildrade någonting ur
naturen. På samma sätt är det med hvarje annat innehållsrikt ämne, vare
sig ett historiskt, geografiskt eller annat dylikt. Detta obestridliga
faktum bevisar tillräckligt, att menniskorna så till sågandes blott
vänta på förlossning, på förlossning ur det tomma sqvallret om grannar
och fränder och krig och fred.

Likväl är äfven detta sqvaller i sin goda rätt, men endast i
belysningen af ett insigtsfullt och efter insigt sökande omdöme. Men
ingenting upplyser och reder omdömet bättre, .än bekantskap med
naturfenomenen och deras lagar.W^
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Att bibringa denna bekantskap är säkerligen det bästa medlet att
förädla folkets smak. Men att vinna densamma genom läsning af böcker
och tidskrifter är for många en obeqväm väg, emedan det är en enslig
väg. För öfrigt är det en ren omöjlighet att skrifva så, att det
skrifna - jag menar nu undervisande ämnen - är lika passande for alla
grader af fattningsgåfva och tillika för behofven på alla ståndpunkter
afbildning och smak.

Bortskämda genom den hvarje dag i tidningarne återkommande retelse, som
ligger i öfverraskande och häpnadsväckande nyheter, eller i sådana som
uppröra partilidelser, fatta många äfven de lärorika tidskrifterna med
denna åtrå efter retelse och läppja ofta blott, der de borde njuta, och
om det, som man sålunda blott läppjat på, icke strax smakar, så låter
man det ligga.

Många skulle icke läsa några tidningar, om de måste undvara hvarje
tillfälle att samtala om hvad de läst. Den vid andligt arbete ovane
vill gerna bearbeta hvad han inhemtat, meddela det åt andra och bifoga
sin tanke om saken. Detsamma borde äfven ega rum i fråga om
undervisande tidskrifter, men ännu torde det dröja länge, innan dessa
trängt så djupt in bland folket, att det hörer till ordningen för dagen
att vid sammanträffande i sällskap sysselsätta sig med hvad man i sista
numret af en sådan har läst. Det fordras ej mindre än en föresats, om
en borgare skall lägga sig till ett dylikt blad, förutsatt, att icke
redan utgiften afhåller honom derifrån.

Ur nu gifna antydningar, hvilka dock icke på långt när uttömt ämnet,
synes framgå, att man, för att öka folkets vetande och bilda dess smak,
handlar i dess intresse, om man aflägsnar det hämmande i
isoleringslusten och framkallar gemensamhet i det andliga
framåtsträfvandet.

Här är icke stället att redogöra för de hinder, som dervid möta; vi
vilja blott antyda, att ett sådant ligger i den falska blygsel, som
ganska många hysa, för att genom meddelsamhet nödgas lägga i dagen
deras eget behof af förökade kunskaper. Vissa stånds blaserade
andefattigdom må här knappt antydas., ^FW&&&??t?''3 ^"V^*";^
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Funderingar af detta slag var det, som bland annat föranledde mig att
bringa planen för 'Humboldt-föreningarne' * till mognad och
verkställighet. I dessa föreningars hand ligger oändligt mycket. Hvad
de kunna åstadkomma, bevisar Berlins handtverkar-förening, ty till sitt
väsen och syfte är älven denna en Humboldt-förening. Namnet gör ingen
skilnad; med det åsyftade jag endast att hos hela vårt folk hålla vid
lif minnet af den store man, hvilken det har att tacka för mera, än det
anar. Dylika föreningars uppgift är hufvudsakligen att vara förmedlare
mellan den allmänfattliga, undervisande dagliteraturen och de läsande
och derigenom höja den förra till en betydelse, som den utan detta
understöd svårligen, kanske aldrig skulle ernå. Det skulle utan tvifvel
medföra stort gagn, om i dylika föreningar en kort, men grundlig och på
urskiljning grundad redogörelse lemnades för hvarje nyss utkommet
nummer af dertill lämpliga tidskrifter, samt, då så vore nödigt,
upplysande förberedande anmärkningar tillika dervid gjordes. Derigenom
skulle förenings-medlemmarnes derpå följande enskilda läsning vinna
utomordentligt, såväl i omfång som innehåll. Hvarken för dylika
föreningars ledare eller för dem, som läsa populära tidskrifter, toråe
jag behöfva påpeka, att det ofta icke behöfves mer än en kort inledande
anmärkning, för att för de sednare på förhand underlätta uppfattningen
och betydelsen af vissa uppsatser, hvilka derförutan kanske skulle
blifva helt och hållet olästa.

Måhända har man vid stiftandet af sådana folkbildningsföreningar föga
eller intet besinnat, hvilken betydlig nytta de kunna göra genom
smakens bildande. Äfven i detta hänseende slår det icke fel, att
naturvetenskapen skall på det verksammaste göra sig gällande, ty det
öga, som har vant sig att genomträngande betrakta naturens rika form
verld, lär sig ovilkorligen att i denna upptäcka och beundra skönheten
och mångfalden samt finner behag i allt, som är naturligt och
ändamålsenligt - det vinner en på ädlaste sått upplyst smak. På samma
sätt, som med ögat, går det med omdömet, åt hvilket ögat tjenar som
förmedlare.

* Se om dessa i afdelningen ((Humboldts minne».5fpp75|Pp^^^
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Dålig smak beror alltid på obekantskap med naturen eller på en
missuppfattning deraf, alstrad af ett ensidigt, ytligt betraktande af
hennes fenomen och lagar.

Poesi och naturkunskap.

Jag har vid detta tillfälle åter rätt kännbart fått erfara, huru mycket
en lefvande kunskap behöfves äfven i dikten. För mig voro tranorna
bekanta endast från några taflor, och bristen på lefvande åskådning
gjorde, att jag här förbisåg den vackra användning, till hvilken detta
naturfenomen egnar sig

Schiller i ett bref till Göthe, den 30 Aug. 1797.

Må man äfven, sedan man läst dessa ord, fortfarande säga, att Schiller
föraktade bekantskap med naturen!

Schiller hade skickat Ibyci tranor', som han nyss diktat, till Göthe,
för att få höra hans omdöme. Denne svarade bland annat: «Tranorna borde
såsom flyttfoglar vara en hel skara, som flöge fram såväl öfver Ibycus
som öfver teatern. Men de förekomma såsom ett naturfenomen jemte solen
och andra vanliga företeelser.» Gripen af sanningen i denna den
naturkunnige vännens fina anmärkning gaf Schiller honom det ofvan
citerade svaret. Vi finna deri med glädje, att Tysklands mest omtyckte
folkskald till fullo uppskattar naturkunskapen, och vi låta oss icke nu
mera vilseledas af den i alla fall endast ögonblickliga förstämning,
som uttalar sig i 'Greklands gudar1.

Poesi och natur äro oskiljaktiga, och naturkunskapen träder såsom
förmedlarinna mellan dem begge.

För öfrigt var Schiller för ingen del, främmande för naturkunskapen i
så hög grad, som man på grund af hans flerfaldiga gånger fälda omdöme
om densamma skulle vara böjd att tro, ja som han måhända sjelf trott.
Man läse t. ex. blott hans Wilhelm Tell, och man skall deri finna en på
fin iakttagelseförmåga, grundad uppfattning af alpnatnren, som åt hela
stycket gifver en lefvande, natursann bakgrund.

                          Poesi och naturkunskap
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Om det också finnes en skilnad mellan naturkunskap och naturlagarnes
utforskande, samma skilnad som mellan målet och vägen, så är likväl den
förra alltid sjelfva resultatet eller frukten af den sednare. Det torde
derför vid naturkunskaps inläggande i skaldestycken icke vara lätt att
hålla medelvägen och undvika den klippa, på hvilken man så lätt kan
stranda och som heter lärodikt eller åtminstone torr skildring.
Schillers fina smak skulle, äfven om han egt Göthes naturvetenskapliga
insigter, alltid hafva förstått undvika densamma; hans rena,
kärleksfulla och snillrika själ hade icke behof af att doppa penseln
djupt i sinneverldens färger; en lätt fårgdoft var tillräcklig att
gifva lif åt hans gestalter och situationer.

Han bar sin skatt inom sig och lånade af den yttre verlden endast
kärlet, hvari han bjöd oss den. Han gjorde, i ordets ädlaste betydelse,
menniskan till skapelsens krona, bredvid hvilken han blott låter oss se
jemnt så mycket af den öfriga verlden, som erfordras för att åt
menniskan skapa en omgifning. Schiller gifver sitt eget inre, han
sätter icke sin ära i att måla och visa oss det yttre. Fördenskull
sakna vi särdeles i hans dikter och dramatiska skapelser icke insigter
i naturen. Till den grad, hans personlighet som skald behöfde dem, egde
han dem och mottog tacksamt ur främmande hand, såsom ofvan citerade
rader vittna, hvad som saknades honom sjelf.

Med verklig glädje har jag af nämnde rader, hvilka kasta ett klart ljus
öfver Schillers skaldenatur, tagit mig anledning, att inlåta mig på
hans förhållande till naturkunskapen, och jag kan icke underlåta, att
här hänvisa tjll hans s. k. xenie 'Naturforskaren och
transcendentalfilosofen1.

"Er hör fiendskap till! Ännu för tidigt J sämjens; Men om J skiljen er
åt, då först sanningen skönjs."

Här framstår Schiller icke allenast som den vise, utan snart sagdt som
siare, ty först efter hans död inträdde naturfilosofins olycksaliga
period, som har bragt så mycken dårskap till lifvet. 'Förbundet kom för
tidigt1, ty det skall först då blifva möjligt att sluta ett sådant, när
man kommit den utomordentligt enkla utgångspunkten för naturkrafternas
verkningar ännu närmare på spåren.347

Vi vilja nu, lemnande Schiller, några ögonblick sysselsätta oss med
frågan om förhållandet i allmänhet mellan poesi och naturkunskap.

Ingen torde vilja förneka, att äfven skaldekonsten dragit vinst af
naturforskningens stora framsteg, och isynnerhet af den Humboldtska
uppfattningen af naturen 'såsom ett af inre krafter rördt och lifradt
helt'.

Man må slå upp hvilken naturvetenskaplig lärobok som helst, så skall
man finna naturlagar och företeelser, hvilka hafva sin djupt poetiska
sida, och det bör i närvarande åt Schiller egnade rader vara på sin
plats, att anföra några exempel defpå.

Den elektromagnetiska telegrafen, hvars rätte uppfinnare vi först för
få år sedan lärt känna tillika med den märkvärdiga, i sammanhang med
uppfinningen stående förvecklingen med århundradets tyrann, är utan
tvifvel rik på poetiska förhållanden. Hade Napoleon, som var förblindad
af sjelfklokhet och derför icke i stånd att uppskatta den stora
uppfinningen, bemäktigat sig denna idée germanique och dess upphofsman,
hvem vet, om icke hans öde blifvit ett annat. Tankeförbindelsen mellan
modern Europa och dottern Amerika är icke att anse endast som en
täflan, hvari man besegrat paketbåtarne.

Öfverhufvud är företrädesvis fysiken - detta ligger i sakens natur -
rik på läror af poetisk betydelse.

Hvem kan väl förblifva kall, då han tänker på den upphöjda enkelheten,
att icke säga enheten, i de mäktigaste natur-lagarne, då han erinrar
sig, att värme, ljus och elektricitet låta förvandla sig i hvarandra
och kunna åstadkomma samma verkningar? Rörelsen såsom alla fenomens
inre drifvande ande, från tanken till qvarnhjulet, från den tysta
ämnesomsättningen till orkanen, kan försätta den tänkande anden i
häpnadsfull be-undfan. Materiens eviga kretslopp i formernas evigt
vexlande kedja; meteorstenarne, dessa den oändliga verldsrymdens glo*
dande sändebud till vår jord; Foucaults bevis för jordens rotering
kring sin axel; bestämmandet af de aflägsnaste planeternas täthet;
glacierfenomenet - detta och mycket annat i den oss omgifvande naturen
måste nästan ovilkorligt gifva anden en högre lyftning.^---V
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Och om vi nu beträda det område, der den känslofulle anhängaren af
ändamålsenlighetsläran och den nyktre forskaren, som icke söker början
vid slutet, vända hvarandra ryggen, så måste icke blott den förre, utan
äfven den sednare erfara en poetisk svallning. Om vi nu på måfå
lösrycka någon grupp af företeelser ur den långa raden hvartill de
höra, så låter det mångengång rätt antagligt, då man talar om dess på
förhand afsedda bestämmelse för något visst ändamål. Golfströmmen, som
ur mexikanska viken tränger sig genom sundet vid Florida i nordostlig
rigtning, förser Island med drifved och skaffar nordvestra Europa milda
vintrar. Detta kan och måste inspirera Isländarne, Briterna och
Norrmännen till poetisk tacksamhet. En mera djupgående hafsström i
motsatt rigtning drifver isbergen från polarhafvet mot nordamerikanska
kusten, afskakar de på isen medförda klippblocken till farliga grund på
Newfoundlandsban-karne och utkyler tidtals de atlantiska kustländernas
klimat. Det förra finner man ganska ändamålsenligt inrättadt. Hvarför
icke äfven detta sednare? Månne blott derför, att det gör oss
olägenheter? Men det ena såväl som det andra är den nödvändiga verkan
af en förutvarande orsak. Intet vidare.

Skalden - jag menar den äkta, sanna skalden, som ser tingen sådana de
äro - kan från den trädlösa isländska kusten egna golfströmmen en
inspirerad sång, men det faller honom icke in att säga: du är till för
min skull, på det jag må få ved i min stuga. Det är till - så lyder
hans tal, och i sin sång om det som är till förherrligar han det i
vilkoren för dess tillvaro och i dess mäktiga verkningar, men tänker
icke på att bortom dessa vilkor söka någonting vidare.

Hvari ligger således till största delen den fyndort, som naturen utgör
för skalden? Den ligger i det beundransvärda sambandet mellan orsak och
verkan, i det oväntade sammanhanget mellan de fenomen, som betinga
hvarandra.

Ett annat område för honom är den till känsla och in-biflningskraft
talande naturskildringen, och i detta afseende blif- . ver
naturforskaren sjelf ofta skald och fritager såmedelst sin vetenskap
från beskyllningen för hårklyfveri och prosaisk sönder-plockning af
naturens skönhet.^?;>w?!r^ f
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En naturforskare, som icke betraktar naturen med skaldens öga, den, för
hvilken hon endast är ett föremål för vägning och mätning, han
förtjenar den i 'Greklands gudar1 uttalade förebråelsen, och genom
densammas uttalande undgår Schiller sjelf hvarje förebråelse, som man
mot honom eljest skulle kunna härleda ur denna dikt.

Konst och natur

eller natur och konst? Man vet icke hvilketdera man bör sätta före
eller efter det andra. Begge stå hvarandra så nära, genomtränga
hvarandra på så mångfaldigt och innerligt sätt, att man måste hysa
denna tvekan.

Och likväl brukas, kanske missbrukas begge ofta som hvarandras
motsatser.

«Detta är ganska naturligt måladt». I dessa ord, som man så ofta får
höra, ligger en fordran på konstens öfverensstämmelse med naturen.

«Denna utsigt bildar en vacker tafla», eller «denna blombukett är som
om den vore målad» - vill säga, att konsten, sådan som hon har
utpreglat sig i de bildades smak, förbehåller sig rättigheten till
kritik öfver naturen.

«Denna kroppsställning är onaturlig», eller starkare: «natur-vidrig» -
detta uttryck tillerkänner åter naturen hennes företrädesrätt.

Äfven språkbruket, som icke allenast är en tyrann, utan lika ofta,
ehuru vi ej tänka derpå, en skarp logiker, uppdrager i många fall
ganska skarpa gränser på det artificiellas, d. v. s. af menniskohand
gjordas, område gentemot det naturliga. Såsom bekant, användes ofta i
stället för konstgjord ordet falsk, men begge orden äro derför icke
alltid, då de användas, lik-betydande.

Vi säga falska tänder, falskt hår, icke konstgjorda tänder, konstgjordt
hår, ehuru beggedera äro det, ty de äro med högsta "konstfärdighet så
trogna efterbildningar som möjligt af naturen;

                             Konst och natur
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likaledes säga vi falska diamanter. Men icke säga vi falska blommor,
utan konstgjorda blommor; en invalid har ett konstgjordt ben, icke ett
falskt ben. Hvadan denna åtskilnad? Tydligen derför, att man i ordet
falsk inlägger en antydan, att de såsom falska betecknade föremålen
vilja bedraga. De andra vilja icke bedraga; anspråkslöst och endast i
afsigt att ersätta den bristande naturverkligheten intaga de dennes
plats, men göra anspråk på och hafva ett eget värde. De falska
föremålen deremot hafva sitt enda värde i sin förmåga att bedraga.

Efter denna grund bestämmes ett konstverks värde. Så snart det söker
utmärka sig genom den möjligast högsta grad af efterbildning och
följaktligen vill bedraga, upphör det att vara ett konstverk, det
blifver ett konststycke, som verkar förstämning hos konstkännaren.
Derför få vi icke se en bildstod målad i naturliga färger. Ju
pinsammare bemödandet har varit att efterbilda naturen i alla detaljer,
desto mer rigtas åskådarens öga just på den detalj, hvarest en lyckad
efterbildning är en omöjlighet. Och då går det dylika verk ännu värre
än de falska tänderna, emedan de förra icke ens kunna bedraga.

Den sanna konsten finner sig derför i att icke vilja göra allting likt
naturen, och det derför, att hon icke kan det. Hon sätter sig visligen
i godt förstånd med naturen. Detta goda förstånd grundar sig på rätt
uppskattning af begges tillgångar.

Den plastiska konsten, bildhuggerikonsten, har kroppsligheten framför
målarkonsten och träder derigenom naturen ett steg närmare. Men just
derför aktar hon sig för den förebråelsen, att. vilja komma naturen för
nära och dymedelst endast ställa liflösa efterapningar bredvid de
lefvande originalen. Hon aktar sig äfven för färgerna, ty en i lefvande
färger målad staty säger: vidare kan jag icke, och förråder härmed sin
svaghet, hvaremot en hvit marmorstaty säger: vidare vill jag icke, och
visar dermed sin styrka inom klokt utmätta gränser.

Det torde finnas få menniskor, som icke röna en känsla pf obehag i ett
vaxfigurskabinett. I detta obehag, som hos inånga stegras ända till
afsky, ligger en förvisning från den sanna konstens område för detta
slag af efterbildning; ty det, goin väcker obehag, ja afsky, kan aldrig
göra anspråk på det upphöjda namnet
konstverk.^rr7T^PP""TT^-^7*^r"^7^^^'s^'^Tr4^r .'"-"* "Tr^T^KTf"^
rrfi^^F-- .? V?-/ *.. *' :_ '" *'**"*. ' -' '.-.'' ~* .' ^ '" "f'.- /'^
'-"."-. - '

351

^ /

Ännu ett steg längre bort öfver gränsen för det tillåtna stå de genom
en inre mekanism rörliga vaxfigurerna, hvilka kunna stegra den förr
nämnda känslan till fasa.

Hvari ligger nu det otillbörliga hos vaxfigurerna? Helt enkelt deri,
att de vilja efterhärma icke endast form och färg, utan äfven ämne och
till råga på allt rörelse.

Det obehag, som rörliga vaxfigurer kunna «tegra ända till fasa, har sin
grund deri, att de kunna bedraga och vilja bedraga. Man kan derför i
samma mening, som man talar om en falsk diamant, kalla en vaxfigur en
falsk menniska. Men hvarför icke konstgjord menniska, lika väl som
konstgjorda blommor? Jo, emedan vaxfiguren, likasom den falska
diamanten, vill bedraga. Det vill deremot icke den konstgjorda blomman,
utan hon vill endast i brist på den naturliga ersätta denna så godt hon
kan; och detta förmår hon verkligen i hög grad, emedan åtminstone de
blommor, som vi med konst efterbilda, hafva till hufvudändamål att
glädja oss, hvilket de konstgjorda i viss grad äfven kunna. Det
behöfver knappt framhållas, att detta icke är händelsen med vaxfigurer
i förhållande till deras lefvande förebilder.

Vi se således, att det gifves vissa gränser, hvilka konsten, då hon
framställer naturen, icke får öfverskrida.

Men det gifves äfven gränser, hvilka konsten vid naturens framställande
måste uppnå. Mellan lägsta graden af det nödvändiga och högsta graden
af det tillåtliga röra sig således den framställande könstens
sträfvanden.

I tonkonsten är det på samma sätt; äfven hon har en yttersta gräns för
det tillåtliga vid framställandet af naturen. Denna utgöres af
naturljuden. Att komma för nära dessa (pisk-smäll!) är att öfverskrida
gränsen.

Låtom oss nu uppehålla oss vid frågan, huruvida målarkonsten alltid
håller sig förståndigt inom gränserna för sitt område.

Hvad beträffar öfverskridande af <Jet tillåtligas gräns, så lägga här
sjelfva hennes resurser tillräckliga band på henne. Hon kan endast
efterbilda färgerna och af formen endast yta och konturer.

Vi känna redan färgerna som sönderdelningsprodukter af ljusstrålen, vi
veta äfven, att fårgen i rosens blad uppkommer352

på samma sätt som i färgämnet, hvarmed vi måla ett sådant blad. Här
sammanfalla således natur och konst till ett, och här kan egentligen
icke blifva tal om ett öfverskridande af tillåtlighetsgränsen.

Men likasom vi icke, utan att plåga ögonen, kunna blicka mot den
bländande solskifvan, och endast den genom ether-vibrationer frambragta
belysningen och färgen tillhör vårt ögas område, så är det ock frågan
om, huruvida det icke redan är ett öfverskridande af
tillåtlighetsgränsen att söka måla solskifvan. Ett berättigande till en
sådan fråga ligger alltid deri, att vi med synnerligt kritiskt öga
granska hvarje måladt landskap, der detta vågspel utförts, och icke så
lätt finna skäl till full tillfredsställelse. Att måla ljuskällan torde
förtjena att kallas öfverskridande af det tillåtnas gräns. Icke
alldeles så äfventyrligt är detta med lågor, ty här kommer kontrasten i
betydlig mån till hjelp.

Rörelsen, ehuru i och för sig icke möjlig att framställa genom
målarkonsten, hör likväl icke alldeles till det otillåtna. Det
svallande hafvet, den af stormen vaggade trädkronan, ett springande
djur se vi på en tafla utan motvilja, emedan de åskådliggöra ett visst
moment af en fortvarande, sig ständigt i samma momenter förnyande
rörelse, hvilken här är något mer än blott medel för ett visst ändamål.
Deremot måste vi till slut skratta åt en vedhuggare, som lyftat yxan
till hugg, emedan vi känna ändamålet med upplyftandet och likväl icke
se döt vinnas. Dansande figurer blifva karrikaturer, om deras ställning
är sådan, att kroppen icke synes bibehålla jemnvigten.

Efter dessa få anmärkningar rörande det för målarkonsten tillåtliga
vilja vi här litet längre uppehålla oss vid det nödvändiga, som
densamma måste uppnå.

Här stöter den naturkunnige konstälskaren ofta häftigt ihop med den
efter konstens reglor dömande konstkritikern, och, för att å min sida
så mycket som möjligt undvika en dylik hop-stötning, förklarar jag
härmed uttryckligen, att jag äfven för landskapsmålningen, hvilken jag
här hufvudsakligen har i sigte, erkänner en gräns för det tillständiga
i naturens efterbildande.

Ehuru växterna utgöra hufvudbeståndsdelarne i de flesta
landskapsstycken, böra de ingalunda vara en mosaik af växt-353

porträtter, utan en harmonisk enhet, hvari de enskilda delarne icke,
åtminstone icke alla med samma ifver, få tränga sig fram till
individuel betydelse.

Ett landskap, der den växtkunnige skulle finna hvarje blad, hvarje
strå, hvarje ört afbildad med vetenskaplig noggrannhet, skulle möjligen
för en stund kunna behaga den växtkunnige sjelf, men det är mycken
fråga om huruvida ett sådant landskap skulle kunna kallas ett konstverk
och icke snarare ett konststycke. Jag säger uttryckligen: det är frågan
om, ty vi veta det ej, emedan en sådan tafla väl ännu aldrig blifvit
målad. Det är emellertid möjligt, att vårt öga, som genom fotografin
redan vant sig vid den högsta naturtrohet, genom ett sådant
landskapsstycke icke skulle blifva oangenämt berördt, under
förutsättning, att belysning och perspektiv derå vore väl behandlade.
De bekanta landskapsspeglarne låta oss förmoda, att ett dylikt stycke
skulle kunna behaga.

Det något vidriga intryck, som Dumer's hufvuden göra, hvilka äro
utförda ända till de allraminsta detaljer, ända till fårgskiftningarne
på ögats regnbågshinna, vore icke att befara vid på samma sätt utförda
landskapsmålningar, emedan naturtrohet hos dem icke kan medföra .det
förskräckande, som är eget för Dumer's porträtter, hos hvilka man
tycker att de hvad ögonblick som helst skulle kunna öppna munnen eller
ögat.

Men jag vill icke allvarsamt yrka på en så långt gående naturtrohet i
landskap. Mina eller snarare naturvetenskapens fordringar på
landskapsmålningen, ty om den ämnar jag nu egentligen tala, röra sig
inom trängre gränser.

I dessa fordringar skulle genast hela verlden instämma, om hala verlden
vore i besittning af de naturinsigter, som enligt min tanke borde röja
sig i ett landskapsstycke. Bristen på dylika insigter, hvilken tyvärr i
allmänhet är att beklaga, kommer våra målares arbeten till godo; man
uttalar sin belåtenhet med dem, emedan man icke hos dem saknar något.
Emellertid har jag anmärkt, att äfven utan dessa insigter hos åskådarne
ett landskap, hvarå de särskilda trädslagen tydligt framträda i sina
utmärkande kännetecken i anseende till stambildning, grenställning och
löfgruppering, alltid vinna mer bifall än andra, som endast erbjuda
löfmassor i godtycklig schablonmessig
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anordning. Denna företeelse, som snart sagdt kunde förefalla oväntad,
beror helt naturligt deraf, att den hundratals gånger förnyade åsynen
af ekar och björkar, almar, lindar, granar och tallar har i menniskors
hjerna inpreglat en minnesbild af alla dessa trädslag, hvilken genom
målade bilder af samma trädslag väckes till lif, äfven om man alldeles
icke var medveten af att de så ofta helt tanklöst betraktade träden
hafva en bestämd olikhet i sitt allmänna yttre utseende. Det är och
förblifver en af de märkvärdigaste företeelser i vårt andliga lif, att
ögat äfven utan vår vetskap eller önskan från den fortsatta beröringen
med ytterverlden upptager en mängd intryck och så till sägan-des lägger
dem i förvar i vår hjerna, der de hvila som en omedveten besittning,
tills de genom någon yttre anledning kallas till lif. Då detta sker,
märka vi först med ett uppvaknande ur vår omedvetenhet och med ett 'ack
ja!' att vi redan förut visste det.

Denna förmåga hos menniskoanden är just orsaken till att äfven den med
trädens verld obekante mera tilltalas genom karaktersfulla
trädafbildningar, än af löfverksmåleri.

Må man likväl nu icke missförstå mig. Jag menar icke trädens botaniska
kännetecken, som finnas utpreglade hos blad, blommor och frukter. De
höra icke till landskapsmålningens trädkarakter, hvartill kommer, att
de redan för det inskränkta utrymmets skull ingalunda kunna komma i
fråga att göras synbara på ett landskapsstycke. Bladformen har endast
så till vida något inflytande, som löfverkets karakter af den är
beroende. Lönnens breda, flikiga och tandade blad föranleda ett helt
annat löfverk, än bokens äggrunda.

Våra unga landskapstecknares 'naturstudier' inskränka sig ganska ofta
till äfventyrliga stammar af underlig form och till imposanta
skogsjettar, och deras stift mattas så snart det kommer öfver de gröfre
grenarne till de finare, hvarefter universalmedlet 'löfmassan'
tillgripes. Den som känner trädslagen kan vid de flesta landskapstaflor
icke undgå att, endast med omkastning af orden upptill och nedtill,
tänka på Horatii uttryck: mulier formosa superne desinit in piscem
turpiter atrum.*

* Upptill en skön qvinna, nedtill e» ohyggligt svart^fisk...vj^x^
Vv'«-rTv. '\: * Y . * .
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Besöker man tafleutställningar, så finner man alltid landskapen
talrikast representerade och likväl - att vid läroanstalterna nästan
intet göres for att gifva landskapsmålaren en grundlig utbildning.

Det beklagliga förbiseendet af de karakteristiska kännetecken, som
trädens yttre konturer gifva, och genom hvilka i en blandad, ja
tillochmed i en ren löfträdsgrupp de enskilda trädkronorna nästan
alltid ganska bestämdt utmärka sig från hvarandra, lockar våra
landskapsmålare till en nödhjelp, som i de flesta fall just gifver
upphof till något osannt. Man tager fårgen till hjelp för att få
gränser mellan de särskilda träden i en skogsvägg, och skyr icke att
midt i ett sommarlandskap måla en trädkrona så brun, som man knappt på
senhösten kan få se henne.

Den som under sina promenader är litet uppmärksam, lär sig i skog och
mark uppskatta den betydelse för en landskapsmålnings naturtrohet, som
ligger i markens färg och grönska. Ofta får man på ett skogslandskap se
träden stå temligen oförmedlade på en såsom ringa bisak ansedd mark,
som man derför vid utförandet försummat. *

Särdeles påtagligt är det lättsinne, hvarmed den stackars naturen
behandlas i många landskapsstyckens förgrund. Der får man ofta se
rigtiga fantasibilder, till hvilka man förgäfves skulle söka motstycken
i naturen. Just på passande förgrundsväxter är eljest vår flora ganska
rik. Det som på en landskapsmålning befinner sig så nära åskådaren, att
han kan tydligt urskilja det i dess enskildheter, och mången gång
derjemte ser det i nästan naturlig storlek, det måste äfven visa sig i
sin naturliga form. Det behöfver derför på långt när icke drifvas ända
till botanisk noggrannhet.

En icke mindre vanlig förseelse mot naturen begå målare derigenom, att
de sammanställa sådant som icke hör tillhopa eller anbringa växter på
orätt ställe. Allt i sin tid och på sin plats - är en lag, som äfven i
målarkonsten förtjenar att beaktas. Att framställa bilder af
vattenväxter på torr mark är lika klandervärdt, som att afbilda
förenade i en bukett blommor, hvilka hafva mycket olika blomningstid,
eller på samma tallrik lagda frukter, hvilka icke samtidigt mogna.356 «

Men icke blott växtkännare borde landskaps-, blomster-och fruktmålaren
vara, utan den förstnämnde måste ^Jven till en viss grad vara bekant
med förhållandena i växternas utbredning "samt med geognosien.

Bergens geognostiska beskaffenhet, d. v. s. af hvilka bergarter de
bestå, utöfvar ett väsendtligt inflytande på deras konturer och på de
enskilda klipp-partierna. Sättet hvarpå de förvittra, deras uppträdande
massformigt eller i lager eller i oregelbundna block, äfvensom färgen,
äro förhållanden som icke tillhöra målarens godtycke, utan som hos de
särskilda bergarterna bero af bestämda lagar, hvilka måste
uppmärksammas. Det förhöjer betydligt ett klipplandskaps värde, om den
kunnige finner, att å detsamma afseende blifvit fästadt vid nyssnämnda
förhållanden. Men just här målas ofta det brokigaste virrvarr af
godtyckliga klippdetaljer.

Tanken derpå!

På den snöhöljda landsvägen måste en fattig, af köld darrande
handtverksgesäll stiga §»t sidan i den djupa knarrande snön för att
lemna rum åt en släde, hvars bjellror han sedan några minuter med
hastigt tilltagande tydlighet hade hört bakom sig. Den lätta släden
flög med pilens hastighet förbi gesällen, som derpå, icke utan en
bitter jemförelse med sitt eget, så ofantligt mycket besvärligare sätt
att färdas, åter trädde in på den spegelklara körbanan, för att
mödosamt sträfva vidare. Knappt en minut sednare höll släden stilla,
och en klar fruntimmersröst ropade tillbaka: «Hallåh, vandringsman,
skynda er hit!» Den tillropade skyndade att hörsamma kallelsen, ehuru
det hvarken på den hala körbanan eller i den lösa snön gick lätt att
springa; men armodet är alltid tjgnstvilligt, och handtverksgesällen
trodde, att man i släden på något sätt behöfde hans hjelp. Han blef
derför så mycket angenämare Öfverraskad, då samma vänliga stämma inbjöd
honom att sitta upp bakpå, hvilket han med ett «tack vackert» icke lät
säga sig två gånger.

                             Tänken därpå!
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Likasom efter hvarje, om än aldrig så ringa handling af menniskokärlek,
så följde äfven efter denna den några minuters tystnad, hvarunder man i
stillhet njuter af sina egna och den hulpnes känslor, innan man spinner
vidare på hvardagslifrets tråd.

De, som sutto i släden, voro ett ungt gift par, rikt folk, det såg den
glade innehafvaren af hundsfotten i första blicken, ty deras resplagg,
med hvilka de kunde hafva trotsat en ännu strängare köld, voro lika
fullständiga som dyrbara. Handtverks-gesällen märkte om en liten stund,
sedan han stigit på, att den unga frun hviskade något till sin man.
Denne höll strax derpå in hästen, och den älskvärda välgörarinnan,
hvars vänliga ögonpar den lyckliggjorde nu för första gången såg glänsa
genom floret, sade: «Framför oss ligger en stor filt, tag den och svep
om er, eljest kunde den tjenst, vi velat göra er, till slut bekomma er
illa, ty efter den ansträngande marschen i snön måste ni i era tunna
kläder ofelbart förkyla er.»

Med skyndsamheten hos ett lyckans styfbarn, som förbluffas öfver en -
tyvärr måste vi säga det - så ovanlig vänlighet, utförde denne, för att
icke orsaka onödigt uppehåll, den menniskovänliga befallningen temligen
tafatt och oskickligt.

«Nej, ordentligt!» sade den unga frun, «tag er tid dertill.»

Nu upplyfte hennes man floret och - hvilket undgick den med sin
omsvepning sysselsatte - tryckte en kyss af innerlig kärlek på sin
tjusande lilla frus läppar.

Derefter bar det af i snabbt traf. Muntert klingade det präktiga
seldonets silfverklara bjellror genom skogen och öfver den snöbetäckta
heden.

På den klara djupa natthimmeln strålade stjernorna ined det tindrande
sken, som är eget för de kalla vinternätterna. Skogen till höger hade
genom en frostig dimma blifvit öfver-draggn med oräkneliga, glänsande
iskristaller, så att man kunde inbilla sig se en jettehög, med blommor
betäckt slånhäck. Till venster sträckte sig långt bort en späd ungskog
af gran, hvars i rader planterade små träd framträdde likt mörka
punkter ur snötäcket.

«Men, käre Adolf», började nu den unga frun, «du lofvade ju mig för en
stund sedan i kottiljongen att under hemfärden^^.^^^^r'.. ,$j»\
;<.r»;^rr^*'-T-< ^vx^v;.?^^^^^
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berätta något for mig. Vi hafva nu knappt en mil qvar att åka, och det
är derför hög tid att du börjar.»

«Nå väl», svarade den hon kallat Adolf, «jag vill göra det, och gör det
just nu dubbelt så gerna. Men säg mig först, min Fanny, huru du roat
dig i afton på fastlagsbalen.»

«lh, jag har roat mig rätt bra», svarade hon i en ton, på hvilken det
hördes, att hon just icke räknade nöjet, hvarifrån de kommo, för något
särdeles stort. »Hvarför skulle jag icke haft roligt; vi äro begge
unga, och då låter man sig gerna för en "gång ryckas med i glädjens
hvirfvel, men - ser du, min Adolf, jag tror att min smak för en bals
berusande nöje snart kommer att ännu mer aftaga, ty redan i dag på den
tredje balen sedan vi gifte oss har mycket synts mig - jag vore nästan
färdig att säga vedervärdigt, som förr icke föreföll mig så.»

«Nu borde jag knappt berätta min historia», ljöd svaret, «ty om jag med
den hade åsyftat någon inverkan på dig, så vore ju denna redan ernådd,
och - berättelsen skall blott göra dig ännu mera ledsen, än den kanske
annars skulle hafva gjort»

«Ledsen? - Du gör mig nästan mer än nyfiken, du gör mig just litet
rädd. Men nu måste du nödvändigt berätta historien för mig.»

«Var icke rädd för det, mitt barn, så skall jag berätta. Min berättelse
heter: balens natural- och pinohistoria. Icke sant! det är ett barockt
thema? Men det är också ett innehållsrikt. Gaf du akt på hvilken glans
och prakt som i afton, eller rättare i går afton, ty vi hafva redan för
några timmar sedan kommit in i fastan, genomströmmade balsalongen?
Hvar-ochen af gästerna sökte der att komma så mycket som möjligt i vår
stenrika värds, grefvens, närhet. Likasom vi voro de enda ofrälse, voro
vi äfven nästan de enda, som icke buro pågra synnerligt dyrbara
smycken. Erinra dig ännu en gång den gamla grefvinnans hela gestalt, då
hon med sin nobla hållning tog afsked af de uppbrytande gästerna och,
insvept i sin dyrbara zobelpels, ledsagade dem till trappan. En
juvelerare skulle säkert inom sig hafva beräknat huru mycket den
ståtliga frun vore värd. Jag tänkte deremot på något annat. Jag
eftersiiir nåde huru mycken tid och kraft och möda först måste
offras,JWS£^
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innan en förnäm baldam står der fullfärdig i all sin glans. Svaret på
denna fråga utgör just hvad jag kallar balens natural- och
pinohistoria.»

«Håll!» afbröt nu frun med omisskänligt allvar, »barockt är ditt thema
icke; men att det är i hög grad innehållsrikt, det insel* jag*
längesedan fullkomligt.»

«Det har sina två sidor», fortfor Adolf med tankfullt, vemodigt allvar,
«en vetenskaplig och en rent mensklig. - I alla zoner hafva naturens
alla tre riken måst beskattas, på det att vår stackars rika grefvinna i
afton skulle känna sig nöjd; hon är den brännpunkt, i hvilken strålarne
från jordens aflägsnaste punkter sammanbrötos. Stående i en
fönsterfördjupning, såg jag en lång stund blott med mina kroppsliga
ögon det glänsande vhvimlet framför mig. Min själs öga framstälde för
mig helt andra syner.

«Briljanternas blixtar belyste en svart, naken mennisko-gestalt; det
var den olycklige slafven, som sökte diamanter i Brasiliens uppgräfda
jord, under det att slafpådrifvarens spejande öga bevakade hvarocheri
af hans rörelser, på det att han icke skulle nedsvälja något möjligen
dyrbart fynd. Men slafven af-lémnade ärligt sina fynd och tuggade pä
qvällen sina hårda majskorn. I dag strålade briljanterna på grefvinnans
hals, genom hvilken alla länders läckerheter endast långsamt gledo ned,
emedan de icke voro påkallade af någon hunger.

«Sedan förekom det mig, som om jag vore på hafvet. Jag såg en man
medelst ett långt rep dfagas ur hafvets djup upp i båten. Blod störtade
ur hans mun och näsa, och länge låg han medvetslös. Undertiden tömde
andra en påse, som hängde vid hans gördel. Den innehöll stora platta
musslor. Af dylika såg jag en mängd, uppstaplade i små högar, ligga på
den närbelägna öns af solen genomglödgade sandiga strand. Musseldjurens
förruttnelse förpestade luften, och likväl bortauktionerades högarne
till höga pris åt ditkomna köpare. Det var ett slags lotteri. Köparne
genomletade derpå de till "en stinkande äcklig massa förruttnade
djuren, sökande - perlor. Jag såg dels glada, dels förtretade ansigten,
och äfven fru grefvinnan» stolt leende öga borde hafva blickat dit,
hvarest menniskor '
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offrade det dyrbaraste de egde, sin lifskraft, för att åt henne fiska
perlor, detta dyrbara alster af en sjukdom.»

«Åro perlorna det?» frågade Fanny förvånad.

«Man måste nästan anse det så. Något sjukligt tillstånd drifver många
musseldjur att ur deras inre afsöndra perlemor-ämne, som icke är annat
än af djurlim genomträngd kalk, hvaraf djuret bygger sina skal, och att
sålunda äfven bilda perlor. Detta ämne är nästan ingenting vardt,
åtminstone i jemförelse med perlorna, om det enligt den orubbade
lifskraftens lagar blifvit af samma djur formadt till musselskal. Ett
kanske af samma djur alstradt perlemorstycke, som är vida större än den
stora, dyrbara, päronformiga perlan i grefvinnans diadem, har kanske
fått tjena till ett blygsamt smycke åt en af hennes bondqvinnor. Så
underbart bestämmes värdet af de saker, hvilka de rikas nyck
eftertraktar.

"Grefvinnans sidenklädning - och hvilken af de öfriga damerna kunde väl
hafva undvarit siden till baldrägt? - bragte min älsklingsvetenskap,
vetenskapen om naturen, i ännu närmare samband med det framför mig
brokigt hvimlande sällskapets behof. Huru många hundratusental af
silkeslarver hade icke väft sina kokonger "till små hviloplatser åt
sig, utur hvilka de inom några veckor skulle uppvaknar till nytt,
bevingadt lif; - menniskan förvandlade dessa hviloplatser till deras
likkistor och insatte sig sjelf till de i ugnsglöden dödades arfvinge.
Hon af-lindade mödosamt den hundratals alnar långa, fina tråden, och
hundra dylika erfordrades åter för att gifva en tråd som var tjock nog,
att vår fru värdinnas tunga sidenrob kunde väfvas deraf. Menniskor, för
hvilka de i naturen gifna sakförhållandena icke äro tillräckliga att
tillfredsställa deras på yttersta orsaken grubblande förstånd, fråga
alltid: hvartill tjenar det eller det? Hvartill insekternas
förvandlingar? Välan, om J nödvändigt fordren ett svar på ert
oförståndiga frågande, hvarpå ingen förståndig kan och bör svara, så
tagen sidenkläderna i edra garderober "för ett svar. J egden dem icke,
om insekterna likt andra djur föddes till små afbilder af sina
föräldrar. - Huru lång är icke den kedja af arbetsförlopp, hvarigenom
mullbärsbladet, som i larvens matsmältningsorgan omgestaltas till
silkes-ämne, slutligen anknyter sig till en sidendrägt l Säkerligen. '
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förhöjes värdet och njutningen af något man eger, om man icke skyr att
i tankarne gå den långa väg tillbaka, som förer ända till dess
ursprungs källa. Likväl är det icke så med alla, ty mig förde en dylik
väg till eländets hemvist, eländets, för hvilket menskligheten borde
rodna. Under det att vårt damsällskap i går aftons behagligt satt tid
den läckra supén, och hundra ljuslågor spredo dagsklart ljus, luften
doftade af med konst uppdrifna blommors vällukter, och vinterkylan icke
kändes af någon, såg jag i tankarne bakom hvarje stol - och det
grufvade mig bittert - en blek spetsknypplerska sitta, med de hundra
knyppel-pinnarne spelande i hennes fina och hvita, men afmagrade
händer. Jag hörde i mitt inre det muntra pratet vid bordet öfver-röstas
af det entoniga, svaga knäppande ljud, som åtföljer det för den ovane
så trollerilika knyppelarbetet. Sedan utsläckte hvarochen sin matta
lampa, för att gå hem med dagspenningen, hvilken utgör just jemnt så
mycket, som den konfektbit kostade, hvilken just nu en af damerna -
skämtsamt kastade efter sin tillbedjare, hvarefter en betjents fot
söndertrampade den. Borde icke tanken härpå förvandla spetsarne i våra
rika damers nacke till stickande nåluddar?

«Min tanke förde mig vidare. Förut hade jag sett neger-slafven söka
efter diamanter; nu såg jag den frie negern, icke mindre stadd i våra
skönas tjenst, jaga fram genom sina heta öknar, för att beröfva
strutsen dess stolta flädrar. Sedan såg jag i norden, på Sibiriens
snöfält, fosterlandskärlekens förödmjukade tapperhet. En ädel polack,
hvars hår var lika hvitt som hans stig, vacklade pustande genom den
djupa snön, ty ännu felades honom ett zobelskinn i det antal, som var
honom förelagdt att anskaffa. Nu täcker det kanske en tanklös
baldrottnings skuldror, hvilken möjligen ännu heldre prålar med sin
dyrbara prydnad än med sin egen skönhet.

»'Väfvare1, 'väfvarbyar', 'väfvardistrikt', erkännes icke detta allmänt
såsom liktydigt med 'nöd'? Af denna nöd såg jag i afton intet spår hos'
de närvarande, hvilka i sina superfina, hvita lioneplagg buro det af
hela verlden såsom sådant erkända kännetecknet på välmåga. På alla
dessa fina linneväfnader hade fabrikantens förstoringsglas varit
rigtadt, för att tillse om den
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stackars väfvaren, som med ångestfull bäfvan motsåg utslaget, verkligen
hade förtjenat sin knappa arbetslon.

«Se, mitt barn», fortfor berättaren efter en liten paus, hvilken äfven
hans fru fylde med sina deltagande tankar, - «se, "detta är några af de
rötter, hvilka uppbära den stolta blomma, som vi kalla en baldam. De
sträcka* sig vida omkring och gå djupt samt insuga i alla zoner
menniskors svett och blod; men dessa safters långa väg genom stam,
grenar och qvistar gör, att man glömmer deras ursprung; detta är väl,
ty det hindrar att njutningen förbittras; det är illa, ty det gör
verlden otacksam och känslolös.»

Den andre åhöraren der bak på hundsfotten blef varm om hjertat. Han var
en fattig väfvargesäll. Det var blott ord, som han hade hört, men redan
dessa ord gjorde honom så godt, som en kontant lindring af hans nöd.
Deltagande stålsätter alltid den nödlidandes kraft, och han helsar det
med sin aldrig tröttnande förhoppning såsom ett förebud till hjelp.

«Din berättelse har icke, såsom du väntade, gjort mig ledsen, min
älskade make», började Fanny efter en längre tystnad, «ty den har
kraftigt, men likväl med mildt tvång upplyftat mig öfver mitt eget jag,
ännu närmare till menskligheten än jag förut stod. Din berättelse kan
bedröfva blott ett fegt, overksamt sinne, hvilket genom dylika
påminnelser känner sig oangenämt ryckt ur hvardagstankarnes lugn och
stäldt inför andras nöd, för hvilka hans deltagande, hvarifrån han för
öfrigt gerna vore befriad, icke har sin plats i hufvudet och i hjertat,
utan i blodet. Balens pinohistoria har på mig verkat verkligt
stärkande, den har utgjort ett upprop till min ringa kraft, att vara
stark i det, hvari så många millioner äro svaga, nämligen i att bekämpa
det menskliga eländet.»

«Du är äfven i dag min kära, starka maka. Du gjorde icke den fråga, som
de göra, hvilka dervid icke tänka på sin egen pligt: huru kan då detta
hjelpas? Dervid tänka de, emedan detta är så mycket beqvämare och låter
vigtigare, på hjelp af staten, och emedan de icke kunna förfoga öfver
denna, vända de sedan fegt med en blick mot höjden sin egen fråga
ryggen och trösta sig med den rogifvande balsam, som heter: den
enskilde kan ingenting uträtta. - Du har förstått
mig.lf??*$få%J^^ITJ*'^ ^^jm^^!^^';^-'-^':^''': "«:rr *.*.
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Hade du åter icke förstått mig, så skulle du hafva förklarat dina
spetsar och juveler krig och af känslofullhet sagt farväl åt balerna.
Den, som kan unna sig dyrbara nöjen, den skall icke försaka dem, men
han bör tänka på, att hvarje menniska har en rättighet till glädje.
Huru många hafva icke i dag frossat i njutningar, men huru få hafva
icke de varit, som tänkt på dem, hvilkas nöd ej en gång lemnar rum
öfrigt för en njutning. - Du skall icke heller misstaga dig i det
hänseendet, att du icke anser våra omständigheter, jag menar
fördelningen af det, som uppehåller mensklighetens lif, visserligen
både kunna och behöfva förbättras, men man bör komma ihåg, att de
derjemte ega ett berättigande, nämligen samma berättigande, som hvarje
följd har i förhållande till sin orsak. Att här undvika att förlora
hufvud och hjerta är i sanning mången gång svårt, ty ett så inveckladt
ondt gifver blott allt för lätt anledning dertill.»

«Ja, min ädle Adolf, så har jag fattat din mening, och du skulle ju
vara ganska olycklig, om vi icke i detta afseende förstode hvarandra.
Du har i dag ansenligt vidgat min synkrets, eller rättare, ty jag är
nog egenkär att härutinnan ställa mig ganska nära till din högsinnade
ståndpunkt, du har på ett öfvertygande sätt erinrat mig om pligten att
åter rigta blicken skarpt och genomträngande åt det håll, hvarifrån han
eljest så lätt bortvändes genom tankarne på den egna, husliga kretsen,
huru liten denna än må vara* - Jag förstår dig äfven deri, att du åt
mig förvandlade det nyss njutna nöjet till en källa, ur hvilken jag bör
Jåta glädje flöda åt andra.

«Men hur går det för vår reskamrat här bakom? Honom hafva vi ju
alldeles glömt bort», och dervid vände hon sig om till denne, - «vi äro
nu strax hemma, och äfven ni ämnar väl taga nattqvarter i den lilla
staden här framför oss, icke sant?»

«Nej», svarade den tillfrågade, «jag går ännu en eller två mil, till
närmaste by. Här, likasom der, måste jag bulta upp folk ur sömnen, och
på en bykrog är nattlogiet billigare. Derigenom att ni låtit mig åka,
har jag vunnit en timme och har fått hvila mig. Nu går det nog att
vandra ett stycke till.»

Härefter utspann sig rörande den fattige väfvargesällens förhållanden
ett samtal, hvarutur framgick, att han befann sig i torftiga
omständigheter. Han var nu på återväg till sitt hem,364

för att sätta sig vid den genom faderns död ledigblifiia väfstolen och
försörja sin gamla moder.

«Då torde den sista styfvern kanske hafva gått åt till begrafningen»,
anmärkte Adolf, «och er gamla mor måste kanske först af allt fråga den
hemkomne sonen, om han fört några penningar med sig. Då går det icke an
att ni säger nej, hvilket jag nästan fruktar att ni skulle hafva måst
göra, om icke i dag en fastlagsbal blifvit gifven ett par mil härifrån,
på hvilken, oaktadt jag sannerligen icke sträfvade derefter,
spellyckans nyck tillkastade mig penningar. Ni måste fatta det, som om
jag spelade för er räkning, och här är det, som jag vann åt er. Men
håll; det faller mig just in, att jag vid afresan gaf en af dessa
lyckoriksdalrar åt en bland betjeningen. Här är en annan. Så när hade
jag låtit er betala för mig. Här är ett värdshus; strg nu af och stanna
der öfver natten. Adjö, min vän, helsa er gamla moder och blif för
henne en god son.»

Förvirrad stod handtverksgesällen några ögonblick derefter helt allena;
han hade knappt fått tid att kasta filten på släden. En pisksmäll, och
hän flög den lätta släden öfver den lilla stadens tysta gator mot en
stor fabriksbyggnad.

Men till att stanna här kunde den öfverlycklige icke besluta sig. Huru
-skulle han väl nu kunna sofva? Han gick med nya krafter framåt och
sjöng en glad sång i den lugna, klara vinternatten, så att nattväktaren
just förundrade sig öfver det lätta, raska blod, som hade så ringa
känning af kölden.

Det unga paret inträdde kort derpå i. det för deras mottagande färdiga
varma rummet. Lugn glädje strålade jir hvar-deras ögon den andre till
mötes. En stum kyss blef inseglet på deras själars harmoni.

                               Åtbörderna

Åtbörderna.

Vår andliga verksamhet står i så nära samband med den kroppsliga
verksamheten och rörelsen, att begge utan vår egen vetskap och till
deras nöje, som från afstånd aktgifva på oss, snart sagdt sammansmälta
till ett och tyékas vittna emot det menskliga väsendets särskiljande i
de tvenne delarne, kropp och ande.

Emedan undersökningen af vårt eget väsende, såsom en naturföreteelse,
äfven hör till naturhistoriens område, så torde det icke vara ur vägen
att här upptaga några ögonblick med betraktande af åtbörderna, som
beledsaga ett samtal, hvilket man icke afhör. Ehuru jag till fullo vet,
att jag i det följande icke har något som ar nytt för mina läsare och
läsarinnor att meddela, så betviflar jag likväl icke, att det skall
göra dem nöje att kanske för första gången blifva hänvisade till det
all-bekanta och alldagliga, såsom ett föremål för grundlig iakttagelse.
Ofta år ju en sådan hänvisning tillräcklig att sätta oss i medveten
besittning af en förut förbisedd och derför oss sjelfva obekant andlig
egendom. Och detta är säkerligen alltid mera glädjande, än om vi i ett
hörn af en byrålåda, som vi städa, skulle hitta ett bortglömdt
riksdalerstycke.

Det, som nu en liten stund skall sysselsätta oss, leder osjä genast in
på en besynnerlig företeelse: något, som vi alla af naturen
förträffligt förstå oss på, göra vi illa, så snart vi första, gången
försöka att göra detsamma konstmessigt. Eller är det icke så? Man gifve
blott akt på de lifliga och fullkomligt naturliga åtbörderna hos en med
sina kamrater samtalande gosse och jemföre dermed de stela, träaktiga
åtbörder, med hvilka han beledsagar uppläsandet af ett skaldestycke,
som han lärt sig utantill. Tanken er vid hans hand blott en dragande
tråd, och marionetten är fullkomligt färdig.368

Men just ur denna motsägelse finna vi^ huru naturligt och nödvändigt
det inre sammanhanget är mellan de uttalade tankarne och känslorna samt
de åtbörder som beledsaga dem. Beggedera uppstå i och hos oss
fullkomligt samtidigt och hafva samma ursprung, nämligen den i oss
fardigbliina tankens eller känslans behof att blifva förd ut i dagen.
Åtbörderna äro så till sägandes de kroppsrörelser, som åtfölja den
andliga födelse-akten. Äro tankar och känslor icke våra egna, såsom vid
uppläsandet af ett inlärdt poem, så saknas på en gång födelseakt och
med detsamma nyssnämnda rörelser, och dessa sednare förmå vi endast då
rätt bifoga, att icke säga ditljuga, om vi vid styckets uppläsande så
fullständigt som möjligt göra de deri befintliga tankar och känslor
till vår egen andliga egendom.

Hvad som gaf mig första anledningen att göra åtbördspråket till föremål
för en uppsats, och som för hvarochen af mina läsare lika lätt kan
blifva föremål för en roande sysselsättning, var den omständigheten,
att jag händelsevis i en mycket besökt/ värdhussal en lång stund befann
mig ensam bland idel främmande personer, hvilka så högljudt och i så
många grupper höllo det lifligaste samspråk, att jag icke kunde
uppfatta ett enda ord ens af de närmast sittandes tal, utan blott hörde
ett sorl af ljud, som kaotiskt blandades om hvarandra. Då fann jag mitt
enda, men för mig snart ganska underhållande nöje i att af de
samtalandes åtbörder gissa mig till samtalens innehåll samt till de
språkandes temperament och väsende, ja tillochmed deras stånd.

Vid ett dylikt tillfälle får man snart klart för sig, att de samtalande
antingen allsicke äro medvetna af sina åtbörder, eller att de tvärtom
äro det och i sådant fall förstå att snart sagdt fint utbilda desamma.
Men denna olikhet föranleder icke .någon åtbördsgörarnes indelning i
två olika klasser, ty en och samma person visar prof än på det ena än
på det andra sättet. Endast de höra hufvudsakligen till blott den
sednare klassen, % öm hvilka man plägar säga, 'att de gerna höra sig
sjelfva tala'. Dessa hafva vi här mindre att göra med, ty såsom talare
befinna de sig icke längre i den andliga verksamhetens naturtillstånd,
och det är egentligen detta, som vi nu vilja behandla."^"S/Y'v' '*.*'
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Åtbörderna hafva till ändamål att belysa meningen af de uttalade orden
eller att förstärka intrycket af dem, eller rättare, de göra detta dels
frivilligt, dels ofrivilligt. Särdeles i sednare händelsen blifva de en
källa till underhållande iakttagelser, hvilka falla inom psykologiens
område och just höra till dennas elementer.

I deras renaste skick kan man studera lagarne för och naturen af dessa
rörelser, som vi benämna med det mera betecknande namnet åtbörder eller
gester, hos barn, emedan de hos dessa äro mest ostuderade och
ursprungliga.

I det följande må man ingalunda vänta sig en uttömmande redogörelse för
gesterna; jag ämnar endast försöka att genom några antydningar
uppmuntra mina läsare och läsarinnor att icke låta denna källa till
intressanta iakttagelser rinna obemärkt. För öfrigt behöfver jag väl
knappt anmärka, att vi bland dessa gester icke endast böra tänka oss
handens rörelser, utan att äfven fötter och anletsdrag, ja stundom hela
kroppen, taga del i dem.

Om vi icke veta när de första yttringarne af andlig natur vakna hos
dibarnet, så är det just åtbörderna, som kunna gifva oss någon och
kanske den enda upplysningen härom. Hvilken moder har icke i stilla
glädje under hela minuter betraktat sin lilla älskling, då han efter
badet låg på kudden framför henne och fröjdefullt gjorde raka
stötrörelser med de små benen och samtidigt utdelade boxerstötar med de
små armarne. Man är kanske böjd för att häri se endast så kallade
reflexrörelser; det äro de också, de äro rörelser, som motsvara känslor
af välbehag. Förnimmelse och uttryck af behag och obehag utgöra utan
tvifvel första steget i själsverksamhetens vaknande, och medvetandet af
detta kroppsliga tillstånd i förhållande till den yttre verlden utgör
det andra steget.

Dessa det lilla barnets första rörelser gifva derjemte en
fingervisning, huru naturvidrig den tyvärr ännu herrskande pläg-seden
är, att insnöra de små i 'lindkläder'. Den af sund mjölk rikligen närda
lilla kroppen vill förarbeta näringsämnet, och derför gör han dessa
rörelser, som träffande kunna kallas 'friöfningar', och som
barnanaturen i sund öfverensstämmelse med lifvets fordringar omedvetet
tillgriper.

Rossmässler. " *370

Utan att vidare uppehålla oss vid det snart årsgamla barnets i mångfald
och uttrycksfullhet tilltagande åtbörder, hvilkas uppmärksamma
iakttagande måste bereda mödrarne mycken glädje, vilja vi erinra oss om
hvad vi alla tusentals gånger sett, men kanske nog litet uppmärksammat,
nämligen de ungefar tre- till sexåriga barnens gester, i hvilka gossar
och flickor visa en anmärkningsvärd olikhet. I flickornas åtbörder
framträda i allmänhet mera lätthet och behag, hos gossarne äro åter
liflighet och beslutsamhet förherrskande, och denna gesternas af olika
kön beroende grundton genomtränger äfven de åtbörder, som stå i v inre
samband ined sjelfva arten af det ämne, som just mellan dem afhandlas.

Man får en lärorik inblick i motsatsen mellan goss- och flicknaturen,
om man, t. ex. vid någon liten tvist mellan ett blandadt leksällskap,
från något afstånd betraktar de med hvarandra underhandlande gossarnes
och flickornas åtbörder. De sednare sluta sig vanligen likasom till
ömsesidigt skydd tätt intill hvarandra, och deras rörelser förråda ett
ined uppmärksamhet paradt fint afböjande, hvaremot de framträngande
gossarne mera utmärkas af en viss sjelfständighet, hvars och ens
enskilda personlighet gör sig mera gällande. De åtbörder, som derunder
å ömse sidor blifva synbara, äro högst karakteristiska, och utan att
höra ett enda ord af hvad som säges, kunna vi merendels temligen säkert
sluta oss till det ungefärliga innehållet af ordvexlingen ocli äfven
till de små stridstupparnes naturell och temperament. Här vågar sig en
liten flicka med käckhet ett steg fram ur hopen och med framböjd
öfverkropp, samt bekräftande hvart och ett af sina ord med en nick på
hufvudet, förer hon sitt partis talan, under det att i bakgrunden en
annan mera försagd, men i tankarne lika ifrig, oupphörligt i rörelse
hoppar och fröjdar sig åt det kurage och den talförhet, som den första
utvecklar, en tredje deremot med framsträckt hand hviskar något till en
fjerde och stöter på henne, för att förmå henne att blifva en mera
behjertad tolk, än hon sjelf är, af sin åsigt om saken. På gossarnes
sida gifver den försagdare i bakgrunden luft åt sin inre ifver, som han
ej annorledes vågar uttrycka, på det sätt, att han gör en mängd
narraktiga åtbörder och med upp-r -^ ' ;
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sträckta armar utför en pantomim, som om han skulle stupa på hufvudet,
och kanske också verkligen störtar öfver ända.

Men det blefve lika öfverflödigt, som vidlyftigt, att vidare fullfölja
denna genrebild. Det var ju endast meningen att hänvisa på sådant, som
är lätt att iakttaga eller blifvit för litet uppmärk^ammadt. Jag vågar
derför icke heller att gripa djupare in i den rikedom på ämnen for
studium, hvilka äldre personer erbjuda oss, och hvilka blifva så
omvexlande, allt efter personernas olika lefnadsställning och
sysselsättningar samt särskilda beröringar sinsemellan i
samhällslifvet. Blott några få antydningar må tillåtas mig.

Der borta vid gathörnet stå två gamla madarner, begge med en
knapphändigt fyld torgkorg på armen. Vi hafva en lång stund på afstånd
betraktat dem. Plötsligt sätter den ena begge sina armar i sidorna och
gör med öfverkroppen en svag lutning framåt, hvarvid hon ser den andra
stindt i ansigtet. Utan tvifvel förelägger hon den andra såsom
afslutning på sitt vigtiga meddelande den frågan: «0ch nu, skall man
behöfva tåla sådant?»

Hvad vill den der damen säga dermed, att hon med en hotande rörelse
skakar den handen, hvars arm hvilar i den med henne dansande
kavaljerens arm, på samma gång hon tigande vänder bort hufvudet? Det
skall tjena att visa honom, att hon anser för sliddersladder hvad han,
för ögonblicket betagen, nyss har sökt inbilla henne.

Vi gå en längre stund på en föga besökt promenadplats bakefter tvenne
med hvarandra språkande par. Begge paren äro väl, att icke säga
elegant, klädda äldre herrar. Det ena paret, som går ett stycke förut,
stannar tid efter annan för några ögonblick, och i detsamma de begge
herrarne vända sig åt hvarandra, måste de för hvarje gång först räta ut
sig, för att icke med ansigtena komma hvarandra för nära, ty de taga
fullkomligt lika långa steg, begge med spatserkäppen under armen och
händerna hoplagda på ryggen, i något framåtlutad ställning. Vid hvarje
halt tyckes alltjemnt blott den ene tala, och denne ene är alltid
densamme. Han framräcker hvarje gång den ena handen och tillsluter den,
men sträcker upp tummen såsom ett utropstecken till sina ord, samt gör
i detsamma med372

handen några korta och bestämda rörelser framför den andre; sedan går
det ånyo framåt, i precis samma takt som förut. Dessa herrar äro
måhända köpmän, af hvilka den ene söker göra begripligt för den andre,
att frihandelssystemet bör föredragas skyddstullsystemet.

Det andra paret beter sig i hufvudsak ganska lika det förra, men ändå
måste de begge herrarne tillhöra ett helt annat stånd och afhandla
någonting helt annat. Då de under sitt samtal stanna, så behöfva de
icke räta upp sig, ty de gå så raka som möjligt, och hvardera tyckes i
detta afseende tillochmed söka öfverträffa den andre. * Derför äro
äfven deras steg kortare och mer afinätta, och handen leker helt lätt
med den eleganta spatserkäppen. Då de stanna, tyckes icke blott den ene
tala, ty de gestikulera då begge, endast med den skilnad, att den som
för tillfället hufvudsakligen har ordet, gör det något mer än den
andre. Men både handens och armens rörelser äro här helt andra; här är
ingenting kort, häftigt och bestämdt. Den något sänkta armen beskrifver
derunder i värdig takt en fjerdedel af en cirkel, och samtidigt har den
med behag öppnade handen än på ett blidkande sätt insidan vänd nedåt,
än på ett öfvertygande sätt vänd uppåt. Allt detta sker med 'en höghet,
en värdighet, som aflägsnar tanken på förtrolighet'. Här finnes icke
minsta kantighet; allt är mjukt och smidigt. , Hvilka äro de begge
herrarne? Det väcker just äfven vår uppmärksamhet, att de då och då
göra hvarandra en lätt och förbindlig bugning.

Nå, vi befinna oss kanske i Baden-Baden, och framför oss gå kanske två
diplomater, hvilka tala om den tyska enheten och föreställa hvarandra
huru mycket den - ligger dem begge om hjertat.

Vi, kunna knappt misstaga oss, ty det om hånande förundran och
öfvertygelse om det rigtiga vittnande, ehuru något skarpa upplyftandet
af armen, hvarvid öfverkröppen blifver om möjligt ännu rakare, - hvad
annat kan det betyda, än att det är fullkomligt säkert, att deras
Serenissimus derigenom icke skall behöfva förlora ett uns af sina
öfverhöghetsrättigheter.

Men - hvart har jag förirrat mig? Till Baden-Baden! Och jag, som hade
föresatt mig att redogöra för mina åtbörds-373

studier i en blygsam värdshus-sal! Jag öfverlemnar dessa och alla
vidare studier af detta slag åt mina läsare och tviflar icke, att
mången vid deras idkande härefter skall vid ett eller annat tillfälle
hafva mindre tråkigt än annars, hvartill föröfrigt den, som gör bruk af
sina ögon, knappt någonsin eller någorstädes har skäl.

Gråten.

Hos små barn, hvilkas hoppande blod är lättrörligare, och hvilkas
fantasi på lätta vingar hastigt sväfvar från det ena till det andra, se
vi rätt ofta skratt och gråt gränsa mycket nära till hvarandra; om vi
äldre deremot tänka på, huru i grunden annorlunda vår egen
sinnesstämning är vid tillfållen af skratt eller af gråt, och hvilka
helt och hållet olika ryckande rörelser vi vid hvardera tillfallet
erfara i ansigtets mjuka muskulatur -, så måste vi finna, att det är
ett ganska hemlighetsfullt förhållande med gråten ej mindre än med
skrattet.

Då nu sedan långliga tider ingen mera tror på 'krokodilstårar', utan
dessa blott existera som ett bildligt talesätt, så är gråten likasom
skrattet ett företräde, och i sanning ett icke ringa företräde, som vi
hafva framför djuren. Från naturvetenskaplig synpunkt är gråten både i
materielt och andligt hänseende utan tvifvel en ännu mera beundransvärd
företeelse än skrattet, hvarmed den för öfrigt har en egenskap
gemensam, men i högre grad, nämligen oberoendet af vår vilja, så att
det lyckligtvis finnes blott få menniskor som kunna gråta
krokodilstårar.

Genom sitt materiella underlag, tårarne, samt genom dessas kemiska
beskaffenhet är gråten väsendtligt olik skrattet. Om man icke vill
misstyda och efter bokstafven uppfatta ett sådant uttryck, för att
sedan med svärtande klander kasta sig öfver det som en orimlighet, så
skulle jag kunna kalla gråten en känslornas uttömning, efter hvilken,
såsom alla sörjande kunna bekräfta, en känsla af lättnad alltid följer
lika väl, som efter andra uttömningar.
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Såsom bekant, äro tårarne mycket salta, och intet af-söndringsämne ur
vår kropp innehåller så mycket koksalt som de. Koksaltet är det enda
från stenriket härstammande ämne, som af oss njutes omedelbart såsom
tillsats till vår föda, och utgör icke allenast, såsom man vanligen
tror, en krydda, utan ett verkligt näringsämne, d. v. s. en nödvändig
beståndsdel i blodet, hvilken vi således icke kunna för vår
lifsverksamhet undvara. Men icke blott blodet, utan äfven alla andra
delar af kroppen hafva en halt af koksalt, om också betydligt ringare
än' blodets, så att en fullväxt menniska af i medeltal ungefår 150
skålpunds vigt hyser i sig vidpass l skålpund koksalt. Att detta likt
alla ämnen i vår kropp icke ligger fast och orörligt i kroppens
väfnader och vätskor, utan vid den allmänna ämnesomsättningen genom
upptagning och afsöndring är underkastadt ett oupphörligt förnyande,
torde få förutsättas såsom bekant. På 100 lod blod komma ungefår 4 lod
koksalt; således, då en frisk menniskas kropp innehåller vid pass 24
skålpund blod, finnes deri ungefår l skålpund koksalt. Nästan dubbelt
så stor som i blodet är salthalten i tårarne, hvilka derigenom blifva
ett af de förnämsta medlen för koksaltets aflägsnande ur kroppen,
hvaremot nytt förråd införes genom mat och dryck.

Utan fara för helsan, tillochmed för lifvet, kan den för kroppen
nödvändiga koksalthalten i födan icke i väsendtligare mån inskränkas,
och för en fullväxt belöper sig denna saltqvan-titet årligen till
ungefår 12 skålpund.

Härigenom kommer gråten tillochmed att utöfva ett inflytande på
kroppsbefinnandet, och då man i följd af djup sorg hejdlöst öfverlemnar
sig åt långvarig gråt, kan och måste denna så mycket mera medföra en
minskning i blodets salthalt, som den af sorg gråtande i regeln icke
har någon matlust; allt likväl under förutsättning - och någon
iakttagelse i detta fall är mig ej bekant - att salthalten i dylika
tårefloder icke snart aftager, hvilket väl är sannolikast. Måhända står
den allmänna afmattning, som inställer sig efter långvarig gråt, i
samband med blodets förminskade salthalt.-

Hvilket underbart inflytande af sinnesstämningen på kroppens
funktioner! Sorg, glädje, rörelse föranleda en kemisk reaktion375

lika väl som lök och pepparrot! Och likasom vid skrattet verkar den
alldeles oberoende af vår vilja, ja med oemotståndlig kraft tvärtemot
denna. En scen i ett skådespel, ehuru den blott framställer något
diktadt, kan med sådan makt gripa den allvarlige mannen, att han i
trots af allt den falska blygselns kämpande mot de i ögat framträdande
tårarne känner sig besegrad af en i hans inre försiggående, med kemisk
reaktion förbunden lifsyttring: 'han måste gråta', han måste gråta,
ehuru han kanske inom sig ler åt sina tårar.

Djupt i hvardera ögonhålans hvalf ligger den ansenliga tårkörteln,
hvari den underbara vätskan afsöndrar sig närmast för ett ändamål, som
i jemförelse med hennes betydelse för sinnesrörelserna kan kallas
simpelt: hon har nämligen att ombesörja, att ögonklotet icke må ligga
torrt i sin håla, utan hållas fuktigt på ytan och derigenom kunna lätt
och ledigt röra sig.

Dertill skulle emellertid en vida mindre mängd tårvätska, än som vid
långvarig gråt utgjutes, vara tillräcklig. Men huru besynnerligt -
detta öfverskott, som känslan använder, eller så till sågandes håller i
beredskap för sitt framträdande i dagsljuset, och som derigenom blifver
en betydelsefull måttstock, efter hvilken vi bedöma en menniskas
sinnesbeskaffenhet, detta öfverskott afföres, så länge som känslan icke
gör anspråk derpå, en ganska simpel väg, likasom afloppsröret på en
källas cistern låter det kristallklara öfverskottet rinna ut i de
smutsiga ränn-stenarne. Genom en trång kanal, tårgången, föres den
öfverflödiga tårvätskan in i näshålans inre och bidrager der till
bildande af den vätska, som vi knappt våga nämna. Derjemte synes vid
häftig gråt tårvätskan tillströmma så ymnigt, att hon icke har rum på
den öfriga tårvägen, ty derunder ökas alltjemnt äfven mängden och
tunnheten af vätskan ur näsan, hvilket vittnar om att tårvätskans
afledning åt detta håll samtidigt ökats.

En så simpel lott vederfares till en del denna vätska, hvilken våra
skalder hafva egnat sina känslofullaste sånger! Men så innerligt är
också våra sinnes- och själsrörelsers samband med det materiella i vår
kropp, som af mången blott anses for själens dräng! Här har ju
herrskaren icke ens så stort
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välde öfver drängen, att han kan hindra denne från att genom tårarne
blifva hans förrädare!

Låtom oss blott erinra oss ett teaterbesök. Ett klassiskt drama
uppföres. Emedan vi i allmänhet heldre läsa dessa, än se dem
medelmåttigt uppföras, hafva vi också hela aftonen för-argat oss
deröfver, att det herrliga stycket så gement, så utan all lyftning
bearbetas, att icke säga sönderarbetas. Vi sitta förstämde och
förstummade inför stymparne i deras sköna konst; vi äro kalla och utan
deltagande. Då griper plötsligt slutscenens makt skådespelarne och
särskildt den, som är det i fullbordan gående ödets tolk, och lyfter
dem upp till att förstå och uttrycka skaldens tankar. En rysning, sådan
spm vi endast här känna den, genomilar våra nerver. Vi börja känna att
vi hafva ögon, ty den känsliga tårvätskans tillflöde kommer ögonkloten
att simma. Stelt och orörligt rigta vi ögonen mot en ' punkt, ty vi
känna att den allrasvägaste ryckning i ögonlocket 'j skall bringa dem
att rinna öfver. Ingenting hjelper - det / stiger öfver bräddarne - vi
måste gråta. L

Huru underligt beskaffade måste icke de menniskor vara, hvilka oaktadt
all känslans värme 'icke kunna gråta!1 Men hvem l tyder för oss deras
gåta, - Gud vare lof, det finnes icke ; många sådana - hvilka hafva
fullt välde öfver sina tårar lika / väl som öfver sina skrymtande ord?
Lemnom dem åsido.

Ja, sorgens såväl som glädjens kraft är mäktig, kanske j den mäktigaste
af alla ; och i tårarne räcka de hvarandra handen, ty vi gjuta ju tårar
äfven af glädje. Och ligger icke äfven deri nästan en djup mening, att,
då vi våga skåda solen, som skänker oss vår tillvaro och dess
njutningar, i hennes ohöljda/ anlete, hon genom våra rinnande tårar
erinrar oss om all lifvets sorg och glädje? /
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Skrattet

Jemte många företräden, hvilka vi till en del alltför uteslutande
tillräkna oss framför djuren, finnas andra, hvilkas uteslutande
besittning vi underskatta, ja hvilkas besittning törhända för mången
ännu aldrig utgjort föremål för eftertanke. Det följande skall söka
bidraga till att göra oss medvetna af ett dylikt företräde och att
betrakta detsammas väsende. Det är dervidlag icke min afsigt, att
uttömmande behandla denna högst intressanta fråga, utan snarare blott
att föranleda min läsare att sjelf inlåta sig på densamma.

Vår trogne och förståndige vän, hunden, delar uppenbarligen med oss
förmågan att drömma, han förmår uttrycka glädje och sorg, förskräckelse
och fruktan, ja tillochmed medvetandet af begångna fel, men i likhet
med hvarje annat djur saknar han förmågan att skratta. Mången
iakttagare af hundens natur torde härvid göra den invändningen, att
hans hund, då man skämtar eller leker med honom, otvifvelaktigt
skrattar; men detta skratt blifver dock alltid blott en stum
egendomligt grinande förvridning af lapparne, som verkligen är i
skrattets ställe, men också ingenting vidare, samt gör hundens ansigte
obehagligt i stället för att försköna det, hvaremot ett vackert barns
leende år en verklig solglimt på en halföppen rosenknopp.

Om äfven de muskler, som verka skrattrörelserna, hos
dägg-djursansigtets högsta former småningom antaga en allt större
likhet med dem, som tillhöra menniskoansigtet, så höjer sig likväl icke
hos det förra denna muskelapparat ända derhän, att den förmår
åstadkomma egentliga leende miner. Härvid får icke förbises, att det,
som vi benämna leende - ty skrattet är ju en lungverksamhetens
underbara användning till att uttrycka en viss sinnesrörelse - måste
fattas såsom estetiskt begrepp. Ett fult ansigte blifver genom leendet
ofta ännu fulare, och vi nyttja då för detta det osköna ordet grin. Den
mest menniskolika apa kommer likväl aldrig högre än till grimaser, oc|i
vi kunna måhända på sin höjd förmoda, att dessa skola föreställa
leende. Om vi haft tillfälle att betrakta getternas
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minspel, så rnåste vi erkänna det som en fin iakttagelse af Blu-rnauer,
då han karrikerade det virgilianska uttrycket itti subri-dens genom
'den gamle visade en bockfysionomf. I ordet leende ligger nästan
ovilkorligt, åtminstone genom häfd, ett bibegrepp af något intagande.

I sanning, om vi vilja uppsöka kroppsliga företräden framför de oss
närmast stående bland djuren, så få vi icke förbise den beundransvärdt
lättrörliga, under vår viljas kommando endast delvis stående
muskelapparat, hvars oändligt vexlande spel genomlöper hela den rika
skalan från lärarens knappt märkbara bifallsleende ända till det nästan
af muskelkramp åtföljda skrattet åt en- pajazzo. För hvardera
ändpunkten i denna skala har vårt ansigte en hufvudmuskel: för leendet
den tunna, tresidiga, i kindens fett inbäddade skrattmuskeln, som icke
verkar vidare än att åstadkomma gropen i kinden, hvaremot den stora
ok-rnuskeln, som räcker från okbenet under ögat till mungipan, .
ombesörjer ansigtets längre gående förändringar i olika grader af
skratt.

Vi erinra oss just nu en, kanske den intressantaste sidan hos skrattet,
nämligen att det i många, om icke i de flesta fall undandrager sig vår
kraftigaste viljas inflytande och derigenom blifver ett inkast mot
satsen om vår beprisade 'fria vilja'. Vi hafva alla bevittnat, huru ett
muntert, men snällt och af hela hjertat vid sin moder fästadt barn, som
under någon ganska allvarsam angelägenhet, hvari modern var upptagen,
måhända tillochmed under en förkrossande, bitter anklagelse mot sig
sjelf, med uppbjudande af alla sina krafter likväl icke kunde
tillbakahålla sitt skratt åt ett uttryck, som råkat falla sig något
löjligt; ja huru måhända i sjelfva moderns allvarliga och öfver det
otillbörliga skrattet förtörnade ansigte slutligen skrattet vann
öfverhanden, och en af de putslustigaste scener, som vid
barnauppfostran kunna förekomma, härpå följde.

Man säger, att gäspning smittar; kanske kan man med ännu större skäl
säga detsamma om skratt. Till en del gör det så derför att många
menniskor skratta på ett så egendomligt sätt, att det förefaller andra
löjligt i och för sig och derigenom retar dem att icke blott skratta
med, utan åt. Utan att fasta oss vid den lyckligtvis sällsynta,
egentliga, sjukliga379

skrattkrampen, som för en tredje person rentaf utgör något fasansfullt,
falla icke sällan skrattsjuka personer i ett slags krampaktigt skratt,
om man förstår att genom konstlade medel väcka och underhålla deras
skratt. Jag gör mig nu sjelf förebråelser för att jag i yngre åren
genom konstladt skratt försatte en ung flicka i ett skratt, som knappt
någonsin ville taga slut," äfven sedan jag längesedan insett min
dårskap och jemte hela sällskapet med verklig oro bemödade mig att
befria henne derifrån.

Jemte denna mer andliga retning, som likväl alltid i nervsystemet har
ett materielt underlag att verka på, utöfvar, såsom bekant är, kittling
en omedelbart materiel verkan på skrattmusklerna, och i nära samband
dermed står utan tvifvel den underbara elektriska retning
(faradaysering) af samma muskler, hvarmed Dr Duchenne i Paris
experimenterat, och som Dr Niemeyer och Prof. E. E. Richter beskrifvit
i arg. 1856 och 1857 af tidskriften 'die Gartenlaube' samt
åskådliggjort med så öfverraskande figurer.

Men ännu vida intressantare än det omåttliga skrattet är leendets natur
och väsende. Har engång vår skrattapparat blifvit bragt i uppror genom
ett, om jag så får uttrycka mig, groft anfall derpå, så är det ganska
begripligt, att densamma är svår att åter försätta i dess vanliga lugn.
Men mycket märkligare är förhållandet om en annan person, utan att
sjelf ens anandet, hos oss väcker benägenhet till skratt, hvilket vi
dertill af undseende för denne andre anse oss skyldiga att bekämpa,
ehuru vi då merendels förgäfves bemöda oss derom. Då blifver det vår
egen mun, som förråder oss. Det torde för mången låta som kätteri, men
säkerligen har jag i viss mening rätt, då jag i anseende till dess
fysionomiska betydelse sätter munnen högre än ögat.

Tänkom oss ett fall. En vän berättar för oss på eftermiddagen följande
historia. «Kan di^^l tänka hvad som hände mig förliden natt. Jag låg,
kl^lpPtorde hafva varit ungefår tu, i djup sömn, då ett hög^dt bultande
på dörren väcker mig. Jag rusar upp ur sängen och öppnar. Framför mig
står telegrafbyråns bud med ett telegram. Jag hade aldrig förr i mitt
lif fått ett telegram; du kan derför lätt förstå att jag blef högligen
förskräckt. Budet fordrade qvitto, och jag kunde med^ ' : *? .U V "' 9*
^
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mina spmndruckna ögon och yrvakna hufvud vid fredstörarens lykta knappt
urskilja tiden på klockan, hvilken han ville hafva precis till minuten
angifven på qvittot. Hastigt sliter jag upp kuvertet, och hvad står väl
i det inneliggande telegrammet? 'Dröm ljuft om din - Laura!1
Telegrammet var från Wurzen, der jag icke känner någon Laura; jag
känner öfverhufvud ingen Laura. Här har således en slyngel kostat på
sig en riksdaler, endast for att drifva med mig!» Den som anordnat
driften var just den, for hvilken historien berättades. Han visste
redan vid de första orden hvad som skulle komma, och sekund efter
sekund ökades svårigheten att undertrycka skrattlusten. Sålänge han
blott hörde, gick det som det kunde; men sedan måste han likväl säga
något; och när i dylika fall de första orden skola fram, då är det som
om en sluss öppnades, och som om skrattet äfven måste ut. Den så
ansatte skulle gerna gifva mycket, om han kunde lyckas att icke förråda
sig, ty historien är ju ämnad att äfven i afton i vänkretsen väcka
munterhet.

Det är skrattets demoniska makt, för hvilken vår vilja kommer på skam,
och som mången gång kommit mig att beundra skådespelare, då de i en
scen, der hela salongen är färdig att förgås af skratt, kunna afhålla
sig från att skratta med och i stallet lugnt fortsätta att spela sin
roll. Å andra sidan räknar jag det icke såsom alltför stort fel hos
personer, att de skratta åt sina egna infallen. De äro så mycket mer
ursäktliga, som ett godt infälle, äfven om det är ens eget,
oemotståndligen gör sig gällande, och dess makt består ju just i att
utmana det oemotståndliga skrattet, att väcka den demoniska
skrattlusten.

                     Glaset (En Julafton-betraktelse)

Glaset.

(En Julafton-betraktelse.)

Hvad är det väl, som kommer oss att glömma en stor, om också icke den
största delen af vår stränga vinters obehag?

Dylika frågor hafva vi mången gång förelagt oss, och läsaren måste med
mig komma öfverens derom, att det för den med klart medvetande af
lifvet njutande menniskan är en värdig uppgift att icke blott njuta och
såsom ett sjelfskrifvet offer mottaga det, som naturen med fulla händer
eller hennes medmenniskors bearbetande händer erbjuda henne, utan att
äfven söka blifva djupt och innerligt medveten af värdet hos det hon
mottagit, så snart årstidens beskaffenhet eller andra omständigheter
göra, att detta värde synnerligt tydligt framträder.

För ögat ett intet, så att den ur buren utsluppna fogeln med den
befriades skyndsamhet flyger emot henne, såsom emot luft, och dervid
krossar sitt hufvud, är likväl fönsterrutan det bålverk, bakom hvilket
vi känna oss trygga mot vinterns angrepp, utan att derför behöfva
uppoffra den soliga dagens njutande.

Bland hundratals användningssätt, för hvilka glaset blifvit oss
oumbärligt, står om vintern fönsterrutan, kanske smyckad med isblommor,
säkerligen främst.

Hvilken mörk sky af förgätenhet kan det väl vara, hvari historien
insveper och undanhåller oss känedomen om den välgörare, hvilken vi
hafva att tacka för glasets uppfinnande? Huru gerna skulle vi icke
genom den trognaste hågkomst visa honom vår tacksamhet för det, att han
om vintern på engång skänker oss ljus och värme, att han lyftat oss
högt öfver eskimåernas och lapparnes tillstånd. Plinius förtäljer oss
en besynnerlig, på de lättrogne anslående historia om huru glaset blef
uppfunnet. Feniciske köpmän skola hafva seglat med en laddning soda
(man säger vanligen salpeter) på floden Belus, och för tillredande af
sin måltid skola de i brist på stenar hafva byggt sig en spisel af
några stycken ur skeppsladdningen. Dåskola sodan och sanden hafva smält
tillsamman till glas. Men detta kan ingen tro, som engång har sett
hvilken glödhetta som medelst blåsbälg behöfver åstadkommas vid ett
glasbruk. Derför, om fenicierna verkligen hafva uppfunnit glaset, så
gjordes uppfinningen säkerligen vid något annat tillfälle, än denna
historia förmäler; åtminstone borde de hafva varit många och tillagat
en stor måltid, till hvilken en väldig brasa erfordrades.

Den historiska vetenskapen har tyvärr intet annat mera trovärdigt att
sätta i stället för den Plinianska fabeln, och sålunda är sannolikt för
evärdliga tider glasets uppfinnare, som vore att räkna bland
menniskoslägtets största välgörare, undandragen vår tacksamhet, om icke
tacksamhet kan kännas, äfven då vi sakne mottagare af vår tack. Eller
är det icke en vacker egenskap hos menniskans känslolif, att, då hon
icke vet hvilken enskild person eller hvilket folk hon är tack skyldig,
hon likväl med tacksam glädje tänker på sitt slägtes skicklighet att
göra uppfinningar?

Glaset är för oss, invånare i en zon som har stränga vintrar, i sjelfva
verket en julgåfva, och hvarochen låter ju gerna julens glada tid räcka
till det nya årets början, då han genom sina välönskningar afslutar
den, man kunde nästan säga, officiela delen af kärlekshögtiden. Jag gör
det genom dessa mina tankar om glaset.

Vi fröjda oss, då vi i den af julgranen belysta och af den sprakande
eldbrasan uppvärmda salen se de hvita snöflingorna derute hvirfla på
andra sidan de skyddande glasrutorna, liksom ville de med sina klara
ögon åskåda barnens jubel. Och när sedan den under längtan efter
morgondagen af barnen genomdrömda natten är förbi, så är det i första
hand den vänliga fönsterrutan, som låter solljuset, de rena färgernas
upphof, i dess fullhet strömma in på julbordet, hvarigenom först det
blifver för de små uppenbart, huru vackra och huru mycket ännu vackrare
de många brokiga småsakerna se ut, än föregående afton vid det svagare
eldsljuset.

Då vederfares det måhända för engång glaset, att den tänkande modern
från barnen, som ej hafva tid att kläda sig färdiga, kastar en tacksam
blick mot det väl ombonade fönstret, som ju skyddar det halfnakna
småfolket mot förkylning.Detta är ett ögonblick som liknar
återvändandet i friska luften för den, som varit nära att qväfvas,
eller bäckens brusande för den, som försmäktar af törst; då tänker man
för en gång på sin tacksamhetspligt, hvaremot man under hvardagslifvets
bestyr tanklöst mottager luft och vatten och äfven glas såsom
sjelfskrifna och frivilligt sig erbjudande gåfvor.

Från den lilla fönsterrutan i kojan till glaspalatset, från den usla
spegelbiten öfver en fattig tjenstflickas sängplats till trymåen i den
rikes salong -- hvilken lång följd af grader i ett allt dyrbarare
tillfredsställande af ett oafvisligt behof!

Derute i det rasande yrvädret skyddar glaset gatlyktans lugnt brinnande
låga och vårdar det räddande ljuset i det stormombrusade fyrtornet. Åt
det svaga ögat förlänar det den felande skärpan, och åt det friska ökar
det förmågan att genomtränga verldsrymden, likasom det åt det
allraminsta framtrollar en storlek, som gör formerna tydliga, och
härigenom flerdubblar den synliga verlden.

Hvad vore väl naturens vetenskap utan glaset, denna kropp, som i
sällspord grad i sig förenar de vigtigaste egenskaper och dymedelst
blifver en af denna vetenskaps bäste tjenare? I förhållande till dess
oersättliga nytta så billigt, att dess pris knappt är något pris,
oangripligt för nästan alla syror, icke görande ringaste hinder för det
forskande ögat, tätt och hårdt, men likväl i spritlamplågan lätt att
uppmjuka till böjlighet -- lämpar sig glaset efter nästan alla
forskarens önskningar.

Eder alla, mina läsare och läsarinnor, skänker julaftonen sina gåfvor
mest i form af glädjen att sjelfva gifva. Jag har velat bereda er en
liten glädje af något, som J skullen få; ty äfven då få vi något, när
vi lära oss bättre uppskatta hvad vi af gammalt ega.

                                 Papperet

Papperet.

Man har stundom kallat vår tid pappersåldern och dermed ansett sig
uttala ett klander, men då papperet hufvudsakligen är ett råämne för
själsarbetets produkter, så ligger i det anförda namnet snarare ett
beröm än ett klander.

Man behöfver icke gå tillbaka till tidigare århundraden för att genom
jemförelser mellan dem och nutiden lära känna pappersförbrukningens
stora tillväxt. Kedan vårt eget århundrade visar oss häri en ofantlig
förändring; i England t. ex. har från 1803 till 1849 pappersbehofvet
för hvarje person i medeltal stigit från 1,92 skalp, årligen till 4,49
skalp., således på knappt 50 år till mer än dubbelt.

Denna tillväxt i behofvet af papper måste efterhand hafva till följd,
att äfven andra ämnen än lumpor för dess tillverkning börjat uppsökas.
Att detta varit af högsta behof påkalladt är ett bevis derpå, att
bomulls- och linneväfsförbrukningen, oaktadt den samtidigt stigit
ganska betydligt, likväl icke hållit jemna steg med pappersbehofvet. I
vår tid råder en ögon-skenlig brist på lumpor, hvilkas pris stigit till
den utomordentliga höjden af 2£ till 6 Thaler, allt efter
beskaffenheten, för centnern.

I den tyska1 ingeniörföreningens tidskrift har nyligen herr Otto Krieg
meddelat en öfversigt af de ämnen, hvilka vid papperstillverkningen i
olika mängdförhållanden blaqdas med lumpen och derför rättare bör
kallas papperstillsatser än papperssurrogat; ty endast ett fåtal
förtjenar såtillvida namnet surrogat, som blott en ringa del lump vid
pappersfabrikationen tillblandas med dem.

Då bomulls- och linnetrådarne äro växtceller, och dylika långsträckta
celler förekomma i rätt många växter, så skulle man lätteligen kunna
tro, att det icke borde vara brist hvarken på passande tillsatser till
eller surrogat för de förra. Så är likväl icke händelsen, och ända till
nu har icke ett enda ämne, som fullkomligt kan ersätta linne- och
bomullslumpor, blifvit upptäckt. Detta torde åtminstone till någon del
bero derpå,att lin- och bomullstrådarnes föregående förarbetning till
spanad och dennas vidare användning till vålnader äro nödvändiga
förberedande åtgärder i och för pappersfabrikationen. Denna de nämnda
begge växttrådarnes bearbetning till spånad -- hvilket egentligen icke
är nödigt med de redan i sig sjelfva rena bomullstrådarne -- afskiljer
från den långsträckta växtcellen alla öfriga, korta celler, hvilka
naturligtvis just i anseende till denna sin korthet icke kunna bidraga
något till papperets hållfasthet, ehuru de i hufvudsak bestå af samma
ämne som de långsträckta. Det är derför sjelfklart, att de lumpsurrogat
måste vara de brukbaraste, som företrädesvis bestå af långsträckta
växtceller och således på en gång ega böjlighet och styrka.

I den nyssnämnda uppsatsen af Krieg uppräknas en mängd lumpsurrogat, på
hvilkas begagnande man i England och Frankrike i nyare tider tagit
patent, t. ex. tistlar, vass, humle, aloe, pisangblad, trådarne i
dvergpalmens bladslida o. s. v. Men alla dessa förslag strandade nästan
utan undantag på dessa surrogats alltför höga pris, emedan de förekomma
i nog liten mängd. Men tvenne växter, med hvilka detta icke är
händelsen, äro i den nämnda uppsatsen utelemnade, hvarför jag här vill
fasta uppmärksamheten på desamma. De äro den s. k. amerikanska aloe’n
(Agave americana) och Espartogräset (Macrochloa tenacissima), som begge
i stor mängd växa vilda i södra Europa, det sednare likväl blott i en
del af Spanien, och till en del just på sådana ställen, som icke kunna
begagnas till odling af andra växter.

Begge dessa växters blad äro utomordentligt rika på fibrer, som i
godhet sannolikt äro föga eller icke underlägsna linets, och säkert
vida öfverträffa bomullsfibrerna i styrka.

Agavebladen kunna hastigare än några andra växtämnen förvandlas till
brukbar spanad. Det vär bokstafligen sant, att jag i Venia de Albatera
i Spanien en gång lät laga en afsliten vagnslina med ett Pitatåg, som
knappt en timma förut hade växt såsom grönskande och lefvande blad
bredvid Venta’n. (Pita är spanska namnet på denna ännu alltför litet
värderade växt.) Det behöfver väl knappt bevisas, att ett trådämne, som
gifver starka tåg, äfven bör duga till starkt papper, helst om detsamma
derjemte i glans och finhet står fega eller intet efter
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till fem fot långt och väger 5 till 6 skålpund, samt att Pitaväxten
nästan utan vård frodas i stora massor, så måste man göra sig sjelf den
frågan, hvad väl orsaken kan vara, att man i vår stora brist, på lump
icke längesedan har tagit sin tillflygt till denna växt.

Alldeles detsamma gäller om Espartogräset, hvars trådar äro ännu finare
och segare än Pitaväxtens. Det var för mig knappt möjligt att afslita
ett ungefår fotslångt Espartoblad af en strumpstickas tjocklek. I
provinserna Murcia och Andalusien finnas milsvida rymder, som för
vattenbrist icke kunna odlas, helt och hållet betäckt med Esparto. Jag
har icke kunnat erfara, att denna nyttiga växt i Spanien begagnas för
papperstillverkning, men otaliga gånger har jag sett, att den derstädes
utgör etf oskattbart ämne af mångfaldig användbarhet och som kan
ersätta trä, läder, tillochmed jern.

Beträffande öfriga, redan profvade lumpsurrogat, så hafva i nyare tider
egentligen blott två bland dem funnit vidsträckt användning, om också
endast till sämre papperssorter, nämligen: halm och ved.

Det gula sköra halmpapperet känna vi alla. Det har väl ännu aldrig
blifvit användt i vetenskapens tjenst, ty det är blott brukbart till
omslagspapper och papp. Redan nu finnas temligen många
halmpappersfabriker, hvilka förarbeta halm med en helt ringa tillsats
af lump.

Ett vigtigare och brukbarare surrogat är ved, företrädesvis af gran och
silfvergran, poppel, asp, pil och lind. Den, som inlagt största
förtjenst i afseende på denna fabrikation, är pappersfabrikanten H.
Völter i Heydenheim. Deraf, att han för någon tid sedan förfrågade sig
hos mig, om Spanien möjligen kunde blifva en afsättningsort för hans
träpapper, synes framgå, att han ännu icke fått uppmärksamheten rigtad
på Pita och Esparto, hvaremot man otvifvelaktigt kan antaga, att ett
obetydligt förarbete, vidtaget med Pitabladen -- och icke ens detta
behöfves för. Esparto -- skulle göra begge dessa växters import i
mellersta Europa synnerligt ändamålsenlig.

Trämassa användes, enligt Krieg’s uppgift, icke oblandad, utan blott
såsom 10-20 procents tillsats till vanliglump; och denna blandning
egnar sig isynnerhet till beredning af ordinärt tryck- och
konceptpapper. De nyss fälda trädstammarne klyftas i fina spjälor och
malas mellan tvenne qvarnstenar, under oafbruten öftersköljning af
vatten, hvarunder de lösrifna fibrerna nedsvämmas på siktverlf, der de
sorteras efter finleken.

I Giersdorf vid Warmbrunn i Schlesien tillverkas dylik trämassa i form
af taktegel till ett pris af 5 Thaler centnern. Denna massa hopblandas
med det fårdigmalda heltyget i holländaren. Försök med sågspån måste
naturligtvis utfalla mycket ogynnsammare derför, att denna endast
innehåller helt korta fibrer och således icke kan gifta upphof till
något starkt papper.

Måhända torde Majshalm, som i sednare åren äfven börjat' användas,
befinnas vara ännu brukbarare än sönderrispad ved, särdeles hylsorna,
som omsluta fruktkolftarne.

Mången gång, t. ex. i Woolwich nära London, har man äfven begagnat den
vid sockertillverkning af hvitbetor öfverblifna cellmassan. Men emedan
denna massa nästan uteslutande består af korta celler, kan hon för
beredning af bättre papperssorter på sin höjd brukas endast såsom en
ringa tillsats.

Att andra lumpsurrogat användas i de utom Europa befintliga länder, der
ju äfven en mängd spånadsväxter odlas eller insamlas i vildt växande
tillstånd, förstås af sig sjelf. Så göres t. ex. det kinesiska papperet
af bamburörets unga skott.

Här torde i förbigående böra nämnas, att det berömda så kallade
kinesiska rispapperet hvarken är något verkligt papper eller härstammar
från risväxten. Det är tvärtom deri fullkomligt oförändrade märgen af
Pappers-Aralia’n (Aralia papyfifera) och framställes högst sannolikt på
det sätt, att ungefär fotslånga, från omgifvande ved befriade stycken
af märgen förmedelst en knif, som rör sig i spiral utifrån inåt, skäras
i tunna papperslika blad, som sedermera rullas i sär.

Då man i sednare tid äfven plägat använda ämnen af mineraliskt ursprung
vid pappersfabrikationen, så inses det lätt, att dessa -- måhända med
undantag af den för sin sällsynthets skull väl knappt begagnade
asbesten eller berglinet -- aldrig kunna tjena till ersättning för
lump; snarare kunde man vara böjd för att rentaf kalla dem
förfalskningsmedel, särdeles omde hafva stor specifik vigt och
derigenom göra det efter vigt sålda papperet tyngre. Det vore likväl
orätt, att härvidlag endast tänka på förfalskning, ty en obetydlig
tillsats af sådana hvita jordarter, i fem till tio procent af papperets
vigt, gör icke papperet i någåi mån sämre, utan kan tvärtom förhöja
dess hvithet och jemnhet. Ett oeftergifligt vilkor vid dessa jordartade
tillsatsers användning är, att de måste vara så fint och jemnt
fördelade som möjligt. Långvarigast och äfven mest i bruk har hvit,
sandfri lera, helst slammad porslinslera, varit. Detta mineral hemtas
till rätt billigt pris mest från England under namn af china-clay; i
handeln kallas den äfven blyjord.

*

Kunna stenarne tala?

Det murverk, hvaraf jordytan med sina Chimborazzo- och Everest
*-pucklar af 20 till närmare 30 tusen fots höjd och sina ej mindre
djupa af hafvet fylda fördjupningar är så brokigt hopfogad, måste af de
små menniskorna med deras borrar och mejslar och sprängskott låta sig
sönderbråkas, så att det just kunde väcka förskräckelse hos en rädd
själ, som en gång råkar få se en på detta sätt angripen plats. Och
likväl är i jemförelse härmed en mygga jettestor i sina verkningar, om
hon kan tappa en droppe blod af en elefant. Om den gräfvande
menniskohanden nödgades taga sig ett eller annat århundrades hvila,
skulle den utjemnare, hvilken vi kalla förvittring, snart utplåna
spåren af dessa små sår på klipporna, och ett kommande slägte skulle
icke sakna ett lod sten.

Emellertid kunna och böra vi aldrig förgäta, att icke allenast
menniskan, utan ock i vida högre grad den nyss nämnda luftanden
oupphörligt arbetar förstörande på jordskorpans klippmosaik. Vi kunna
icke förgäta det, ty hvarje dag hemta vi för våra behof än här än der
något af det, som förvittringen

* Kallas vanligare Gaurisankar, den högsta af alla bergstoppar, som
blifvit uppmätta. Ö. a.
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de hafva stor specifik vigt och derigenom göra det efter vigt sålda
papperet tyngre. Det vore likväl orätt, att härvidlag endast tänka på
förfalskning, ty en obetydlig tillsats af sådana hvita jordarter, i fem
till tio procent af papperets vigt, gör icke papperet i någåi mån
sämre, utan kan tvärtom förhöja dess hvithet och jemnhet. Ett
oeftergifligt vilkor vid dessa jordartade tillsatsers användning är,
att de måste vara så fint och jemnt fördelade som möjligt. Långvarigast
och äfven mest i bruk har hvit, sandfri lera, helst slammad
porslinslera, varit. Detta mineral hemtas till rätt billigt pris mest
från England under namn af china-clay; i handeln kallas den äfven
blyjord.

*

Kunna stenarne tala?

Det murverk, hvaraf jordytan med sina Chimborazzo- och Everest
*-pucklar af 20 till närmare 30 tusen fots höjd och sina ej mindre
djupa af hafvet fylda fördjupningar är så brokigt hopfogad, måste af de
små menniskorna med deras borrar och mejslar och sprängskott låta sig
sönderbråkas, så att det just kunde väcka förskräckelse hos en rädd
själ, som en gång råkar få se en på detta sätt angripen plats. Och
likväl är i jemförelse härmed en mygga jettestor i sina verkningar, om
hon kan tappa en droppe blod af en elefant. Om den gräfvande
menniskohanden nödgades taga sig ett eller annat århundrades hvila,
skulle den utjemnare, hvilken vi kalla förvittring, snart utplåna
spåren af dessa små sår på klipporna, och ett kommande slägte skulle
icke sakna ett lod sten.

Emellertid kunna och böra vi aldrig förgäta, att icke allenast
menniskan, utan ock i vida högre grad den nyss nämnda luftanden
oupphörligt arbetar förstörande på jordskorpans klippmosaik. Vi kunna
icke förgäta det, ty hvarje dag hemta vi för våra behof än här än der
något af det, som förvittringen

* Kallas vanligare Gaurisankar, den högsta af alla bergstoppar, som
blifvit uppmätta. Ö. a.389

har lösgjort ur bergen. Vatten i små nästan osynliga blåsor,
sammanrinnande droppar, efter hvarandra framrusande böljor utgöra denna
väldige bergsbrytares verktyg och skottkärror. Öfverallt ligga
lemningarne af hans dagsverke kringspridda.

Hvilka ovanliga och väldiga transportmedel naturen begagnar for detta
dagsverke, eller rättare i många fall Eonverk, är oss redan bekant
genom flyttblocken eller de erratiska blocken. Af iskristaller bygda
flottor förde dessa jetteblock öfver från Skandinaviens kuster till
Nordtysklands slätter. Farkosterna smälte bort, och lasten blef
liggande på stapelplatsen. Vi menniskor behöfde bygga särskilda vagnar,
för att med långa hästrader på särskildt banad väg forsla ett litet
prof af denna "nordiska varudepot till Berlin och deraf tillmejsla den
jetteurna,4 hvars enda prydnad ligger i dess storlek.

Mellan dessa skandinaviska flyttblock på nordtyska slätterna och
sandstoftet, hvarmed en vindflägt leker, är ingen annan skilnad än
storleken. Mellan begge ligger en oöfverskådligt lång kedja af
mellangrader, i hvilka hvarje olika vigtmått återfinnes. Med en af
dessa mellangrader, bäckens rena grus, lekte vi som barn, med en annan,
rullstenen, belägga vi gatorna i våra städer.

Hvem tänker väl, då han framskrider öfver dessa rullstenar, som äro
rensköljda af regnet, på att närmare betrakta dem, ja hvem tänker väl
ytterligare på det, att hans fot trampar på historiska urkunder af
äldsta datum?

Den, som under ett rigtigt häftigt regn ser mig gå på gatan, kan lätt
tro att jag tappat något, ty jag går verkligen och söker. Jag söker
gamla bekanta; än på den ena, än på den andra gatan, der
gatujäggningskonstens framsteg ännu icke genom huggen gatsten har
undanträngt mina gamla vänner, ligger inklämd i stenläggningens rader
än en präktig porfyrsten, än en bandjaspig, en brokig granitsten, en
mjölkhvit qvarts-sten eller ändtligen ett negerhufvud af svart
kiselskiffer.

I sanning, då vi f Londons brokiga folkhvimmel se alla nationer
representerade, menniskor från alla jordens vinklar och vrår brokigt
sammanslungade, för att under de närmast följande dagarne efterhand
åter skingras och föras bort, någre hit, andre dit - i sanning, denna
menniskomosaik är icke brokigare än den verkliga, groft hopstampade
stenmosaiken i den obetydligaste gränd.390

Det fordras ingen geognostisk lärdom for att - jag fruktar icke att så
uttrycka mig - knyta en förtrolig bekantskap med sin gatas
stenläggning.

Den, som känner de vanligaste bergarterna i trakten, hvilka sällan
torde utgöra stort mera än ett tiotal, observerar lätt det främmande i
gatstenarnes färg och gry, och dervid uppstår af sig sjelf den frågan:
»hvarifrån kunnen J härstamma?» Betraktar man stensättaren, huru han
vänder den släta, afrundade stenen i handen, för att gifva den det
tjenligaste läge, så måste man ju ock fösta sig vid denna släthet och
afrundning, och derigenom ledes tanken snart sjelfmant på rullande
böljor och långa tiderymder, hvilka nödvändigt erfordrats för att
bortslipa *alla kanter och ojemnheter.

Och äro icke dessa af oss trampade stenar äfven gradmätare på lif och
rörelse? Man gifve blott akt på, huru de framrullande vagnshjulen samt
hästarnes gnistslående jernskor småningom hafva nött och tillplattat
deras öfre yta, synbarligen mer på hufvudgatan, der lifligaste
.rörelsen eger rum, än på den tysta sidogatan.

Den, som i sin hemort icke gifvit akt på gatstenarne, - och hvilken af
mina läsare eller läsarinnor skulle icke nu kunna skratta åt mig? - han
lär sig säkert göra det, om han fjerran från fädernestaden går på en
främmande stads gator. Har då regnet just nyss rigtigt rensköljt
gatstenarnes släta yta, så väcker säkert det främmande i deras
utseende, såframt det förefinnes, hans uppmärksamhet. För att anföra
ett exempel: en främling undgår ej att märka, hurusom i den sachsiska
bergsstaden Annaberg alla gator se kolsvarta ut. Det närbelägna
Pöhlberget har till dem lemnat sin basalt.

.Då först skall man finna, att man i sin hembygd ändå har gifvit akt på
gatstenarne; ty huru skulle, eljest olikheten falla oss i ögonen? Man
ser i allmänhet mycket, ganska mycket, ut^n att man vet det. Redan
'förut har jag vid ett tillfälle fästat uppmärksamheten på denna våra
sinnens af viljan oberoende oaflåtliga gemenskap med ytterverlden, och
att denna af oss alldeles omedvetna gemenskap likväl förvärfvar oss en
tillökning i vetande, ehuru vi först då.träda i medveten besittning
deraf, när vi göras uppmärksamma derpå. Med ett"'jr^;7S^^rTTr'
r>Tjj^jjF^~;F**^^
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'ack ja f uppvakna vi då först, så att säga, till medvetande af denna
besittning.

Om någon tillfredsstälde vår önskan att lära känna graniten genom att
förevisa oss ett stycke ur sin samling, så hade han dermed gjort oss en
ganska tvetydig tjenst, ty allt, som icke noggrannt liknar det
förevisade stycket, det kan ju för oss icke vara någon granit. Men huru
många olika sorter af granit gifves det icke!

I en del städer bestå alla gångbanorna på trottoirerna utan undantag af
. granit. Veta vi nu att så är i den stad, der vi befinna oss, så måste
vi der kalla hvarje platta en grauitplatta, hon må se ut huru som
helst. Gifra vi dernäst under ett *

rigtigt häftigt regn, som bortspolar hvarje stoftkorn från de glatt- ,

trampade plattorna, akt på dessa sednare - åh, hvilken omvexling i
kornens groflek och anordning, samt i fårgen på grp,-nitens tre
blandningsdelar möter oss icke då! Här finna vi en platta, som tyckes
sammankittad af tvenne olika granitsorter, der sätter en gång af helt
afvikande utseende tvärsigenom graniten, hvaremot en annan platta i sig
innesluter helt annorlunda färgade och beskaffade körtlar, likasom
pepparkakor med mandel. Ser icke här en platta ut, som om hon vore
mycket nyare och friskare, än den bredvid liggande, som deremot före- N

faller lik ett gammalt, förgyldt pappersblad med gulbruna vattenränder
och smutsfläckar?

På trottoiren kunna vi sålunda af trottoiren lära oss inse och
öfvergifva den villfarelsen, att hvarje granitstycke måste se ut just
som det der stycket ur vår väns samling. Vi hafva lärt oss, om icke
känna, åtminstone rigtigare uppfatta graniten.

Af särskildt intresse för den, som aktar derpå, äro de stundom rätt
stora block, som för åtskilliga ändamål användas i menniskans tjenst.
Långs åkerrenarne ligga de mångenstädes såsom väktare, på det att ingen
må plöja bort något af grannens åker. Vid sjelfva plöjningen rycker
plogbillen mången al'' de i åkern kringspridda stenarne ur det läge,
hvari de kanske i årtusenden hvilat, så framt han icke sjelf mot dem
brytes sönder. Dessa upprifna stenar utkastas och hopa sig vid kanten
af fältet småningom till form af varphögar. Efter hand fyllas
mellanrummen med dam och jord; foglarne ditföra frön, och392

efter en följd af år är stenhögen öfverklädd med hallon- eller taggiga
björnbärsbuskar, tills ändtligen den lilla stadens borgmästare kommer
för att köpa gatsten.

Der vägen med en krökning tager af in åt bygatan, ligger till höger och
venster ett dugtigt block af afrundad form. Jern-ränder på dessa säga
oss, att de förrätta tjenst som afvisare och, då formannen insomnat,
måste visa vagnen till rätta, om hästen, som sjelf hittar hein, vikit
af för tvärt.

Under linden, som höjer sig öfver spruthuset, ligger ett block, stort
som ett bord och likt ett gammalt 'hedniskt offeraltare'. Det är platt
ofvanpå, och derför är det byungdomens älskling. Många generationer
hafva lekt derpå, och tusen händer och fötter samt kringtumlande baras
kläder hafva glattslipat dess ofvansida, så att vi der igenkänna
nordens vackra röda granit. Då bondsonen, som långt från hemmet växt
upp till man, efter årtionden åter besöker sitt fädernehem, så besöker
han säkert äfven detta vittne till sina barndomslekar, ty detta är
kanske den ende vän, som han återfinner alldeles oförändrad.

Ja, äfven stenarne tala; deras språk är innehållsrikt och kan gifva oss
ämnen för eftertanke under mången ledig stund.

Leipzigermessan.

Kanske skakar mången af mina läsare på hufvudet åt denna öfverskrift.
Men när han hinner till slutet, medgifver han väl ändock, att äfven
Leipzigermessan kan betraktas-från en sådan synpunkt, att hon försvarar
sin plats bland de öfriga uppsatserna i denna bok.

Naturen nöjer sig visserligen icke med att af menniskan blott anses för
en universalförrådskammare, och vår uppfattning af naturen såsom vårt
hem, är alltid den enda rigtiga; men hon vill likväl äfven vara det
förra, och vi äro i vår goda rätt, om vi engång äfven så uppfatta
henne, så snart blott vi derunder icke förlora det sednare högre
begreppet af densamma.

                             Leipzigermessan
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Och hvarest visar sig väl då naturen för oss, enligt denna onekligen
ensidiga uppfattning, större och rikare, än på ett ställe och vid ett
tillfälle, der en half verldsdels idoghet sam-manförer de tusen
månggestaltade förädlingsprodukterna af hennes håfvor?

Man bör egentligen vara Leipzigerbo, för att kunna göra sig ett begrepp
om den utomordentligt stora betydelsen af detta sammanflöde af varor.
Blott om man är förtrogen med .den vigtiga stadens hvardagsuppsyn, kan
man deri upptäcka de tusen små främmande drag, hvilka den lifliga
omsättningen under den korta tiden af några veckor påtrycker densamma.

Betrakte vi ock hvarje af de hitförda varorna såsom ett fardigliggande
alster af menniskohänders arbetsflit, så hänvisar oss likväl också
hvarochen af dem till naturen såsom deras ursprungskälla. Men högre än
alstret måste vi uppskatta den, som alstrat det, och alla dem, som till
honom såsom sådan stå i något slags personligt förhållande. Här ser man
huru vidsträckt de vågkretsar sprida sig, hvilka naturen uppdrager
omkring de råämnen hon har att erbjuda.

Den temligen fredliga staden kommer i uppror och sätter sig i positur,
för att som gäster emottaga mångtusenden af arbetets direkta eller
indirekta representanter. I det eleganta rummet med altan, hvaruti ännu
i förrgår den lille borgaren kunde gälla för en öfver sina tillgångar
lefvande magnat, der utbreder i dag en främmande fabrikant sitt
varulager och öfvertager för högst tre gånger tre veckor drygaste delen
af hushyran, under det att, om 'messlägenheten' är goä, den fattiga
enkan i fjerde våningen drager samma fördel af sin lilla kammare och
sjelf med sin katt sofver i Spiseln. Halfva Leipzig kryper ihop inom
minsta tänkbara utrymme, för att bereda plats åt 'sina messfrämmande'.
Stolta krambodar bortflytta sina egna blygsamma förråd af tyger -
hvilka under tiden ur ett 'stånd' locka allmogen till sig, - och
emottaga, med välbehag öfver den upphöjelse, som åtminstone för en
liten tid vederfares dem, den beslägtade gästen, nämligen en främmande
fabriks rika lager. Der, hvarest ännu i går en täck Leipzigerflickas
lockiga lilla hufvud såg ut genom fönstret, leker i dag Aprilvinden med
ut-hängda paletåer och vid dem tråcklade benkläder eller med^
{>^y^>:^l-^^^^ ^r<\;O'"^^ >^..,' j
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mantiljer från Berlin, så att det nästan ser ut som om lynch-lagen hade
blifvit tillämpad der i huset. På gatorna slingrar sig den smidige
Leipzigaren fram mellan de tungt lastade 'rull-vagnarne' och de stolt
vandrande främlingarne, och på den en gång för alla utkorade
restaurationen försakar stamkunden suckande sin vanliga plats, glad om
han åtminstone slipper betala sitt öl med 'messpris' och derjemte kan
få ett litet hörn med af bordet. Med sötsurt leende tillropar han sin
vanliga bordsgranne ett god afton; han upptäckte nämligen denne bland
främmande ansigten i ett annat hörn af rummet, och de begge förefalla
sig sjelfve liksom skeppsbrutne, som på räddande plankor drifva omkring
på oceanen, sedan skeppet brustit i sina fogar.

Men i Leipzig är också just nu allting upp- och nedvändt. Det ståtliga
torget är icke längre tre gånger i veckan samlingsplatsen for allt det,
som landtmannen inforslar till kroppens näring och nödtorft; detta har
nu tagit sin tillflygt och skydd invid S:t Thomaskyrkan, och der,
hvarest ägg och smör plägade hållas till salu, häpnar man nu vid åsynen
af det' otroligt, evigt lika mångahanda, som kallas 'Niirnbergerkram' i
långa ståndrader.

Tre gånger - om vi vilja göra den obetydliga nyårs-messetredjedelen den
äran att inberäknas - tre gånger tappar Leipzig totalt bort sig sjelf,
och tre gånger kan man se det engång allmänt bekanta uttrycket: Leipzig
har åter funnit sig sjelf blifva en sanning; ty på söndagen efter den
sista messveckan har den goda staden redan återtagit sin gamla pregel.
Endast på ett ställe finnes merendels ännu några dagar 'med
högvederbörligt tillstånd' en liten qvarlefva af 'messbråket', nämligen
framför Petersporten och på den vidsträckta Eossplatz, hvarest ännu ett
par dagar menagerilejonen ryta och några andra märkvärdigheter locka
ett par groschen messförtjenst ur de i sina rättigheter åter insatte
stadsboernes fickor.

Två 'professorer i magi' hafva denna gång här uppfört sina hörsalar af
bräder och skola säkerligen finna ett så uppmärksamt auditorium, att
kanske mången annan professor, som icke är foågon trollkarl, skulle
afundas dem det. Den ene af dem tillstår också helt ärligt på sina
plakat, att han har naturvetenskapens nyaste upptäckter till sina
hemliga medhjelpare.^^^C5^
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Mannen är således egentligen en-professor i den hemliga
naturvetenskapen. Strax bredvid befinner kig en annan naturvetenskaplig
anstalt, ty hvad annat är väl den 'nederländska ap-teatern', än en
foreläsning i praktisk djursjälslära? Ja, sjelfva konstberidaren Renz,
hvars stora cirkus står tätt framför näsan på mig, är ett stycke
naturforskare på grund af sin häpnadsväckande förmåga att dressera den
ädla hästen.

Huru förhåller sig nu till detta brokiga, i hvartannat rörliga hvimmel
den hvarken på ett eller annat sätt deri délaktige Leipzigerbon? Ty
helt och hållet kan ingen undandraga sig detsarnmas mångfaldiga
inflytelser. - Jag inbillar mig icke, :

att jag bakom deras skyddsmur af ord kan utleta deras verkliga tankar
och känslor, men jag vågar likväl - och enligt min tanke till deras ära
- påstå, att det bland Leipzigerboerna skall finnas blott få, för
hvilka messans larm och hvimmel verkligen endast är besvärande, såsom
de föregifva, och icke tillika åtminstone något muntrande.

Jag dömer emellertid dervidlag efter mig sjelf om andra. Mig behagar
detta lif och denna rörelse, ja, det hör egentligen till mitt kall, att
med spejande blickar låta mig ryckas, med i dess vågor, för att se,
huru äfven här allting går framåt, huru än på ett håll än på ett annat
en. ny förädlingsprodukt blifvit vunnen ur den väldiga materien eller
ett hittills förbisedt råämne ändtligen funnit sin förädling.

Ledsagen mig för en liten stund på en af mina messpromenader; jag
hoppas, att J icke skolen ångra er.

Vår väg förer oss först på Petersgatan, och ehuru denna tör smickra sig
med att vara en hufvudgata samt mynnar ut åt torget, utgör hon likväl
ingen 'messlägenhet', ty, för att behandla saken i mess-stil, vi måste
betrakta Leipzig som en fullproppad säck, hvilken vi stält på d$ss
norra basis; dervid har allting främmande, som i densamma fanns
inblandadt, i enlighet med tyngdlagen sjunkit till bottnqn, och
Petersgatan ligger i den södra, uppåtvända delen. Det är derför en på
oss anslående tillfällighet, att just sydfrukterna här slagit sig ned.
De 'gyldene orangerna' glöda bredvid det gråa fikonet och den
skrynkliga dadeln; de oansenliga vaniljfrukterna med deras balsamiska
doft förvaras i stora glascylindrar, och bredvid den396

trekantiga Para-nöten, som är fröet af den amerikanska Ber-tholletia
exceka, utmärker sig vår europeiska hasselnöt för sin större sötma.

Vid gatans ända finna Vi till vår stora förnöjelse en trogen afbild af
våra politiska förhållanden, af Europas beprisade en-tente cordiale.
Åkdon af alla slag och storlekar hafva grundligt trasslat ihop sig med
hvarandra, och ingen kan komma ur fläcken. Ett högst odiplomatiskt
svärjande och smädande å körsvennernas sida förmår icke att återställa
den fria cirkulationen. Till slut nödgas ett halft dussin i härfvan
inkilade dragkärror slingra sig ut och bereda rum för stormakterna.
Mödan vi vänta härpå, skulle det roa oss att tolka de i denna
tragikomiska förveckling medspelandes miner och åtbörder, om icke
vetenskapens underverk tilldroge sig och skänkte ny sysselsättning åt
våra blickar, ty en jettestor profkarta på stereoskopiska fotografier
bekläder gathörnet, vid hvilket vi befinna oss.

Kaos har nu redt sig till allmän belåtenhet - måtte det äfven blifva
fallet med det europeiska! - och vi gå utför torgets venstra sida,
lemnande till höger marknadsståndens rikt utsirade fyrkant.

Veden af cedertall (Pinus Cembra) och af den likaledes i alperna
hemmastadda bergtallen (P. Mughus) presenterar sig här för oss i förin
af prydliga träsniderier, som sällskapa -med arbeten af gemshorn,
ehuru, dessa sednare, till fyllnad i antalet, delvis företrädas af
maskerade gethorn.

Vi följa denna fingervisning och rigta vår uppmärksamhet hufvudsakligen
på sådana varor, som omedelbart tilltala vårt naturvetenskapliga
intresse. Vi kunna då icke i de närbelägna talrika bijouteristånden
undgå att gifva akt på skjortknappar, armband och andra smärre
prydnader af en matt silverglänsande metall. Det Jr den temligen nya
aluminium-metallen, som redan förut är oss bekant och synes komma allt
mera i bruk. I anseende iill svårigheten att framställa densamma var
den ännu för få år sedan blott en vetenskaplig sällsynthet; men redan
nu vid messan har Amfreville's fabrik att bjuda på aluminium både i
form af bleck och stänger.

Vore vi nu mera hänsynslösa än vi äro, så skulle vi antaga ett
utseende, som ville vi göra stora inköp och besöka397

javelerarnes från Pforzheim, Hanau och Paris proflager, hvilka finnas i
rum på hotellen, för att betrakta i hvilken storartad skala industrien
förstår att göra sig till godo en naturvetenskapens upptäckt. Jag menar
galvanoplastiken, som nästan helt och hållet fråntagit menniskohanden
befattningen med förgyllning och försilfring. Likaledes skulle vi hos
bronsvaruhandlarne erfara, att nyssnämnda hemlighetsfulla förlopp äfven
täflar med metallgjutningen; ty vi skulle hos dem få lära känna
statyetter, medaljonger och andra konstföremål af metall, hvilkas form
ända tills helt nyligen endast den smälta metallen kunde antaga, såsom
underverk åstadkomna af den galvaniska strömmens gång genom
metallsaltlösningar.

Här komma vi till en bod, ur hvilken icke metaller stråla oss till
mötes, men väl en annan stenrikets produkt, den i underbart många
former och färger vexlande kiselsyran. Detta namn kommer oss icke nu
längre att studsa, ty vi veta ju, att agat, onyx, kalcedon såväl som
qvarts, bergkristall och flinta utgöra en förening af kisel och syre,
samt äro en syra i kemisk mening. Många af mina läsare torde långt för
detta veta, att Oberstein och Idar jemte några andra ställen i det
lilla Oldenburgska furstendömet Birkenfeld redan af gammalt äro berömda
för sina agatsliperier, och att man, såsom redan Plinius hade sig
bekant, förmår färga de hårda stenarne. Låtom oss gå ännu ett par steg
till Obersteinarnes öppna salustånd. Der träffa vi kanske på några
genomskurna ge o d er. Så kallar nämligen vetenskapen de märkvärdiga
agatmandlarne, som finnas liksom inbakade i metafyr och andra
basaltartade stenar, likt mandlar i pepparkakor. Huru präktigt brytes
icke ljuset af bergkristallen, som vi här se förarbetad till ett
fingerslångt pitschaft. Nästan misstroget fråga vi, om det icke kanske
är glas. Vi glömde nämligen, att man finner bergkristaller af
centnersvigt, ehuru de vid sådan storlek icke äro fullkomligt
glasklara.

För den bland oss, som är tillräckligt gammal och alltid varit van att
blicka omkring sig med uppmärksamhet, visar sig i dessa agatarbeten
från Oberstein likasom nästan öfverallt i tusen slags vafor en
glädjande företeelse: betydliga framsteg i formernas och
färgsammanställningens smakfullhet.398

På den fonnskapande industriens område är det isynnerhet en sak, som nu
helt särskildt tilldrager sig vår uppmärksamhet, nämligen det trogna
återgifvandet af växt- och djurformer. Vi igenkänna häruti
naturvetenskapens allsmäktiga inflytelse, ty det är hon, som
åstadkommit detta framsteg. Derigenom att hon öfverallt frammanat
aktgivande på naturen, dess lagar och formföreteelser, har man lärt sig
inse. att arbetarehanden, som vill gifva en gestalt åt materien, icke
kan göra bättre eller skapa på ädlare sätt, än om hon troget
efterbildar de i naturen befintliga formerna eller i sina.
fantasigestalter åtminstone gör ett närmande till dessa märkbart.

Här se vi en brefpress, bestående af en liten marraorskifva, som uppbär
en ormödla af sådan naturtrohet, att vi skulle kunna taga henne för en
verklig ödla, som blifvit öfverdragen med en tunn metallhinna. I viss
mening kunna vi det äfven. Af en död ormödla blef en afgjutning i gips
tagen och. sedan hon genom förstöring medelst eld, blifvit aflägsnad ur
gipsformen, göts i denna en ödla af Kose's lättsmälta metall *. Det
skulle nästan förundra mig, om icke någorstädes i en af messans tusen
vrår äfven 'vexir-theskedar' af denna nyligen ur sin förgätenhet åter
framkallade legering funnes till salu. De kunna till utseendet knappt
skiljas från tennskedar; men likväl skulle de, om man med dem omrörde
kokhett the, smälta i koppen, så att man blott hade skaftet qvar i
handen.

Icke långt från agaten och dess brokiga slägt har äfven serpentinen
från Zöblitz slagit sig ned, af ålder ärevördigt berömd såsom material
för apoteksmortlar och värmestenar för underlifsförkylning. Vi se äfven
nu knappt något spår till framsteg i formandet af denna så lätt
arbetade stenart. Tyvärr kom det nyligen tillämnade
'serpentin-kompaniet' icke till stånd, och serpentin-svarfvarne sköta
allt fortfarande med foten trampen på deras eviga svarfstol. Det är
skada på det sköna råämnet, söm kunde hafva en framtid!

Se här tagel och halm, ämnena, hvaraf den rikes och den fattiges bädd
består, af det manhaftiga Schweitzerfolkets lika

* Detta är en år 1771 af Valentin Ros e uppfunnen'blandning eller
legering af 2 vigtsdelar vismut, l del bly och l del tenn, hvilken
smälter redan vid en värmegrad mellan 98 och 99° C.399

slöjdskickliga som tappra händer hopväfda till prydliga mattor. Ligger
det icke en väckelse till allvarliga tankar deri, att man, för vinnande
af fläthalm till dyrbara grannlåter, slösande utsår de närande
hvetekornen med fulla händer, på det att stråna måtte uppväxa
förkrympta och fina - under det att tusenden hungra?

I det här Berlinerståndet beundra vi kautschukens underbara elasticitet
lika mycket i dess talrika användningar som i dess styrka. Hundratals
nyttiga och till en del numera oumbärliga saker se vi tillverkade af
detta ämne, och den 'verlds-berömde kautschukmannen' i Renz's cirkus
utgör genom sitt namn ett högljudt erkännande af detta ämnes stora
värde.

Huru fädernejorden här och der aflockar industrien dess särskilda
blommor, vittna Böhmens granatarbeten, Neapels lava-smycken,
Vestpreussens bernstenskedjor. Denna tanke skänker ett särskildt
intresse åt vår promenad, ty den gifver oss i viss mån bevis på
menniskans beroende af hennes omgifning. Här lära vi i sammanhang
dermed, att det är Genua och Livorno, hvilka nästan uteslutande
bearbeta det närbelägna tyrrheniska hafvets ädla koraller.

Hafvens Leviathan, den icke ens af något Zimmermanskt 'Urverldens
under' någonsin i storlek öfverträffade hvalen, har måst lemna sina
märkvärdiga barder, i hvilkas vanliga benämning fiskben hvarken ordet
fisk eller ben är rigtigt, till lungförstö-rande snörlif, under det att
stålet, på detta område hans medtäflare, måst beqväma sig att, utom
sina liar och saxar och tusentals andra oumbärliga saker, tjena till
utspännande af den högst öfverflödiga krinolinen, som om- och
missbildar damerna, allt efter råd och lägenhet, till knapphändigt
eller rikt veefcbeprydda kringvandrande smörfastager.

Må vi för denna brist på smak hålla oss skadeslösa hos de böhmiska
glasfabrikerna, hvilka utmärkt väl förstå att .draga nytta af sin
verkmästare kemien och äfven i afseende på . formen skrida raskt
framåt, om också den forntida gläsfabrika-tionens höjdpunkt ännu -på
länge icke kan uppnås. Hvari kan väl skälet härtill ligga? Säkert
åtminstone icke deruti allena, att härvidlag 'proberandet', som här
mera än annars 'går fram-
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för studerandet', faller sig kostsammare än i många andra
industrigrenar.

I trots af ordspråket 'lycka och glas gå snart i kras' har messan för
första gången att uppvisa skrifpennor af glas. Välan, vi vilja försöka,
om hållbara uppsatser i vår bok kunna skrifvas med glaspennor. Huru
kunna väl de patenterade pariser-spännen och broscher af kristall -
rättare förmodligen kristallglas - vara beskaffade, hvilka utropas
såsom nyaste uppfinning ?

Glaset, detta våra otaliga behöfs dagliga bröd, har här redan på
förhand sörjt för den i sommar stundande solförmörkelsen genom svärtade
solförmörkelseglasögon. Men hvem kan det väl vara, som fabricerar de
'rosenröda glasögon', genom hvilka de tyska diplomaterna skåda sitt
fäderneslands dystra framtid lik ett paradis af dolce far niente f

Här i detta salustånd förekommer en liten naturvetenskaplig humbug,
nämligen af granskott skurna 'Riesengebirgs-sundhets-cigarrmunstycken',
om hvilkas råmaterial en annons i öfversvinnelig naturhänryckning
förkunnar: "Endast och allenast der, hvarest dessa skogar frodas,
omgifna af den herrligaste alpflora och hvarest af alla träd endast
granen ännu trifves, kan denna uppsuga det från de rundtorn vildt
Växande, medicinska örterna utströmmande, stärkande och uppfriskande
aromet och mätta sig med så helsokraftiga ämnen, att de förläna värde
åt hennes användning till vårt ändamål». Vid åsynen af de framför oss
liggande undergörande cigarrmunstyckena borde hvarje icke-rökare blifva
rökare; ja, vi rökare borde önska oss 'rheumatiska sjukdomsanlag,
förslemningar och allmän nervsvaghet', för att på ett så angenämt sätt
få kurera oss. Men låtom oss icke gå till rätta med den lille
schlesiske Barnum; munstyckena äro nätta. Det måste ju glädja oss, att
mannen i dem och äfven i andra framför oss liggande småsaker har
försökt att på ett sinnrikt och direkt sätt använda föremål ur
fjelltrakternas växtverld. Säkerligen ega cigarrmunstyckena mycket af
den hos dem beprisade kraften,- om man blott röker ur dem derute i
Riesengebirges vederqvickande dalar och icke t. ex. i
arbetareverkstadens osunda qvalm eller i den kropp och själ mördande
salongen."', ? .''.<;. 'j*^. -f * åfVy!!.X " *y^ *- ' -T/,'. '.*"'. ' "
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Men - vi sluta vår korta proftur, hvilken också blott genom ett par
exempel skulle bevisa, att Leipzigermessan i rätt hög grad har äfVen
sin naturvetenskapliga sida, och att den tänkande naturforskaren egnar
sig åt sitt kall, då han betraktande och pröfvande genomvandrar den af
varor fullproppade staden. Vi hafva just nu besökt en helt liten del
deraf och hafva alls icke fastat något afseende vid de rika
'proflagren', som draga sig tillhpka i rum på öfre bottnen, - och
likväl funno vi ämnen i mängd för vår naturvetenskapliga skadelust.
Skulle vi börja att i färgade och tryckta tyger söka den hjelp-samma
kemiens spår, så skulle vi öfverallt finna sådana, öfverallt prunka i
butikfönsterna alla färgnyanser från renaste skarlakans-rödt till
mörkaste violett våra ögon till mötes. Dessa präktiga färger har kemien
framlockat såsom anilin ur den stinkande stenkolstjäran, likasom hon åt
likörfabrikanter och sockerbagare gör de, hvarjehanda frukter så
förvillande lika fruktessenserna af smör.

Sannerligen, valfrändskapen mellan handel och naturvetenskap är
innerlig och blifver for begge allt mera medveten. Naturvetenskapen
förgyller med sina tjensters guld åt den öfver hafven 'gods sökande'
köpmannen de naturens skatter, som han sedan århundraden tillbaka åt
henne hemfört; och visst kunde Schiller i sitt sinnrika epigram
'Köpmannen' med rätta säga:

- Gods för att söka Seglar han, - men vid hans köl hänger det goda sig
fast.

Rossmässler.

                              Den 6 Maj 1859

Den 6 Maj 1859.

När en stjerna försvinner från vår synkrets, veta vi, att hon likväl
finnes qvar på himlahvalfvet. Så länge som vetenskapens himmel i
oförgänglig glans eger bestånd, så länge skall Alexander von Humboldt
på den lysa som en af dess mest strålande stjernor. Den 6 Maj 1859 har
han ej dött; han har blott blifvit osynlig för sina otaliga lärjungars
kroppsliga ögon.

Sörja måste århundradet, att dess störste naturforskares lif på jorden
löpt till ända. Tusenden, att icke säga millioner, räknade med oro den
ålderstigne gubbens dagar, hans, i hvilken forskningens anseende hade
sin medelpunkt; för alla var Humboldt's stundande bortgång något, som
naturnödvändigt förutsågs; men nu, sedan han gått hädan, må ingen i
detta förutseende söka en tröst för sin smärta. Kretsens medelpunkt, i
hvilken han stod, omringad af alla sanningsökande på jorden, har
blifvit tom. Det lefver ingen annan menniska, som skulle kunna jemföras
med Humboldt i lifvet och i döden, i hvad han verkat under lifvet, i
den sorg, som följt på hans död.

I Humboldts kärlek till folket ligger hans sanna adelskap, ty i bredd
med hög lärdom går i allmänhet tyvärr alltför sällan kärlek till folket
Han var just menniska i ordets ädlaste betydelse.

Ja, Alexander von Humboldt var icke allenast århundradets störste
naturforskare; han var mera, ty han var det med fullt medveten afsigt i
mensklighetens tjenst. Han förblifver derför i alla tider en lysande
förebild för den äkta forskaren, likasom han på en gång var en alla
folk tillhörig världsmedborgare och ändock en i grunden fosterländsk
man.

                           Humboldts begrafning
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Humboldts begrafning.

Tjocka molnlager insvepte liksom i ett sorgflor den första
morgongryningen den 10 Maj 1859, då jag bland lurade affärsmän af lägre
rang, hvilka lemnade den trolösa Leipzigermessan tidigare än vanligt,
sorgsen satt i hörnet af en kupé, for att ila till Berlin» Det hade
kommit öfver mig ett behof, liksom en oafvislig pligt, att vara en
bland de tusenden, som skulle ledsaga Humboldts bår. Sjelfva dagen
tycktes vilja instämma i den allmänna sorgen.

Som mitt ressällskap icke erbjöd någon förströelse för mina tankar,
blefvo de fyra timmarne för mig en rik källa tilT betraktelser, hvilkas
medelpunkt var Humboldt. Huru skulle ja|f ock såsom naturforskare
kunnat undgå att tänka på honom, då' jag såg naturens taflor,
sammanflytande i en bild, glida förbi det frambrusande tåget. Än var
det luftrymden, än åej. ungdomlig grönska prålande fälten och skogarne,
som erinrade mig om Humboldts storartade verksamhet inom
naturvetenskapens alla områden.

Snart stannade min tanke, som har en nästan passionerad böjelse för
Jemförande betraktelser, vid Humboldts grundläggning af växtgeografien,
en af de många vetenskapsgrenar, som han har skapat, Härtill
föranleddes jag deraf, att det i ursinnig fart flygande kurirtåget i
snabb, flerfaldiga gånger upprepad omvexling, ryckte mig med sig än
öfver magra sandfält, än öfVer floderna Mulde's och Elbe's fruktbara
lågland. Ån såg jag råggrödorna som ett genomskinligt flor glest skyla
den torra marken, än visade de sig som yppiga, täta mattor, omvexlande
med guldgula rapsatfält. Här var den med litet förnöjda tallen
förherskande, der den rik jordmån älskande eken.

I)en elektromagnetiska telegrafen erinrade mig om den store mannens
jförtjetast i afseende på jordrnagnetismens undersökning, alldenstund
det år 1828 lyckades hans inflytande att få magnetiska
observationsposter upprättade å de mest skiljaktiga punkter på
jorden.Sålunda förgick tiden under nyttig själsverksamhet, ehuru min
otålighet stegrades till det yttersta, då jag under resan af en
Berlinertidning erfor; att sorgetåget skulle taga sin början vid
åttatiden på morgonen.

Sakernas lyckliga omkastning i Preussen lät mig hoppas, att vid
ankomsten till den sörjande staden intet hinder skulle träda mig
stackars oinbjudne i vägen. I dag hoppades jag, ,att i värsta fall den
legitimation skulle respekteras, som jag bar hos mig, nämligen
Humboldts sista bref, hvilket jag hade mottagit den 2 Februari samma
år. I dag sväfvade ju Humboldts ande öfver Berlin, och en förvärfvad
rättighet hade väl i dag den, hvilken Humboldt hade, såsom en sin
yrkeskamrat, bevärdigat med brefvexling, om också denna utmärkelse icke
utgör något intyg på den andres förtjenst, emedan Humboldt gerna och
kärleksfullt drog äfven den svagaste förmåga till sig.

Jag hade icke, missräknat mig. Man trodde mig på mitt ord, att äfven
jag var en bland de sörjande. Måhända talade mina nerdammade kläder
bättre för saken än mina ord. På en enkel anhållan om tillträde
släpptes jag igenom den offent-liga ordningens upprätthållare och
väktare, hvilka från dagbräckningen hade hållit Oranienburgergatan
sperrad för menigheten.

Det ändlöst långa sorgetåget var redan i ordning. Det företedde på den
breda och långa gatan en i sanning öfverväldigande anblick. Aldrig förr
hade jag haft så godt tillfälle som här, att se hvilka storverk
gatupolisen förmår åstadkomma, ty den hade man att tacka för att
sorgetåget kunde på den vidsträckta platsen låta ögonblickets betydelse
i dess allvarliga storhet och ljudlösa stillhet framstå så gripande.
Och ändå hade hvarken den deltagande eller den blott skådelystna
men-niskomassan behöft lida något intrång, ty den vida väg, som tåget
hade att genomskrida, var tillräckligt lång att bereda plats åt många
tusenden.

Det genom alla tidningar tillräckligt bekantgjorda programmet för
sorgefesten frikallar mig från ett upprepande ånyo af detsamma. Jag
klandrar det icke heller, utan framhåller snarare med tacksamt
erkännande, att det från början till slut bär vittne om huru djupt
Humboldts storhet och i honom vetenskapen uppskattades af
prinsen-regenten, som var programmets upphofsman.
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På ansenligt afstånd från likvagnen fann jag en plais. En ännu sednare
ankommande 'korporation', jag vet icke hvilken, skulle i mitt ställe
kanske hafva fiinnit min plats mindre lämplig, ty så tycktes den finna
sin egen. Hvarje plats i detta långa tåg var för h var och e n lika
lämplig. Och om öfverhufvud frågan om den inre anordningen af det tåg,
som beledsagade Humboldt på hans sista färd, här skulle vidröras, så
hade enligt min tanke 'ingen' anordning varit den lämpligaste, ty
Humboldt var i sanning hvarken så mycket excellens eller professor
eller baron, som forskare i sanningens och - alla menniskors tjenst.

Sålunda har jag, en atom i det långa sorgetåget, egentligen icke sett
någonting af detta sjelf, icke ens vagnen, sedan de kära qvarlefvorna
af tvenne århundradens störste man på den hade blifvit upplyflade.

Himmelen hade emellertid klarnat upp, och derute på de med ung grönska
betäckta fälten hade våren i trogen likhet med sin store lärjunge
föranstaltat en stilla högtid, under det att menniskorna, som sköta
dylikt med buller och bråk, på Berlins gator måste anstränga sig, för
att gifva ett värdigt uttryck åt sina känslor.

Men detta gjorde de också ärligt. För mig åtminstone utgjorde folkets
åsyn* dagens mest upphöjda skådespel. Hvad malisen än må säga om
Berlinarne - så visade de emellertid morgonen den 10 Maj 1859 att de
förstå att . uppskatta den sanna storheten. Om också blott ett fåtal
hade klart medvetande om denna, så var likväl redan det ett ganska
tillfredsställande tecken, att hos den talrika befolkningen på gatorna
ett ovanligt allvar tydligen gjorde sig gällande. En så ljudlös
stillhet herrskade på de gator, der sorgtåget framskred, att vid början
'af Friedrichsstrasse en näktergals smältande löner i dess bur hördes
vida omkring likasom under en stilla aftonstund och likt en naturens
klagande ton säkert genombäfvade många andras bröst än mitt.

Ungdomen i' de skolor, hvilka tåget drog förbi, hade samlat sig och
uppstämde för den hänslumrade ett rörande 'God natt'; hans död hade ju
också efter en kort, smärtfri' sjukdom bestått i ett lugnt
inslumrande.jpT^^
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Ehuru folkmängden mer och mer ökades i den mån vi närmade oss
domkyrkan, förblef likväl lugnet ostördt, och tåget rörde sig
obehindradt öfver de frihållna platser, som vid Bran-denburgerporten
taga sin början.

Då det ändtligen lyckades mig, att genom en af få personer begagnad
ingång finna en plats i sjelfva kyrkan tätt invid sarkofagen, närmade
sig redan general-superintendenten Hoffmans liktal till sitt slut:

Omkring den enkla ekkistan stodo vetenskapens och statens stormän, vid
dess fötter bland de sörjande prinsen-regenten och de öfriga kungliga
prinsarne, som icke voro borta ur Berlin; af glans och yttre
hederstecken omgafs den andes omhölje, som inom två århundraden hade
utgjort drifkraften på nästan alla forskningens områden. Under den
glänsande ytan måste hvarje tänkande åskådare inse hvad som utgjorde
gruppens oändligt betydelsefulla kärna. Prinsen-regentens sköna,
manligt allvarliga ansigte återspeglade omisskänligen den åskådning,
som, föranledt honom att ropa sitt dundrande halt till det presterliga
skrymteri, som vågade håna Humboldts verksamhet. Hvad man här såg, det
var makten, böjande sig för vetenskapen, då man eljest blott alltför
ofta får se vetenskapen nedtryckt af våldet, eller, hvilket är ännu
mera ovärdigt, i våldets sold.

Att hålla ett minnestal öfver Alexander von Humboldt är icke för någon
en lätt uppgift, allraminst för en kyrkans tjenare. Man hade väntat
ati; Sydow skulle hålla det, ja, mati hade påstått, att Humboldt sjelf
i lifstiden skulle hafva bestämt denne fill talare vid sin graf. I
stället uppträdde nu general-superintendenten Hoffmann, för hvilken
detta uppdrag måste hafva varit så mycket svårare, om de omdömen, som
frånkände honom frisinthet i kyrkligt hänseende, voro, grundade. Likväl
påstår en berättelse i Preussische Zeitung, att Hoffmann skulle af
Humboldt sjelf blifvit utsedd att hålla liktalet. Vare dermed huru som
helst, och må vi ej heller fösta oss vid att talaren hade den
frisinnade prinsen-regenten till åhörare, - nog af, talet var
fullkomligt passande för omständigheterna, och jag kan icke instämma
med dem, som i flere punkter klandrade detsamma. Det hade ju varit en
befångdhet, att i Berlins domkyrka, der den, som representerade statens
öfverhufvud, genom"* */
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sin närvaro i viss grad skulle hafva sanktionerat det, vänta sig att få
höra ett tal i samma anda som den Humboldtska verlds-åskådningen. Till
så stor del, som jag åhörde talet, föreföll det mig att vara en lyckad
lösning af den svåra uppgiften, att undvika en kollision mellan
kyrkodogmerna och den stränga forskningens åskådningssätt, så som denna
sednare i Humboldt haft sin mest afgjorde representant. Talaren
framhöll på ett ställe, att flere gånger, då han samtalat med Humboldt
om vändpunkten mellan tro och forskning, denne endast svarade genom
stillatigande. Att predikanten tolkade denna tystnad efter sin egen
mening såsom ett tyst medgifvande, finner jag helt naturligt och det
har säkert icke oangenämt berört någon af de , åhörare, som med
Humboldts världsåskådning äfven förenade hans milda sinnelag. Det bör
för Humboldts lefnadsteck-nare vara lätt att ur hans Kosmos framställa
hans verldsåskåd-ning tryggad för hvarje misstydning. Men hvarochen,
som genom personlig beröring kände Humboldt, måste glädja sig, att
talaven vid hans graf hade rätt uppfattat och framhöll grunddraget i
hela hans väsende, nämligen hans kärlek till sanningen och till
menskligheten såväl som till hvarje enskild.

Då jag ur portalen åter trädde ut på domkyrkans trappa, såg jag i de
framför ifiig utbredda ståtliga palatsen endast Kosmos -utan sin
Humboldt. Såsom en skärande kontrast trängde de med vapnen hotande
tidsförhållandenas missljud till mitt öra, och jag beklagade icke
längre, att Humboldt just nu hade gått bort. Hvem vet väl, huru mycket
af det utsäde, som han utsådde och ända till sin död vårdade, skall
forstöras af krigets vilda tumult. Huru kunde man väl nu önska att ban
skulle hafva lefvat, för att den 14 September fira sin födelsedag
un-del* vapenbuller? I sanning, det väcker hos naturforskaren en bitter
känsla, att nu för tiden dagligen se, huru resultaten af hans vetenskap
måste egna sig till vapnens och det krigiska sinnets skärpande.

I tankarne frågade jag de tusenden, som hade följt Humboldts bår och
dem, som i vördnadsfull stillhet hade blickat efter den, om de förstodo
att uppskatta hela hans värde; företrädesvis stälde jag denna fråga
till dem bland hans yrkesbröder, hvilka, ehuru stående honom nära i
vetande, kanske ickeT V'^?fp^ TfWW''*'®
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den värme, som utgjorde Humboldts skönaste prydnad, omfatta detta
vetandes spridning till folket, till menskligheten; jag erinrade mig
månget berömdt namn och frågade dess egare på samvete, om han
åtminstone, likasom den bortgångne mästaren, oaflåtligen ville försvara
forskningens frihet, om han vore fri, fullkomligt fri från illvilja mot
densammas försvarare. Sedan frågade jag framtiden hvad det skulle
komina att hafva för betydelse för den fria forskningen, att det baner
icke längre fladdrade, som Humboldt i sin evigt ungdomliga andes hand
bar så högt till hennes skydd. Jag tänkte på de hundraden af
framåtsträfvande förmågor, hvilka han alltid gaf sitt inflytelserika
förord på rätt ställe, hvilka han vid hvarje tillfälle med
beundransvärd outtröttlighet medelst sitt vetandes ljus visade den väg,
som de borde gå. Hvilken qvarlefvande eger ett så stort och ärofullt
anseende/, att hans hand af hela verlden erkännes såsom den, i hvilken
man nu lägger vetenskapens upptäckter och nya ron, för att på förhand
tillförsäkra dem det erkännande, som tillkommer dem? Skulle verkligen
någon man lefva, som kunde träda i Humboldts ställe, i medelpunkten af
naturforskarnes vida, hela jordklotet omfattande krets?

Dessa frågor voro idel ljuspunkter, som omgåfvo Humboldts namn med en
gloria sådan, som ännu aldrig omgifvit en annan '

, forskares namn.

Dagens buller och bråk, hvars böljor vördnadsfullt hade v

vikit ifrån hvarandra, för att lemna en lugn väg åt sorgetåget, återtog
snart sin rätt. Jag drog mig undan, för att, till dess hemfärden
anträddes, på en stilla plats tänka på den hänsom-nade vännen.

Jag kom att tänka på vår tidskrift *, och jag tänkte äfven på eder
alla, för hvilka jag i den försöker att göra alla menniskors 'hem', den
sköna jordiska naturen, kär och dyrbar. Detta förde mina tankar på
Humboldts sista bref, rörande hvilket jag vill meddela eder, mina
läsare, något, ty det rörer eder alla lika mycket som mig sjelf.

Det var min plan, att på Humboldts 90:de födelsedag .' glädja eder med
hans porträtt. I förlitan på hans vänliga be-

* «Aus der Heimath», ur hvilken alla dessa uppsatser rörande Humboldt
äro . . , hemtade, Ö. a.412

red villighet, hvarpå jag redan förut så många gånger erfarit prof, bad
jag honom att, om det icke gjorde honom för stort omak, förhjelpa mig
till ett godt och af honom sjelf såsom likt erkändt fotografiporträtt,
samt att beledsaga det med några ord, som hade afseende på vår
tidskrifts syftemål, och hvilka jag sedan ville låta gravera under
porträttet. I det nämnda brefvet af den 2 Febr. detta år svarade han
mig afböjande. Jag beklagar nu djupt, att jag icke hade besinnat, att
det för den svage åldringen måste vara nästan en fysisk omöjlighet att
sitta för en fotograf. Tyvärr hafva i detta bref, ehuru något dylikt
aldrig förr händt mig, några ställen förblifvit för mig oläsliga, ty
Humboldts i allmänhet svårläsliga handskrift var det i dubbelt mått i
detta bref, som är skrifvet af en ur en sjukdom tillfrisknad nittioårig
gubbes darrande hand. Ända till närvarande stund äro några meningar
deruti för mig ännu oläsliga.

Jag skulle nästan kunna säga, att mina sinnen med afseende på Humboldt
den 10 Maj i Berlin voro mer skärpta än vanligt, ty det lyckades mig
att läsa en del af det, som dittills varit mig omöjligt att läsa, och
deribland ett ställe, som skulle hafva riktat oss med en skatt, om jag
förr hade förstått det. Sedan Humboldt utförligt angifvit skälen för
sitt afslag på min bön, fortsätter han: «Ni ser således, käre vän, att
jag icke kan erbjuda mig till något vidare, än att på er plåt, sedan ni
skaffat er ett aftryck, skrifva några vänskapliga ord för er och er
tidskrift». Mitt å hans sida väntade antagande af detta tillbud hade
naturligtvis uteblifvit. Sålunda återstår för oss i detta hänseende
ingenting annat, än Humboldts gillande omdöme om vårt lilla blad,
hvilket omdöme tyst innefattas i det gjorda anbudet och i början af
hans bref dessutom uttryckligen utsäges. Och jag har derjemte den
sorgen, att Humboldt i njin tystnad kanske trott sig se ett missnöje
öfver hans afslag på min bön om porträttet.

                           Humboldt-föreningar
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Humboldt-föreningar.

Samfåld sträfvan för ett nyttigt och godt ändamål har större framgång,
om den ställer sig under ett stort namns skydd. Bredvid så många
ovärdiga yttringar af auktoritetstro är detta den värdigaste formen för
auktoritetens erkännande.

Om vi alla, dessa raders både läsare och författare, öfverhufvud hafva
mod att, midt ibland de för hvarje dag allt mera invecklade frågor, som
framtiden ställer på oss, vilja hålla öga och sinne öppet för naturens
betraktande, så fruktar jag icke att jag väljer en otjenlig tid och
öfverskattar mina läsares ifver, då jag nu midt i denna oroliga tid
vågar göra ett upprop, att vända tanken på en fredlig inrättning.

Då jag inledde vår bekantskap med 1byn bland bergen1, kunde jag ännu
icke veta, att en anledning till förverkligande af den deri utvecklade
tanken så snart skulle inträda. Den tanke, som ligger till grund för
nyssnämnda lilla berättelse, har till min glädje blifvit förstådd och,
hvilket sedan måste följa af sig sjelf, vunnit anklang, deti tanken
nämligen, att genom kunskap om naturen sprida kärlek till naturen bland
alla folkklasser och derigenom befordra sedlighet och bildning.

En ur eder krets, mina läsare, hvilken icke är någon naturforskare till
yrket, skrifver i sitt sednaste bref, med detsamma som han inbjuder mig
till ett besök, sålunda: «Ni skulle i mig och några vänner finna ett
närmande till bilden ur er by bland bergen». Detta visste jag förut,
det lefver i vårt kära fädernesland på många ställen ett klöfverblad
Faber-Gerold-Krauss, utan att vara kändt af sin omgifning, ja utan att
ännu känna sig sjelf.

Upp derför, mina vänner! Försöken det, - om annars man bör tala om
försök, der man kan vara säker på framgång, - rigten blicken åt edert
inre och utomkring eder! Hvad J der finnen, det skall ju gifva er gladt
mod att söka likna de tre. Det behöfves intet vidare, än eder
förklaring, att J ären beredvillige att vägleda ji naturen hvarochen,
som längtar der-' - ' . -. >, .* 'K v- -.'.'. '/-, >. l:^'---'f'
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efter. Namnet Humboldt vare det band, som sammanhåller oss i denna vår
sträfvan.

De 'naturforskarsällskap', med hvilka Tyskland, likasom Europas och
hela den bildade verldens öfriga stater, är välsignadt, bekymra sig
tyvärr föga eller intet om folket; ja, till- -ochmed det stora, af Oken
år 1822 stiftade, vandrande sällskapet, 'tyska naturforskarnes och
läkarnes församling', som , ( hvarje år sammanträder, har förblifvit
temligen betydelselöst för folket. Häri ligger likväl ingen
förebråelse, ty det tillhör icke deras syftemål, att verka på folket
annat än på sin höjd såsom en väckelse till ett föredöme. Mig sjelf
skulle det också allraminst passa att uttala en förebråelse, då just
jag haft tillfälle att öfvertyga mig derom, huru mycket deltagarne i
dylika församlingar erkänna hela folkets berättigande till delaktighet
i naturvetenskapliga insigter. År 1852 vågade jag, vid tyska
naturforskarnes oph läkarnes 29:de möte, som då egde rum i Wiesbaden,
att i den tredje (sista) allmänna sessionen uttala hvilken förpligtelse
de hade, att genom inrättande af föreningar och fosterländska
naturaliesamlingar göra naturvetenskaperna tillgängliga för folket. Att
jag dermed icke begått något vågstycke, visade mig det lifliga bifall,
som den gången beledsa-ga4e mina ord.

Skulle jag då nu utföra ett vågstycke, när jag vänder mig till folket
sjelf och till dess, midt ibland det och således nära det stående
vänner?

Om syftet i sådana naturvetenskapliga folkföreningars sträfvan i sig
sjelf är klart och bestämdt, så måste äfven tidpunkr ten vara bestämd,
om icke mina ord skola ljuda förgäfves.

Tidpunkten är den 14 September innevarande år, den dag, < som vi alla
med glad förhoppning emotsågo, ty på den skulle Humboldt fullända sitt
nittionde lefnadsår. Han är nu död, och den dagen blifver nu för oss en
sorgedag.

Det står likväl i vår makt att förbyta den i en festdag, en dag af
glädje.

Den U Sept. 1859 blifve den dag, på hvilken öfverallt i Tyskland, så
långt som rösten 'ur hemmet' förnimmes, Hum-b o Id t fö re ning ar
såsom vår store landsmans åminnelsefest fira deras stiftelsedag. Vi
hedra hans minne, då vi sjelfva fortsättahans sträfvanden. I sin Kosmos
har Humboldt icke för folket,

utan såsom ledtråd för folkets vänner framstått verlds-J altet såsom en
praktfull enhet - ty Kosmos betyder lika väl t prakt som verld -, och
dervid åsyftade han en 'väckelse', hvarom

han sjelf säger: <d dylika väckelser bor en hemlighetsfull kraft;

de äro uppmuntrande och mildrande, de stärka och uppfriska i den
tröttade anden, lugna känslan, om hon smärtsamt skakats { i sitt
innersta djup eller uppröres af lidelsernas vilda svall.»

Med glad tillförsigt motser jag den 14 September. Till ' dess står vår
tidskrift öppen för frågor och förslag rörande ! Humboldtföreningarnes
inrättande, likasom derefter de, såsom jag \ hoppas, i stor mängd
inkommande redogörelserna för dagens

firande skola lända densamma till prydnad.

4

f Det är icke att vänta, att jag redan nu skulle kunna

< hafva fått emottaga 'frågor och förslag rörande inrättandet af

å Humboldtföreningar', hvartill jag uppmanade; men om jag likväl

"^ nu, och utan att afbida sådana, återkommer till detta ämne, så

- sker detta likväl icke utan yttre anledning. Denna består deri,

? att några bland mina härvarande vänner till mig uttalat den

r önskan, att jag måtte gifva idén till Humboldtföreningar, med

'< hvars utförande kanske många af mina läsare eljest icke torde

veta huru de böra börja, en praktisk belysning derigenom, att

jag i korthet framstälde mina åsigter om deras ändamål och

inrättning.

;; Mina läsare torde i detta ögonblick sjelfva bäst veta, om

.-! i' denna mina vänners önskan har skäl för sig eller ej, samt om j
jag gör rätt deri, att jag i det följande går den till mötes. j För
öfrigt talar här en tvåfaldig pligt så högt och befallande, l att inför
den hvarje betänklighet måste försvinna, jag menar / f pligten mot
folket å ena sidan och pligten mot Humboldt å den andra, ja, man kunde
vidare tillägga pligten mot vår egen ära. Ty äfven om engelsmän,
fransmän och amerikanare förfäkta och sedan den 6 Maj redan hafva
uttalat, att Humboldt icke tillhörde någon nation, så veta vi likväl en
gång för alla, att han var en tysk, att han med innerligaste
hängifvenhet räknade sig för en son af vårt folk, och oss tillhör att
en gång
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högt uttala vårt tacksamt stolta medvetande af denna vår nationela
besittningsrätt till den store mannen, innan vi göra oss samma
besittningsrätt forlustiga derigenom, att vi stanna efter andra
nationer i vår Humboldt offentligt visade hyllning. Han behöfver
visserligen lika litet denna hyllning, som han behöfver något varaktigt
monument. Lika litet som en dylik behöfdes för att göra Aristoteles'
namn odödligt, lika litet skall det för Humboldt behöfvas någon
minnesvård, helst som de efterlefvande ofta uppresa den mer åt deras
egen fåfangliga tacksamhet, än åt minnet af den firade döde.

Man måste i sanning med obrottslig hängifvenhet förblifva den
grundsatsen trogen, att vilja förlåta allt, som man till dess
bevekelsegrunder begriper, för att icke blifva bedröfvad deröfver, att
öfver grafven i trädgården vid Tegel redan en stillhet herrskar* som
nästan kunde kallas kylig. Huru kunde våra dagars förhållanden, som
hänvisa på sken och svek, på oböjligt trots, på oförmåga och
splittring, förmå verka detta? Huru i all verlden kunde isynnerhet från
ett håll, som genom Humboldts namn blifvit upphöjdt till zetiith på
naturforskningens firmament, en så kylig vind blåsa på hans för oss
kära graf?

Då jag den l O Maj hastade från Leipzig till Berlin, trodde jag mig
vara en bland hundraden, som från alla delar af Tyskland skulle skynda
till Tysklands medelpunkt, som Berlin den dagen var för alla
naturforskare. Då jag försökte gifva eder, mina läsare, en skildring af
den dagen, besegrade jag mig sjelf så till vida, att jag kunde förtiga
den dagens sorgligaste ögonblick, och jag vet icke heller nu, om jag
gör rätt uti att nu efteråt omtala det ögonblicket. Sedan jag på
perrongen vid Berlins bangård förgäfves hade sett mig om efter en
anvisning, som jag bestämdt väntat att finna, till vägledning för alla,
som % infunne sig för att beledsaga Humboldt på hans sipta färd, såg
jag i mig sjelf uppenbarligen - den ende, som det vesterifrån komna
tåget hade i sådant ändamål medfört från hela Tyskland. Detta var
bittert, mycket bittert! Men kanske gjorde det mig ännu mer, åtminstone
lika mycket - jag kan icke på annat sätt beteckna det - förbluffad.
Hvar var Tyskland? Var det icke Humboldt, som var död och hvars
kroppsliga hydda just ttu skulle förflyttas ur de lefvande
naturforskarnas led?417
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Men jag vill icke vidare skildra detta sorgliga ögonblick. Kanske hade
jag gjort bäst uti att behålla det för mig sjelf. Men det har alltjemnt
tyngt på mig, så att jag nu skakat det från mig.

Under hemresan uppstod inom mig tanken att stifta Hum-boldtföreningar,
ehuru icke till någon försoning för det bittra ögonblicket, ty deri
hade folket icke någon skuld. Huru jag uppfattar dessa föreningars anda
och väsende, har jag redan sagt: «Vi ära Humboldts minne derigenom, att
vi sjelfva fortsätta hans sträfvanden.»

Jag har med flit underlåtit att påskynda inrättandet af
Humboldtföreningarne, ty det håller ofta icke länge ihop, som man
påbörjar i första ingifvelsens ifver. Äfven andra synas hafva varit
ledda af samma betänksamhet, ty just i dag har jag i en Berlinertidning
läst om en Humboldt stiftelse, som i den närmaste framtiden ämnar låta
sina stadgar framträda i offentlighetens ljus och som har till ändamål
att befordra naturforskning och naturvetenskapliga resor, ehuru dess
plan i öfrigt icke sammanfaller med Humboldtföreningarnes. I alla fall
något efter Humboldts sinne!

Men icke mindre, snarare på ett ännu innerligare sätt är vår
förenings-idé efter Humboldts sinne. I spetsen för Hum-"boldtstiftelsen
i Berlin stå män, hvilkas namn hafva den bästa klang såväl inom
vetenskapen, som i det borgerliga lifvet. Om dylika skola kunna vinnas
äfven för Humboldtföreningarne, är ännu oafgjordt. I första rummet
skall det vara män ur folket, som åtaga sig att, midtibland folket,
fortfarande grundlägga små verkstäder i den bortgångnes anda.

Huru böra vi nu grundlägga dessa, med hvilka ord böra vi göra uppropet
till dem? Kedan för flere år sedan har jag försökt att, om också utan
en så värdig anledning som nu, bringa dylika föreningar till stånd och
tillochmed att offentliggöra en af några vänner uppsatt inbjudning till
sådana. Jag nöjer mig derför med att ur tredje bandet af min bok för
folket * aftrycka den inbjudning, som då syntes mig och än i dag, synes
mig afpassad efter allmänhetens fattningsförmåga; den lyder sålunda:

* Der Mensch im Spiegel der Natur. Leipzig 1849-1854.
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«Nästan i alla större städer inom och utom Europa finnas
vetenskapsakademier och lärda sällskap, i hvilka de lärde och
vetenskapernas af dem for jemlikar ansedde befrämjare ur de högre
klasserna sammankomma för att meddela hvarandra vetenskapliga rön och
upptäckter. För att få öfrervara dessa sammanträden, är det nödvändigt,
att man är antingen verklig eller korresponderande eller hedersledamot
i sällskapet, eller en af någon bland dessa införd gäst. I dessa
sammanträden afhandlas mångahanda gagneliga vetenskaper, som
menniskoanden har skapat och utarbetat, men vanligen på ett lärdt sätt,
som icke lämpar sig för den olärdes ringa fattningsförmåga. Vi böra
ingalunda klandra sådana lärda akademiers tillvaro och förhandlingar.
De lärde, och de som sluta sig till dem, böra deruti få vara ostörde.
Men vi äro af den meningen, att vetenskaperna, ehuru vi väsendtligen
hafra att tacka de lärde för dem, likväl icke äro till endast för de
lärdes skull, att de icke utgöra en dem uteslutande tillhörig egendom.
Landtmannen behåller ju icke heller hela sin jords afkastning för sig
ensam, utan äfven de lärde få med deraf. Billigt vore derför, att de
lärde äfven af sina vetenskaper meddelade något åt folket, och vid
sidan af de lärda akademierna kunde och borde älven folkakademier
finnas. Likasom den lärdes kropp icke mer, än den olärdes, kan undvara
lekamlig föda, så kan och bör icke* den olärdes själ mer än den lärdes
dömas att undvara vetande och upplysning. Likasom kroppen lider äfven
anden, om han ej får någon näring; likasom en genom hunger och nöd
försvagad kropp är orklös och lätt att öfvervinna, så blifver ock en
genom brist på bildning i sin utveckling hämmad mennisko-ande lätt
underkufvad. Folket och dess vänner hafva insett detta, och man har
derför i nyare tid skrifvit en mängd äå kallade populära böcker för
folkets räkning. Men böcker allena uträtta icke allt. Det lefvande
föredraget tränger djupare och mera varaktigt, än det tryckta ordet, in
i åhörarnes ande. Icke heller är det hvar mans sak att läsa böcker,
särdeles om dessa icke äro helt och hållet affattade efter folkets smak
och på dess eget sätt. Vi anse derför, att det blott är att af betala
en gammal skuld till folket, om man jemte böckerna äfven bereder det
annat, passande tillfälle, att taga del i vetandets njut-419

ningar. Framför alla är det en vetenskap, som utgör hela mensklighetens
egendom, nämligen vetenskapen om naturen, om naturen, hvari menniskan
har sitt hem, och der ingen borde vara en främling, ehuru de, som der
känna sig hemmastadde, ännu äro så få.

«Vi undertecknade tro oss derför förvärfva osa våra medborgares tack,
om vi anmoda en vän, som har gjort naturforskning till sin
lefnadsuppgift, att i den form och på det sätt, som vi tänka oss
folkakademier, hålla ett föredrag öfver något synnerligt lärorikt
kapitel ur hans rika vetenskap.

«Detta kommer att försiggå nästa söndagseftermiddag kl. 4 i det nya
värdshuset vid R., efter väderlekens beskaffenhet, antingen i
trädgården eller i salen. Vi inbjuda härmed hvar-ochen dertill. Ehuru
vid ingången en inträdesafgift uppbäres, som skall användas till något
godt ändamål, bör likväl den fattigare icke blygas, om han blott kan
gifta en kreuzer. Hvarochen gifve hvad han kan och vill, ty den, som
håller föredraget, vill för ingen del att den obemedlade och den, som
icke har någon vacker helgdagsdrägt att taga på sig, skola vara
uteslutna^ emedan alla hafva lika stor rätt till mensklig bildning. Och
om kreuzern saknas, så må likväl denr som känner behof af andlig
näring, icke sjelf saknas på utsatt dag och ställe.»

Detta är visserligen icke annat, än det språk, hvarpå man .vänder sig
till- andra skulle säga det 'sämre folkets'-ringa uppfattningsförmåga,
och i många, kanske i de flesta fall skulle mina yrkeskamrater nyttja
en högre stil än denna. Sådant bör öfverlemnas åt hvars och ens eget
bedömande.

Dernäst följer nu i boken inför en landtlig åhörarsamling en
föreläsning öfver stenkolen, i viss grad en profiföreläsning, sådan,
som jag förestälde mig att den borde vara affattad för en dylik publik.
Om det lyckats mig att träffa den rätta tonen för denna krets, derom må
de döma, som stå den nära.

Nu må det tillåtas mig, att meddela litet om Humboldt-föréningarnes
form såsom sällskap.

På landet och i småstäderna får väl icke den ledsamma exklusiviteten
göra sig gällande. Men i stora städer, hvarest dessutom, om jag icke
allt för mycket bedrager mig, anledning torde firmas till flere slags
föreningar vid hvarandras sida, dörvr."-?^?^vvW:~*/,v^^^^ - vV'«**"Tv
<1!»{^"TOw**v*vvv: ^'."T** <^' -.;'*& '-
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måste man, om också icke efter Humboldts sinne, åtminstone anse två
klasser af föreningar nödvändiga. Man måste rätta sig efter
omständigheterna, då dessa icke så snart torde foga sig efter våra
önskningar.

Hvarhelst i och for utförandet af en dylik plan en förste man blifvit
funnen, uppsöker denne till en början en andre och måhända, om
ortsförhållandena så medgifva, en tredje, för att med sig dela arbetet
och på det att, då en icke kan förstå allt, grundlig sakkännedom
ständigt må stå till buds. Ty ehuru jag dermed icke vill afskräcka från
försöket, varnar jag likväl på det bestämdaste för den tron, att
åhörarne, derför att de icke förstå bättre, måste och skola hålla till
godo med hvad som helst. Falska, otillförlitliga och föråldrade läror
får man allraminst erbjuda dem, hvilka icke hafva tillfälle att sjelfva
söka något bättre.

Föreningens andliga stödjepelare hafva derfläst att uppsöka några
folkets vänner, som vilja och kunna offra något, för att betala för
dem, hvilka hvarken kunna erlägga något bidrag eller . någon liten
inträdesafgift. Föreningen skulle genast förlora rättigheten till sitt
namn, om hon gjorde rättigheten till delaktighet beroende af penningar.
För Humboldt, som har offrat en stor förmögenhet åt vetenskapen och
under flere årtionden af-stått nästan hela sin lön åt obemedlade
vetenskapsidkare, skulle en dylik föreningsåtgärd vara förolämpande.
Den, som kan, gifva något, bör gifva något, och honom kan man äfven -
det vet jag af flerårig erfarenhet - lätt förmå att lemna ett litet
regelbundet penningbidrag.

Den följande omsorgen bör rigtas på grundläggande af ett
föreningsmuseum. En materiel egendom, om den på samma gång, såsom här
är fallet, är af andligt slag, utgör en förenings starkaste band.

På inrättandet och begränsandet af ett dylikt museum beror ganska
mycket. Min mening är, att det måste strängt hålla sig inom
fäderneslandets gränser, om icke inom ännu trängre, så länge som det
inom desamma ännu finnes något att förvärfva, hvilket naturligtvis
blifver fallet under hela årtionden. Om icke äfven derefter samma
gränser böra bibehållas, hemställer jag till andras bepröfvande. Men
nog synes det mig så..421

Ty - och derpå beror det, om man häruti stämmer öfverens med mig - det
är Humboldtföreningarnes uppgift att göra folket bekant med hemlandets
natur, 'att väcka kärlek till den inhemska naturens behag1, såsom
Humboldt skref i det bref, hvarutur jag förut meddelade några rader.
Det är ett vilkor för vår lefnadslycka, att i hembygden känna oss
belåtna. Denna belåtenhet kunna vi väsendtligt stegra, vi kunna så att
säga förandliga den, om vi söka att intränga i vår hemlandsnaturs
väsende, om vi med den pläga den kunniges förtroliga umgänge. Jag
hänvisar till de ord, som jag i 'byn bland bergen1 lät Reinhard yttra
till geheimerådet. Till hvilken grad jag i allmänhet anser det möjligt
att vinna folket, äfven dess1 nedre lager, för naturvetenskapliga
sträfvanden, det har jag försökt teckna i nyss nämnda lilla berättelse,
hvilken jag icke utan berådt mod - andra torde säga ined allt för
djerft förutseende - har kallat 'folkets naturforskning i
perspektivbild'. Jag beder alla dem, som känna sig intresserade för
planen till Hum-boldtföreningar, men icke hafva fullt förtroende för
densammas framgång, att sätta sig in, och det rätt lifligt, i
nyssnämnde berättelses förhållanden och att sedan fråga sig sjelfva,
men också ärligt svara derpå, om de hålla denna berättelse för blott en
vacker dröm, men för ingenting vidare än för en dröm, om de framstälda
personernas handlingar och ord förefalla dem osan-nolika och i
verkligheten outförbara.

Om svaret utfaller ogynnsamt för min berättelses syfte, så är den, som
gaf sig detta svar, öfverhufvud icke en man för en Humboldtförening.
Ty, och detta vill jag synnerligt starkt betona, äfven det var ett af
vår Humboldts stora företräden, att han trodde på en folkets andliga
framtid. Ack, huru skönt och träffande har icke Mr Wright, det
amerikanska sände-budet i Berlin, kort efter Humboldts död uttalat
detta! "Humboldt trodde», sade Mr Wright, «på framsteg i mensklighetens
utveckling och lyftning samt på det menskliga väsendets förbättring.
Han trodde, att en vetenskapens, frihetens och dygdens lysande
tidsålder vore förbehållen menskligheten.»

Den sanning, som ligger till grund för dessa ord, ställer i dess rätta
dager för. oss den ande, som bör genomtränga Humboldtföreningarne, och
det mål, mot hvilket de böra sträfva.

                          Den 14 September 1859
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Den 14 September 1859.

Den dag, på hvilken Alexander von Humboldt skulle fylla sitt nittionde
lefnadsår, motsågs af många tusen med vörd-nadsfull förbidan. Det
tillhör nu en gång för alla menniskans naturbeskaffenhet, att icke låta
den ena dagen vara som den andra, det ena året som det andra, utan hon
uppsöker under deras flygt ibland dem vissa hvilopunkter, der hon
samlar sina tankar och känslor, och låter dem helgas af den dag, som
sjelf först blifvit dertill helgad.

Den 14 September är kommen - Alexander von Humboldt hvilar i trädgården
till det hus, i hvilket för nittio år sedan hans vagga stod. Den vida
kretslinien har återkommit till sin utgångspunkt.

Huru mycket omsluter icke denna kretslinie!

En verldseröfrare, som var född samma år som Humboldt, måste långt
tidigare sluta sitt kretslopp och lemnade blott efter sig det vitsord,
att han under strömmar af blod icke hade eröfrat verlden. Humboldt, som
lefde tre menniskoåldrar, har eröfrat Kosmos, han har icke förhärjat
något hem, utan åt alla grundat ett gemensamt hem.

Ja, det har Alexander von Humboldt gjort, han har åt alla grundat ett
gemensamt hem. Hans Kosmos är detta hems egobeskrifningsbok. Deruti äro
dess gränser angifna, och de äro jordklotets gränser.

Fore honom gafs det väl allehanda naturvetenskaper; han har sammansmält
dem alla till den enda och allmänna naturvetenskapen.

Under en hel menniskoålder har han tronat såsom den ordnande anden i
denna sin skapelses medelpunkt, från den 3 November 1827, då han
började sina Kosmiska föreläsningar inför en blandad åhörarkrets i
Berlin, till sin död den 6 Maj detta år.

Om vi vilja förstå Humboldts vetenskapliga betydelse; måste vi uppfatta
den i dessa ords mening; och vi få, hvilket tillfreds-^;£^Y!y^ ;.
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ställer vårt eget menniskovärde, fröjda oss deråt, att en menniska har
uträttat något så stort.

Då morgonen till den 14 September 1769 inbröt, strömmade visserligen
redan friskt blod i naturvetenskapernas ådror, med nytt lif i följd af
den rikliga näring, som den Linneanska tiden hade tillfört det; men
omständigheterna, ja det behof, som i första hand kräfde att
tillfredsställas, förde det med sig, att man ännu icke på länge kunde
tänka på en sträfvan till det högsta i naturvetenskapen, till naturens
uppfattande som enhet.

Före Linné hade man tillochmed icke ens förstått, att för namngifning
åt den lefvande och den liflösa naturens många tu-senden af alster
finna en bestämd form, med hvars tillhjelp man kupde jemföra och
specialisera dem. Då för tiden var det blott folket, som hade gifvit
djuren, växterna och stenarne namn, med hvilka de kunde särskiljas,
vetenskapen egde ännu inga namn för dem, icke ens vetenskapen på hvarje
särskildt språk, än mindre den allmänna vetenskapen, som upphäfver de
söndrande språkgränserna. Namn och beskrifning voro då ännu samma sak,
och det är klart, att detta icke blott måste i hög grad försvåra den
säi-skiljande kunskapen om naturalstren, utan äfven göra den ganska
osäker. På^en naturvetenskaplig beröring mellan nationer med olika
språk var knappt att tänka%

Oändligt stor är derför Linné's förtjenst, emedan han uppfann det
naturvetenskapliga namngifningssättet och derifrån skilde den efter
vissa reglor bestämda, till de nödvändigaste verkliga kännetecknen
inskränkta beskrifningen* Oändligt stor är hans förtjenst, emedan han i
naturvetenskapen uppdrog en skarp skilnad mellan slägt- och
artbegreppen.

Före Linné's tid liknade djur- och växtrikena en öfverfyld
skattkammare, der de tusen och sinom tusen klenoderna lågo i brokig
oordning om hvarandra, och der hvarochen väl kunde nödtorftigt vägleda
sig, men der hvarochen gjorde det på sitt eget vis. Linné inftrde en
bestämd ordning, som' hela verlden med glädje antog, ty hela verlden
kunde nu här komma i ömsesidig beröring, och den ene dervid förstå den
andre.

Vi kunna lätt begripa, att Linné's och de närmast efter honom födande
årtiondenas arbete företrädesvis måste vara afl^^y^ ''l^r^^^*"*'!^ :

424

formel och systematisk beskaffenhet. Kaos måste bringas i en viss
ordning.

Sedan detta var gjordt, fröjdade man sig i lång tid åt den ordning man
vunnit. Man uppförde system på system och' hade icke tid, att jemte
deft siktande anordningen af de många tusen enskildheterna tänka på
deras hopförande till ett stort helt. I detta skick fann, Humboldt
naturvetenskapen eller snarare natnrvetenskaperna, det till enhet
bestämda rikets talrika särskilda, oberoende af hvarandra styrda
provinser. Vår vetenskap liknade då för tiden Tyskland, den utgjorde
ett statsförbund, hvaraf först Humboldt gjorde en förbundsstat.

Humboldts uppfostran och förberedelser till djupare studium voro
ingalunda rigtade åt naturvetenskaperna; snarare borde de, om icke
sednare både inre och yttre driffjädrar gifvit honom denna rigtning,
hafva hänvisat honom till den diplomatiska banan. Men hans förstudier
voro fullkomligt egnade att låta honom vinna de vidsträckta vyer och
den djupa grundlighet,* som. ända till hans död adlade hans omfattande
verk.

Vi måste här frånsäga oss att lemna en, om ock aldrig så kort
lefvernesbeskrifning öfver Humboldt, och inskränka oss till ett utkast
af haijs andliga personlighet och till framhållande af de orsaker, som
hos honom utvecklade den häpnadsväckande kraft, hvilken gjorde honom
till en så ovanlig företeelse i menniskolifvet.

Likasom han sjelf var helt och hållet genomträngd af den åsigten, att
menniskor såväl som hela folk erhålla sin andliga och sin karakters
pregel endast i följd af yttre inflytelser, så uttalar sig denna
sanning på det tydligaste i afseende på Humboldt sjelf.

Man bör framför allt icke underlåta att bemärka, att den med rikliga
tillgångar ovanligt väl försedde, sorgfälligt och derjemte i de
politiska vetenskaperna förberedde unge Humboldt inträdde i sin
myndighetsålder vid samma tid, SOIÉ folkens myndighetsålder under
öfverallt rasande stormar inbröt. Det kan icke J>e- , tviflas, att
Humboldt, som hela lifvet igenom alltid satte väsendet öfver formen,
just härigenom skyddades för faran, att för den franska revolutionens
rysligheters skull förbise dess moraliska berättigande. Åren från 1787
-1789, under hvilka han i. " 425 ' ;.:j

Frankfurt an der Oder, Berlin och Göttingen hade vinnlaggt sig ,

om sina studier, ända till anträdandet af hans transatlantiska j

resa 1799, stadgade hos honom den manliga, frihetsälskande -j

karakter, hvilken han till sin död förblef trogen, och på hvilken i

likväl de icke vilja tro, som i Humboldt endast sågo 'natur- j

forskarnes konung' samt tvenne konungars ordenbetäckta geheime- . i

råd och kammarherre. Han hade emellertid redan vid slutet af j

denna tioåriga period, som man skulle kunna kalla Humboldts J

lärotid, flere gånger deltagit i diplomatiska beskickningar. ^

Den första vidsträcktare resa, som han företog, har utan i

tvifvel i mer än ett hänseende varit* af mäktigt inflytande på -j

" hela förloppet af Humboldts lif. I Mainz, som då för tiden j

var en glanspunkt af oberoende forskning, sammanträffade han j

med Georg Forster, Cook's följeslagare på dess tredje verlds- \ J

omsegling, samt åtföljde honom på en resa längs efter Ehen j

genom Belgien och Éolland, äfvensom till England och Frank- ;

rike. Denna resa kallar han sjelf 'hastig, men öfvermåttan läro- l

rik', och säkert var hon detta för honom i månget hänseende, _

ty hon bidrog i hög grad dertill, att Humboldt bildade sig |

efter Forster's då redan fallfärdiga karakter, hvilken Moleschott J

så förträffligt har tecknat såsom 'folkets naturforskare'. Icke ' ." 1
allenast Forsters till bildning och karakter stora personlighet, ']

utan troligen äfven hans reseskildringar samt första anblicken af
skeppsfart, utöfvade ett mäktigt inflytande på Humboldt, så att

' han sjelf säger, att under denna resa «en stor, plötsligt vaknad
passion för sjöväsendet och besök i aflägsna tropiska länder utöfvade
den mest lifvande inverkan på beslut, som efter hans moders död en gång
skulle komma till utförande.w

Ännu alltjemnt bestämd för den diplomatiska banan, begaf sig Humboldt
efter denna resa till handelsakademien i Hamburg, för att afhöra en
föreläsning - om penningrörelsen. Der gaf fyonom umgänget med många
utlänningar samt med Voss, Clau- .' "."

dius, Klopstock och de begge bröderna Stolberg tillfälle att öfva sig i
de moderna språken och att göra sin själ förtrogen äfven med de sköna
konsterna. Sedan han slutligen 1791 dessutom i 8 månader studerat vid
bergsakademien i Freiberg, , erhöll han 1792 sin första befattning
sås.om assessor i det dåvarande preussiska markgrefskapet Baireuths
bergsdepartement.426

Bedan 1788 hade han idkat botaniska studier i sällskap med si» redan då
berömde, ehuru ännu unge vän Willdenow, och 1790 utkom derefter hans
första tryckta arbete 'Om basalt-bildningarne vid Khen', ty 'Flora
subterranea Fribergensis', som vanligen anses för hans första arbete,
utkom först .793, ehuru den skrefs 1791.

Hans inträde i statens tjenst tillstadde honom lika litet att i lugn
sköta sina embetsgöromål, som de diplomatiska af-brotten deri förmådde
att vända honom från hans naturvetenskapliga studier, hvilka slutligen
1796, efter hans moders död, föranledde hans afskedstagande för alltid
från embetsmanna-banan, 'för att allenast lefva för naturens studium'.
Dels ge- , nom förberedande resor, hvilka utsträcktes ända till
Sicilien, dels genom flitigt inhemtande af sådana kunskaper, som ännu
felades honom, förskaffade han sig en utrustning i intellektuelt
hänseende, som ännu ingen resande före honom hade tillegnat sig och som
kanske äfven efter honom knappt någon åter skall kunna förvärfva. N

Så inföll ändtligen under många hans ödes vexlingar, under många
missräkningar och tvärstreck i hans stora reseplan, den 5 Juni 1799.
Har man redan ofta med fullaste rätt benämnt Humboldt den nya verldens
andre, dess vetenskaplige uppr täckare, så råder äfven i de dermed
förknippade biomständigheter i många hänseenden en likhet mellan honom
och Columbus. Icke allenast att flerfaldiga hinder alltjemnt stälde sig
emellan honom och resans anträdande, utan det var Spanien, hvarifrån
äfven han anträdde sin resa, ochs som med största liberalitet för honom
jemkade vägen till dess transatlantiska besittningar, hvilket han sjelf
med synnerlig tacksamhet framhåller. Härvid framstod likväl just en
olikhet deri, att Columbus, sedan hans företag lyckats, från Spaniens
sida rönte hinder och otack.

Den 5 Juni 1799 inbröt ett nytt tidehvarf för naturforskningen, ty
denna dag inskeppade sig vår andre Columbus ombord på fregatten
Pizarro. Honom åtföljde Aimé BönDland, en ung botanist, som ända till
våren 1804 blef hans trogne följeslagare.

En ung man af trettio års ålder, hos hvilken glödande ifver var
förbunden med moget /och omfattande vetandes hejdande427

allvar, seglade han åstad icke blott andligt, utan älven i yttre
afseende fri och oberoende, ty ingen furstes, intet lärdt samfunds
understöd hämmade eller bestämde rigtningen och flygten af hans
forskning. Sin egen betydliga förmögenhet offrade han för att åt
menskligheten lemna efter sig ett andligt arf, som var större, än
dittills någon menniska hade samlat eller någonsin åter skall samla. En
rik och ung aristokrat, hvilken den diplomatiska banans högsta platser
stodo till buds, valde Humboldt 'det fria', njutningen af den 'fria
naturen', såsom han ännu i sitt 86:te lefnadsår i bref till mig helt
glädtigt yttrade sig.

Många sidor, skulle erfordras, om vi nu ville följa upptäckaren, der
han med vetenskapens örnblick höll sin mönstring. På de fem åren och
två månaderna har Humboldt jemte hans följeslagare gjort mera för
naturvetenskapens inre färdigbyggande, än under vida längre tidrymder
före honom alla forskare tillsammans. Med undantag af de oundvikliga
svårigheter, som åtfölja resor i tropikländerna, gynnades Humboldt hela
tiden af lyckan och undgick flere gånger de största faror för lif och
helsa; sällan läser man derför i hans resebeskrifning om felslagna
vetenskapliga planer.

Men hvari bestod den skatt, som Humboldt den 3 Augusti 1804, då han i
Bordeaux åter beträdde europeisk mark, med sig hemförde? Var det
kistor, fulla af aldrig förr kända djur och växter? Eller bergarter,
till jemförelse med de europeiska? Så rik på dylikt, som han återvände,
så utgör likväl detta icke tyngdpunkten i hans eröfringar. Djur, växter
och stenar kunna äfven underordnade andar samla; genom sådant arbete
förvärfvar man sig väl tacksamhet af systematici och anatomer, men icke
en Humboldts ryktbarhet.

Det är svårt att i korthet och allmänfattligt uttrycka, hvari summan af
Humboldts reseresultat låg. Låtom oss säga så: han uppdrog omkring de
tusentals redan förut kända och af honom nyupptäckta naturföremålen en
krets, inom hvilken han uppfattade dem såsom tillhörande en enhet; han
gaf oss ett begrepp om 'konsten att observera; han utredde vigten af
medelvärdet ur ofta förnyader men i mått och siffervärde från hvarandra
afvikande iakttagelser; han påvisade betydelsen af mått,428 *

mål ofeh vigt för naturforskningen, och om man vill sätta hans resa i
samband med hans sednare arbeten, med hans svanesång 'Kosmos', så måste
man säga, att han samlade de byggnads-materialier, af hvilka han långt
sednare i den sista af de tre menniskoåldrar, som han genomlefde,
uppförde sin Kosmos, d. v. s. den bok, "hvilken» - såsom han i
densammas företal angifver sitt syftemål - ^uppfattar de kroppsliga
tingens företeelser i deras allmänna sammanhang, naturen såsom ett
genom inre krafter i rörelse satt och lifvadt helt». Han fortsätter
sedan på samma ställe och betecknar derigenom bättre än jag skulle
kunna det, den ande, som dref honom framåt och besjälade honom under
hvarje ögonblick af hans resa: «Jag hade genom umgänge med rikt
begåfvade män tidigt kommit till insigt derom, att utan den första
ifvern att lära känna det enskilda, hvarje stor och allmän
verldsåskådning blott måste blifva en luftbild. Men i naturkunskapen är
enskildheternas inre väsende sådant, att de förmå ömsesidigt göra
hvarandra fruktbärande. Den beskrifvande botaniken, icke längre
fastkedjad inom den trånga kretsen af slägtens och arters bestämning,
förer den uppmärksamme forskaren, som genomvandrar -aflägsna länder och
höga bergskedjor, till läran om växternas geografiska fördelning öfver
jorden, såsom beroende af växtplatsens afstånd från eqvatorn och dess
lodräta höjd öfver hafvet. För att förklara de invecklade orsakerna
till denna fördelning åter, måste man utforska lagarne för klimatens
temperaturolikhet samt för de meteorologiska förloppen i luftkretsen.
Sålunda förer hvarje klass af företeelser den vetgirige betraktaren
till en annan klass, hvari den förra har sin grund eller som sjelf
beror af den förra.»

Den bleka töckenfläcken på natthimmeln, skalbaggen på trädstammen,
Chimborazzo^ mot höjden sträfvande toppar, den oföränderliga
passadvinden, magnetnålens variationer, ett ställes föränderliga
värmeförhållanden såväl som lagarne för djurens och växternas
utbredning, metallernas smältpunkter, ämnenas utvidgningsmassa, såväl
som lagarne för ljusets gång, ståndarnes talförhållanden i en blomma
och svängningstalet för en klockas ton såväl som dödsfallens antal i
London eller Berlin - allt, allt lärde Humboldt oss känna såsom
sammanhörande länkar i429

ett helt, af hvilka ingen kan borttagas, utan att enheten i det hela
upphäfves.

Humboldt lemnade,' såsom han sjelf säger, «ogerna den nya kontinenten,
kanske rikare än någon foregående resande på samlingar, men isynnerhet
på iakttagelser inom naturvetenskapernas, geografiens och statistikens
område. Han valde nu Paris till sin varaktiga uppehållsort, «emedan
kanske intet Ställe i verlden erbjöd en lika tillgänglig skatt af
vetenskapliga hjelpmedel, ingen inneslöt så många stora och verksamma
forskare, som denna hufvudstad.» f

Det andliga arbete, som Humboldt nu började, har kanske varit det
största, mest omfattande och på resultater rikaste, som någonsin en
menniska åtagit sig. Om han ock i Bonpland och Kunth hade verksamma
medhjelpare för de systematiskt botaniska verken samt i 011 ma nn s for
det berömda arbetet rörande höjdmätningarne i Amerika, så äro likväl
deras bidrag till den Humboldtska literaturens jettearbete ganska små,
ty denna literatur omfattar icke mindre än 59 band. Dessa verk
behandla, utom resebeskrifningen, icke blott naturens tre riken, såsom
egentligen så kallade naturhistoriska arbeten, utan äfven historien om
de gamla amerikanska folkens minnesmärken i byggnadskonst, de lemna
utförliga och grundliga afhandlingar om moderna staters historia och
politik, astronomiska observationer (t. ex. mer än 700 astronomiska
ortsbestämningar), trigonome- , triska mätningar, barometriska
höjdbestämningar o. s. v.

Likväl anträdde han snart efter sin återkomst, ånyo några större resor
i Europa, dels såsom forskare, särdeles i sällskap med Gay-Lussac och
Leopold v. Buch, dels såsom diplomat. Sedan han år 1810, «för att åt
sig bevara en fri, oberoende ställning såsom vetenskapsman», hade
undanbedt sig att i sin äldre broder Vilhelms ställe, då denne afgick
som sändebud till Bom, blifva preussisk kultusminister, tog han först
1827, på konungens af Preussen enträgna önsKan, sin varaktiga bostad i
Berlin.

Men redan året 1829 kallade den outtröttlige forskaren ^nyo för nio
månaders tid ut på det ändlösa fältet för hans verksamhet. I sällskap
«med sina två lärda vänner», Gustav Ko s e ochEhrenberg, genomreste
han, på uppdrag af kejsar Nikolaus,430 '\

en del af det ryska Asien, der ban, såsom han hade väntat, uppdagade
utom tropikländerna belägna fyndorter för guld, diamanter och platina.
Derefter uppehöll sig Humboldt i tvenne omgångar mellan 1830 och 1835
ytterligare nära fyra år i Paris, för att till Berlin afgifva rapporter
rörande Frankrikes politiska förhållanden; slutligen ännu en gång för
några månader Qår 1847.

Åt något ostördt lugn i och för granskandet och bearbetandet af sina
resors resultat kunde således den hemkomne upptäckaren i sanning icke
öfverlemna sig. Och likväl har jag i » det föregående säkerligen endast
vidrört den obetydligare delen af de yttre fordringar, som stäldes på
honom och gång efter annan af bröto hans studier. Nästan i två hela
menniskoåldrar -Lar han varit en ständigt beredvillig rådgifvare och
vägledare för gammal och ung, för mästare och lärjunge på
naturforskningens område; alla länders industriella och kommersiella
företag, hvilka väsentligen genom hans upptäckter vunno en förut Aldrig
anad lyftning, togo till honom sin tillflygt, då de behöfde råd. Ingen
gren af naturvetenskapen fanns, som icke på ett eller annat sätt genom
honom hade fått någon ny fertv något nytt uppfattningssätt; många hade
tillochmed att tacka honom för en fullkomlig omgestaltning eller för
sjelfva sin första tillvaro. Hvad under således, att hvarochen, som
valt någon vetenskapsgren till uteslutande eller hufvudsakligt föremål
för sin forskning, framför allt vände sig till Humboldt? Detta
öfverhopade honom med en "så ofantlig brefvexling, att mången annan
kunde hafva dukat under för denna allena. Den, som kärnier den
anderikedom, hvilken gör de otaliga brefven af Humboldts hand ända
intill hans sista dagar till värdefulla vetenskapliga bidrag, kan icke
annat än kalla Humboldts arbetsförmåga underbar. För att man må till
dess rätta värde uppskatta detta, må -här ytterligare uttryckligt
framhållas, att Humboldt icke hörde till de makliga skriftställare,
hvilka lindra sin egen möda derigenom, att de på god tro antaga och
afskrifva andras hänvisningar till källorna. Humboldt gick alltid sjelf
till källan, och har med tillhjelp af sin utomordentliga språk-K|
kunskap lemnat en stor mängd hänvisningar till vetenskapliga431

källor, hvarom nästan hvarje sida i Kosmos vittnar *. Då en Humboldts
nyaste kommentator säger, att en skildring af hans vetenskapliga
arbeten skulle vara detsamma, som att skrifva en historia öfver de
sista 70 årens naturforskning, så kunna vi ana storleken af en siffra,
den siffra, som angifver antalet bref, hvilka Humboldt på alla bildade
folks språk med lika lätthet utsände öfver hela verlden. Det är bekant,
att han sjelf få veckor före sin död uppgaf det årliga antalet af sina
bref till mera än 1000, ehuru han emellertid af efterhängsna
brefekrif-vare nödgades att skrifva många, hvilka han önskade
undslippa. Men så snart Humboldt i ett bref från obekant, oberörnd hand
fann en kraftig och allvarlig sträfvan %och en inre kallelse, då
underlät han aldrig att med det snaraste skänka den frågande och
bönfallande svar, råd, uppmuntran, understöd.' Vi underlåta att
uppgifna någon summa, ty här förefaller oss det kalla siffertalet som
ett vanhelgande af Humboldts obegränsade kärlek till vetenskapen och
dess obetydligaste idkare, hvilken kärlek bättre, eller åtminstone för
de tusenden, som kommo i åtnjutande deraf, friskare och mera välgörande
uttalar sig i hans bref, än i hahs yppersta verk. Men framhålla, med
synnerlig värme betona måste jag, att likasom i det personliga
umgänget, sä äfven och isynnerhet i hans bref en outtömlig skatt af
kärlek gifver sig tillkänna.

Huru gladt, likasom foten till det fjerran fadershuset, den penna än
löper fram, som har att skildra Humboldt, så är jag likväl i detta
ögonblick till mods, som om jag gjort både honom och mina läsare en
ganska dålig tjenst, emedan jag känner, att det ändock icke skall
lyckas mig att teckna en bild, som liknar honom. Och likväl synes det
mig vara en pligt, icke, mot den store mannen sjelf, men mot mina
läsare, att söka gifva dem ett så fullständigt begrepp, som i min
förmåga stårt om Humboldts storhet.

Måtte i 'folkskrifternas tidehvarf, hvaruti vi lefva, snart någon
värdigare åtaga sig att skrifva folkskriften 'Alexander von Humboldt',
innan den allt afnötande tiden kommer emellan, och den oklara, om än
aldrig så djupt beundrande vördnad, som

* I den svenska öfversättningen af Kosmos äro dessa hänvisningar af
skäl, som dess öfversättare angifvit, utelemnade. Ö. a.432

anknyter, sig nästan vid blotta namnet, hinner föråldras och förblekna.
Ännu känner folket icke om Humboldt, hvilken folkets man han var och
hvarpå' jag från 'den allra sista tiden, till en del få veckor före
hans död, här skulle kunna anföra de mest slående exempel, om det icke
såge ut som ett slags försvar för den store mannen emot ett
misskännande, som lindrigast sagdt förtjenar kallas kortsynt, ett
försvar, som icke vore honom värdigt.

Eedan derigenom, att Humboldt uppfattade hela naturen som en enhet och
dymedelst höjde naturvetenskapen öfver plockverkets gamla nivå samt
gjorde den till ett värdigt medel för förståndets och känslans
bildning, redan derigenom är han en folkets man, ty han gaf det
derigenom en ny verldsåskådning. Men han är det ännu mera i ordets
vanliga bemärkelse derigenom, att han var grundläggaren af det s. k.
populära framställningssättet, grundläggare och på samma gång mästare
deri. Det är han tillochmed i Kosmos öfverallt, der icke ämnet i och
för sig omöjliggör en lättfattlig framställning.

Vi skåda tillbaka. Der ligger för oss ett nittioårigt menniskolif,
fullt af skapande och arbetande verksamhet, och inom korta tio år fira
vi detta menniskolifs hundrade födelsedag, på hvilken många tusenden af
medmenniskor ännu personligen hafva detta menniskolifs egare i friskt
minne. Är icke redan detta en ovanlig tilldragelse? Schillers
hundraåriga födelsedag är också nu snart inne, men huru länge har icke
han för oss redan varit blott en historisk person, tillhörande en
aflägsen tid! Icke blott andligt, utan äfven personligt, har Humboldt
varit sammanväxt med sitt århundrade så, som ännu ingen menniska varit
det före honom. Om någonsin också efter honom? Det synes nästan
omöjligt, ty Humboldt blef så stor derigenom, att han gjorde
naturvetenskapen stor. I denna kan således ingen mera blifva så stor
som han.
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